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Allgemeine Hinweise

Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemifRe Verwendung

Benutzen Sie den Dampfreiniger aus-
schlieBlich fir den Privathaushalt.

Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubehr,
wie in dieser Betriebsanleitung beschrie-
ben, verwendet werden. Es wird kein Reini-
gungsmittel benotigt. Beachten Sie dabei
besonders die Sicherheitshinweise.

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Ftiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

AN\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerit

Dampf
ACHTUNG - Verbriuhungsgefahr

ACHTUNG - Betriebsanleitung
A lesen!

Umweltschutz

&y, Die Verpackungsmaterialien sind re-
%@ cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmiull,

sondern fihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
mmm wertung zugefiihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Lieferumfang

Der Lieferumfang ihres Gerates ist auf der
Verpackung abgebildet. Priifen Sie beim
Auspacken den Inhalt auf Vollstandigkeit.
Bei fehlendem Zubehér oder bei Transport-
schaden benachrichtigen Sie bitte ihren
Handler.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlielich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteiliiber-
sicht finden Sie am Ende dieser Betriebs-
anleitung.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)
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Geratebeschreibung Kurzanleitung

In dieser Betriebsanleitung wird die maxi-
male Ausstattung beschrieben. Je nach
Modell gibt es Unterschiede im Lieferum-
fang (siehe Verpackung).

= Abbildungen siehe Aus-
klappseite!

A1
A2
A3

A4
A5
A6
A7
A8
A9

Geratesteckdose mit Abdeckung
Kontrolllampe - Heizung (ORANGE)
Kontrolllampe (grin) — Netzspannung
vorhanden

Schalter — Ein

Schalter — Aus

Sicherheitsverschluss

Halter fir Zubehor

Parkhalterung fiir Bodenduise
Netzanschlussleitung mit Netzstecker

A10Laufrader (2 Stiick)
A11Lenkrolle

B1
B2
B3

B4
B5
B6
C1
Cc2
C3
D1
D2
E1
E2
F1
F2
F3
G1

Dampfpistole
Entriegelungstaste
Wahlschalter fir Dampfmenge (mit
Kindersicherung)

Dampfhebel

Dampfschlauch
Dampfstecker
Punktstrahldise

Rundbdirste

Powerdise

Handdise

Frotteeliberzug
Verlangerungsrohre (2 Stiick)
Entriegelungstaste
Bodenduse

Halteklammer

Bodentuch

Fensterabzieher

Option

H1
H2
H3
H4
H5
H6
H7

Dampfdruck-Biigeleisen

Schalter Dampf (unten)
Kontrolllampe - Heizung (ORANGE)
Schalter Dampf (oben)
Verriegelung fiir Schalter Dampf
Temperaturregler

Dampfstecker

=> Abbildungen siehe Seite 2

1

A WN

5
6

Sicherheitsverschluss abschrauben
und Dampfreiniger mit maximal 1 Liter
Wasser fillen.

Sicherheitsverschluss einschrauben.
Dampfsteckerin Geratesteckdose stecken.
Netzstecker einstecken.

Gerat einschalten.

Griine und orange Kontrolllampen
leuchten.

Warten bis orange Kontrolllampe erlischt.
Zubehor an Dampfpistole anschlieRen.
Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Sicherheitshinweise

A\ Gefahr
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Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten
Bereichen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen sind die entsprechenden Si-
cherheitsvorschriften zu beachten.

Das Gerét nicht in Schwimmbecken
verwenden, die Wasser enthalten.

Das Geriét darf nicht verwendet werden
zur Reinigung von Elektrogeréten z.B.
Backofen, Dunstabzugshaube, Mikro-
welle, Fernsehern, Lampe, Fén, elektri-
sche Heizung usw.

Das Gerét und das Zubehér vor Benut-
zung auf ordnungsgeméfien Zustand
priifen. Falls der Zustand nicht ein-
wandfrei ist, darf es nicht benutzt wer-
den. Bitte (iberpriifen Sie besonders
Netzanschlussleitung, Sicherheitsver-
schluss und Dampfschlauch.
Beschédigte Netzanschlussleitung un-
verzuglich durch autorisierten Kunden-
dienst/Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

Beschédigten Dampfschlauch unver-
zliglich austauschen. Es darf nur ein
vom Hersteller empfohlener Dampf-
schlauch (Bestellnummer siehe Ersatz-
teilliste) verwendet werden.
Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Hénden anfassen.



">

Keine Gegenstdnde abdampfen, die
gesundheitsgefédhrdende Stoffe (z.B.
Asbest) enthalten.

Den Dampfstrahl nie aus kurzer Entfer-
nung mit der Hand bertihren oder auf
Menschen oder Tiere richten (Verbrii-
hungsgefahr).

Warnung

Das Gerét darf nur an einen elektri-
schen Anschluss angeschlossen wer-
den, der von einem Elektroinstallateur
geméal IEC 60364 ausgefiihrt wurde.
Das Gerét nur an Wechselstrom anschlie-
Ben. Die Spannung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes Uibereinstimmen.

In feuchten Rdumen, z.B. Badezimmer,
das Gerét nur an Steckdosen mit vorge-
schaltetem FI-Schutzschalter betreiben.
Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Nur eine spritz-
wassergeschiitzte Verldngerungslei-
tung mit einem Querschnitt von
mindestens 3x1 mm? verwenden.

Die Verbindung von Netzstecker und
Verldngerungsleitung darf nicht im
Wasser liegen.

Beim Ersetzen von Kupplungen an
Netzanschluss- oder Verldngerungslei-
tung miissen der Spritzwasserschutz
und die mechanische Festigkeit ge-
wébhrleistet bleiben.

Der Benutzer hat das Gerét bestim-
mungsgemél zu verwenden. Er hat die
ortlichen Gegebenheiten zu beriicksichti-
gen und beim Arbeiten mit dem Gerét auf
Personen im Umfeld zu achten.

Dieses Gerét kann von Kindern ab

8 Jahren und von Personen mit vermin-
derten kérperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mit Mangel
an Erfahrung und Wissen bedient wer-
den, wenn sie beaufsichtigt werden
oder auf den sicheren Gebrauch des
Gerétes hingewiesen wurden und die
damit verbundenen Gefahren kennen.
Kinder dtirfen nicht mit dem Gerét spie-
len. Die Reinigung und Anwenderwar-
tung dlirfen von Kindern nicht ohne
Aufsicht durchgefiihrt werden.

B Das Gerét niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange das Gerét in Betrieb ist.

B Vorsicht bei der Reinigung von geflies-
ten Wénden mit Steckdosen.

Vorsicht

B Darauf achten, dass Netzanschluss-
oder Verldngerungsleitung nicht durch
Uberfahren, Quetschen, Zerren oder
dergleichen verletzt oder beschédigt
werden. Die Netzleitungen vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schlitzen.

B Niemals Losungsmittel, Ibsungsmittel-
haltige Fliissigkeiten oder unverdiinnte
Sé&uren (z.B. Reinigungsmittel, Benzin,
Farbverdiinner und Azeton) in den Kes-
sel fiillen, da sie die am Gerét verwen-
deten Materialien angreifen.

B Das Gerédt muss einen standfesten Un-
tergrund haben.

W Gerét nur entsprechend der Beschreibug
bzw. Abbildung betreiben oder lagern!

B Den Dampfhebel bei Betrieb nicht fest-
klemmen.

B Das Gerét vor Regen schlitzen. Nicht
im AuBenbereich lagern.

Sicherheitseinrichtungen

Vorsicht

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und diirfen nicht ver-
&ndert oder umgangen werden.
Bodenflachen reinigen

Es wird empfohlen vor dem Einsatz des
Dampfreinigers den Boden zu kehren oder
zu saugen. So wird der Boden bereits vor
der Feuchtreinigung von Schmutz/losen
Partikeln befreit.

Druckregler

Der Druckregler halt den Kesseldruck wah-
rend des Betriebs méglichst konstant. Die
Heizung wird bei Erreichen des maximalen
Betriebsdrucks im Kessel abgeschaltet und
bei einem Druckabfall im Kessel infolge von
Dampfentnahme wieder zugeschaltet.
Sicherheitsthermostat

Fallt der Druckregler und das Kesselther-
mostat im Fehlerfall aus und Uberhitzt sich
das Gerét, so schaltet der Sicherheitsther-
mostat das Gerat aus. Wenden Sie sich
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zum Rickstellen des Sicherheitsthermos-
tats an den zusténdigen KARCHER Kun-
dendienst.

Sicherheitsverschluss

Der Sicherheitsverschluss verschliefl3t den
Kessel gegen den anstehenden Dampf-
druck. Sollte der Druckregler defekt sein,
und im Kessel Uberdruck entstehen, éffnet
im Sicherheitsverschluss ein Uberdruck-
ventil und Dampf tritt durch den Verschluss
nach aulen aus.

Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnah-
me des Gerates an den zustandigen
KARCHER Kundendienst.

= Abbildungen siehe Aus-
klappseite!

Zubehor montieren

Abbildung X

= Lenkrolle und Transportrader einste-
cken und einrasten.

= Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.

= Dampfstecker fest in die Geratesteck-
dose stecken. Dabei muss der Stecker
hérbar einrasten.
Zum Trennen: Abdeckung der Gerate-
steckdose nach unten driicken und
Dampfstecker aus der Geratesteckdo-
se ziehen.

Abbildung B +

=> Bendtigtes Zubehor (siehe Kapitel ,An-
wendung des Zubehors®) mit der Dampf-
pistole verbinden. Dazu das offene Ende
des Zubehdrs auf die Dampfpistole ste-
cken und soweit auf die Dampfpistole
schieben, bis die Entriegelungstaste der
Dampfpistole einrastet.

Abbildung 1]

= Bei Bedarf die Verlangerungsrohre ver-
wenden. Dazu ein bzw. beide Verlange-
rungsrohre mit der Dampfpistole
verbinden. Bendtigtes Zubehor auf das
freie Ende des Verlangerungsrohres
schieben.

Zubehor trennen
A Gefahr
Beim Trennen von Zubehérteilen kann hei-
Bes Wasser heraustropfen! Trennen Sie
die Zubehbrteile nie wéhrend Dampf aus-
strémt — Verbrithungsgefahr!
= Wabhlschalter fiir Dampfmenge nach
hinten stellen (Dampfhebel gesperrt).
= Abbildung @
Zum Trennen der Zubehdrteile die Ent-
riegelungstaste driicken und die Teile
auseinander ziehen.

Wasser einfiillen

Hinweis: Bei kontinuierlicher Verwendung

von handelsiiblichem destilliertem Wasser

ist kein Entkalken des Kessels notwendig.

Vorsicht

Kein Kondenswasser aus dem Wasche-

trockner verwenden!

Kein Reinigungsmittel oder andere Zusétze

einflillen!

=> Sicherheitsverschluss vom Gerét ab-
schrauben.

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus
dem Kessel leeren (siehe Abbildung IN).

= Maximal 1 Liter frisches Leitungswas-
ser in den Kessel fiillen.
Hinweis: Warmes Wasser verklirzt die
Aufheizzeit.

=>» Sicherheitsverschluss wieder fest auf
das Geréat schrauben.

Gerit einschalten

= Das Gerat auf festen Untergrund stellen.
Vorsicht
Das Gerét darf wéahrend der Reinigungsar-
beit nicht getragen werden.
=>» Netzstecker in eine Steckdose stecken.
=>» Schalter - Ein driicken, um das Geréat
einzuschalten.
Beide Kontrolllampen muissen leuchten.
Vorsicht
Das Gerét nur einschalten, wenn sich Was-
serim Kessel befindet. Das Gerét kann sonst
liberhitzen (siehe Hilfe bei Stérungen).
= Warten bis die orange Kontrolllampe -
Heizung erlischt.
Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.
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Dampfmenge regeln

Mit dem Wabhlschalter fir Dampfmenge
wird die ausstréomende Dampfmenge gere-
gelt. Der Wahlschalter hat drei Stellungen:

@5 Maximale Dampfmenge

& Reduzierte Dampfmenge

@D Kein Dampf - Kindersicherung
Hinweis: In dieser Stellung kann der
Dampfhebel nicht betétigt werden.

= Wabhlschalter auf benétigte Dampfmen-
ge stellen.

= Dampfhebel betatigen, dabei die
Dampfpistole zuerst auf ein Tuch rich-
ten, bis der Dampf gleichmaRig aus-
stromt.
Hinweis: Die Heizung des Dampfreini-
gers schaltet sich wéhrend der Benut-
zung immer wieder ein, um den Druck
im Kessel aufrechtzuerhalten. Dabei
leuchtet die Kontrolllampe (orange) -
Heizung.

Wasser nachfiillen

Wasser in den Kessel nachfillen ist erfor-

derlich wenn beim Arbeiten die Dampfmen-

ge weniger wird und zum Schluss kein

Dampf mehr kommt.

Hinweis: Der Sicherheitsverschluss lasst

sich nicht 6ffnen, solange noch ein geringer

Druck im Kessel vorhanden ist.

= Dampfhebel driicken, bis kein Dampf
mehr ausstromt. Der Kessel des Gera-
tes ist nun drucklos.

=>» Schalter - Aus driicken, um das Gerat
auszuschalten.

=> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

=>» Sicherheitsverschluss vom Gerat ab-
schrauben.

A\ Gefahr

Beim Offnen des Sicherheitsverschlusses

kann noch eine Restmenge Dampf entwei-

chen. Offnen Sie den Sicherheitsverschluss

vorsichtig, es besteht Verbriihungsgefahr.

= Maximal 1 Liter frisches Leitungswas-
ser in den Kessel fiillen.

A Gefahr
Bei heilem Kessel besteht Verbriihungs-
gefahr, da das Wasser beim Einfiillen zu-
riickspritzen kann! Fiillen Sie kein
Reinigungsmittel oder andere Zusétze ein!
=>» Sicherheitsverschluss wieder fest auf
das Gerat schrauben.
= Netzstecker in eine Steckdose stecken.
=> Schalter - Ein driicken, um das Geréat
einzuschalten.
Beide Kontrolllampen miissen leuchten.
= Warten bis die orange Kontrolllampe -
Heizung erlischt.
Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Gerit ausschalten

=>» Schalter - Aus driicken, um das Gerat
auszuschalten.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Deckel der Geratesteckdose nach un-
ten driicken und Dampfstecker aus der
Geratesteckdose ziehen.

L 7

Gerat aufbewahren

Abbildungen @ - [

= Powerdise auf Punktstrahldiise befes-
tigen.

= Handdulse und Punktstrahldise je auf
ein Verlangerungsrohr stecken.

=>» Verlangerungsrohre in die groRen Hal-
ter fir Zubehor stecken.

= Rundbirste in den mittleren Halter fur
Zubehor stecken.

= Bodenduse in die Parkhalterung ein-
hangen.

= Dampfschlauch um die Verlangerungs-

rohre wickeln und Dampfpistole in die

Bodendlse stecken.

Anwendung des Zubehors

Wichtige Anwendungshinweise

Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bit-
te immer die Vertraglichkeit der Textilien an
verdeckter Stelle priifen: Zuerst Eindamp-
fen, dann trocknen lassen und anschliel3end
auf Farb- oder Formveranderung prufen.
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Reinigung von beschichteten oder
lackierten Oberflachen

Beim Reinigen von lackierten oder kunst-
stoffbeschichteten Oberflachen wie z. B.
Kichen- und Wohnmaobeln, Turen, Parkett
kénnen sich Wachs, Mdbelpolitur, Kunst-
stoffbeschichtungen oder Farbe I6sen oder
Flecken entstehen. Bei der Reinigung die-
ser Oberflachen ein Tuch kurz eindampfen
und damit tGber die Oberflachen wischen.
Vorsicht

Dampf nicht auf verleimte Kanten richten,
da sich der Umleimer l6sen kénnte. Das
Gerét nicht zum Reinigen von unversiegel-
ten Holz- oder Parkettbéden verwenden.
Glasreinigung

Erwarmen Sie bei niedrigen AuRentempe-
raturen, vor allem im Winter, die Fenster-
scheibe, in dem Sie die gesamte
Glasoberflache leicht eindampfen. So wer-
den Spannungen an der Oberflache ver-
mieden, die zu Glasbruch flihren kbnnen.
AnschlieRend die Fensterflache mit Hand-
diise und Uberzug reinigen. Verwenden
Sie zum Abziehen des Wassers einen
Fensterabzieher oder wischen Sie die Fla-
chen trocken.

Vorsicht

Dampf nicht auf die versiegelten Stellen
des Fensterrahmens richten, um diese
nicht zu beschédigen.

Dampfpistole

Sie kdnnen die Dampfpistole auch ohne

Zubehor benutzen, zum Beispiel:

— zum Beseitigen von Geriichen und Fal-
ten aus hangenden Kleidungsstlicken,
indem Sie diese aus einer Entfernung
von 10-20 cm bedampfen.

— zum Entstauben von Pflanzen. Hierbei
einen Abstand von 20-40 cm halten.

— zum feuchten Staubwischen, indem ein
Tuch kurz eingedampft wird und damit
Uber Mébel gewischt wird.

Punktstrahldiise

Je naher die Punktstrahldiise an der ver-
schmutzen Stelle ist, desto hoher ist die Rei-
nigungswirkung, da Temperatur und Dampf

am Dusenaustritt am hochsten sind. Beson-
ders praktisch zur Reinigung von schwer zu-
ganglichen Stellen, Fugen, Armaturen,
Abflissen, Waschbecken, WCs, Jalousien
oder Heizkdrpern. Starke Kalkablagerungen
kénnen vor dem Dampfreinigen mit Essig
oder Zitronensaure betraufelt werden, 5 Mi-
nuten einwirken lassen, danach abdampfen.
Rundbiirste
Die Rundburste kann als Erganzung auf
die Punktstrahldiise montiert werden.
Durch Bursten kénnen damit hartnackige
Verschmutzungen leichter entfernt werden.
Vorsicht
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher
Fléchen.
= Abbildung
Rundbiirste auf Punktstrahldise befes-
tigen.
Powerdiise
Die Powerdiise kann als Erganzung auf die
Punktstrahldiise montiert werden.
Die Powerduse erhéht die Ausstrémungs-
geschwindigkeit des Dampfes. Daher eig-
net sie sich gut firr die Reinigung von
besonders hartnackigem Schmutz, Ausbla-
sen von Ecken, Fugen usw.
= Abbildung
Powerdise entsprechend der Rund-
burste auf Punktstrahldiise befestigen.

Handdiise

Bitte den Frotteeliberzug tber die Handdi-
se ziehen. Besonders gut geeignet fiir klei-
ne abwaschbare Flachen, Duschkabinen
und Spiegel.

Bodendiise

Geeignet fur alle abwaschbaren Wand-
und Bodenbelage, z. B. Steinbéden, Flie-
sen und PVC-Bdden. Arbeiten Sie auf stark
verschmutzten Flachen langsam, damit der
Dampf langer einwirken kann.

Hinweis: Reinigungsmittelriickstédnde oder
Pflegeemulsionen, die sich noch auf der zu
reinigenden Fldche befinden, kénnten bei
der Dampfreinigung zu Schlieren fiihren,
die bei mehrmaliger Anwendung aber ver-
schwinden.
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=> Abbildung @
Bodentuch an Bodenduse befestigen.

1 Bodentuch langs falten und Bodendise
darauf stellen.

2 Halteklammern 6ffnen.

3 Tuchenden in die Offnungen legen und
fest spannen.

4 Halteklammern schlieRen.

Vorsicht

Finger nicht zwischen die Klammern bringen.

Bodendiise parken

= Abbildung @
Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendu-
se in die Parkhalterung einhangen.

Fensterabzieher

Anwendung:

— Fenster, Spiegel
Glasflachen an Duschkabinen

— sonstige glatte Oberflachen

=> Fihren Sie vor der ersten Reinigung mit
dem Fensterabzieher eine fettldsende
Grundreinigung mit der Handdiise und
einem Frotteeliberzug durch.

= Dampfen Sie die Glasflache aus einer
Entfernung von ca. 20 cm gleichmaRig
ein.

= Ziehen Sie die Glasflache bahnenweise
von oben nach unten mit der Gummilip-
pe des Fensterabziehers ab. Wischen
Sie die Gummilippe und den unteren
Fensterrand nach jeder Bahn mit einem
Tuch trocken.

Biigeleisen

A\ Gefahr

B Das Dampfdruck-Biigeleisen darf nicht
benutzt werden, falls es heruntergefal-
len ist, wenn es sichtbare Besch&digun-
gen aufweist oder undicht ist.

B HeiBes Dampfdruck-Biigeleisen und
heiBer Dampfstrahl! Andere Personen
auf mégliche Verbrennungsgefahr hin-
weisen. Nie den Dampfstrahl auf Perso-
nen oder Tiere richten (Verbriihungsge-
fahr). Mit heilem Dampfdruck-Bligelei-
sen keine elektrischen Leitungen oder
brennbaren Gegenstédnde beriihren.

N\ Warnung

B Das Dampfdruck-Bligeleisen und des-
sen Anschlussleitung miissen wdhrend
des Erhitzens oder Abkiihlens auBer
Reichweite von Kindern sein, die jiinger
als 8 Jahre sind.

B Das Dampfdruck-Biigeleisen muss auf
einer stabilen Oberfldche benutzt und
abgestellt werden.

Hinweis: Wir empfehlen die Verwendung

des KARCHER Biigeltisches mit Aktiv—

Dampfabsaugung (2.884-933.0). Dieser

Buigeltisch ist optimal auf das von lhnen er-

worbene Geréat abgestimmt. Er erleichtert

und beschleunigt dadurch wesentlich den

Biigelvorgang. Auf jeden Fall sollte ein Bii-

geltisch mit dampfdurchlédssigem, gitterarti-

gem Biigeluntergrund verwendet werden.

= Dampfstecker des Bligeleisens fest in
die Geratesteckdose stecken. Dabei
muss der Stecker hdrbar einrasten.

=>» Stellen Sie sicher dass sich frisches
Leitungswasser im Kessel des Dampf-
reinigers befindet.

= Den Dampfreiniger entsprechend der
Beschreibung in Betrieb nehmen.

=> Warten bis der Dampfreiniger einsatz-
bereit ist.

Dampfbiigeln

Samtliche Textilien kdnnen mit Dampf ge-

biigelt werden. Empfindliche Stoffe oder

Aufdrucke riickseitig bzw. nach Angaben

des Herstellers bulgeln.

Hinweis: Fiir diese empfindliche Textilien

empfehlen wir die Verwendung der KAR-

CHER Antihaft-Biigelsohle BE 6006 (Be-

stell-Nr. 2.860-142.0).

=>» Stellen Sie den Temperaturregler des
Blgeleisens innerhalb des markierten
Bereiches ein (s¢¢/MAX).

= Sobald die Kontrolllampe Heizung des
Bugeleisens erlischt, kann mit dem Bu-
geln begonnen werden.

Hinweis: Die Bligeleisensohle muss
heil3 sein, damit der Dampf nicht an der
Sohle kondensiert und auf die Biigelwé-
sche tropft.

=> Betatigen Sie den Schalter Dampf oben
oder Schalter Dampf unten.
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— Intervalldampfen: Schalter Dampf
drticken. Dampf strdmt aus, so lange
der Schalter gedriickt wird.

— Dauerdampfen: Verriegelung fur
Schalter Dampf bis zum einrasten nach
hinten ziehen. Dampf strémt dauernd
aus. Zum Losen die Verriegelung nach
vorne driicken.

= Richten Sie den ersten Dampfstof3 zu
Beginn des Biligelns oder nach Blgel-
pausen auf ein Tuch, bis der Dampf
gleichmaRig austritt.

=> Sie kénnen das Bligeleisen zum Be-
dampfen von Gardinen, Kleidern, etc.
auch senkrecht halten.

Trockenbiigeln

Hinweis: Auch beim Trockenbligeln muss

sich Wasser im Kessel befinden.

=>» Stellen Sie den Temperaturregler des
Bigeleisens entsprechend lhrem Klei-
dungsstick ein.

* |Synthetik

*» |Wolle, Seide

«es |Baumwolle, Leinen

Hinweis: Bitte beachten Sie die Bligel- und

Waschangaben in ihrem Kleidungsstlick.

= Sobald die Kontrolllampe Heizung des
Bugeleisens erlischt, kann mit dem Bi-
geln begonnen werden.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem
Netzstecker und abgekiihltem Dampfreini-
ger durchfiihren.

Ausspiilen des Kessels

Spilen Sie den Kessel des Dampfreinigers

spatestens nach jeder 10. Kesselflllung

aus.

= Dampfkessel mit Wasser fiillen und
kraftig schitteln. Dadurch I8sen sich
Kalkriickstande, die sich auf dem Bo-
den des Dampfkessels abgesetzt ha-
ben.

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus
dem Kessel leeren (siehe Abbildung ).

Entkalken des Kessels

Hinweis: Bei kontinuierlicher Verwendung
von handelstiblichem destilliertem Wasser
ist kein Entkalken des Kessels notwendig.
Da sich auch an der Kesselwand Kalk fest-
setzt, empfehlen wir, den Kessel in folgen-
den Abstanden zu entkalken (KF =
Kesselfiullungen):

Hartbereich °dH mmol/l KF
| weich 0-7 01,3 55
Il mittel 7-14 1,325 45
Il hart 14-21 2,5-3,8 35
IV sehr hart >21 >3,8 25

Hinweis: Die Hérte des Leitungswassers

kénnen Sie bei lhrem Wasserwirtschaft-

samt oder den Stadtwerken erfragen.

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

=>» Gerat abkuhlen lassen.

=> Sicherheitsverschluss vom Gerat ab-
schrauben.

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus
dem Kessel leeren (siehe Abbildung ).

N\ Warnung

Verwenden Sie ausschlie8lich Produkte, die

von KARCHER freigegeben sind, um eine

Schédigung des Gerétes auszuschliel3en.

= Verwenden Sie zum Entkalken die
KARCHER Entkalkersticks (Bestell-Nr.
6.295-047). Beachten Sie beim Anset-
zen der Entkalkerldsung die Dosie-
rungshinweise auf der Verpackung.

Vorsicht

Vorsicht beim Befiillen und Entleeren des

Dampfreinigers. Die Entkalkerlésung kann

empfindliche Oberflachen angreifen.

=>» Fiillen Sie die Entkalkerlésung in den
Kessel und lassen Sie die Lésung ca.
8 Stunden einwirken.

A\ Warnung

Waéhrend des Entkalkens, den Sicherheits-

verschluss nicht auf das Gerét schrauben.

Den Dampfreiniger nicht benutzen, solan-

ge noch Entkalkungsmittel im Kessel ist.

= Nach 8 Stunden die Entkalkerlésung
vollstéandig ausschitten. Es bleibt noch
eine Restmenge Losung im Dampfkes-
sel, deshalb den Kessel zwei— bis drei-
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mal mit kaltem Wasser ausspulen, um
alle Rickstande des Entkalkers zu ent-
fernen.

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus
dem Kessel leeren (siehe Abbildung ).

Pflege des Zubehors

Hinweis: Bodentuch und Frotteeliberzug

sind bereits vorgewaschen und kénnen so-

fort zum Arbeiten mit dem Dampfreiniger

verwendet werden.

= Waschen Sie verschmutzte Bodentticher
und Frotteeliberziige bei 60°C in der
Waschmaschine. Verwenden Sie keinen
Weichspller, damit die Tucher den
Schmutz gut aufnehmen kénnen. Die TU-
cher sind fir den Trockner geeignet.

Hilfe bei Storungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen,
die Sie mit Hilfe der folgenden Ubersicht
selbst beheben kénnen. Im Zweifelsfall
oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten
Kundendienst.

A\ Gefahr

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem
Netzstecker und abgekiihltem Dampfreini-
ger durchfiihren.

Reparaturarbeiten am Gerét diirfen nur
vom autorisierten Kundendienst durchge-
flihrt werden.

Lange Aufheizzeit

Dampfkessel ist verkalkt.
= Dampfkessel entkalken.

Kein Dampf

Kein Wasser im Dampfkessel.

= Gerat ausschalten.

=>» Siehe ,Wasser nachfillen” Seite 9.

Dampfhebel ldsst sich nicht driicken.

Dampfhebel ist mit der Verriegelung / Kin-

dersicherung gesichert.

= Wabhlschalter fiir Dampfmenge nach
vorne stellen.

Dampfdruck-Biigeleisen ,,spuckt”

Wasser!

= Temperaturregler auf Stufe +«* stellen.

= Kessel des Dampfreinigers aussplilen
oder entkalken.

Nach Biigelpausen kommen

Wassertropfen aus dem Dampfdruck-

Bugeleisen.

Bei langeren Blgelpausen kann Dampf in

der Dampfleitung kondensieren.

= Den ersten Dampfstol3 auf ein separa-
tes Tuch richten.

Hoher Wasseraustrag

Dampfkessel zu voll.

=>» Dampfpistole so lange dricken bis we-
niger Wasser kommt.

Dampfkessel ist verkalkt.

= Dampfkessel entkalken.

Technische Daten

Stromanschluss

Spannung 220-240V
1~50/60 Hz
Schutzklasse |
Schutzgrad IPX4
Leistungsdaten
Heizleistung 1800 W
Heizleistung Biigeleisen 700 W
Betriebsdruck max. 0,35 MPa
Aufheizzeit 6 Minuten
Dampfmenge
- Dauerdampfen 50 g/min
- Dampfstol} max. 110 g/min
MaRe
Dampfkessel 1,01
Gewicht (ohne Zubehor) 3,1kg
Breite 250 mm
Lange 382 mm
Hoéhe 256 mm

Technische Anderungen vorbehalten!
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General information EN 5
Description of the Appliance EN 6
Quick Reference EN 6
Safety instructions EN 6
Operation EN 8
How to Use the Accessories EN 10
Maintenance and care EN 12
Troubleshooting EN 13
Technical specifications EN 13

General information

Dear Customer,

Please read and comply with
A llll these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Proper use

Use the steam cleaner only for private
households.

The appliance is intended to be used with
steam and can be used with the appropri-
ate accessories as described in these oper-
ating instructions. You will not need any
detergent. Please adhere to the safety in-
structions.

Symbols in the operating
instructions

A\ Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

Symbols on the machine

Steam
CAUTION - Danger of scalding

CAUTION - Please read the op-

A erating instructions!

Environmental protection
&Y. The packaging material can be recy-
%@ cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-

terials that can be recycled. Please
mmm grrange for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is il-
lustrated on the packaging. Check the con-
tents of the appliance for completeness
when unpacking.

In the event of missing accessories or any
transport damage, please contact your
dealer.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts.
You will find a list of spare parts at the end
of these operating instructions.

Warranty

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)
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Description of the Appliance

These operating instructions describe the

maximum equipment. Depending on the

model, there are differences in the scopes

of delivery (see packaging).

=> lllustrations on fold-out S
page! O%%

Appliance connector with cover

Indicator lamp - heater (ORANGE)

Indicator lamp (green) —line voltage is on

Switch - ON

Switch - OFF

Safety cap

Holder for accessories

A8 Storage holder for floor nozzle

A9 Mains cable with mains plug

A10Running wheels (2 ea.)

A11 Steering roller

B1 Steam gun

B2 Unlocking button

B3 Selector switch for the steam volume

(with child protection)

Steam lever

Steam hose

Steam plug

Detail nozzle

Round brush

Power nozzle

D1 Hand nozzle

D2 Terry cloth cover

E1 Extension tubes (two tubes)

E2 Unlocking button

F1 Floor nozzle

F2 Retaining clip

F3 Terry floor cloth

G1 Window wiper

Option

H1 Steam pressure iron

H2 Upper steam button

H3 Indicator lamp - heater (ORANGE)

H4 Lower steam button

H5 Steam lock

H6 Temperature controller

H7 Steam plug

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7

B4
B5
B6
C1
Cc2
C3

Quick Reference

=> lllustrations on Page 2

1 Unscrew the safety lock and fill the

steam cleaner with a max. of 1 litre of

water.

Screw in safety cap.

Insert the steam plug into the appliance

connector.

4 Plug in the main plug.Turn on the appli-
ance.The green and orange indicator
lamps light up.

5 Wait until the orange indicator lamp
goes out.

6 Connect the accessories to the steam
gun.

The steam cleaner is ready to use.

Safety instructions

A Danger

B The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

B [fthe appliance is used in hazardous ar-
eas the corresponding safety provisions
must be observed.

B Never use the appliance in pools con-
taining water.

B The device should not be used to clean
electrical appliances such as oven, ex-
haust, micro-wave, televisions, lamps,
hair-dryer, electrical heating systems, efc.

B Check the faultless condition of the ap-
pliance and the accessories before us-
ing it. Otherwise, the appliance must
not be used. Please check in particular
the power cord, the safety lock, and the
steam hose.

W /f the power cord is damaged, please
arrange immediately for the exchange
by an authorized customer service or a
Skilled electrician.

B Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged steam hose. You
may only use a steam hose that is rec-
ommended by the manufacturer (see
spare parts list for the order number).

B Never touch the mains plug and the
socket with wet hands.

w N
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B Never use the appliance to clean ob-
jects containing hazardous substances
(e.g. asbestos).

® Never touch the steam jet from a short

distance with your hands and never di-

rect the steam jet to persons or animals

(risk of scalds).

Warning

The appliance may only be connected

to an electrical supply which has been

installed in accordance with IEC 60364.

W The appliance may only be connected
to alternating current. The voltage must
correspond with the type plate on the
appliance.

B /n wet rooms, e.g. bathrooms, connect
the appliance to sockets with a series
connected RCD adapter.

B Unsuitable extension cables can be
hazardous. Only use a splashproof ex-
tension cable with a minimum section of
3x1 mm?2

B The connection between power cord and
extension cable must not lie in water.

B /f couplings of the power cord or exten-
sion cable are replaced the splash pro-
tection and the mechanical tightness
must be ensured.

B The operator must use the appliance
correctly. When working with the appli-
ance, he must consider the local condi-
tions and pay due care and attention to
other persons, in particular children, who
are nearby.

W This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they have been
given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards in-
volved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user mainte-
nance shall not be made by children
without supervision.

B Never leave the appliance unattended
when it is in operation.

B Be very careful while cleaning tiled
walls with sockets.

">

Caution

B Make sure that the power cable or ex-
tension cables are not damaged by run-
ning over, pinching, dragging or similar.
Protect the power cable from heat, oil,
and sharp edges.

B Never fill solvents, solvent-containing
liquids or undiluted acids (e.g. deter-
gents, benzene, paint thinner, and ace-
tone) into the water reservoir as these
substances affect the materials used on
the appliance.

B The appliance must provide of a stable
ground.

B Use and store the unit only in accord-
ance with the specifications in the de-
scription and/or figure.

B The steam switch must not be locked
during the operation.

B Protect the appliance from rain. Do not
store outside.

Safety Devices

Caution

Safety devices protect the user and must
not be modified or bypassed.

Cleaning floor surfaces

Itis recommended to sweep or vacuum the
floor prior to using the steam cleaner. This
way, the floor is already cleared of dirt/
loose particles prior to the wet cleaning.
Pressure controller

The pressure controller keeps the boiler
pressure during the operation as constant
as possible. The heating is turned off if the
maximum operating pressure of 4 bar is
reached in the boiler and is reactivated in
case of a pressure drop in the boiler due to
steam tapping.

Safety thermostat

The safety thermostat turns off the appli-
ance if the boiler thermostat and the pres-
sure controller fails and the appliance
overheats in case of a malfunction. Please
contact your local KARCHER customer
service to arrange for the reset of the safety
thermostat.
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Safety lock

The safety lock seals the boiler against the
steam pressure that builds up in the boiler.
If the pressure controller is defect and the
steam pressure in the boiler rises, a pres-
sure control valve in the safety lock opens,
and steam is emitted through the lock to the
outside.

Please contact your local KARCHER cus-
tomer service before you put the appliance
into operation again.

=> lllustrations on fold-out
page!

Attaching the Accessories

lllustration Y

=>» Insert steering roller and transport
wheels and lock them.

= Open the cover of the appliance socket.

= Tightly insert the steam plug into the ap-
pliance connector. The plug must click
into place audibly.
To disconnect: Press the cover of the
appliance connector down and discon-
nect the steam plug from the appliance
connector.

lllustration E +

= Connect the required accessories (see
Chapter "How to use the accessories*)
to the steam gun. Insert the open end of
the accessory on the steam gun and
push onto the steam gun until the un-
locking button of the steam gun locks
into place.

lllustration [

=> Use the extension tubes if necessary.
To do so, connect one or both exten-
sion tubes to the steam gun. Insert the
required accessories on the free end of
the extension tube.

Removing the Accessories

A Danger

Hot water may drip out of the accessory

parts while you are detaching them! Never

detach accessory parts while steam

streams out - risk of scalding!

= Move the selector switch for the steam
volume back (steam lever locked).

=> lllustration @
To detach the accessory parts, press
the unlocking button and pull the items
apart.

Fill up with water

Note: If you always use usual commercial

distilled water it is not necessary to descale

the boiler.

Caution

Do not use condensation water from the

drier!

Do not fill in detergents or other additives!

= Remove the safety cap from the device.

= Completely empty the steam boiler to
remove existing water (see fig. ).

=> Fill the boiler with a maximum of 1 liters
of fresh tap water.
Note: You can cut down the heating-up
time by using warm water.

= Screw the safety cap back onto the de-
vice.

Turning on the Appliance

=> Place the unit securely on a firm sur-
face.
Caution
The appliance must not be carried during
cleaning.
=> Insert the mains plug into a socket.
= Press the ON switch to turn on the ap-
pliance.
Both indicator lamps must illuminate.
Caution
Do not turn the appliance on without water
in the boiler. Otherwise, the appliance may
overheat (see Help with faults).
= The orange indicator lamp goes out af-
ter approximately 8 minutes.
The steam cleaner is ready to use.
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Adjusting the Steam Quantity

Use the selector switch for the steam vol-
ume to regulate the discharged steam. The
selector switch has three positions:

&

Maximum steam volume

Reduced steam volume

&

No steam - child protection
Note: In this lever position, the steam
lever cannot be used.

@D

= Set selector switch to the required
steam volume.

= While operating the steam switch, al-
ways direct the steam gun at a separate
piece of cloth until the steam is emitted
evenly.
Note: The heating of the steam cleaner
is turned on in regular intervals during
the operation of the appliance in order
to maintain the pressure in the boiler at
a constant level. When the heating is
turned on, the orange indicator lamp
(heater) lights up.

Refilling Water

Water needs to be filled into the boiler, if the

steam volume decreases during work and

no more steam is emitted in the end.

Note: The safety lock cannot be opened as

long as slight pressure remains in the boiler.

= Push the steam switch until steam dis-
charge stops. Now, the boiler of the ap-
pliance is unpressurized.

= Press the OFF switch to turn off the ap-
pliance.

= Disconnect the mains plug from the
socket.

= Remove the safety cap from the device.

A\ Danger

A residual amount of steam may be emitted

when you open the safety lock. Be careful

when opening the safety lock, there is a risk

of scalding.

=> Fill the boiler with a maximum of 1 liters
of fresh tap water.

A Danger
If the boiler is hot, there is the risk of scald-
ing as the water may splash back during
the filling process! Do not fill any detergents
or other additives into the boiler!
= Screw the safety cap back onto the de-
vice.
=> Insert the mains plug into a socket.
= Press the ON switch to turn on the ap-
pliance.
Both indicator lamps must illuminate.
=>» The orange indicator lamp goes out af-
ter approximately 8 minutes.
The steam cleaner is ready to use.

Turning Off the Appliance

= Press the OFF switch to turn off the ap-
pliance.

=>» Disconnect the mains plug from the

socket.

Press the cover of the appliance connec-

tor to the bottom and disconnect the

steam plug from the appliance connector.

v

Storing the Appliance

llustrations [€ - 1

Fasten the power nozzle to the detail
nozzle.

Insert the manual nozzle and detail noz-
zle onto each extension pipe.

Put the extension pipes into the large
accessory compartments.

Put the round brush into the medium
acessory compartments.

Hook the floor nozzle into the parking
position.

Wrap the steam hose around the exten-
sion pipes and insert the steam pistol
into the floor nozzle.

v v v v VY
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How to Use the Accessories

Important application instructions

Refreshing textiles

Prior to treatment with the steam cleaner,
always check the reaction of the textiles in
an inconspicuous location: Steam at first,
then let dry and then check for colour or
shape changes.

Cleaning of Coated or Lacquered
Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated
surfaces, as found on kitchen and living
room furniture, doors, parquet; wax, furni-
ture polish, plastic surfaces or paint can
come loose or stains can be created. When
cleaning these surfaces, briefly steam a
cloth and wipe the surfaces with it.
Caution

Never direct the steam jet at glued edges
as the edge band may loosen. Do not use
the steam cleaner on unsealed wooden or
parquet floors.

Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, espe-
cially in the winter, warm up the window
pane by slightly steaming the entire glass
surface. This will prevent tensions on the
surface which might lead to glass breakage.
Then clean the window surface with the
hand nozzle and attachment. Use a squee-
gee to remove the water or wipe the surfac-
es dry.

Caution

Do not direct steam onto the sealed loca-
tions of the window frame to prevent dam-
age.

Steam gun

You can use the steam gun without any ad-

ditional accessories, e.g.:

— to remove odours and wrinkles from
hanging clothes by steaming them at a
distance of 10 to 20 cm.

— toremove dust from plants. Here, keep
a distance of 20-40 cm.

— for moist dusting, by briefly steaming
the cloth and wiping the furniture with it.

Detail nozzle

The closer this nozzle is to the contaminat-
ed area, the higher the cleaning effect, as
the temperature and the steam are highest
at the nozzle output. Especially suited for
cleaning difficult access locations, joints,
fittings, drains, sinks, toilets, blinds and
heaters. Heavy lime scale can be drenched
in vinegar prior to steam-cleaning. Let the
vinegar penetrate for about 5 minutes.
Round brush
The round brush can be installed onto the
detail nozzle as an accessory. Attached
brushes can therefore be used to remove
heavy soiling.
Caution
Not suited for the cleaning of sensitive sur-
faces.
=> lllustration
Attach the round brush to the detail noz-
Zle.
Power nozzle
The power nozzle can be installed onto the
detail nozzle as an accessory.
The power nozzle increases the emission
speed of the steam. Therefore, it is well-
suited for cleaning very tough dirt, blowing
out corners, grooves, etc.
=> lllustration
Attach the power nozzle to the detail
nozzle according to the round brush.

Hand nozzle

Pull the terry cloth cover over the hand noz-
zle. Especially well-suited for small washa-
ble areas, shower stalls and mirrors.

Floor nozzle

Suited for all washable walls and floor cov-
erings, e.g. stone floors, tiles and PVC
floors. Work slowly on very dirty surfaces to
allow the steam to act on the dirt for a long-
er period of time.

Note: Detergent residue or care emulsions
that are still present on the surfaces to be
cleaned, can lead to smears when steam
cleaned. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.

EN -10
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=> lllustration @
Attach the floor cloth to the floor nozzle.
1 Fold the floor cloth the long way and
place the floor nozzle on top of it.
2 Open holding clamps.
3 Place the cloth ends into the openings.
4 Close the holding clamps.
Caution
Do not insert fingers between the clamps.
Parking the floor nozzle
= lllustration @
During work breaks, hook the floor noz-
zle into the parking holder.

Window wiper

Appllcatlon
Windows, mirrors
Glass surfaces on showers

— other smooth surfaces

=>» Perform a fat dissolving basic cleaning
using the hand nozzle and a terry cloth
cover before using the window wiper.

= Apply steam to the glass surface from a
distance of approximately 20 cm until
the surface is moistened evenly.

=>» Strip the glass surface in straight lines
from the top to the bottom using the rub-
ber lip of the window wiper. Wipe the
rubber lip and the bottom edge of the
window dry after each strip.

Steam iron

A Danger

B The steam pressure iron must not be
used if it has been dropped, shows vis-
ible signs of damage or if it leaks.

B The steam pressure iron is hot and
so is the steam jet! Point out to other
people the possible risk of being scald-
ed or burnt. Never direct the steam jet at
people or animals (risk of scalding). Do
not touch any electrical leads or com-
bustible objects with the hot steam
pressure iron.

A Warning
The steam pressure iron and its con-
necting cable must be kept out of reach
of children under the age of 8 during the
heating and cooling down periods.

B The steam pressure iron must be used
and placed on a stabile surface.

Note: We recommend using the Kércher

ironing table with active steam extraction

(2.884-933.0). This ironing table has been

designed to match your new steam clean-

er. It facilitates and, thus, accelerates the

ironing process substantially. In any case,

you should use an ironing table which is

covered with a mesh-type underlay allow-

ing the steam to pass through.

= Tightly insert the steam plug of the iron
into the appliance connector. The plug
must click into place audibly.

= Make sure that there is fresh tap water
in the boiler of the steam cleaner.

=>» Start-up the steam cleaner according to
the description.

= Wait until the steam cleaner is ready to
use.

Steam ironing

All fabrics can be steam ironed. Delicate

imprints or fabrics should be ironed on the

reverse or according to the manufacturer’s

specifications.

Note: For these sensitive textiles, we rec-

ommend using the KARCHER non-stick

ironing sole BE 6006 (Ordner no. 2.860-

142.0).

= Adjust the temperature control of the
steam iron within the notched range
(*s*/MAX).

=>» As soon as the indicator lamp of the
heater of the iron switches off, you can
start ironing.
Note: The sole plate must be hot to pre-
vent the steam from condensing on the
sole plate and dripping onto the gar-
ment to be ironed.

= Use the top or bottom steam switch.

— Steaming at intervals: Press the
steam switch. Steam will be emitted
while the switch is pressed.
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— Continuous steaming: Pull the latch
for the steam switch toward the rear un-
til it locks in. Steam will escape continu-
ously. To unlock, push the lock forward.

=> Direct the first burst of steam at the start
of the ironing process or after ironing
breaks at a separate piece of cloth until
the steam is emitted evenly.

=> You can hold the iron in an upright posi-
tion to apply steam to curtains, dresses,
etc.

Dry ironing

Note: Even if you iron without steam, there

must be water in the boiler.

=> Adjust the temperature of the iron ac-
cording to the garment you want to iron.

* |Synthetics
*s |Wool, silk
Cotton, linen

oo

Note: Please observe the ironing and

washing instructions in your garment.

= As soon as the indicator lamp of the
heater of the iron switches off, you can
start ironing.

Maintenance and care

A\ Danger

Always disconnect the mains plug and al-
low the steam cleaner to cool down before
performing any maintenance work.

Rinsing the boiler

Rinse the steam cleaner boiler at the latest

after 10 boiler fillings.

=> Fill the boiler with water and shake it
strongly. This dissolves lime scaling re-
siding on the boiler bottom.

= Completely empty the steam boiler to
remove existing water (see fig. ).

Descaling the boiler

Note: If you always use usual commercial
distilled water it is not necessary to descale
the boiler.

As limescale builds up on the boiler walls,
we recommend to descale the boiler in the
following intervals (RF=reservoir fillings):

Degree of hardness °dH mmol/l RF
| soft 0-7 01,3 55
Il medium 7-14 1,3-2,5 45
Il hard 14-21 2,5-3,8 35
IV very hard >21  >3,8 25

Note: Please contact your Conservancy

Board or the local water supply company to

inquire about the hardness of your water.

=>» Disconnect the mains plug from the
socket.

= Allow device to cool down.

= Remove the safety cap from the device.

= Completely empty the steam boiler to
remove existing water (see fig. ).

A\ Warning

Only use products approved by KARCHER

to exclude any damages of the appliance.

= User the KARCHER decalcifier sticks
(order no. 6.295-047) to decalcify the
water. Please follow the dosing instruc-
tions on the packaging while using the
decalcifying solution.

Caution

Use caution when filling and emptying the

steam cleaner. The descaling solution can

have an aggressive effect on delicate sur-

faces.

=>» Pour the descaling solution into the boil-
er and allow it to react for approximately
8 hours.

N\ Warning

Do not screw the safety lock on the appli-

ance during the decalcifying.

Do not use the steam cleaner as long as

there is decalcifying agent in the boiler.

= Completely empty the descaling solu-
tion after 8 hours. A small amount of the
solution will remain in the boiler. There-
fore, you should rinse the boiler two to
three times with cold water to remove
any residues of the descaler.

= Completely empty the steam boiler to
remove existing water (see fig. ).

EN -12
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Care of the Accessories

Note: The floorcloth and the terry cloth cov-

er have been pre-washed and can be used

immediately for working with the steam

cleaner.

=>» You can wash dirty floorcloths and terry
cloth covers in the washing machine at
60°C. Do not use a liquid softener as
this would affect the ability of the cloths
to pick up dirt. You may tumble dry the
cloths.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you
can do the troubleshooting yourself using
the following overview. If you are in doubt
or if the failure is not listed here please con-
tact the authorized customer service.

A\ Danger

Always disconnect the mains plug and al-
low the steam cleaner to cool down before
performing any maintenance work.
Repairworks may only be performed by the
authorized customer service.

Long heating-up time

Steam boiler is decalcified
= Descale the steam boiler.

No steam

No water in the steam boiler.

= Turn off the appliance.

= See ,Refilling Water” Page 9.

Steam lever cannot be pressed

anymore

Steam switch is secured with the lock /

child-proof lock.

= Move the selector switch for the steam
volume to the front.

Steam iron "spits out” water!

= Set the thermostat to level ee..

= Rinse or decalcify the boiler of the
steam cleaner.

After breaks during ironing, water drops

will come out of the steam pressure iron.

During longer breaks from ironing, the

steam in the steam line can condense.

=>» Direct the first burst of steam at a sepa-
rate piece of cloth.

High water output

Steam chamber too full
= Press the steam gun until less water is
emitted.

Steam boiler is decalcified
=> Descale the steam boiler.

Technical specifications

Power connection

Voltage 220-240V
1~50/60 Hz

Protective class |

Protection class IPX4

Performance data

Heating output 1800 W

Heating output steam 700 W

iron

Operating pressure 0,35 MPa

max.

Heating time 6 Minutes

Steam volume

- Continuous steaming 50 g/min

- Steam push max. 110 g/min

Dimensions

Boiler capacity 1,01

Weight (without acces- 3,1kg

sories)

Width 250 mm

Length 382 mm

Height 256 mm

Subject to technical modifications!
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Consignes générales

Cher client,

A Lire cettlt‘a notigg or.iginale avant
==l |a premiére utilisation de votre

appareil, se comporter selon ce qu'elle re-

quiert et la conserver pour une utilisation ul-

térieure ou pour le propriétaire futur.

Utilisation conforme

N'utiliser le nettoyeur & vapeur que pour le
secteur privé.
L'appareil est destiné au nettoyage avec de
la vapeur et peut étre utilisé avec les acces-
soires appropriés de la maniére décrite
dans les présentes instructions de service.
Il ne nécessite aucun détergent. Respecter
en particulier pour cela les consignes de
sécurité.

Symboles utilisés dans le mode

d'emploi

A\ Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

Symboles sur I'appareil

Vapeur
ATTENTION - Risque de brdlures

A ATTENTION - Lire les instruc-
=1 tions de service !
Protection de I’environnement

&y, Les matériaux constitutifs de 'embal-
%@ lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures ména-
géres, mais les remettre a un systéme de
recyclage.

Les appareils usés contiennent des

matériaux précieux recyclables les-
mmm quels doivent étre apportés a un sys-
téme de recyclage. Pour cette raison,
utilisez des systémes de collecte adéquats
afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil
figure sur I'emballage. Lors du déballage,

contréler l'intégralité du matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de
dommages imputables au transport, infor-
mer immédiatement le revendeur.

Piéces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de re-
change de la marque Kéarcher®. Vous trou-
verez une liste des pieces de rechanges a
la fin de cette notice.

FR -5
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Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréeé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.
(Adresse au dos)

Description de I'appareil

Ces instructions de service décrivent I'équi-

pement maximum. Suivant le modele, la

fourniture peut varier (voir I'emballage).

= lllustrations, cf. coté esca- Q>
motable ! %

A1 Prise de l'appareil avec clapet de pro-
tection

A2 Témoin de contrdle — chauffage
(orange)

A3 Témoin de controle (vert) — courant
disponible

A4 Interrupteur — Marche

A5 Interrupteur — Arrét

A6 Fermeture de sécurité

A7 Support pour accessoires

A8 Support de rangement pour buse
pour sol

A9 Cable d'alimentation secteur avec
fiche secteur

A10Roues (2 piéces)

A11Galet de direction

B1 Pistolet a vapeur

B2 Touche de déverrouillage

B3 Sélecteur de débit de vapeur (avec sé-
curité enfants)

B4 Levier vapeur

B5 Flexible vapeur

B6 Connecteur vapeur

C1 Buse ajet crayon

C2 Brosse ronde

C3 Injecteur de force

D1 Buse manuelle

D2 Housse en tissu éponge

E1 Tubes de rallonge (2 piéces)

E2 Touche de déverrouillage

F1 Buse pour sol

F2 Agrafes de retenue

F3 Chiffon de sol

G1 Raclette pour vitres

Option

H1 Fer a repasser a vapeur

H2 Interrupteur de vapeur (en bas)

H3 Témoin de contréle — chauffage
(orange)

H4 Interrupteur de vapeur (en haut)

H5 Verrouillage pour l'interrupteur de
vapeur

H6 Thermostat

H7 Connecteur vapeur

Instructions abrégées

=> lllustrations voir page 2

1 Dévisser la fermeture de sécurité et
verser 1 litre d'eau au maximum dans le
nettoyeur a vapeur.

2 Visser la fermeture de sécurité.

3 Brancher le connecteur vapeur dans la
prise de I'appareil.

4 Brancher la fiche secteur.
Mettre I'appareil sous tension.
Les témoins de contrble vert et orange
S'allument.

5 Attendre jusqu'a ce que le témoin de
contrdle orange s'éteigne.

6 Raccorder les accessoires au pisolet a
vapeur.
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Consignes de sécurité

A Danger

B |/ est interdit d’utiliser I'appareil dans
des zones présentant des risques d’ex-
plosion.

W Sj/appareil est utilisé dans des zones
dangereuses, tenir compte des
consignes de sécurité correspondantes.

B Ne pas utiliser I'appareil dans des pis-
cines qui contiennent de Il'eau.

B ['appareil ne doit pas étre utilisé pour
le nettoyage d'appareils électriques,
par ex. fours, hottes d'aspiration, fours
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a microondes, téléviseurs, lampes,
seches-cheveux, chauffages élec-
triques, etc.

B Avant l'utilisation, vérifier que I'appareil
et les accessoires sont en parfait état.
Ne pas utiliser I'appareil si son état n'est
pas irréprochable. Contréler en particu-
lier les cables d'alimentation secteur, le
verrouillage de sécurité et le flexible de
vapeur.

B Un cable d’alimentation endommagé
doit immédiatement étre remplacé par
le service aprés-vente ou un électricien
agréé.

W Un flexible de vapeur endommagé doit
immédiatement étre remplacé. Utiliser
uniquement le flexible vapeur recom-
mandé par le fabricant (voir le numéro
de commande dans la liste des piéces
de rechange).

B Nejamais saisir la fiche secteur ni la prise
de courant avec des mains humides.

B Ne jamais pulvériser de vapeur sur des
objets contenant des substances
toxiques (par exemple de I'amiante).

W Ne jamais approcher la main du jet de
vapeur, ou diriger celui-ci sur des per-
sonnes ou des animaux (risque de bri-
lure).

A\ Avertissement

B [’appareil doit uniquement étre raccor-
dé a un branchement électrique mis en
service par un électricien conformé-
ment a la norme IEC 60364.

B ['appareil doit étre raccordé unique-
ment au courant alternatif. La tension
doit étre identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de I'appareil.

B Dans les piéces humides, telles que les
salles de bain, exploiter I'appareil uni-
quement s'il est raccordé a une prise
munie d'un disjoncteur de protection Fl
placé en amont.

B Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. Utiliser unique-
ment un cable de rallonge doté d'une
protection anti-éclaboussures et d'une
section transversale de 3x1 mm? au mi-
nimum.
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Le raccord entre la fiche électrique et le
céable de rallonge ne doit jamais se trou-
ver dans l'eau.

En cas de remplacement des raccords
du céble d'alimentation ou de la ral-
longe, s'assurer que la protection anti-
éclaboussures et la résistance méca-
nique ne sont pas compromises.
L’utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de I'appareil. Il doit prendre
en considération les données locales et
lors du maniement de I'appareil, il doit
prendre garde aux tierces personnes,
et en particulier aux enfants.

Le présent appareil peut étre manipulé
par des enfants a partir de 8 ans et des
personnes ayant des déficits phy-
siques, tactiles ou psychiques ou ne
disposant d'aucune expérience ou
connaissance, si tant est qu'ils sont sur-
veillés ou qu'ils ont regu des consignes
pour l'utilisation fiable de I'appareil et
des risques qui en émanent. Il est inter-
dit aux enfants de jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et I'entretien ne doivent
pas étre faits par des enfants sans sur-
veillance.

Ne jamais laisser 'appareil sans sur-
veillance lorsqu’il est en marche.
Attention lors du nettoyage des murs
carrelés avec des prises électriques.

Attention

Veiller & ne pas abimer ni endommager
le cable d’alimentation ni le cable de ral-
longe en roulant dessus, en les coin-
¢ant ni en tirant violemment dessus.
Protéger les cables d’alimentation
contre la chaleur, 'huile et les bords
tranchants.

Ne jamais remplir le réservoir d'eau de
solvants, de liquides contenant des sol-
vants ou d'acides non dilués (tels que
détergents, essence, diluants pour
peinture et acétone), car ceux-ci ont un
effet corrosif sur les matériaux de I'ap-
pareil.

L'appareil doit reposer sur un sol stable.
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B N'exploiter ou de stocker I'appareil que
conformément a la description ou a
l'illustration !

B [e pas bloquer le levier de vapeur pen-
dant le fonctionnement.

B Protéger l'appareil de la pluie. Ne pas
I'entreposer a extérieur.

Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de
protéger l'utilisateur. Ils ne doivent en au-
cun cas étre transformés ou désactivés.
Nettoyage de sols

Il est recommandé de balayer ou d'aspirer
le sol avant d'utiliser le nettoyeur a vapeur.
Le sol est ainsi libéré de salissures / de par-
ticules volatiles avant le nettoyage humide.
Manostat

Le manostat est chargé de conserver la
pression de la chaudiére a un niveau aussi
constant que possible durant le fonctionne-
ment. Lorsque la pression de service maxi-
male admissible est atteinte dans la
chaudiére, le chauffage est désactivé. Il se
remet en marche en cas de chute de pres-
sion provoquée par une prise de vapeur.
Thermostat de sécurité

Si 'appareil surchauffe a la suite d'une
panne du régulateur de pression et du ther-
mostat de la chaudiére, le thermostat de
sécurité met I'appareil hors tension.
S'adresser au service aprés-vente KAR-
CHER responsable pour réinitialiser le
thermostat de sécurité.

Fermeture de sécurité

La fermeture de sécurité empéche la va-
peur de s’échapper de la chaudiére. Si le
manostat est défectueux et si la pression
de la vapeur dans la chaudiére est exces-
sive, une soupape de slreté située dans la
fermeture de sécurité s’ouvre permettant
ainsi a la vapeur de s’échapper.

Avant de remettre 'appareil en service,
s'adresser au service aprés-vente
Karcher ® responsable.

Fonctionnement

=> lllustrations, cf. coté esca- LD
motable !

Montage des accessoires

lllustration &Y

= Emboitez et encliquetez les roulettes
pivotantes et les roues de transport.

=>» Ouvrir la protection de la prise de I'ap-
pareil.

= Enfoncez a fond le connecteur vapeur
dans la prise de I'appareil. Le connec-
teur doit ce faisant s'enclencher de ma-
niére audible.
Pour la déconnexion: presser la protec-
tion de la prise de I'appareil vers le bas
et débrancher le connecteur vapeur de
la prise de l'appareil.

lllustration @ +

=>» Raccorder 'accessoire nécessaire (voir
le chapitre « Utilisation des
accessoires ») au pistolet a vapeur.
Pour cela, brancher I'extrémité libre de
I'accessoire sur le pistolet a vapeur, et
I'enfoncer jusqu'a ce que la touche de
déverrouillage du pistolet s'enclenche.

lllustration B

=> Si nécessaire, utiliser les tubes de ral-
longe. Connecter pour cela un ou deux
tubes de rallonge avec le pistolet de va-
peur. Placer I'accessoire requis sur I'ex-
trémité libre du tube de rallonge.

Démontage des accessoires

A\ Danger

De l'eau trés chaude risque de s’égoutter

lors du déboitement des accessoires | Ne

Jjamais démonter les accessoires tandis

que de la vapeur se dégage ! Risque de

bralure !

= Pousser le sélecteur de débit de vapeur
vers l'arriére (blocage du levier de va-
peur).

=> lllustration @
Pour retirer les accessoires, appuyer
sur la touche de déverrouillage et dé-
boiter les piéces.
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Remplissage de I'eau

Remarque : En cas d'utilisation exclusive

d'eau distillée (en vente dans le com-

merce), il n’est pas nécessaire de détartrer

la chaudiere.

Attention

Ne pas utiliser d'eau de condensation d'un

seche-linge !

Ne pas ajouter de détergent ni aucun autre

additif !

= Dévisser la fermeture de sécurité de
I'appareil.

=> Vider complétement I'eau se trouvant
dans le réservoir (voir l'illustration ).

= Verser 1 litre au maximum d'eau du ro-
binet dans le réservoir.
Remarque : Vous pouvez raccourcir la
durée de chauffage en remplissant de
l'eau chaude.

=> Revisser correctement la fermeture de
sécurité sur l'appareil.

Mise sous tension de I’appareil

=>» Poser l'appareil sur un support stable.
Attention
L'appareil ne doit pas étre porté pendant
les travaux de nettoyage.
= Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.
= Appuyer sur interrupteur Marche pour
allumer l'appareil.
Les deux lampes témoin doivent étre al-
lumées.
Attention
Mettre I'appareil en marche uniquement s’il
y a de I'eau dans la chaudiere. Dans le cas
contraire, I'appareil risque de surchauffer
(voir Aide en cas de défaut).
= Attendre environ 8 minutes que le té-
moin de contréle orange - chaudiére
s'éteigne.
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.
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Réglage du débit de vapeur

Le sélecteur de quantité de vapeur permet
de régler le débit de vapeur. Le sélecteur a
trois positions :

@ débit de vapeur maxi

@ débit de vapeur réduit

@D pas de vapeur - sécurité enfants
Remarque : dans cette position, il est
impossible d'actionner le levier de va-
peur.

=> Régler le sélecteur sur la quantité de
vapeur nécessaire.

=>» Actionner le levier vapeur, diriger tou-
jours le pistolet a vapeur en premier lieu
sur un chiffon jusqu’a ce que la vapeur
s’échappe régulierement.
Remarque : Le chauffage du nettoyeur
a vapeur est réguliérement réactivé du-
rant I'utilisation afin de maintenir un ni-
veau de pression adéquat dans la
chaudiere. Lorsque tel est le cas, le té-
moin de contréle orange - Chaudiere
s’allume.

Appoint en eau

Il est nécessaire de remplir de I'eau dans la

chaudiére lorsque la quantité de vapeur di-

minue pendant le travail et qu'il finit par ne

plus sortir de vapeur.

Remarque : Il estimpossible d’ouvrir la fer-

meture de sécurité tant que subsiste en-

core un minimum de pression dans la

chaudiere.

=>» Appuyer sur le levier vapeur jusqu'a ce
que la vapeur soit intégralement éva-
cuée. La chaudiéere de I'appareil est
maintenant hors pression.

= Appuyer sur l'interrupteur Arrét pour
éteindre I'appareil.
Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

=> Dévisser la fermeture de sécurité de
I'appareil.
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A Danger
Il se peut qu'une vapeur résiduelle
s’échappe encore lors de l'ouverture de la
fermeture de sécurité. Ouvrir des lors la fer-
meture de sécurité avec précaution.
Risque de brilure.
=> Verser 1 litre au maximum d'eau du ro-
binet dans le réservoir.
A Danger
Lorsque la chaudiére est chaude, des pro-
Jections d'eau peuvent survenir lors du
remplissage. Risque de brdlure ! Ne pas
verser de détergent ni d’autres additifs
dans l'appareil !
=> Revisser correctement la fermeture de
sécurité sur l'appareil.
= Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.
=> Appuyer sur interrupteur Marche pour
allumer l'appareil.
Les deux lampes témoin doivent étre al-
lumées.
= Attendre environ 8 minutes que le té-
moin de contréle orange - chaudiére
s'éteigne.
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Mise hors tension de I’appareil

= Appuyer sur l'interrupteur Arrét pour
éteindre I'appareil.

=> Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

= Rabattre le clapet de la prise de I'appa-
reil et débrancher le connecteur vapeur.

Ranger I’appareil

lllustrations € - (1

=> Fixer la buse de puissance sur la buse
a jet crayon.

= Enficher la buse manuelle et la buse a

jet crayon chacune sur un tube de ral-

longe.

Enficher les tubes de rallonge dans le

grand support pour les accessoires.

Enficher la brosse ronde dans le sup-

port central pour les accessoires.

Accrocher la buse de sol dans le sup-

port de rangement.

Enrouler le flexible de vapeur autour

v v vV

des tubes de rallonge et enficher le pis-
tolet de vapeur dans la buse de sol.

Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants

Rafraichissement des textiles

Avant le traitement avec le nettoyeur a va-
peur, toujours contréler la compatibilité des
textiles a un endroit discret : d'abord appli-
quer de la vapeur, puis laisser sécher et en-
fin controler les modifications de couleur ou
de forme.

Nettoyage de surfaces enduites ou
vernies

Lors du nettoyage des surfaces peintes ou
a revétement plastique, comme par
exemple les meubles de cuisine et de salle
de séjour, les portes, les parquets, la cire,
le poli des meubles, les revétements plas-
tiques ou la couleur peuvent se détacher ou
des taches peuvent se former. Pour net-
toyer ces surfaces, mettre un peu de va-
peur sur un chiffon puis nettoyer les
surfaces.

Attention

Ne pas orienter la valeur sur des arétes col-
lées car la colle pourrait se désolidariser.
Ne pas utiliser I'appareil pour le nettoyage
de l'appareil de sols en parquet ou en bois
non vitrifiés.

Nettoyage de surfaces vitrées

Lorsque les températures sont basses,
avant tout en hiver, chauffer les vitres en
appliquant Iégérement de la vapeur sur la
surface de verre totale. Les tensions sur la
surface qui pourraient entrainer un bris
sont ainsi évitées.

Nettoyer enfin la fenétre avec la buse ma-
nuelle et la housse douce. Pour retirer
I'eau, utiliser une raclette pour vitre ou es-
suyer les surfaces au sec.

Attention

Ne pas appliquer de vapeur sur les points
colmatés du cadre de fenétre pour ne pas
les endommager.

FR -10



Pistolet a vapeur

Le pistolet a vapeur peut aussi étre utilisé

sans accessoire., par exemple :

— pour éliminer les odeurs et les plis de
vétements accrochés en appliquant de
la vapeur a une distance d'environ 10 a
20 cm.

— pour le dépoussiérage de plantes.
Maintenir dans ce cas un écart de 20 a
40 cm.

— pour le dépoussiérage humide en imbi-
bant un chiffon de vapeur et en frottant
avec sur les meubles.

Buse a jet crayon

Plus la buse a jet crayon est proche de I'en-
droit sale, plus l'action de nettoyage est
élevée car la température et la vapeur sont
les plus élevée a la sortie de la buse. Parti-
culierement pratique pour le nettoyage
d'endroits difficilement accessibles, de
joints, robinetteries, écoulements, lavabos,
WC, stores ou radiateurs. Les dépots im-
portants de tartre peuvent étre vaporisés
avec du vinaigre ou de I'acide citrique avant
le nettoyage a la vapeur ; laisser agir 5 mi-
nutes puis passer a la vapeur.
Brosse ronde
La brosse ronde peut étre montée en tant
que complément sur la buse a jet crayon.
Les brosses viennent plus facilement a
bout des encrassements tenaces.
Attention
Pas appropriée pour le nettoyage de sur-
faces sensibles.
=> lllustration

Fixer la brosse ronde sur la buse a jet

crayon.
Injecteur de force
La buse de puissance peut étre montée en
tant que complément sur la buse a jet
crayon.
La buse de puissance permet d’augmenter
la vitesse d’émission de la vapeur. Elle est
de ce fait bien adaptée au nettoyage de sa-
lissures particulierement récalcitrantes, au
soufflage de coins, de joints, etc.

=> lllustration
Fixer la buse de puissance en fonction
de la brosse ronde sur la buse a jet
crayon.

Buse manuelle

Veuillez enfiler la housse en tissu éponge
sur la buse manuelle. Particulierement bien
appropriée pour les petites surfaces la-

vables, les cabines de douche et les miroirs.

Buse de base

Appropriée pour tous les revétements de
sol et de mur lavables, par ex. sols de
pierre, carrelages et sols en PVC. Travailler
lentement sur des surfaces trés sales afin
que la vapeur puisse agir plus longtemps.
Remarque : les résidus de détergent ou
les émulsions d'entretien qui se trouvent
encore sur la surface a nettoyer peuvent
provoquer la formation de stries lors du la-
vage a la vapeur qui disparaissent toutefois
en cas d'applications multiples.

=> lllustration @

Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.

1 Plier le chiffon de sol dans le sens longi-
tudinal et mettre la buse de sol dessus.

2 Ouvrir les pinces de serrage.

3 Introduire les extrémités du chiffon
dans les ouvertures.

4 Fermer les pinces de serrage.

Attention

Ne pas mettre les doigts dans les pinces de

serrage.

Ranger la buse de sol

=> lllustration [
En cas d'interruption de travail, accro-
cher la buse de sol dans la support de
rangement.
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Raclette pour vitres

Application :

— fenétres, miroirs

— surfaces vitrées des cabines de douche

— autres surfaces lisses

=> Avant le premier nettoyage avec la ra-
clette pour vitres, effectuer un dégrais-
sage de fond au moyen de la buse
manuelle et d'une housse en tissu
éponge .

=>» Vaporiser uniformément la surface vi-
trée a une distance d’env. 20 cm.

=> Passer la bande en caoutchouc de la ra-
clette pour vitres sur la surface vitrée en
effectuant des mouvements paralléles
de haut en bas. Aprés chaque mouve-
ment de haut en bas, sécher la bande
en caoutchouc de la raclette et le bord
inférieur de la fenétre avec un chiffon.

Fer a repasser

A\ Danger

B e fer a repasser a vapeur ne doit pas
étre utilisé s'il est tombé, s'il présente
des dommages visibles ou s'il fuit.

B Le fer arepasser a vapeur et le jet de
vapeur sont brilants. Prévenir
d’autres personnes qu’elles risquent de
se blesser. Ne jamais diriger le jet de
vapeur sur des personnes ou des ani-
maux (risque de blessure). Ne jamais
toucher des conduites électriques ni
des objets inflammables avec le fer a
repasser a vapeur chaud.

A\ Avertissement

B e fer a repasser a vapeur et son céble
d'alimentation doivent étre tenus hors
de portées des enfants de moins de
8 ans pendant le temps de chauffe ou
de refroidissement.

B [e fer a repasser a vapeur doit étre uti-
lisé et posé sur une surface stable.
Remarque : Nous recommandons d’utili-
ser la table de repassage Kércher avec
systéme d’aspiration active de la vapeur

(2.884-933.0). Cette table de repassage

est adaptée de fagon optimale a I'appareil

que vous venez d’acheter. Elle facilite et

accélere considérablement le repassage. Il

est absolument nécessaire d'utiliser une

table de repassage avec une surface de re-

passage ajourée et perméable a la vapeur.

= Enclencher correctement le connecteur
vapeur du fer a repasser dans la prise
de l'appareil. Le connecteur doit s'encli-
queter de maniére audible.

= Assurez-vous que le réservoir du net-
toyeur a vapeur est bien rempli d'eau
fraiche du robinet.

= Mettre le nettoyeur vapeur en service
conformément aux instructions.

=>» Attendre que le nettoyeur a vapeur soit
opérationnel.

Repassage a vapeur

Tous les textiles peuvent étre repassés a la

vapeur. Les tissus imprimés ou délicats

doivent étre repassés sur I'envers ou selon
les indications du fabricant.

Remarque :pour ces textiles sensibles,

nous recommandons l'utilisation de la se-

melle anti-adhérante KARCHER BE 6006

(réf. 2.860-142.0).

= Régler le thermostat du fer a repasser
dans la zone hachurée (s*</MAX).

=> Dés que le témoin de contrble du fer a

repasser s'éteint, le repassage peut
commencer.
Remarque : La semelle du fer a repas-
ser doit étre tres chaude, afin la vapeur
ne condense pas et ne goutte pas surle
linge.

=> Actionner l'interrupteur de vapeur du
haut ou celui du bas.

— Vapeur aintervalles : Appuyer sur ['in-
terrupteur de vapeur La vapeur ressort
tant que l'interrupteur est maintenu ap-
puyé.

— Vapeur en continu : tirer le verrouil-
lage pour l'interrupteur de vapeur vers
I'arriére, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
La vapeur sort en permanence. Pour
débloquer le verrouillage, le pousser
vers l'avant.

=>» Toujours diriger le premier jet de vapeur
sur un chiffon jusqu’a ce que la vapeur
s’échappe réguliérement, au début ou
pendant les pauses de repassage.
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=> |l est également possible de tenir le fer
arepasser a la verticale pour vaporiser
des rideaux, des vétements etc..

Repassage a sec

Remarque : Méme lors de repassage a

sec, il faut qu'il y ait de I'eau dans la chau-

diere.

= Ajustez la température du fer a repas-
ser en fonction du vétement.

* |Synthétique

e |Laine, soie

ees [Coton, lin

Remarque :respecter les conseils de re-

passage et lavage sur l'étiquette du véte-

ment.

= Dés que le témoin de contrdle du fer a
repasser s'éteint, le repassage peut
commencer.

Entretien et maintenance

A Danger

Pour effectuer des travaux de mainte-
nance, la fiche de secteur doit obligatoire-
ment étre débranchée et le nettoyeur a
vapeur doit étre refroidi.

Ringage de la chaudiére

Rincer la chaudiére du nettoyeur a vapeur

au minimum apres 10 remplissages.

= Remplir la chaudiére avec de I'eau et
agiter énergiquement. Ceci permet de
décoller les résidus de tartre qui se sont
déposés au fond de la chaudiére.

=> Vider complétement I'eau se trouvant
dans le réservoir (voir l'illustration ).

Détartrage de la chaudiére

Remarque : En cas d'utilisation exclusive
d'eau distillée (en vente dans le com-
merce), il n’est pas nécessaire de détartrer
la chaudiere.

Etant donné que les dépbts calcaires se
forment également sur les parois de la
chaudiére, nous recommandons de détar-
trer la chaudiére selon la périodicité sui-
vante (RC=remplissage de chaudiére)

Dureté °dH mmol/l RC
| doux 0-7 01,3 55
1] moyen 7-14  1,3-2,5 45
[} dur 14-21 2,5-3,8 35
v trés dur >21 >3,8 25

Remarque : Pour connaitre le degré de

dureté de l'eau, contacter le service public

des eaux ou les administrations munici-

pales.

=>» Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

=>» Laisser refroidir I'appareil.

=>» Dévisser la fermeture de sécurité de
I'appareil.

=> Vider complétement I'eau se trouvant
dans le réservoir (voir l'illustration ).

I\ Avertissement

Utiliser uniquement des produits agréés

par la société Kércher ® afin d'éviter tout

endommagement de l'appareil.

=>» Ultiliser pour le détartrage les batonnets
de détartrage KARCHER (réf. 6.295-
047). Respecter lors du chargement de
la solution de détartrage les instructions
de dosage sur I'emballage.

Attention

Prendre des précautions appropriées pour

le remplissage et le vidage du nettoyeur a

vapeur. La solution de détartrant peut atta-

quer les surfaces délicates.

= Remplissez la chaudiére de solution de
détartrant et laissez agir la solution du-
rant env. 8 heures.

A\ Avertissement

Pendant le détartrage, ne pas revisser la

fermeture de sécurité sur I'appareil.

Ne jamais utiliser le nettoyeur a vapeur tant

que la chaudiere contient encore du détar-

trant.

= Au bout de 8 heures, vider compléte-
ment la solution de détartrant. Vu
qu'une quantité résiduelle de solution
reste dans le réservoir de I'appareil, rin-
cer deux a trois fois le réservoir a I'eau
froide afin d’éliminer tous les restes de
détartrant.

=>» Vider completement I'eau se trouvant
dans le réservoir (voir l'illustration ).
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Entretien des accessoires

Remarque : Le chiffon de sol et la housse

en tissu éponge sont prélavés, ils peuvent

donc étre immédiatement utilisés avec le

nettoyeur a vapeur.

=> Laver les chiffons pour sol et les
housses en tissu éponge sales a 60°C
en machine. Ne pas utiliser d’'assouplis-
sant de maniéere a ce que les chiffons
puissent absorber convenablement la
saleté. Les chiffons supportent le sé-
choir.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes
simples auxquelles il est facile de remédier
soi-méme a l'aide de la liste suivante. En
cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agréé.
A Danger

Pour effectuer des travaux de mainte-
nance, la fiche de secteur doit obligatoire-
ment étre débranchée et le nettoyeur a
vapeur doit étre refroidi.

Seul le service apres-vente est autorisé a
effectuer des travaux de réparation sur I'ap-
pareil.

Temps de chauffage long

La chaudiére est entartrée
=> Détartrer la chaudiere a vapeur.

Pas de vapeur

Il n’y a pas d’eau dans la chaudiére a

vapeur

= Mettre I'appareil hors tension.

= Voir “Appoint en eau” page 9.

Le levier vapeur ne peut plus étre

actionné

Le levier vapeur est bloqué par le dispositif

de verrouillage / la sécurité enfants.

= Pousser le sélecteur de quantité de va-
peur vers l'avant.

Le fer a repasser a pression de vapeur

"crache" de I'eau !

= Régler la température au niveau ee..

=> Rincer ou détartrer le réservoir du net-
toyeur a vapeur.

Apreés des pauses de repassage, des

gouttes d'eau sortent du fer a repasser a

vapeur.

Lors de pauses de repassage trés longues,

de la vapeur peut se condenser dans la

conduite de vapeur.

=>» Diriger le premier jet de vapeur sur un
chiffon a part.

Forte sortie d'eau

Réservoir de vapeur trop plein
= Appuyer sur le pistolet a vapeur jusqu'a
ce qu'il sorte moins d'eau.

La chaudiére est entartrée
=>» Détartrer la chaudiére a vapeur.

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Tension 220-240V
1~50/60 Hz

Classe de protection |

Degré de protection IPX4

Performances

Puissance de chauffage 1800 W

Puissance de chauffage 700 W

du fer a repasser

Pression de service 0,35 MPa

max.

Temps de chauffage 6 Minutes

Débit de vapeur

- Vapeur en continu 50 g/min

- Sortie de vapeur maxi 110 g/min

Dimensions

Capacité de la chau- 1,01

diere

Poids (sans accessoire) 3,1kg

Largeur 250 mm

Longueur 382 mm

Hauteur 256 mm

Sous réserve de modifications
techniques !
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

A M Prima di utilizzare I'apparecchio
==l per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-

servarle per un uso futuro o in caso di riven-

dita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Usare il pulitore a vapore esclusivamente
per l'uso domestico.

L'apparecchio & indicato per la pulizia con
vapore e pu0 essere utilizzato con gli ac-
cessori adatti come indicato nel presente
manuale d'uso. Non & necessario alcun de-
tergente.Attenersi in particolare alle norme
di sicurezza.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatura

ATTENZIONE - Leggere le istru-
AN %

zioni per 'uso!
Protezione dell’ambiente

Oy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
%@ imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono

materiali riciclabili preziosi e vanno
mmm percid consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio € riportata
sulla confezione. Controllare che il conte-
nuto dell'imballaggio sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti
al trasporto si prega di contattare il rivendi-
tore.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali
KARCHER. La lista dei pezzi di ricambio &
riportata alla fine del presente manuale
d'uso.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

IT -5
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Descrizione dell’apparecchio

In questo manuale d'uso & descritta la dota-

zione massima. In base al modello si posso-

no verificare delle differenze nella fornitura

(vedi imballaggio).

= Figure riportate sulla pagi- &)
na pieghevole! O%%

A1 Presa dell'apparecchio con coperchio

A2 Spia di controllo - riscaldamento
(ARANCIONE)

A3 Spia luminosa (verde) — corrente collegata

A4 Interruttore - On

A5 Interruttore - Off

A6 Tappo di sicurezza

A7 Sostegno per accessori

A8 Supporto di parcheggio della bocchet-
ta per pavimenti

A9 Cavo di allacciamento alla rete con
connettore

A10Giranti (2 pz.)

A11Ruota pivottante

B1 Pistola vapore

B2 Pulsante di sblocco

B3 Selettore per quantita di vapore (con
sicurezza bambini)

B4 Leva vapore

B5 Tubo flessibile vapore

B6 Spina del tubo vapore

C1 Ugello a getto concentrato

C2 Spazzola rotonda

C3 Ugello Power

D1 Bocchetta manuale

D2 Foderina di spugna

E1 Tubi di prolunga (2 pz.)

E2 Pulsante di sblocco

F1 Bocchetta pavimenti

F2 Fermaglio

F3 Panno per pavimenti

G1 Accessorio lavavetri

Opzione

H1 Ferro da stiro a vapore

H2 Tasto vapore (inferiore)

H3 Spia di controllo - riscaldamento
(ARANCIONE)

H4 Tasto vapore (superiore)

H5 Blocco per tasto vapore

H6 Regolatore temperatura

H7 Spina del tubo vapore

=> Figure vedi pag. 2

1

Svitare la chiusura di sicurezza e riem-
pire il pulitore a vapore con massimo 1
litro di acqua.

Avvitare il tappo di sicurezza.

Inserire la spina del tubo vapore nella
presa dell'apparecchio.

Inserire la spina di alimentazione.
Accendere 'apparecchio.

Le spie luminose (verde e arancione)
SoNo accese.

Attendere lo spegnimento della spia
arancione.

Collegare gli accessori alla pistola va-
pore.

Il pulitore a vapore € pronto all'uso.

Norme di sicurezza

A\ Pericolo

IT -6

E' vietato I'utilizzo in ambienti a rischio
di esplosione.

Se I'apparecchio viene usato in zone di
pericolo e necessario osservare le di-
sposizioni di sicurezza vigenti.

Non utilizzare I'apparecchio in piscine
contenenti acqua.

L'apparecchio non deve essere utilizza-
to per la pulizia di apparecchi elettrici
come ad es. forni, cappe di aspirazione,
forni a microonde, televisori, lampade,
fon, caloriferi elettrici, ecc.

Verificare il perfetto stato dell'apparec-
chio e degli accessori prima della mes-
sa in funzione. In caso contrario e
vietato usarlo. Si prega di controllare in
particolare il cavo di alimentazione, il
tappo di chiusura di sicurezza ed il tubo
vapore.

Far sostituire immediatamente il cavo di
allacciamento alla rete danneggiato dal
servizio clienti autorizzato/da un elettri-
cista specializzato.

Sostituire immediatamente il tubo vapo-
re danneggiato. Usare esclusivamente
un tubo vapore raccomandato dal pro-
duttore (codice d'ordinazione: vedi
elenco ricambi).



Non toccare mai la spina e la presa con
le mani bagnate.

Non usare il vapore per pulire oggetti
che contengono sostanze dannose per
la salute (p.es. amianto).

Non toccare mai il getto di vapore a di-
stanza ravvicinata e non puntario su per-
sone o animali (pericolo di scottature).

N\ Attenzione

Allacciare I'apparecchio solo ad un col-
legamento elettrico installato da un in-
stallatore elettrico in conformita alla
norma IEC 60364.

Collegare I'apparecchio solo a corrente
alternata. La tensione deve corrispon-
dere a quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

Per I'uso all'interno di ambienti umidi, p.
es. bagni, collegare I'apparecchio a
prese dotate di interruttore differenziale
a monte (salvavita).

Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. Usare esclusivamente cavi
di prolunga protetti contro gli spruzzi
d'acqua. Sezione minima: 3x1 mm?Z

Il collegamento tra il cavo di alimenta-
zione ed il cavo prolunga non deve ve-
nire a contatto con l'acqua.

La protezione contro gli spruzzi d'acqua
e la resistenza meccanica deve essere
garantita anche dopo l'eventuale sosti-
tuzione di giunti del cavo diallacciamen-
to alla rete o del cavo di prolunga.
L'operatore deve utilizzare I'apparec-
chio in modo conforme a destinazione.
Deve tener conto delle condizioni pre-
senti in loco e durante il lavoro con I'ap-
parecchio fare attenzione alle persone
nelle vicinanze.

Questo apparecchio puo essere usato
da bambini a partire dagli 8 anni e da
persone con limitate capacita fisiche,
sensoriali e mentali e con poca espe-
rienza solo se sono sorvegliati o se
sono stati istruiti su un uso corretto e si-
curo dell'apparecchio e riconoscono i
relativi pericoli. Ai bambini non é con-
sentito giocare con I'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione non deve es-

IT

sere eseguita dai bambini se non sono
sorvegliati.

Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando é acceso.

Fare attenzione durante la pulizia di pa-
reti piastrellate in presenza di prese.

Attenzione

Prestare attenzione che il cavo di allac-
ciamento alla rete o il cavo prolunga
non vengano danneggiati passandovi
sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili.
Proteggere i cavi di rete contro il caldo
eccessivo, olio e spigoli vivi.

Non versare mai solventi, liquidi conte-
nenti solventi o acidi allo stato puro
(p-es. detergenti, benzina, diluenti per
vernici e acetone) nel serbatoio dell'ac-
qua, in quanto corrodono i materiali
dell'apparecchio.

Il piano di appoggio dell'apparecchio
deve esse stabile.

Utilizzare e conservare I'apparecchio
solo secondo la descrizione o la figura!
Non bloccare la leva vapore durante
l'uso.

Proteggere I'apparecchio contro la
pioggia. Depositare I'apparecchio sol-
tanto in ambienti chiusi.

Dispositivi di sicurezza

Attenzione

I dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mo-
dificati o essere utilizzati al di fuori della loro
funzione.

Pulizia di pavimenti

Prima dell'impiego del pulitore a vapore si
raccomanda di scopare o di aspirare il pa-
vimento. Cosi il pavimento viene liberato
gia prima della pulizia bagnata da particelle
di sporco o sciolte.

Regolatore di pressione

Il regolatore di pressione mantiene costan-
te la pressione della caldaia durante I'uso.
Il riscaldamento si spegne al raggiungi-
mento della massima pressione di eserci-
zio nella caldaia. Si riaccende al momento
del calo di pressione nella caldaia in segui-
to all'erogazione di vapore.
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Termostato di sicurezza

Se per errore il regolatore di pressione e |l
termostato della caldaia si guastano I'appa-
recchio si surriscalda, il termostato di sicu-
rezza provvede allo spegnimento dello
stesso. Per il ripristino del termostato di si-
curezza rivolgersi al servizio di assistenza
clienti KARCHER competente.

Tappo di sicurezza

Il tappo di sicurezza protegge la caldaia
contro il vapore presente in pressione. In
casi di guasto del regolatore di pressione e
sovrapressione nella caldaia, la valvola di
sovrapressione posta nel tappo di sicurez-
za si apre e permette al vapore di uscire.
Prima di rimettere in funzione I'apparecchio
rivolgersi al servizio assistenza clienti KAR-
CHER di competenza.

Funzionamento

= Figure riportate sulla pagi- &

na pieghevole! %
Montaggio degli accessori

Figura IX

=> Introdurre ed agganciare le ruote di gui-
da e da trasporto.

=> Aprire la copertura della presa dell'ap-

parecchio.

Inserire bene la spina del tubo vapore

nella presa dell’apparecchio. La spina

del tubo deve incastrare.

Per scollegare: Premere verso il basso il

coperchio della presa dell'apparecchio e

staccare la spina del tubo vapore.

Figura @ +

=>» Collegare I'accessorio necessario (vedi
capitolo ,,Uso degli accessori“) con la pi-
stola vapore. A tal fine inserire I'estremi-
ta dell'accessorio sulla pistola vapore
fino al corretto incastramento del pul-
sante di sblocco presente sulla pistola
vapore.

Figura

=> Se necessario utilizzare i tubi rigidi di
prolunga. Montare uno o entrambi i tubi
prolunga sulla pistola vapore. Inserire
I'accessorio desiderato sull'estremita
del tubo prolunga.

>

Smontaggio degli accessori
A\ Pericolo
Quando si staccano gli accessori, possono
uscire gocce d’acqua bollente! Non stacca-
re mai gli accessori durante I'erogazione di
vapore - Pericolo di scottature!
=>» Spingere indietro il selettore della quan-
tita di vapore (leva vapore chiusa).
= Figura @
Per smontare gli accessori premere il
pulsante di sblocco e staccare le parti.

Riempimento del serbatoio

Avviso: L'utilizzo continuo di acqua distilla-

ta reperibile in commercio, rende superflua

la decalcificazione dalla caldaia.

Attenzione

Non usare acqua di condensa ricavata da

asciugabiancherie!

Non aggiungere detergenti o altri additivi!

=>» Svitare tappo di chiusura di sicurezza
dall'apparecchio.

=>» Svuotare completamente la caldaia
dall'acqua (vedi figura ).

=>» Versare una quantita massima di 1 litri
d'acqua del rubinetto nella caldaia.
Nota: Se viene impiegata acqua calda
si riduce il tempo di riscaldamento.

=>» Awvvitare fino in fondo il tappo di sicurez-
za sull'apparecchio.

Accendere I'apparecchio

=>» Disporre I'apparecchio su un fondo resi-
stente.
Attenzione
L'apparecchio non deve essere trasportato
durante gli interventi di pulizia.
=> Inserire la spina in una presa elettrica.
=> Premere l'interruttore On per accende-
re I'apparecchio.
Le due spie di controllo devono essere
accese.
Attenzione
Accendere I'apparecchio solo se nella cal-
daia e presente dell'acqua. L'apparecchio
potrebbe surriscaldarsi (vedi: Guida alla ri-
soluzione dei guasti).
=> Dopo circa 8 minuti la spia luminosa
arancione - riscaldamento si spegne.
Il pulitore a vapore € pronto all'uso.
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Regolazione del vapore

Con il selettore della quantita di vapore si
regola la quantita di vapore che fuoriesce.
Il selettore ha tre posizioni:

&
&
@D

Massima quantita di vapore

Quantita di vapore ridotta

Assenza di vapore - Sicurezza bambini
Nota: In questa posizione la leva del
vapore non puo essere azionata.

=>» Posizionare il selettore per quantita di
vapore alla quantita necessaria.

= Azionare la leva vapore e puntare la pi-
stola vapore prima su un panno, fino ad
ottenere un vapore uniforme.
Nota: Durante I'impiego il dispositivo di
riscaldamento del pulitore a vapore si
accende ripetutamente per mantenere
costante la pressione nella caldaia. La
spia luminosa arancione - riscaldamen-
to é accesa.

Aggiungere acqua

Il versamento dell'acqua nella caldaia € ne-

cessario quando durante il lavoro la quanti-

ta di vapore si riduce e non si ottiene alcun

vapore.

Nota: La presenza di pressione, anche mi-

nima, nella caldaia impedisce lo sblocco

del tappo di sicurezza.

= Premere la leva vapore fino a completa
erogazione del vapore. La caldaia
dell’apparecchio € a questo punto priva
di pressione.

= Premere l'interruttore Off per spegnere
I'apparecchio.

=> Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

=>» Svitare tappo di chiusura di sicurezza
dall'apparecchio.

A\ Pericolo

La fuoriuscita di una quantita minima di va-

pore al momento dell'apertura del tappo di

sicurezza e normale. Il tappo di sicurezza

va pertanto aperto con prudenza. Pericolo

di scottature!

IT

= Versare una quantita massima di 1 litri
d'acqua del rubinetto nella caldaia.
Pericolo
Se la caldaia é molto calda esiste il pericolo
di scofttature, poiché l'aggiunta di acqua
puod provocare schizzi bollenti. Non aggiun-
gere detergenti o altri additivi!
=>» Awvvitare fino in fondo il tappo di sicurez-
za sull'apparecchio.
=>» Inserire la spina in una presa elettrica.
= Premere l'interruttore On per accende-
re I'apparecchio.
Le due spie di controllo devono essere
accese.
=>» Dopo circa 8 minuti la spia luminosa
arancione - riscaldamento si spegne.
Il pulitore a vapore € pronto all'uso.

Spegnere I'apparecchio

= Premere l'interruttore Off per spegnere
I'apparecchio.

= Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

= Premere verso il basso il coperchio del-
la presa dell'apparecchio e staccare la
spina del tubo vapore dalla presa
dell'apparecchio.

Deposito dell’apparecchio

Figure € - [

=>» Fissare l'ugello Power sull'ugello a get-
to concentrato.

=> Inserire la bocchetta manuale e l'ugello
a getto concentrato sul tubo prolunga.

=>» Introdurre il tubo prolunga nel sostegno
grande per gli accessori.

=>» Introdurre la spazzola rotonda nel so-
stegno centrale per gli accessori.

=>» Agganciare la bocchetta per pavimenti
nel supporto di parcheggio.

= Auvvolgere il tubo vapore attorno al tubo

prolunga ed inserire la pistola vapore

nella bocchetta per pavimenti.

-9
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Uso degli accessori

Avvisi importanti per l'uso

Rinfresco di tessuti

Prima del trattamento con il pulitore a vapore
su tessuti, controllare la loro resistenza al va-
pore facendo una prova in un punto nasco-
sto: vaporizzare prima, quindi fare asciugare
e successivamente verificare I'eventuale mo-
difica dei colori e delle forme.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate
Durante la pulizia di superfici verniciate o ri-
vestite di plastica come ad es. mobili della
cucina e altri mobili della casa, porte, par-
quet, si potrebbe staccarsi della cera, del
lucido per mobili, rivestimenti in materiale
sintetico, vernici o crearsi macchie. Duran-
te la pulizia di queste superfici mettere sot-
to vapore un panno e strofinare con questo
sopra le superfici.

Attenzione

Non puntare mai il vapore su bordi incollati,
poiche i listelli incollati si potrebbero stac-
care. Non usare l'apparecchio per la pulizia
di pavimenti in legno o su parquet non sigil-
lati.

Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza
di basse temperature esterne, soprattutto
d’inverno, vaporizzando l'intera superficie
di vetro. In questo modo si prevengono del-
le tensioni sulla superficie che determinano
la rottura del vetro.

Infine pulire la superficie finestra con boc-
chetta manuale e foderina. Per rimuovere
I'acqua utilizzare un accessorio lavavetri
oppure asciugare le superfici.

Attenzione

Non orientare il vapore verso i punti sigillati
del telaio della finestra per non danneggiarli.

Pistola vapore

La pistola vapore puo essere usata anche
senza accessori, ad esempio:

per I'eliminazione di odori e pieghe pro-
venienti da indumenti appesi applicando
il vapore da una distanza di 10-20 cm.
per spolverere le piante. Mantenere in
questo caso una distanza di 20-40 cm.
per spolverare in umido vaporizzando
leggermente un panno per poterlo pas-
sare sui mobili.

Ugello a getto concentrato

Quanto piu vicino questo si trova sul punto
sporco tanto maggiore sara l'effetto pulente
poiché la temperatura ed il vapore sono ai
massimi livelli alla fuoriuscita dell'ugello.
Particolarmente pratico per la pulizia di
punti difficilmente accessibili, giunti, raccor-
di, scarichi, lavabi, WC, persiane o riscal-
damenti. Forti depositi di calcare possono
essere trattati con dell'aceto o acido citrico
prima della pulizia a vapore facendo agire
per 5 minuti.
Spazzola rotonda
La spazzola rotonda pud essere montata in
alternativa sull’'ugello a getto concentrato.
Spazzolando & possibile rimuovere piu fa-
cilmente delle impurita resistenti.
Attenzione
Non adatto per la pulizia di superfici sensi-
bili.
= Figura
Fissare la spazzola rotonda sull'ugello
a getto concentrato.
Ugello Power
L'ugello Power pud essere montato in alter-
nativa sull’'ugello a getto concentrato.
Serve ad aumentare la velocita del getto di
vapore. Pertanto si adatta per la pulizia del-
lo sporco particolarmente resistente, il sof-
fiaggio di angoli, giunture ecc.
= Figura
Fissare l'ugello Power secondo la spaz-
zola rotonda sull'ugello a getto concen-
trato.
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Bocchetta manuale

Applicare la foderina di spugna sulla boc-
chetta manuale. Particolarmente adatto per
piccole superfici lavabili, cabine doccia e
specchi.

Bocchetta pavimenti

Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di pa-
reti e pavimenti p.es. pavimenti in pietra,
piastrelle e pavimenti in PVC. Pulire lenta-
mente le superfici molto sporche in modo
che il vapore possa agire piu a lungo.
Avviso: i residui di detergente o emulsioni
di trattamento presenti ancora sulla super-
ficie da trattare possono determinare du-
rante la pulizia a vapore degli aloni che in
occasione dei successivi trattamenti scom-
pariranno.

= Figura @

Fissare il panno per pavimenti sulla
bocchetta per pavimenti.

1 Piegare longitudinalmente il panno per
pavimenti e posizionarvi sopra la boc-
chetta per pavimenti.

2 Aprire i fermagli.

3 Introdurre le estremita dei panni nelle
aperture.

4  Chiudere i fermagli.

Attenzione

Non introdurre le dita tra i fermagli.

Parcheggiare la bocchetta per

pavimenti

= Figura @

In caso di interruzione dei lavori aggan-
ciare la bocchetta per pavimenti nel so-
stegno di parcheggio.

Accessorio lavavetri

Impiego:

— Finestre, specchi

— Superfici vetrate della cabina doccia

— Altre superfici lisce

=> Prima di pulire per la prima volta i vetri
con l'apposito accessorio lavavetri,
eseguire una pulizia intensa ad effetto
sgrassante utilizzando la bocchetta ma-
nuale e una foderina di spugna.

=>» Passare il vapore uniformemente sulla

superficie in vetro da una distanza di
circa 20 cm.

=>» Passare il labbro di gomma dell'acces-
sorio lavavetri sulla superficie vetrata
pulendo dall'alto verso il basso. Asciu-
gare il labbro di gomma ed il bordo infe-
riore del vetro con un panno ad ogni
passata.

Ferro da stiro

A Pericolo

W J/ferro da stiro a vapore non deve essere
utilizzato se e caduto a terra, se riporta
danni visibili oppure se non é ermetico.

B Ferro da stiro a vapore scottante e
getto di vapore scottante! Avvisare le
altre persone del pericolo di scottature.
Non dirigere mai il getto di vapore verso
persone o animali (pericolo di scottatu-
re). Non toccare con il ferro da stiro a
vapore caldo cavi elettrici oppure og-
getti infiammabili.

A\ Attenzione

W J/ ferro da stiro a vapore e il suo cavo di
alimentazione devono essere fuori por-
tata dei bambini, piu giovani di 8 anni,
durante il riscaldamento o il raffredda-
mento.

W // ferro da stiro a vapore deve essere
utilizzato e appoggiato su una superfi-
cie stabile.

Nota: Si consiglia di utilizzare I'asse da sti-

ro KARCHER con aspirazione attiva del va-

pore (2.884-933.0). Quest’asse da stiro si
adatta in modo ottimale all’apparecchio da

Voi acquistato in quanto agevola ed acce-

lera considerevolmente la stiratura. In ogni

caso per stirare € necessario usare un pia-
no con fondo di stiratura grigliato, permea-
bile al vapore.

=> Inserire bene la spina del tubo vapore
del ferro da stiro nella presa dell’appa-
recchio. La spina deve innestarsi.

=>» Accertarsi che nella caldaia del pulitore
a vapore sia presente acqua pulita.

= Mettere in funzione il pulitore a vapore
secondo la descrizione.

= Attendere che il pulitore a vapore sia
pronto all'uso.

IT -11
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Stiratura a vapore

Tutti i tipi di tessuto risultano essere idonei

alla stiratura a vapore. Materiali sensibili o

stampe devono essere stirati a rovescio o

secondo le indicazioni del produttore.

Avvertenza: Per questi tessuti sensibili

consigliamo I'utilizzo della piastra antiade-

rente KARCHER BE 6006 (N. ordine 2.860-

142.0).

=> Posizionare il regolatore di temperatura
del ferro da stiro all'interno delll'area
tratteggiata (s*</MAX).

= Quando si spegne la spia di controllo
del riscaldamento del ferro da stiro &
possibile stirare.
Avviso: La piastra del ferro da stiro
deve essere calda. Altrimenti il vapore
puo formare condense sulla piastra e
gocciolare sulla biancheria da stirare.

= Premere il tasto vapore superiore o il ta-
sto vapore inferiore.

— Vapore ad intervalli: Premere il tasto
vapore. |l vapore fuoriesce fino a quan-
do si preme il tasto.

— Vapore continuo: Tirare indietro il
blocco per tasto vapore fino all'aggan-
cio. Il vapore esce di continuo. Per lo
sblocco premere in avanti il dispositivo
di blocco.

=> Rivolgere il primo getto di vapore all'ini-
zio o dipo le pause verso un panno, fin-
ché il vapore esce uniformemente.

=> |l posizionamento verticale del ferro si
adatta alla vaporizzazione di tende, ve-
stiti, ecc.

Stiratura a secco

Avviso: Anche durante la stiratura a secco

€ necessario che nella caldaia sia presente

dell'acqua.

= Impostare il regolatore di temperatura
del ferro da stiro conformemente all’in-
dumento da stirare.

« |Sintetici
e« |Lana, seta
Cotone, Lino

Avvertenza: Rispettare le istruzioni di stiro

e di lavaggio posti nell'abbigliamento.

= Quando si spegne la spia di controllo
del riscaldamento del ferro da stiro &
possibile stirare.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Eventuali interventi di manutenzione vanno
effettuati ad apparecchio scollegato dalla
rete elettrica. Il pulitore a vapore deve es-
sere freddo.

Pulizia della caldaia

Sciacquare la caldaia del pulitore a vapore

(max. 10° riempimento caldaia).

= Riempire la caldaia con acqua e scuo-
terla energicamente. In modo tale si
staccano i residui di calcare che si sono
depositati sul fondo della caldaia.

=>» Svuotare completamente la caldaia
dall'acqua (vedi figura ).

Decalcificazione della caldaia

Avviso: L'utilizzo continuo di acqua distilla-
ta reperibile in commercio, rende superflua
la decalcificazione dalla caldaia.

Dato che il calcare si deposita sulle pareti
della caldaia, si raccomanda la decalcifica-
zione regolare osservando gli intervalli di
seguito indicati (PS=pieni serbatoio):

Durezza °dH  mmol/l PS
| acqua dolce 0-7 01,3 55
Il media 7-14 1,3-2,5 45
Il acqua dura 14-21 2,5-3,8 35
IV acqua moltodura >21 >3,8 25

Avviso: Informarsi sulla durezza dell’ac-
qua presso ['ufficio tecnico comunale oppu-
re I'ente di erogazione idrica locale.

= Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Svitare tappo di chiusura di sicurezza
dall'apparecchio.

Svuotare completamente la caldaia
dall'acqua (vedi figura ).

v vy
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A\ Attenzione

Per escludere danni all’apparecchio usare

esclusivamente prodotti autorizzati da

KARCHER.

= Utilizzare gli stick decalcificanti KAR-
CHER per la decalcificazione (n. d'ordi-
ne 6.295-047). Prima di applicare la
soluzione decalcificante, leggere le
istruzioni di dosaggio sulla confezione.

Attenzione

Attenzione durante il riempimento e lo

svuotamento del pulitore a vapore. La solu-

zione decalcificante puo aggredire le su-

perfici delicate.

=> Versare la soluzione decalcificante nel-
la caldaia e lasciare reagire la soluzione
per circa 8 ore.

A\ Attenzione

Non riavvitare il tappo di sicurezza sull'ap-

parecchio durante il processo di decalcifi-

cazione.

Non usare mai il pulitore a vapore a caldaia

contenente un prodotto anticalcare.

= Trascorse le 8 ore svuotare completa-

mente la soluzione decalcificante. Nella

caldaia dell'apparecchio rimangono

sempre quantita residue della soluzio-

ne, percio sciacquare la caldaia due o

tre volte con acqua fredda, per elimina-

re tutti i residui di decalcificante.

Svuotare completamente la caldaia

dall'acqua (vedi figura H).

Cura degli accessori

Avwviso: Il panno per pavimenti e la foderi-

na di spugna vengono forniti gia prelavati e

possono essere subito utilizzati con il puli-

tore a vapore.

=> Lavare i panni per pavimenti e le foderi-
ne in spugna in lavatrice a 60°C. Evitare
'uso di ammorbidenti in modo che lo
sporco possa essere assorbito in modo
ottimale dai panni. | panni possono es-
sere asciugati nell'asciugabiancheria.

Guida alla risoluzione dei
guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause
di poca entita e possono essere eliminati
facilmente osservando le seguenti istruzio-
ni. In caso di dubbi o di guasti non riportati
qui di seguito si prega di rivolgersi al servi-
zio assistenza autorizzato.

A Pericolo

Eventuali interventi di manutenzione vanno
effettuati ad apparecchio scollegato dalla
rete elettrica. Il pulitore a vapore deve es-
sere freddo.

Eventuali interventi di riparazione vanno
eseguiti esclusivamente dal servizio assi-
stenza autorizzato.

Tempi lunghi di riscaldamento

Presenza di calcare nella caldaia vapore
=>» Decalcificare la caldaia.

Assenza di vapore

Assenza di acqua nella caldaia vapore.

= Spegnere I'apparecchio.

= Vedi ,Aggiungere acqua“ lato 9.

E impossibile premere la leva vapore

Il dispositivo di blocco / sicurezza bambini

blocca la sicura dell'interruttore vapore.

= Spingere in avanti il selettore della
quantita di vapore.

Il ferro da stiro a vapore ,,sputa“ acqua!

=>» Impostare il termoregolatore ad una
temperatura di se-.

=>» Sciacquare la caldaia del pulitore a va-
pore o decalcificare.

Dopo pause di stiro dall'apparecchio

gocciola acqua.

In caso di lunghe pause di stiro nella tuba-

zione il vapore pud condensare.

=>» Orientare il primo getto di vapore su un
panno a parte.

Elevata fuoriuscita di acqua

Caldaia vapore troppo piena.

= Premere la pistola vapore fino a quando
fuoriesce meno acqua.

Presenza di calcare nella caldaia vapore

=>» Decalcificare la caldaia.

-13
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Collegamento elettrico

Tensione 220-240V
1~50/60 Hz

Grado di protezione |

Grado di protezione IPX4

Prestazioni

Potenza calorifica 1800 W

Potenza calorifica del 700 W

ferro da stiro

Pressione di esercizio 0,35 MPa

max.

Tempo di riscaldamento 6 Minuti

Quantita di vapore

- vapore continuo 50 g/min.

- Getto di vapore max. 110 g/min.

Dimensioni

caldaia 1,01

Peso (senza accessori) 3,1kg

Larghezza 250 mm

Lunghezza 382 mm

Altezza 256 mm

Con riserva di modifiche tecniche!
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Algemene instructies NL 5
Beschrijving apparaat NL 6
Korte handleiding NL 6
Veiligheidsinstructies NL 6
Werking NL 8
Toepassing van accessoires ~ NL 10
Onderhoud NL 12
Hulp bij storingen NL 13
Technische gegevens NL 14

Algemene instructies

Beste klant,

A Lees voor het eerste gebruik
==l van uw apparaat deze originele

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk

en bewaar deze voor later gebruik of voor

een latere eigenaar.

Reglementair gebruik

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor
de privé-huishouding.

Het apparaat is bestemd voor de reiniging
met stoom en kan gebruikt worden met ge-
schikte accessoires zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing. Er is geen reinigings-
middel nodig. Neem daarbij in het bijzonder
de veiligheidsinstructies in acht.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

A\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Symbolen op het toestel

Stoom
LET OP — verbrandingsgevaar

OPGELET - Gebruiksaanwij-
A zing lezen!
Zorg voor het milieu

&Y. Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
%@ baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten

bevatten waardevolle materialen die
mmm geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen

vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat
op de verpakking afgebeeld. Controleer bij
het uitpakken of de inhoud volledig is.
Mochten er eventueel accessoires ontbreken
of mocht u transportschade constateren,
neem dan contact op met uw leverancier.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-
onderdelen. Een overzicht van de onderde-
len vindt u aan het eind van deze gebruiks-
aanwijzing.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)
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Beschrijving apparaat Korte handleiding

In deze gebruiksaanwijzing staat de maxi-
male uitrusting omschreven. Afhankelijk
van het model zijn er verschillen in de leve-
ringspakketten (zie verpakking).

= Afbeeldingen zie uitklap-
baar blad!

A1
A2
A3

A4
A5
A6
A7
A8
A9

o%‘\
Stopcontact voor apparaat met deksel
Controlelampje - Opwarming (ORANJE)
Controlelampje (groen) — elektrische
verbinding OK
Schakelaar — In
Schakelaar — Ult
Veiligheidssluiting
Houder voor accessoires
Parkeerhouder voor vloerspuitkop
Stroomleiding met stekker

A10Loopwielen (2 stuks)
A11Zwenkwiel

B1
B2
B3

B4
B5
B6
C1
Cc2
C3
D1
D2
E1

E2
F1

F2
F3
G1

Stoomlans

Ontgrendeltoets
Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom (met kinderbeveiliging)
Stoomhendel

Stoomslang

Stoomstekker

Puntspuitkop

Ronde borstel

Powersproeier

Handsproeier
Badstof-overtrek
Verlengbuizen (2 stuks)
Ontgrendeltoets
Vloersproeier

Borgklem

Vloerdweil

Raamtrekker

Optie

H1
H2
H3
H4
H5
H6
H7

Stoomdruk-strijkijzer

Schakelaar Stoom (onderaan)
Controlelampje - Opwarming (ORANJE)
Schakelaar Stoom (bovenaan)
Vergrendeling voor schakelaar Stoom
Temperatuursinstelling

Stoomstekker

= Afbeeldingen: zie pagina 2

1

w N

5

6

Veiligheidssluiting losschroeven en
stoomreiniger met max. 1 liter water
vullen.

Veiligheidssluiting dichtdraaien.
Stoom-stekker in stopcontact voor het
apparaat steken.

Steek de netstekker in de contactdoos.
Zet het apparaat aan.

De groene en oranje controlelampjes
lichten op.

Wachten tot het oranje controlelampje
uitgaat.

Accessoire op stoomlans aansluiten.
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Veiligheidsinstructies

A Gevaar

NL -6

U mag het apparaat niet in gebieden
met explosiegevaar gebruiken.

Bij het gebruik van het apparaat in ge-
vaarlijk gebied moeten de overeenkom-
stige veiligheidsvoorschriften in acht
genomen worden.

Het apparaat niet in gevulde zwenba-
den gebruiken.

Het apparaat mag niet gebruikt worden
voor de reiniging van elektrische toe-
stellen zoals bijvoorbeeld ovens, damp-
kappen, microgolfovens,
televisietoestellen, lampen, haardro-
gers, elektrische verwarmingstoestel-
len, enz.

Het apparaat en de accessoires voor
gebruik controleren op reglementaire
staat. Indien zij niet in goede staat ver-
keren, mag u de apparatuur niet gebrui-
ken. Gelieve in het bijzonder de
stroomleiding, de veiligheidssluiting en
de stoomslang te controleren.

Een beschadigde stroomleiding onmid-
dellijk laten vervangen door geautori-
seerde klantendienst / bevoegde
electricien.

Beschadigde stoomslang onmiddellijk
vervangen. U mag alleen een door de
fabrikant aanbevolen stoomslang ge-
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bruiken (bestelnummer zie reserveon-
derdelenlijst).

Pak de stekker en wandcontactdoos
nooit met vochtige handen beet.

Geen voorwerpen afstomen die stoffen
bevatten die gevaarlijk zijn voor de ge-
zondheid (bv. asbest).

De stoomstraal nooit van dichtbij met
de hand aanraken en nooit richten op
mensen en dieren (gevaar voor brand-
wonden).

Waarschuwing

U mag het apparaat uitsluitend aanslui-
ten op een wandcontactdoos, die is
aangebracht door een elektrotechni-
sche installateur, volgens IEC 60364.
Gebruik uitsluitend wisselstroom voor
het apparaat. De spanning moet over-
eenkomen met de vermelding op het
typeplaatje van het apparaat.

In vochtige ruimtes, zoals badkamers,
het apparaat aansluiten op een stop-
contact met een voorgeschakelde aard-
lekbeveiliging.

Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Uitsluitend een spatwa-
terdicht verlengsnoer met een doorsne-
de van minimaal 3x1 mm? gebruiken.
De verbinding van stekker en verleng-
kabel mag niet in het water liggen.

Als er verbindingen met het netsnoer of
de verlengkabel worden vervangen,
moet ervoor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de mechani-
sche sterkte behouden blijven.

De gebruiker moet het apparaat voor het
Juiste doel gebruiken. De gebruiker moet
rekening houden met de plaatselijke om-
standigheden en speciaal letten op per-
sonen die zich in de buurt bevinden.

Dit apparaat kan bediend worden door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met beperkte lichamelijke, gevoelsmati-
ge of mentale capaciteiten of met gebrek
aan ervaring en kennis wanneer ze on-
der toezicht staan en gewezen worden
op het veilige gebruik van het apparaat
en de daarmee samenhangende geva-
ren. Kinderen mogen niet met het appa-

raat spelen. De reiniging en het
onderhoud mogen niet zonder toezicht
uitgevoerd worden door kinderen.

B [aat het apparaat niet zonder toezicht
achter zolang het aan staat.

B Opgelet bij de reiniging van betegelde
muren met stopcontacten.

Voorzichtig

B [et erop dat het netsnoer of een ver-
lengsnoer niet wordt beschadigd door-
dat men eroverheen rijdt, ze knikt, er te
hard aan trekt of dergelijke. Bescherm
de netsnoeren tegen hitte, olie en
scherpe randen.

B Giet nooit oplosmiddelen, vioeistoffen
die oplosmiddelen bevatten of onver-
dunde zuren (bv. reinigingsmiddelen,
benzine, verfverdunner en aceton) in de
watertank omdat deze stoffen materia-
len in het apparaat aantasten.

B Het apparaat moet op een stevige on-
dergrond staan.

B Apparaat enkel gebruiken of opbergen
volgens de beschrijving resp. afbeelding!

B De stoomhendel tiidens de werking niet
vastzetten.

B Het apparaat tegen regen beschermen.
Niet buiten opslaan.

Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet wor-
den gewijzigd of omzeild.

Vloeren reinigen

Er wordt aanbevolen om de bodem te ve-
gen of schoon te zuigen vooraleer de stoom-
reiniger gebruikt wordt. Op die manier wordt
de bodem van vuil / losse deeltjes ontdaan
vooraleer hij vochtig gereinigd wordt.
Drukregelaar

De drukregelaar houdt de druk in het water-
reservoir tijdens het gebruik zoveel moge-
lijk constant. Het verwarmingselement
wordt bij het bereiken van de maximale be-
drijfsdruk in het waterreservoir uitgescha-
keld en bij een drukvermindering in het
waterreservoir door het onttrekken van
stoom weer ingeschakeld.

NL -7

45



46

Veiligheidsthermostaat

Mochten de drukregelaar en de ketelther-
mostaat door een storing uitvallen en het
apparaat oververhit raken, dan schakelt de
beveiligingsthermostaat het apparaat uit.
Wend u voor het resetten van de beveili-
gingsthermostaat tot de bevoegde Kar-
cher-klantenservice.

Veiligheidssluiting

De veiligheidssluiting zorgt ervoor dat het
waterreservoir bij de optredende stoom-
druk dicht blijft. Mocht de drukregelaar de-
fect zijn en er overdruk in het
waterreservoir optreden, dan gaat in de
veiligheidssluiting een overdrukventiel
open en treedt stoom door de sluiting naar
buiten.

Wend u voor het opnieuw in gebruik nemen
van het apparaat tot de bevoegde KAR-
CHER klantenservice.

= Afbeeldingen zie uitklap-
baar blad!

Accessoires monteren

Afbeelding

= Zwenkwiel en transportwielen aanbren-
gen en laten vastklikken.

= Deksel van de stekkerdoos van het ap-
paraat openen.

= Stoomstekker stevig in de stekkerdoos
van het apparaat steken. Daarbij moet
de stekker hoorbaar vastklikken.
Voor het scheiden: deksel van stekker-
doos van het apparaat naar beneden
drukken en stoomstekker uit de stek-
kerdoos van het apparaat trekken.

Afbeelding B +

= Nodige accessoires (zie hoofdstuk ,Ge-
bruik van de accessoires”) met het
stoompistool verbinden. Daartoe het
open uiteinde van het accessoire op het
stoompistool steken en deze zover op
het stoompistool schuiven tot de ont-
grendelingsknop van het stoompistool
vastklikt.

Afbeelding 1]

=>» Gebruik de verlengpijpen indien nodig.
Daartoe één resp. beide verlengpijpen
verbinden met het stoompistool. Beno-
digd accessoire op het vrije uiteinde
van de verlengpijp schuiven.

Accessoires verwijderen

A Gevaar

Bij het verwijderen van accessoires kan

heet water naar buiten druppelen! Verwij-

der een accessoire nooit, terwijl er nog

stoom naar buiten komt — Gevaar voor

brandwonden!

=>» Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom naar achteren zetten (stoomhen-
del geblokkeerd).

= Afbeelding @
Om de accessoires te verwijderen drukt
u de ontgrendelingsknop in en trekt u
de onderdelen uit elkaar.

Vullen met water

Opmerking: Bij continu gebruik van in de

handel gebruikt gedistilleerd water hoeft u

het reservoir niet te ontkalken.

Voorzichtig

Gebruik geen condenswater uit de droog-

trommel!

Geen reinigingsmiddel of andere toevoe-

gingen in het reservoir gieten!

=>» Veiligheidssluiting van het apparaat los-
schroeven.

= Voorhanden water volledig uit het water-
reservoir verwijderen (zie afbeelding IN).

= Vul het waterreservoir met maximaal 1
liter schoon leidingwater.
Instructie: Warm water verkort de op-
warmtijd.

=> Veiligheidssluiting opnieuw vast op het
apparaat schroeven.
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Apparaat inschakelen

=> Plaats het apparaat op een vast onder-
grond.
Voorzichtig
Het apparaat mag tijdens het reinigen niet
gedragen worden.
= Netstekker in een stopcontact steken.
= Schakelaar - In indrukken om het appa-
raat in te schakelen.
Beide controlelampjes moeten branden.
Voorzichtig
Het apparaat alleen inschakelen wanneer
zich water in het reservoir bevindt. Anders
kan het apparaat oververhit raken (zie Het
verhelpen van storingen).
= Na ca. 8 minuten dooft het oranje con-
trolelampje - Verwarming.
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Hoeveelheid stoom regelen

Met de keuzeschakelaar voor de hoeveel-
heid stoom wordt de naar buiten stromende
hoeveelheid stoom geregeld. De keuze-
schakelaar heeft drie standen:

@> maximale hoeveelheid stoom

@ gereduceerde hoeveelheid stoom

@D geen stoom - kinderbeveiliging
Instructie: In die stand kan de
stoomhendel niet bediend worden.

= Keuzeschakelaar instellen op de ver-
eiste hoeveelheid stoom.

= Stoomhendel bedienen en het stoompi-
stool altijd eerst op een doek richten tot
de stoom gelijkmatig naar buiten komt.
Instructie: De verwarming van de
stoomreiniger schakelt tijidens het ge-
bruik steeds weer in, om voldoende
druk in het waterreservoir te behouden.
Daarbij licht het oranje controlelampje
op - Verwarming.

Water bijvullen

Water in het reservoir moet nagevuld wor-

den wanneer de hoeveelheid stoom tijdens

het werk vermindert en er aan het einde

geen stoom meer wordt geproduceerd.

Instructie: De veiligheidssluiting kan niet

geopend worden, zolang nog sprake is van

enige druk in het waterreservoir.

= Stoomhendel induwen tot er geen
stoom meer naar buiten komt. Nu
heerst in het waterreservoir geen druk
meer.

=>» Schakelaar - Uit indrukken om het ap-
paraat uit te schakelen.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

=>» Veiligheidssluiting van het apparaat los-
schroeven.

A Gevaar

Bij het openen van de veiligheidssluiting

kan nog een resthoeveelheid stoom ontwij-

ken. Open de veiligheidssluiting voorzich-

tig, er bestaat gevaar voor verbranding.

=> Vul het waterreservoir met maximaal 1
liter schoon leidingwater.

A Gevaar

Bij een heet waterreservoir bestaat gevaar

voor verbranding, doordat het water bij het

vullen weer naar buiten kan spuiten! Vul het

reservoir niet met reinigingsmiddel of enig

ander middel!

=> Veiligheidssluiting opnieuw vast op het
apparaat schroeven.

= Netstekker in een stopcontact steken.

=>» Schakelaar - In indrukken om het appa-
raat in te schakelen.
Beide controlelampjes moeten branden.

=>» Na ca. 8 minuten dooft het oranje con-
trolelampje - Verwarming.
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Apparaat uitschakelen

=>» Schakelaar - Uit indrukken om het ap-
paraat uit te schakelen.

Trek de stekker uit het stopcontact.
Deksel van stekkerdoos van het appa-
raat naar beneden drukken en stoom-
stekker uit de stekkerdoos van het
apparaat trekken.

L 7
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Apparaat opslaan

Afbeeldingen [ - [

Powersproeier op de puntspuitkop be-
vestigen.

Handsproeier en puntspuitkop telkens
op een verlengkabel steken.
Verlengpijpen in de grote houder voor
accessoires steken.

Ronde borstel in de middenste houder
voor accessoires steken.
Vloerspuitkop in de parkeerhouder han-
gen.

Stoomslang rond de verlengpijp wikke-
len en stoompistool in de vloerspuitkop
steken.

Toepassing van accessoires

Belangrijke aanwijzingen voor
gebruik

v v v v Y

Opfrissen van textiel

Voor de behandeling met de stoomreiniger
altijd op een onopvallende plaat uitprobe-
ren of het textiel de behandeling verdraagt:
eerst sterk bevochtigen, dan laten drogen
en vervolgens controleren op kleur- en
vormveranderingen.

Reiniging van gecoate of gelakte
opperviakken

Bij het reinigen van gelakte of met kunststof
gecoate oppervlakken zoals bijvoorbeeld
keuken- en woonkamermeubelen, deuren,
parket kunnen was, meubelpolitoer, kunst-
stof coatings of verf oplossen of kunnen
vlekken ontstaan. Bij de reiniging van die
oppervlakken een doek kort instomen en
daarmee het oppervlak schoonvegen.
Voorzichtig

Stoom niet richten op verlijmde randen
aangezien het raamwerk zou kunnen los-
komen. Het apparaat niet gebruiken voor
het reinigen van onverzegelde hout- of par-
ketvioeren.

Reiniging van glas

Verwarm bij lage buitentemperaturen,
vooral in de winter, de vensterruit door het
volledige glasoppervlak lichtjes in te sto-
men. Zo worden spanningen op het opper-
vlak en de daauit resulterende glasbreuk
vermeden.

Vervolgens het vensterviak met de hand-
spuitkop en overtrek reinigen. Gebruik een
raamtrekker om het water af te trekken of
wrijf de oppervlakken droog.

Voorzichtig

Stoom niet richten op de verzegelde plaat-
sen van het vensterraam om beschadigin-
gen te voorkomen.

Stoompistool

U kunt het stoompistool zonder accessoire

gebruiken, bijvoorbeeld:

— voor het verwijderen van geuren en
vouwen in hangende kledingstukken
door te stomen vanop een afstand van
10-20 cm.

— voor het afstoffen van planten. Hierbij
een afstand van 20-40 cm bewaren.

— voor het vochtige afstoffen door een
doek kort te bevochtigen en de meube-
len ermee af te stoffen.

Puntspuitkop

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats
gebracht wordt, hoe hoger de reinigende
werking aangezien temperatuur en stoom
aan de uitlaatopening het hoogst zijn. Bij-
zonder praktisch voor het reinigen van
moeilijk bereikbare plaatsen, voegen, ar-
maturen, afvoerbuizen, lavabo's, wc's, ja-
loezieén of radiatoren. Sterke
kalkafzettingen kunnen voor de stoomreini-
ging met azijn of citroenzuur bedruppeld
worden, 5 minuten laten inwerken, vervol-
gens afstomen.

Ronde borstel

De ronde borstel kan gemonteerd worden
als aanvulling van de puntspuitkop. Door te
borstelen, kunnen daardoor hardnekkige
vuilafzettingen makkelijker verwijderd wor-
den.
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Voorzichtig
Niet geschikt voor de reiniging van gevoeli-
ge opperviakken.
= Afbeelding
Ronde borstel op puntspuitkop bevesti-
gen.
Powersproeier
De powersproeier kan gemonteerd worden
als aanvulling van de puntspuitkop.
De power-spuitkop verhoogt de uitstroom-
snelheid van de stoom. Daarom is hij uiter-
mate geschikt voor het reinigen van zeer
hardnekkig vuil, het schoonblazen van hoe-
ken, voegen, e.d..
= Afbeelding
Powersproeier op de puntspuitkop
monteren zoals de ronde borstel.

Handsproeier

Gelieve de frotté-overtrek over de
handsproeier te trekken. Bijzonder geschikt
voor kleine afwasbare oppervlakken, dou-
checabines en spiegels.

Vloerspuitkop

Geschikt voor alle afwasbare wand- en
vloerbedekkingen, bv. steen, tegels en pvc.
Werk op sterk vervuilde oppervlakken lang-
zaam, zodat de stoom langer kan inwer-
ken.
Instructie: Resten van reinigingsmiddelen
of verzorgingsemulsies die op het te reini-
gen opperviak achtergebleven zijn, zouden
bij de stoomreiniging markeringen kunnen
ontstaan die bij herhaaldelijk gebruik echter
verdwijnen.
= Afbeelding @
Vloerdweil bevestigen op de vloerspuit-
kop.
1 Vloerdweil in de lengte vouwen en de
vloerspuitkop erop zetten.
2 Klemmen openen.
3 Uiteinden van de dweil in de openingen

leggen.
4 Klemmen sluiten.
Voorzichtig

Vingers niet tussen de klemmen steken.

Vloerspuitkop parkeren

= Afbeelding @
Bij een onderbreking van het werk de
vloerspuitkop in de parkeerhouder han-
gen.

Raamtrekker

Toepassing:

— Ramen, spiegels

— Glasoppervlakken van douchecabines

— overige gladde oppervlakken

=> Voer voor de eerste reiniging met de
raamtrekker een vetoplossende basis-
reiniging uit met de handspuitkop en
een badstof-overtrek.

=>» Besproei het glasoppervlak gelijkmatig
met stoom van een afstand van ca. 20 cm.

= Trek het rubber van de raamtrekker
baansgewijs van boven naar beneden
over het glasoppervlak. Veeg de rub-
berstrip en de onderste rand van het
raam na iedere baan droog met een
doek.

Strijkijzer

A Gevaar

B Wanneer het stoomstrijkijzer gevallen
is, mag het niet gebruikt worden indien
zichtbare schade is ontstaan of wan-
neer het apparaat lekt.

B Heet stoomstrijkijzer en hete stoom-

straal! Andere personen wijzen op

eventueel verbrandingsgevaar. Nooit

de stoomstraal op personen of dieren

richten (verbrandingsgevaar). Met het

hete stoomstrijkijzer geen elektrische

leidingen of brandbare voorwerpen

aanraken.

Waarschuwing

Het stoomstrijkijzer en de aansluitkabel

moeten tijdens het verwarmen of afkoe-

len buiten bereik zijn van kinderen jon-

ger dan 8 jaar.

W Het stoomstrijkiizer moet gebruikt en
opgeborgen worden op een stabiele on-
dergrond.

ol
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Instructie: Wij adviseren het gebruik van
de KARCHER-strijktafel met actieve
stoomafzuiging (2.884-933.0). Deze strijk-
tafel ist optimaal op het door u aangeschaf-
te apparaat afgestemd. Daardoor verloopt
het strijken aanmerkelijk lichter en sneller.
In ieder geval moet u hiervoor een strijktafel
met dampdoorlatende, roosterachtige strij-
kondergrond gebruiken.

= Stoomstekker van het strijkijzer vast in
de contactdoos van het apparaat ste-
ken. Daarbij moet de stekker hoorbaar
vastklikken.

=> Vergewis u ervan dat er vers leidingwa-
ter in het waterreservoir van de stoom-
reiniger zit.

= De stoomreiniger volgens de beschrij-
ving in werking stellen.

= Wachten tot de stoomreiniger bedrijfs-
klaar is.

Stoomstrijken

Vele soorten textiel zijn geschikt om met

stoom te strijken. Gevoelige stoffen of ap-

plicaties moeten op de achterkant dan wel
volgens de kledingvoorschriften gestreken
worden.

Instructie: Voor die gevoelige textielsoor-

ten raden wij het gebruik van de KAR-

CHER-antikleef-strijkzool BE 6006 aan

(bestelnr. 2.860-142.0).

=> Stel de temperatuurregeling van het
strijkijzer binnen het gearceerde gebied
in (*s*/MAX).

= Zodra het controlelampje voor de ver-
warming van het stoomstrijkijzer dooft,
kan u beginnen te strijken.
Waarschuwing: De zool van het strijk-
ijjizer moet heet zijn, zodat de stoom niet
op de zool condenseert en op het strijk-
goed druppelt.

= Bedien de schakelaar Stoom bovenaan
of Stoom onderaan.

— Stoom onderbreken: Schakelaar
Stoom indrukken. Er komt stoom naar
buiten zolang de schakelaar ingedrukt
wordt.

— Continu stomen: Vergrendeling voor
schakelaar Stoom naar achteren trek-
ken tot hij vastklikt. Er komt permanent
stoom naar buiten. Om te beéindigen,
de vergrendeling naar voren duwen.

=>» Richt de eerste stoomstoot aan het be-
gin van het strijken of na onderbrekin-
gen op een doek tot de stoom
gelijkmatig naar buiten komt.

= U kunt het strijkijzer voor het met stoom
bewerken van gordijnen, kleren, e.d.
ook verticaal houden.

Droogstrijken

Waarschuwing: Ook bij het droogstrijken

moet er water in de ketel zijn.

=>» Stel de temperatuur van het strijkijzer
in, afhankelijk van het te bewerken kle-
dingstuk.

» |Synthetisch
«« |Wol, zijde
«ee |Katoen, linnen

Instructie: Neem a.u.b. de strijk- en wasin-

structies op het kledingstuk in acht.

=>» Zodra het controlelampje voor de ver-
warming van het stoomstrijkijzer dooft,
kan u beginnen te strijken.

Onderhoud

A Gevaar

Onderhoudswerkzaamheden alleen uit-
voeren bij uitgetrokken netstekker en afge-
koelde stoomreiniger.

Uitspoelen van het waterreservoir

Spoel het waterreservoir na maximaal ie-

dere 10e keer vullen goed uit.

=> Vul het waterreservoir met water en
schud krachtig. Daardoor lossen kal-
kresten op, die zich op de bodem van
het waterreservoir hebben afgezet.

=>» Voorhanden water volledig uit het water-
reservoir verwijderen (zie afbeelding ).
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Ontkalken van het waterreservoir

Opmerking: Bij continu gebruik van in de
handel gebruikt gedistilleerd water hoeft u
het reservoir niet te ontkalken.

Omdat zich ook op de wand van het water-
reservoir kalk afzet, adviseren wij, het wa-
terreservoir telkens na de volgende
intervallen te ontkalken (vw = vullingen wa-
terreservoir):

Waterhardheid °dH mmol/l vw
| zacht 0-7 013 55
Il middelhard 7-14 1,3-2,5 45
Il hard 14-21 2,5-3,8 35
IV zeer hard >21 >3,8 25

Opmerking: Over de hardheid van uw wa-

ter kunt u bij uw waterleidingbedrijf of ste-

delijk waterbedrijf informatie opvragen.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

=> Apparaat laten afkoelen.

= Veiligheidssluiting van het apparaat los-
schroeven.

= Voorhanden water volledig uit het water-
reservoir verwijderen (zie afbeelding ).

A\ Waarschuwing

Gebruik uitsluitend producten die door Kar-

cher zijn vrijgegeven, om iedere beschadi-

ging van het apparaat uit te sluiten.

= Gebruik voor het ontkalken de ontkal-
kingstaafijes van KARCHER (bestel-nr.
6.295-047). Neem bij het aanbrengen
van de ontkalkingoplossing de doseer-
instructies op de verpakking in acht.

Voorzichtig

Wees voorzichtig bij het vullen en legen van

de stoomreiniger. De ontkalkingsoplossing

kan kwetsbare opperviakken aantasten.

= Vul het waterreservoir met de ontkal-
kingsoplossing en laat de oplossing ca.
8 uren inwerken.

N\ Waarschuwing

Tijdens het ontkalken de veiligheidssluiting

niet op het apparaat schroeven.

De stoomreiniger niet gebruiken, zolang er

zich nog ontkalkingsmiddel in het waterre-

servoir bevindt.

=> Na 8 uur de oplossing volledig uit het re-
servoir gieten. Er blijft daarbij nog een

restje oplossing in het waterreservoir
achter; spoel daarom het reservoir twee
tot drie keer met koud water uit, om alle
resten ontkalker te verwijderen.

= Voorhanden water volledig uit het water-
reservoir verwijderen (zie afbeelding ).

Onderhoud van accessoires

Opmerking: Vioerdweil en badstof-over-

trek zijn reeds voorgewassen en kunnen di-

rect voor werkzaamheden met de

stoomreiniger worden gebruikt.

= Was verontreinigde vloerdweilen en
badstof-overtrekken bij 60 °C in de was-
machine. Gebruik daarbij geen wasver-
zachter, zodat de doeken het vuil goed
blijven opnemen. De doeken kunnen in
de droogtrommel.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige
oorzaak die u met behulp van het volgende
overzicht zelf kunt oplossen. Bij twijfel of bij
storingen die niet worden vermeld kunt u
zich wenden tot de erkende klantendienst.
A Gevaar

Onderhoudswerkzaamheden alleen uit-
voeren bij uitgetrokken netstekker en afge-
koelde stoomreiniger.

Reparaties aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd door een erkende klan-
tendienst.

NL —-13
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Lange opwarmtijd

Kalkaanslag in het reservoir
= Reservoir ontkalken.

Geen stoom

Geen water in reservoir.

=> Apparaat uitschakelen.

= Zie ,Water bijvullen” pagina 9.

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

Stoomhendel is beveiligd met vergrende-

ling / kinderbeveiliging.

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom in de voorste stand zetten.

Stoomstrijkijzer ,,spuwt® water!

= Temperatuurregelaar op trap <+« instellen.

= Waterreservoir van de stoomreiniger
uitspoelen of ontkalken.

Na onderbrekingen komen

waterdruppels uit het stoomstrijkijzer.

Bijlangere onderbrekingen kan stoomin de

stoomleiding condenseren.

= De eerste stoomstoot moet op een
apart stuk stof worden gericht.

Hoog waterverlies

Stoomreservoir te vol.

= Stoompistool indrukken tot minder wa-
ter naar buiten treedt.

Kalkaanslag in het reservoir

= Reservoir ontkalken.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning 220-240V
1~50/60 Hz

Beschermingsklasse |

Veiligheidsklasse IPX4

Capaciteit

Verwarmingscapaciteit 1800 W

Verwarmingscapaciteit 700 W

Strijkijzer

Maximale bedrijfsdruk 0,35 MPa

Opwarmtijd 6 Minuten

Stoomhoeveelheid

- Continu stomen 50 g/min.

- Stoomstoot max. 110 g/min.

Afmetingen

Stoomreservoir 1,01

Gewicht (excl. accessoi- 3,1kg

res)

Breedte 250 mm

Lengte 382 mm

Hoogte 256 mm

Technische veranderingen voorbehou-

den!
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A Antes del primer uso de. le1 apa-
==l rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

Uso previsto

Utilice la limpiadora a vapor exclusivamen-
te para el uso particular.

El aparato esta destinado a la limpieza con
vapor y se puede utilizar con accesorios
apropiados como los que se indican en
este manual de instrucciones. No es nece-
sario ningun detergente. Es importante que
respete las indicaciones de seguridad.

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién

Para una situacién que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

Simbolos en el aparato

Vapor
ATENCION - Existe peligro de escal-
damiento

AL

Proteccion del medio ambiente

ATENCION - jLeer el manual de
instrucciones!

&y Los materiales de embalaje son reci-
%69 clables. Por favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen mate-
ﬁ riales valiosos reciclables que debe-
mmm rian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Por este moti-
Vo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reci-
claje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato
esta ilustrado en el embalaje. Verifique du-
rante el desembalaje que no falta ninguna
pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios
0 o0 que han surgido dafios durante el trans-
porte, informe a su distribuidor.

Piezas de repuesto

Emplear Unicamente repuestos originales
de KARCHER. Al final de este manual de
instrucciones encontrara un listado resumi-
do de repuestos.

ES -5
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Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presadistribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquiri6 el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

(La direccioén figura al dorso)

Descripcion del aparato

En este manual de instrucciones se descri-
be el equipamiento maximo. Segun el mo-
delos, hay diferencias en el contenido

suministrado (véase embalaje).

=> llustraciones, véase la D
contraportada.
Toma de corriente del aparato con re-
cubrimiento

Piloto de aviso - calefaccion (NARANJA)

Piloto de control (verde) de tension de

red disponible

Interruptor - ON

Interruptor - OFF

Cierre de seguridad

Soporte para accesorios

Soporte de estacionamiento para la

boquilla de suelos

A9 Cable de conexion a red y enchufe de red

A10Ruedas (2 unidades)

A11Rodillo de direccion

B1 Pistola aplicadora de vapor

B2 Tecla de desbloqueo

B3 Selector de cantidad de vapor (con se-

guro para nifios)

Palanca del vapor

Manguera de vapor

Conector de vapor

boquilla de chorro concentrado

cepillo circular

boquilla de aumento de la velocidad de

salida del vapor

boquilla de limpieza manual

Funda de rizo

A1

A2
A3

A4
A5
A6
A7
A8

B4
B5
B6
C1
Cc2
C3

D1
D2

E1 Tubos de prolongacion (2 unidades)

E2 Tecla de desbloqueo

F1 Boquilla barredora de suelos

F2 Pinza de sujecion

F3 Pafio del suelo

G1 Dispositivo de extraccion para venta-
nas y superficies acristaladas

Opcion

H1 Presion de vapor de la plancha

H2 Interruptor de vapor (abajo)

H3 Piloto de aviso - calefaccion (NARANJA)

H4 Interruptor de vapor (arriba)

H5 Bloqueo para el interruptor de vapor

H6 regulador de temperatura

H7 Conector de vapor

Descripcion breve

=> llustraciones, véase la pagina 2

1 Desenroscar el cierre de seguridad y
llenar la limpiadora a vapor con un
maximo de 1 litro de agua.

2 Atornillar el cierre de seguridad.

3 Enchufar el conector de vapor en la
toma de corriente.

4 Enchufe la clavija de red.
Conexion del aparato.
Los pilotos de control verdes y naranja
se encienden.

5 Esperar hasta que se apague la lampa-
ra de control color naranja.

6 Conecte el accesorio.
El dispositivo limpiador de vapor esta
listo para usar.

Indicaciones de seguridad

A Peligro

W Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.

B Para usar el aparato en zonas de peli-
gro deben cumplirse las normas de se-
guridad correspondientes.

B No utilizar el aparato en piscinas que
contengan agua.

B £/ aparato no se puede utilizar para lim-
piar aparatos eléctricos, como hornos,
campanas extractoras, microondas, te-
levisores, lamparas, secadores, cale-
facciones eléctricas efc.
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Antes de emplear el aparato y los acce-
sorios, compruebe que estan en perfec-
to estado. Si no esta en perfecto
estado, no debe utilizarse. Por favor,
compruebe especialmente la toma de
corriente, el cierre de seguridad y el
tubo de vapor.

Si el cable de conexién a la red estuvie-
ra dafiado, debe pedir inmediatamente
a un electricista especializado del servi-
cio técnico autorizado que lo sustituya.
Cambiar inmediatamente el tubo de va-
por dafnado. Sélo debe utilizarse una
manguera de vapor recomendada por
el fabricante (para el n° de pedido ver
lista de piezas de repuesto).

No toque nunca el enchufe de red o la
toma de corriente con las manos moja-
das.

No rocie objetos que puedan contener
sustancias nocivas para la salud (p. ej.,
asbesto).

No toque nunca de cerca el chorro de
vapor ni lo ponga al alcance de perso-
nas o animales (peligro de escalda-
miento).

N\ Advertencia

El aparato sélo debe estar conectado a
una conexion eléctrica que haya sido
realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEI 60364.
Conecte el aparato Gnicamente a co-
rriente alterna. La tensién tiene que co-
rresponder a la indicada en la placa de
caracteristicas del aparato.

En habitaciones humedas, p. e. barios,
conecte el aparato sélo en enchufes
con un interruptor de proteccién de co-
rriente de defecto.

El uso de cables de prolongacién in-
adecuados puede resultar peligroso.
Utilizar sélo un prolongador de protec-
cioén contra los chorros de agua con un
corte transversal de 3x1 mm?Z

La conexién de enchufe y cable alarga-
dor no deben sumergirse en agua.

Al reemplazar los acoplamientos en el
cable de conexién a la red o cable pro-
longador deben permanecer garantiza-

ES -7

das la proteccion contra los chorros de
agua y la resistencia mecanica.

El usuario debera utilizar el aparato de
conformidad con sus instrucciones. De-
bera tener en cuenta las condiciones lo-
cales y tener cuidado de no causar
dafios a las personas que se encuen-
tren en las proximidades cuando use el
aparato.

Este aparato puede ser usado por ni-
fios a partir de los 8 afios y por perso-
nas con discapacidades fisicas,
sensoriales o psiquicas con poca expe-
riencia y conocimientos, si lo hacen
bajo supervisién o han sido informadas
de como operar el aparato de forma se-
gura y conocen los riesgos que implica.
Los nifios no pueden jugar con el apa-
rato. Los nifios no pueden realizar la
limpieza ni el mantenimiento sin super-
vision.

No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.
Cuidado al limpiar paredes alicatadas
con enchufes.

Precaucién

Debe tener cuidado de no dafiar ni es-
tropear el cable de conexién a red y el
cable de prolongacién por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u otras accio-
nes similares. Proteja los cables de red
del calor, el aceite y los bordes afilados.
No echar nunca en el depésito de agua
disolventes, liquidos que contengan di-
solventes o acidos sin diluir (por ejem-
plo: detergentes, gasolina, diluyentes
cromaticos y acetona), ya que atacan a
los materiales utilizados en el aparato.
El aparato debe estar situado sobre
una base estable.

Operar y almacenar el aparato sélo de
acuerdo con la descripcion o la ilustra-
cion.

Durante el funcionamiento, la palanca
de vapor no debe estar bloqueada.
Proteger el aparato de la lluvia. No al-
macenarlo en exteriores.
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Dispositivos de seguridad

Precaucién

Los dispositivos de seguridad sirven para
proteger al usuario y no se deben modificar
o ignorar.

Limpieza de superficies de pisos

Se recomienda barrer o aspirar el suelo an-
tes de usar la limpiadora de vapor. Asi se
eliminara la suciedad/las particulas sueltas
del suelo antes de la limpieza en humedo.
Regulador de presion

El regulador de presidon permite mantener
la presion de la caldera constante durante
el funcionamiento. La calefaccion se des-
conecta cuando en la caldera se alcanza la
presion maxima de servicio y se vuelve a
conectar cuando la presion de la caldera
cae a causa del consumo de vapor que se
produce.

Termostato de seguridad

Si el regulador de presion esta averiado y
el termostato de la caldera est4 desconec-
tado y se sobrecalienta, sera el termostato
de seguridad el que se ocupe de desconec-
tar el aparato. Para el rearme del termosta-
to de seguridad, péngase en contacto con
el Servicio Técnico de Kércher.

Cierre de seguridad

El cierre de seguridad cierra la caldera,
oponiéndose a la presion existente del va-
por. En caso de que el regulador de presion
estuviera averiado y se produjera sobre-
presioén en la caldera se abriria en el cierre
de seguridad una valvula de sobrepresion
y el vapor saldria por el cierre.

Antes de volver a poner el aparato en fun-
cionamiento, péngase en contacto con el
Servicio Técnico de KARCHER.

Funcionamiento

=> llustraciones, véase la !
’ '7
contraportada. Z)

Montaje de los accesorios

Figura IN

=> Introducir y encajar la ruedas y las rue-
das de transporte.

=> Abrir la cubierta del enchufe del aparato.

= Empalme el conector de vapor en la
toma de vapor del aparato. Al hacerlo
tiene que oirse que el conector encajar.
Para separar: apriete hacia abajo la
tapa de la toma de corriente del aparato
y saque el conector de vapor de latoma
de corriente del aparato.

Imagen B +

=>» Conectar los accesorios necesarios
(véase el capitulo "Aplicacion de los ac-
cesorios") con la pistola de vapor. Para
ello meta el extremo abierto del acceso-
rio en la pistola aplicadora de vapor y
deslicelo por la pistola aplicadora de
vapor hasta que encaje la tecla de des-
bloqueo de la pistola.

Figura 3

=>» Sifueranecesario, emplee los tubos de
prolongacion. Para ello, conecte uno o
ambos tubos de prolongacién a la pisto-
la aplicadora de vapor. Acoplar los ac-
cesorios necesarios al extremo libre del
tubo de prolongacion.

Desacoplamiento de los accesorios

A Peligro

Tenga cuidado al desacoplar los acceso-

rios, ya que puede gotear agua caliente de

ellos. No desacople nunca los accesorios

mientras salga vapor - jPeligro de escalda-

miento!

=>» Colocar hacia atras el selector de canti-
dad de vapor (palanca de vapor blo-
queada).

= Figura @
Para desacoplar los accesorios, pulse
la tecla de desbloqueo y tire de las pie-
zas.
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Llenado de agua

Indicacién: Si se emplea continuamente

un agua destilada de las habituales en el

mercado, no es necesario descalcificar la

caldera.

Precaucién

No utilice agua condensada de la secadora

de ropa.

No agregue detergente ni ningun otro tipo

de aditivo.

= Desatornille el cierre de seguridad del
aparato.

= Vaciar totalmente la caldera de agua
(véase la ilustracion IN).

= Llene la caldera con 1 litros de agua
fresca potable como maximo.
Nota: El empleo de agua caliente redu-
ce el tiempo que tarda el agua en calen-
tarse.

= Vuelva a atornillar el cierre de seguri-
dad en el aparato.

Conexion del aparato

= Coloque el aparato sobre una base firme.

Precaucién

No debe llevar el aparato durante el trabajo

de limpieza.

= Enchufarla clavija de red a unatomade
corriente.

=>» Pulse el interruptor en ON para conec-
tar el aparato.
Ambos pilotos de control deben estar
encendidos.

Precaucién

Conecte sblo el aparato si hay agua en la

caldera. De lo contrario, el aparato podria

sobrecalentarse (véase la ayuda para las

averias).

= Esperar unos 8 minutos hasta que se
apague la lampara de control naranja -
calefaccion.
El dispositivo limpiador de vapor esta
listo para usar.

Regulacién del caudal de vapor

Con el selector de cantidad de vapor se re-
gula la cantidad de vapor que fluye. El se-
lector tiene tres posiciones:

@5 caudal de vapor maximo

@ caudal de vapor reducido

@D no hay vapor -seguro para nifios
Nota: En esta posicion no se puede
accionar la palanca de vapor.

=>» Colocar el selector en la posicién de la
cantidad de vapor deseada.

= Cuando accione la palanca de vapor
oriente primero la pistola aplicadora de
vapor hacia un pafio hasta que el vapor
salga uniformemente.
Nota: La calefaccion del dispositivo lim-
piador de vapor se conecta repetidas
veces durante el funcionamiento con
objeto de mantener constante la pre-
sién de la caldera. Al hacerlo se encien-
de el piloto de control naranja -
calefaccion.

Rellenado del depésito con agua

Es necesario rellenar agua en la caldera si

la cantidad de vapor se reduce al trabajar y

al final no sale mas vapor.

Nota: El cierre de seguridad no podra abrir-

se mientras la caldera tenga atn una pre-

sion baja.

=> Presione la palanca de vapor hasta que
no salga mas vapor. De este modo, se
elimina la presién de la caldera del apa-
rato.

=>» Pulse el interruptor en OFF para desco-
nectar el aparato.

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

=>» Desatornille el cierre de seguridad del
aparato.

A Peligro

Al abrir el cierre de seguridad, es posible

que salga vapor residual. Por ello, abra el

cierre de seguridad con mucho cuidado, ya

que corre peligro de sufrir quemaduras.

=>» Llene la caldera con 1 litros de agua
fresca potable como maximo.
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A Peligro

Si la caldera esta caliente, corre peligro de

sufrir quemaduras con las salpicaduras de

agua que pueden producirse durante el lle-

nado. No agregue detergente ni ningtin

otro tipo de aditivo.

= Vuelva a atornillar el cierre de seguri-
dad en el aparato.

=> Enchufarla clavija de red a unatoma de
corriente.

=>» Pulse el interruptor en ON para conec-
tar el aparato.
Ambos pilotos de control deben estar
encendidos.

=> Esperar unos 8 minutos hasta que se
apague la lampara de control naranja -
calefaccion.
El dispositivo limpiador de vapor esta
listo para usar.

Desconexidon del aparato

= Pulse el interruptor en OFF para desco-
nectar el aparato.

Saque el enchufe de la toma de corriente.
Apriete hacia abajo la tapa de la toma
de corriente del aparato y saque el co-
nector de vapor de la toma de corriente
del aparato.

7

Almacenamiento del aparato

llustraciones € - I

=> Fijar la boquilla para aumentar la velo-
cidad de salida de vapor a la boquilla de
chorro concentrado.

=> Insertar la boquilla manual y la boquilla

de chorro concentrado en un tubo de

prolongacién cada una.

Insertar los tubos de prolongacion en

los soportes grandes para accesorios.

Insertar los cepillos circulares en el so-

porte central para accesorios.

Colgar la boquilla para suelos en el so-

porte de aparcamiento.

Enrollar la manguera de vapor alrede-

dor de los tubos de prolongacion e in-

sertar la pistola de valor en la boquilla

para suelos.

v v vV

Empleo de los accesorios

Instrucciones de uso importantes

Refrescar materiales textiles

Antes del tratamiento con el limpiador a va-
por, comprobar la tolerancia de los tejidos
en una zona oculta: Primero aplicar una
gran cantidad de vapor, después dejar se-
car y a continuacion comprobar si hay mo-
dificacién en el color o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas con
una capa protectora o barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revesti-
miento sintético, como muebles de cocina
o salén, puertas, parqué se puede soltar la
cera, el producto tratante para muebles, los
revestimientos de plastico o el color o bien
dejar manchas. Para limpiar estas superfi-
cies, aplicar vapor con un pafio sobre la su-
perficie.

Precaucién

No proyecte el chorro de vapor sobre bor-
des encolados, ya que la cola podria disol-
verse por efecto del vapor. No emplee el
dispositivo limpiador de vapor en suelos de
madera o parqué que no estén sellados.
Limpieza de ventanas y superficies
acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso
de bajas temperaturas exteriores, sobre
todo en invierno. Para ello aplique algo de
vapor en toda la superficie de cristal. De
este modo se evitaran tensiones en la su-
perficie que puedan provocar roturas de
cristal.

A continuacién se puede limpiar la superfi-
cie de la ventana con la boquilla manual y
la funda. Para quitar el agua utilizar un lim-
piacristales o secar las superficies con un
pafo.

Precaucion

No aplicar el chorro de vapor sobre zonas
selladas del bastidor de la ventana para no
danarlas.

ES -10



Pistola aplicadora de vapor

La pistola aplicadora de vapor también pue-

de utilizarse sin accesorios, por ejemplo:

— para eliminar olores y arrugas de ropa
que cuelgue, aplicar vapor desde una
distancia de 10-20 cm.

— para eliminar el polvo de plantas Man-
tenga una distancia de 20-40 cm.

— para quitar el polvo en himedo, para
ello se aplica algo de vapor en un pafio
y se frota los muebles con el.

Bogquilla de chorro concentrado

Cuando mas cerca esté de la zona sucia,
mayor sera el efecto de limpieza, ya que la
temperatura y el vapor son mas altos en la
salida de la boquilla. Muy practico para lim-
piar zonas de dificil acceso, juntas, guarni-
ciones, desagues, lavabos, WC, persianas
y radiadores. Se puede echar vinagre o aci-
do citrico sobre los depésitos grandes de
cal antes de limpiar con vapor, dejar actuar
durante 5 minutos, después echar vapor.
Cepillo circular
El cepillo redondo se puede montar como
complemento de la boquilla de chorro pun-
tual. Mediante el cepillado se puede elimi-
nar facilmente la suciedad mas dificil.
Precaucién
No apto para la limpieza de superficies de-
licadas.
=> Figura
Fijar el cepillo redondo en la boquilla de
chorro puntual.
boquilla de aumento de la velocidad de
salida del vapor
La boquilla para aumentar la velocidad de
salida de vapor se puede montar como com-
plemento de la boquilla de chorro puntual.
Esta boquilla permite aumentar la veloci-
dad ala que fluye el vapor. Por eso es apta
para la limpieza de suciedad muy incrusta-
da, soplar en esquinas, juntas etc.
=> Figura
Fijar la boquilla para ampliar la salida
de vapor de acuerdo con el cepillo re-
dondo sobre la boquilla de chorro pun-
tual.

Boquilla de limpieza manual

Cubra la boquilla con la funda de rizo. Ideal
para superficies pequefias lavables, cabi-
nas de ducha y espejos.

Boquilla barredora de suelos

Apto para pavimentos y paredes lavables,
como suelos de piedra, azulejos y PVC. Al
limpiar superficies muy sucias, pase la bo-
quilla lentamente para que el vapor pueda
actuar durante mas tiempo.

Nota: los restos de detergente que aun se

encuentren en las superficies a limpiar, po-

drian provocar estrias al limpiar con el va-
por, pero desaparecen tras varios usos.

= Figura @

Fijar el pafio para suelos a la boquilla
para suelos.

1 Doblar el pafio para suelos a lo largo y
colocar la boquilla para suelos encima
de él.

2 Abrir las pinzas de sujecion.

3 Colocar los extremos de los parios en
los orificios y tensar.

4 Cierre las pinzas de sujecion.

Precaucién

No colocar los dedos entre las pinzas.

Aparque la boquilla barredora de suelos

= Figura@

Si se interrumpe el trabajo, colgar la bo-
quilla para suelos en el soporte de
aparcamiento.

Dispositivo de extraccién para
ventanas y superficies acristaladas

Aplicacion:

- Ventanas, espejos

— Mamparas de bafio

— oftras superficies lisas

= Antes de proceder a la limpieza con el
dispositivo de extraccion para venta-
nas, limpie a fondo la grasa que pudiera
haber con la boquilla de limpieza ma-
nual y una funda de rizo.

= Aplique el vapor uniformemente sobre
la superficie acristalada desde una dis-
tancia de aprox. 20 cm.

ES - 11
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=>» Limpie la superficie acristalada con el
borde de goma del dispositivo de ex-
traccion para ventanas, trabajando por
tramos desde arriba hacia abajo. Se-
que el borde de goma del extractory la
parte inferior del marco de la ventana
con un pafio cada vez que haya limpia-
do un tramo.

Plancha

A Peligro

B [a plancha de vapor a presién no se
puede utilizar si se ha caido, presenta
dafos o no es estanca.

B ;Plancha de vapor a presion caliente
chorro de vapor caliente! Avisar a
otras personas del posible riesgo de
quemaduras. No dirigir el chorro de va-
por nunca a personas ni animales (peli-
gro de escaldamiento). No tocar
conductos eléctricos u objetos inflama-
bles con la plancha de vapor a presion
caliente.

A\ Advertencia

B [a plancha de vapor a presion y el ca-
ble de conexién tienen que mantenerse
fuera del alcance de los nifios menores
de 8 afios mientras se esté calentando
y enfriando.

B [a plancha de vapor a presion se tiene
que utilizar y aparcar en una superficie
estable.

Nota: Para el planchado con vapor, reco-

mendamos el uso de la tabla de planchar

de KARCHER con dispositivo de aspira-
cion activa del vapor (2.884-933.0). Esta
mesa de planchar ha sido disefiada espe-
cificamente para el trabajo con el aparato
que acaba de adquirir, facilitando y acele-
rando enormemente el planchado. En
cualquier caso, debe emplearse una mesa
de planchar permeable al vapor con base
reticular.

=> Insertar el enchufe de vapor de la plan-
cha en la clavija del aparato. Al hacerlo
tiene que oirse que el conector encajar.

= Asegurese de que haya agua en la cal-
dera de la limpiadora a vapor.

=>» Poner en funcionamiento el limpiador a
vapor de acuerdo con las instrucciones.

= Esperar hasta que la limpiadora de va-
por esté lista para el uso.

Planchado con vapor

Todos los materiales textiles pueden plan-

charse con vapor. Las prendas delicadas o

estampadas deben plancharse por el revés

o siguiendo las indicaciones del fabricante.

Nota: para estos tejidos delicados reco-

mendamos usar la base antiadherente

para la plancha de KARCHER BE 6006 (N°
de pedido 2.860-142.0).

= Ajuste el regulador de temperatura de
la plancha dentro de la zona rayada
(*s*/MAX).

= Tan pronto como el piloto de control de
la plancha que indica la calefaccién se
apaga, se puede comenzar a planchar.
Nota: La suela de la plancha debe es-
tar caliente para evitar que el vapor se
condense y gotee sobre las prendas
que esté planchando.

=>» Accionar el interruptor de vapor arriba o
el interruptor de vapor abajo.

— Vapor por intervalos: Presione el inte-
rruptor de vapor. El vapor sale mientras
se presione el interruptor.

— Vapor continuo: Tirar hacia atras del
bloqueo del interruptor de vapor hasta
que encaje. El vapor sale continuamen-
te. Para finalizar, presionar el bloqueo
hacia delante.

= Antes de comenzar a planchar o tras ha-
ber realizado una pausa, proyecte el pri-
mer golpe de vapor sobre un pafio hasta
que el vapor salga uniformemente.

=>» La plancha también se puede emplear
en posicion vertical para la aplicacion
de vapor en cortinas, vestidos, etc.

Planchado en seco

Nota: Cuando se planche en seco también

debe haber agua en el depdosito.

= Ajuste la temperatura del regulador de
la plancha en funcién de la prenda que
vaya a planchar.

+ |Sintético

s [Lana, seda

ee« | Algodon, lino

ES -12



Nota: respetar las indicaciones de plan-

chado y lavado de la prenda.

=> Tan pronto como el piloto de control de
la plancha que indica la calefaccion se
apaga, se puede comenzar a planchar.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Antes de efectuar los trabajos de manteni-
miento, desenchufe el dispositivo limpiador
de vapor de la red y espere a que se enfrie.

Enjuague de la caldera

Enjuague la caldera del limpiador de vapor

a mas tardar después haberla llenado 10

veces.

=> Llenar la caldera de agua y sacudirla
fuertemente. Con ello se desprenden
los restos de cal que se han quedado
depositados en el fondo de la caldera.

=> Vaciar totalmente la caldera de agua
(véase la ilustracion IN).

Desincrustacion de la cal de la
caldera

Indicacién: Si se emplea continuamente
un agua destilada de las habituales en el
mercado, no es necesario descalcificar la
caldera.

Dado que la cal también se incrusta en las
paredes de la caldera, recomendamos
efectuar la desincrustacion con la frecuen-
cia indicada a continuacién (LC=llenados
de caldera):

Grado de dureza °dH  mmol/l LC
| blando 0-7 013 55
Il medio 7-14 1,325 45
1 duro 14-21 2,5-3,8 35
1\ muy duro >21 >3,8 25

Nota: Para averiguar el grado de dureza

del agua de su zona, péngase en contacto

con la empresa local de abastecimiento de

agua o con su ayuntamiento.

=» Saque el enchufe de latoma de corriente.

= Deje enfriar el aparato.

=> Desatornille el cierre de seguridad del
aparato.

= Vaciar totalmente la caldera de agua
(véase la ilustracion IN).

A\ Advertencia

A fin de evitar posibles darios en la caldera,

emplee para la desincrustacion unicamen-

te productos autorizados por KARCHER.

=> Para descalcificar, utilice las barras anti-
cal de KARCHER (ref. 6.295-047). Al uti-
lizar la solucién antical, respete las
indicaciones de dosificacion del paquete.

Precaucién

Tenga especial cuidado al llenar y vaciar el

dispositivo limpiador de vapor. El producto

desincrustante puede atacar las superfi-

cies delicadas.

=>» Vierta el producto desincrustante en la
calderay déjelo actuar durante aprox. 8
horas.

A\ Advertencia

Durante la descalcificacion no atornille el

cierre de seguridad en el aparato.

No emplee bajo ningtin concepto el dispo-

sitivo limpiador de vapor mientras la calde-

ra contenga produto desincrustante.

= Después de 8 horas tire todo el produc-
to desincrustante. Enjuague la caldera
dos o tres veces con agua fria hasta es-
tar seguro de que no quedan restos de
desincrustante en la misma.

= Vaciar totalmente la caldera de agua
(véase la ilustracion ).

Cuidado de los accesorios

Indicacion: El pafio de limpieza y la funda

de rizo se suministran ya lavados, por lo

que pueden emplearse directamente con el

dispositivo limpiador de vapor.

= Los pafios de limpieza y las fundas de
rizo pueden lavarse en lavadoras con-
vencionales a una temperatura de
60 °C. Para que los pafios conserven la
capacidad de absorcién de la suciedad,
no emplee suavizante. Los pafios pue-
den meterse en la secadora.
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Ayuda en caso de averia Datos técnicos

Muchas averias las puede solucionar usted
mismo con ayuda del resumen siguiente.
En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A Peligro

Antes de efectuar los trabajos de manteni-
miento, desenchufe el dispositivo limpiador
de vapor de la red y espere a que se enfrie.
Los trabajos de reparacion en el aparato
s6lo los puede realizar el Servicio técnico
autorizado.

Tiempo largo de calefaccion

El aparato presenta calcificaciones
=>» Descalcifique la caldera de vapor.

No hay vapor

No hay agua en la caldera de vapor

= Desconexion del aparato

= Véase ,Rellenado del depésito con
agua“ pagina 9.

No se puede accionar la palanca del

vapor

La palanca de vapor esta protegida con el

cierre / el seguro para nifios.

= Ajustar hacia delante el selector de
cantidad de vapor.

iLa plancha de vapor "escupe" agual!

=>» Colocar el regulador de temperatura al
nivel eee.

=> Enjuagar o descalcificar la caldera del
dispositivo limpiador de vapor.

Tras las pausas de planchado salen

gotas de agua por la plancha de vapor a

presion.

Si se realizan pausas largas, el vapor pue-

de condensarse en el conducto de vapor.

=> El primer golpe de vapor debe proyec-
tarse sobre un pafo aparte.

Mayor salida de agua

Caldera de vapor demasiado llena

=>» Pulsar la pistola de vapor hasta que sal-
ga menos agua.

El aparato presenta calcificaciones

= Descalcifique la caldera de vapor.

Toma de corriente

Tension 220-240V
1~50/60 Hz

Clase de proteccion |

Grado de proteccion IPX4

Potencia y rendimiento

Potencia de calefaccion 1800 W
Potencia de calefaccion 700 W
plancha

Max. presion de servicio 0,35 MPa
Tiempo de calefaccion 6 Minutos
Cantidad de vapor

- Vapor continuo: 50 g/min
- Golpe de vapor max. 110 g/min
Medidas

Caldera de vapor 1,01
Peso sin accesorios 3,1kg
Anchura 250 mm
Longitud 382 mm
Altura 256 mm

Reservado el derecho a realizar modifi-
caciones técnicas.
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Instrucbes gerais PT 5
Descrigdo da maquina PT 6
Instrugdes resumidas PT 6
Avisos de seguranca PT 6
Funcionamento PT 8
Aplicagao dos acessorios PT 10
Conservacao e manutengdo  PT 12
Ajuda em caso de avarias PT 13
Dados técnicos PT 14

Instrugoes gerais

Estimado cliente,

A Leia o manual'qe manual origi-
==l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Utilizagdo conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilizar a limpadora a vapor exclusivamen-
te para fins domésticos.

O aparelho foi concebido para os trabalhos
de limpeza com vapor e pode ser utilizado
com acessorios adequados, conforme des-
crito neste manual de instrugdes. Nao é ne-
cessario nenhum detergente.Ter especial
atencao aos avisos de seguranga.

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéado

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Simbolos no aparelho

Vapor
ATENCAO - Risco de sapecagem

ATENCAO — Ler o manual de
A instrugdes!

Protec¢ao do meio-ambiente

&Y. Os materiais de embalagem sao reci-
%@ claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-

riais preciosos e reciclaveis e deve-
mmm 130 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de sistemas
de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho
¢ ilustrado na embalagem. Ao desembalar
verifique a integridade do conteudo.
Contacte imediatamente o vendedor, em
caso de falta de acessoérios ou no caso de
danos de transporte.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposigao
originais da KARCHER. No final do presen-
te Manual de instrugdes, encontra-se uma
lista das pegas sobressalentes.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préoximo.
(Enderegos no verso)
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Descricao da maquina

Neste manual de instrugbes é descrito o
equipamento completo. Consoante o mo-
delo, existem diferencgas no volume de for-
necimento (ver embalagem).

= Ver figuras na pagina des- QQ%%\

dobravel! S

A1 Tomada do aparelho com cobertura

A2 Lampada de controlo - aquecimento
(cor-de-laranja)

A3 Lampada de controlo (verde)—Tensao
de rede disponivel

A4 Botao — Ligar

A5 Botao — Desligar

A6 Fecho de seguranga

A7 Suporte para acessorios

A8 Suporte de estacionamento para bico
de chao

A9 Cabo de ligagao a rede com ficha de rede

A10Rodas (2 unidades)

A11Rolo de guia

B1 Pistola de vapor

B2 Tecla de desbloqueio

B3 Interruptor selector para a quantidade
de vapor (com seguranga infantil)
Alavanca de vapor

Mangueira de vapor

Conector de vapor

Bico de jacto pontual

Escova circular

Bico de alta poténcia

Bico manual

Cobertura de tecido atoalhado

E1 Tubos de extensao (2 tubos)

E2 Tecla de desbloqueio

F1 Bico para o chao

F2 Grampo de fixagédo

F3 Pano de chéao

G1 Limpa-vidros

Opcéo

H1 Ferro de engomar a presséo de vapor
H2 Botao do vapor (inferior)

H3 Lampada de controlo - aquecimento
(cor-de-laranja)

Bot&o do vapor (superior)

Bloqueio para o botdo do vapor
Regulador de temperatura

Conector de vapor

B4
B5
B6
C1
C2
C3
D1
D2

H4
H5
H6
H7

Instrucoes resumidas

= Figuras veja pagina 2

1 Desenroscar o fecho de seguranca e
encher a limpadora a vapor com max. 1
litro de agua.

2 Abrir o fecho de seguranga.

3 Ligar o conector de vapor a tomada do
aparelho.

4 Ligar a ficha de rede.
Ligar o aparelho.
As lampadas de controlo verde e cor-
de-laranja acendem.

5 Esperar até a lampada de controle cor-
de-laranja apagar.

6 Ligar os acessorios a pistola de vapor.
Agora, a limpadora a vapor esta pronta
a funcionar.

Avisos de seguranga

A Perigo

B £ proibido pér o aparelho em funciona-
mento em areas com perigo de exploséo.

B Ao utilizar o aparelho em zonas de pe-
rigo devem ser observadas as respecti-
vas instrugdes de seguranca.

B N3&o utilizar o aparelho em piscinas que
contenham agua.

B O aparelho ndo pode ser utilizado para
a limpeza de aparelhos eléctricos co-
mo, por exemplo, fornos, exaustores,
microondas, televisores, ldmpadas, se-
cadores de cabelo, aquecedores eléc-
tricos, efc.

W Verificar, antes da utilizacdo, o bom es-
tado do aparelho e dos acessorios. Se
tiver duvidas quanto ao bom estado do
aparelho, néo o utilize. P. f. verifique
especialmente cabos de ligagdo eléctri-
ca, fecho de seguranga e mangueira de
vapor.

m O cabo de ligagdo a rede danificado
tem que ser imediatamente substituido
pela assisténcia técnica ou por um
electricista autorizado.

B Substituir imediatamente uma man-
gueira de vapor danificada. S6 podera
ser substituida pela mangueira reco-
mendada pelo fabricante (numero de
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pedido - veja lista de pegas sobressa-
lentes).

Nunca tocar na ficha de rede e na toma-
da com as maos molhadas.

Né&o limpe a vapor objectos que conte-
nham substéancias nocivas & satde
(p.ex. amianto).

Nunca toque directamente no jacto de
vapor e nunca dirija-o contra pessoas
ou animais (perigo de queimadura).
Adverténcia

O aparelho s6 deve ser ligado a uma
conex&o eléctrica executada por um
electricista, de acordo com IEC 60364.
Ligar o aparelho s6 a corrente alterna-
da. Atenséo deve corresponder a placa
de tipo do aparelho.

Em locais humidos, p.ex. em quartos
de banho, ligue o aparelho somente a
tomadas equipadas com disjuntor dife-
rencial.

Os cabos de extenséo ndo apropriados
podem ser perigosos. So6 utilizar um
cabo de extensédo protegido contra sal-
picos de agua com uma sec¢do minima
de 3x1 mm?Z

A conexé&o das fichas de rede com os
cabos de extenséo ndo pode estar den-
tro da agua.

Ao substituir acoplamentos em cabos
de rede ou de extenséo, a protecgdo
contra salpicos de agua e a estabilida-
de mecénica ndo poderao ser prejudi-
cadas.

O utilizador deve usar o aparelho de
acordo com as especificagées. Deve
ter em consideragao as condigées lo-
cais e, ao utilizar o aparelho, ter em
conta o comportamento de pessoas
nas proximidades.

Este aparelho pode ser utilizado por
criangas a partir dos 8 anos de idade,
por pessoas com capacidades senso-
riais ou psiquicas reduzidas ou por pes-
soas com falta de experiéncia e
conhecimentos, se estas forem monito-
rizadas ou se tiverem sido advertidas
sobre a utilizagdo segura do aparelho
e, portanto, conhecerem os perigos ine-
rentes a utilizag&o. Criangas ndo po-

dem brincar com o aparelho. A limpeza
e manutengao de aplicagdo ndo podem
ser realizadas por criangas sem uma vi-
gildncia adequada.

B Nunca deixar o aparelho sem vigildncia
enquanto o mesmo estiver em funcio-
namento.

B Cuidado durante a limpeza de paredes
revestidas a azulejos com tomadas.

Atencéao

B Assegurar que os cabos de rede e de ex-
tensdo ndo sejam danificados por transi-
to, esmagamento, puxdes ou problemas
similares. Proteger o cabo de rede contra
calor, dleo e arestas afiadas.

B Nunca encher solventes, liquidos que
contenham solventes ou acidos néo dilu-
idos (p.ex. detergentes, gasolina, diluen-
tes de tinta ou acetona) no reservatoério
de agua, pois estas substancias atacam
0s materiais do aparelho.

B O aparelho deve sempre ser colocado
numa posigao estavel.

B Operar e armazenar o aparelho apenas
em conformidade com a descrigdo ou
figura!

B Travar a alavanca de vapor durante a
operagao.

B Proteger o aparelho contra a chuva.
Nao armazenar fora de casa.

Equipamento de seguranga

Atencéao

Os dispositivos de segurancga protegem o
utilizador e ndo podem ser alterados ou co-
locados fora de servigo.

Limpar solos

Recomenda-se que o chao seja varrido ou
aspirado antes de utilizar o limpador a va-
por. Desta forma o ch&o é limpo de sujida-
de/particulas soltas antes da limpeza
hamida.

Regulador de pressao

O regulador de pressdo mantém constante
a presséao na caldeira durante o funciona-
mento. Ao atingir a pressdo maxima de ser-
vigo na caldeira, o aquecedor desligara e
ligar-se-a novamente quando a pressao na
caldeira diminuir em consequencia do con-
sumo de vapor.
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Termostato de seguranga

Se, numa situagao de avaria, o regulador
de presséao e o termdstato de seguranga fa-
Iharem e o aparelho sobreaquecer, o ter-
mostato de segurancga desliga o aparelho.
Dirija-se a assisténcia técnica da Karcher
competente para restabelecer o termdstato
de seguranca.

Fecho de segurancga

O fecho de seguranca detém a presséo do
vapor na caldeira. Quando o regulador de
pressao estiver com defeito e houver so-
brepressao na caldeira, uma valvula de so-
brecarga no fecho desegurancga abrira e o
vapor podera escapar.

Quando isto acontecer, dirija-se a assistén-
cia técnica de KARCHER competente an-
tes de utilizar novamente o aparelho.

Funcionamento

= Ver figuras na pagina des- &>
dobravell W

Montar os acessorios

Figura IX

=> Inserir e encaixar as rodas de transporte.

=> Abrir a cobertura da tomada do aparelho.

=> Ligar o conector de vapor a tomada do
aparelho. O conector tem que encaixar
audivelmente.
Para desconectar: Premir a cobertura
da tomada do aparelho para baixo e ti-
rar o interruptor de vapor da tomada do
aparelho.

Figura 3@ +

=>» Ligar o acessorio necessario (ver capi-
tulo "Aplicagdo dos acessorios") com a
pistola pulverizadora. Para isso, encai-
xar a extremidade aberta do acessorio
na pistola de vapor e empurrar para
dentro, até a tecla de desbloqueio da
pistola engatar.

Figura B

=> Se necessario, utilizar os tubos de ex-
tensdo. Conectar, para isso, um ou am-
bos os tubos de extensédo com a pistola
de vapor. Montar os acessorios deseja-
dos na extremidade livre do tubo de ex-
tensao.

Separar os acessorios

A Perigo

Ao separar acessorios podera pingar agua

quente! Nunca separe os acessorios en-

quanto estéa a sair vapor - perigo de quei-

madura!

=>» Ajustar o interruptor selector da quanti-
dade do vapor para tras (alavanca do
vapor bloqueada).

= Figura@
Para separar os acessorios, premir a
tecla de desbloqueio e separar as par-
tes.

Encher agua

Aviso: Ulilizando sempre agua destilada

normal, dispensa-se descalcificar a caldeira.

Atengéo

Né&o utilizar agua condensada da maquina

de secar roupal!

Néo juntar detergentes ou outros aditivos!

= Desenroscar o fecho de seguranca do
aparelho.

= Esvaziar toda a agua existente na cal-
deira (ver figura ).

= Encher no max. 1 litros de agua de dis-
tribuicdo fresca na caldeira.
Aviso: Enchendo agua quente, o tem-
po de aquecimento sera menor.

= Fechar bem o fecho de seguranca.

Ligar a maquina

=>» Colocar o aparelho sobre uma superfi-
cie firme.

Atencéao

O aparelho néo pode ser transportado du-

rante os trabalhos de limpeza.

=>» Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

=>» Premir o bot&o Ligar, para ligar o apare-
lho.
As duas lampadas de controlo tém que
brilhar.
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Atencéado
Ligar o aparelho apenas se houver agua na
caldeira. Isso podera provocar o sobrea-
quecimento do aparelho (veja "Ajuda em
caso de avarias”).
= ApOs aprox. 8 minutos a lampada de
controlo cor-de-laranja do aquecimento
apaga.
Agora, a limpadora a vapor esta pronta
a funcionar.

Regular a quantidade de vapor

Com o interruptor selector para a quantida-
de do vapor é regulada a quantidade de va-
por ejectado. O interruptor selector tem 3
posicoes:

@D Quantidade méax. de vapor

@ Quantidade de vapor reduzida

@p Nao sai vapor - seguranga infantil
Aviso: A alavanca do vapor ndo
pode ser accionada.

=>» Ajustar o interruptor selector na quanti-
dade de vapor necessaria.

= Ao accionar a alavanca de vapor dirija
sempre a pistola de vapor contra um pa-
no, até que o vapor saia uniformemente.
Aviso: Durante a utilizagdo, o aquecedor
liga-se de vez em quando para manter a
presséo na caldeira. Enquanto isso, a
ldampada de controlo cor-de-laranja do
aquecimento acende.

Encher agua

E necessario adicionar agua na caldeira,

se a quantidade de vapor reduzir substan-

cialmente e por fim n&o sair nenhum vapor.

Aviso: Nao sera possivel abrir o fecho de

seguranga enquanto houver a minima

presséo na caldeira.

=>» Premir a alavanca de vapor até parar
de sair vapor. Agora, a caldeira esta
sem pressao.

= Premir o botédo Desligar, para desligar o

aparelho.

Retirar a ficha de rede da tomada.

Desenroscar o fecho de seguranca do

aparelho.

L7

A Perigo
Ao abrir o fecho de seguranga ainda ha o
risco de sairem restos de vapor. Abrir o fe-
cho de seguranga com cuidado, existe pe-
rigo de queimadura.
=>» Encher no max. 1 litros de agua de dis-
tribuigao fresca na caldeira.
A Perigo
Existe perigo de queimadura enquanto a cal-
deira esta quente, porque é possivel que sal-
picos de agua quente sejam lancadas! N&do
Junte detergentes ou outros aditivos!
= Fechar bem o fecho de seguranga.
=> Ligar a ficha de rede a tomada re rede.
=>» Premir o bot&o Ligar, para ligar o apare-
Iho.
As duas lampadas de controlo tém que
brilhar.
= Apos aprox. 8 minutos a lampada de
controlo cor-de-laranja do aquecimento
apaga.
Agora, a limpadora a vapor esta pronta
a funcionar.

Desligar o aparelho

= Premir o botdo Desligar, para desligar o
aparelho.

Retirar a ficha de rede da tomada.
Premir a tampa da tomada do aparelho
para baixo e tirar o interruptor de vapor
da tomada do aparelho.

vV

Guardar a maquina

Figuras [€ - [

= Fixar o bico de alta poténcia no bico de
ponto de jacto.

=>» Encaixar o bocal manual e o bocal de jac-
to pontual num tubo de extensdo cada.

=>» Encaixar os tubos de extens&o no su-
porte grande para os acessorios.

= Encaixar a escova circular no suporte
central para os acessorios.

=>» Engatar o bocal de chao no suporte de
estacionamento.

=>» Enrolar a mangueira de vapor em torno

dos tubos de extensao e encaixar a pis-

tola de vapor no bocal de chéo.
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Aplicacao dos acessorios

Indicacdes importantes para a
aplicagao

Refrescar téxteis

Antes de utilizar a limpadora a vapor deve-
se verificar sempre a compatibilidade num
local tapado. Aplicar primeiro vapor, deixar
secar e verificar de seguida eventuais alte-
ragdes da cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou
envernizadas

Durante a limpeza de moéveis de cozinha
ou de outros quartos, portas, parquet, su-
perficies lacadas ou revestidas a plastico,
pode dissolver-se cera, produto de poli-
mento, revestimentos de plastico ou cor e
provocar manchas. Para a limpeza destas
superficies deve-se aplicar um pouco de
vapor num pano e limpar as superficies.
Atencéao

Né&o direccionar o vapor contra cantos co-
lados, visto que a cola pode dissolver-se.
Né&o utilizar o aparelho para a limpeza de
pavimentos de madeira ou parquet ndo se-
lados.

Limpar vidros

Aquecer os vidros especialmente no Inver-
no e em caso de baixas temperaturas exte-
riores, aplicando uma leve camada de
vapor em toda a superficie. Desta forma
sdo evitadas tensdes na superficie, que
podem conduzir a quebra do vidro.

Limpar de seguida a janela com bocal ma-
nual e cobertura. Para a remocé&o da agua
utilizar um rodo ou esfregar as superficies
com um pano.

Atencéo

Né&o direccionar o vapor contra locais veda-
dos do aro da janela, de modo a evitar da-
nos.

Pistola de vapor

Pode utilizar a pistola de vapor também

sem acessorios como, por exemplo:

— Para a eliminagéo de odores e vincos
de pegas de roupa suspensas, aplican-
do vapor a uma distancia de 10-20 cm.

— Para a eliminagao de p6 nas plantas.
Manter, neste caso, uma distancia de
20-40 cm.

— Para limpar o p6, aplicando vapor num
pano e passa-lo sobre os moveis.

Bico de jacto pontual

Quanto mais préximo estiver do local com
sujidade, maior é o efeito de limpeza, visto
que a temperatura e o vapor sdo mais ele-
vados na saida dos bocais. Especialmente
pratico para a limpeza de locais de dificil
acesso, juntas, valvularia (torneiras), escoa-
mentos, lavatérios, WC, estoros ou aqueci-
mentos. Antes de proceder a limpeza com
vapor pode-se aplicar vinagre ou &cido citri-
co em depdsitos de calcario, deixar actuar
durante 5 minutos e depois aplicar o vapor.
Escova circular
A escova circular pode ser complementar-
mente montada no bocal do ponto de jacto.
Com a escovagem, a sujidade mais resis-
tente pode ser eliminada com maior facili-
dade.
Atencao
Inadequado para a limpeza de superficies
sensiveis.
= Figura
Fixar a escova circular.
Bocal de alta poténcia
O bico de alta poténcia pode ser comple-
mentarmente montado no bocal do ponto
de jacto.
O bocal de alta poténcia aumenta a veloci-
dade de emissao do vapor. Assim sendo,
este é adequado para a limpeza de sujida-
de particularmente forte e para a limpeza
de cantos, juntas, etc.
= Figura
Fixar o bico de alta poténcia, de acordo
com a escova circular, no bico do ponto
do jacto.
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Bico manual

P. f. colocar a cobertura de tecido atoalha-
do sobre o bocal manual. Especialmente
adequado para a limpeza de pequenas su-
perficies lavaveis, cabinas de duche e es-
pelhos.

Bocal para soalhos

Adequado para todos os pavimentos e re-
vestimentos de paredes lavaveis como, por
exemplo, pavimentos de pedra, ladrilhos e
PVC. Em superficies muito sujas passe o
pano de vagar para que O vapor possa ac-
tuar mais tempo.

Aviso: restos do produto de limpeza ou de

emulsées de conservagdo que ainda se

encontrem na superficie podem causar
marcas durante a limpeza a vapor, as quais
desaparecem apos varias aplicagbes.

= Figura @

Fixar o pano de chao e o bocal para so-
alhos (pavimentos).

1 Dobrar o pano de chao longitudinal-
mente e posicionar o bocal em cima do
mesmo.

2 Abrir os grampos de fixagao.

3 Inserir as extremidades do pano nas
aberturas.

4 Fechar os grampos de fixagao.

Atencéado

Néo posicionar os dedos entre os grampos.

Estacionar o bocal de chao

= Figura @

Engatar o bocal de chdo no suporte de
estacionamento, em caso de interrup-
¢ao dos trabalhos.

Limpa-vidros

Aplicagao:

— Janelas, espelhos
Vidros de cabinas de duche

— outras superficies planas

=>» Antes de usar o limpa-vidros pela pri-
meira vez, limpe primeiro o vidro com o
bico manual e a cobertura de tecido
atoalhado para remover gorduras.

=>» Aplique o vapor uniformemente sobre o
vidro de uma distancia de aprox. 20cm.

=>» Seque 0 vidro de cima para baixo com
o labio de borracha do limpa-vidros. Se-
que o labio de borracha e o canto infe-
rior da janela sempre com um pano.

Ferro de engomar

A Perigo

B O ferro de engomar a presséao de vapor
n&o pode ser utilizado se tiver caido, se
apresentar danos visiveis ou se ndo es-
tiver estanque.

B Ferro de engomar de presséo a va-
por quente e jacto de vapor quente!
Alertar outras pessoas para possiveis
perigos de queimaduras. Nunca apon-
tar o jacto de vapor contra pessoas ou
animais (perigo de queimaduras). N&do
tocar com o ferro de engomar de pres-
s8o a vapor quente em quaisquer ca-
bos eléctricos ou objectos inflamaveis.

A\ Adverténcia

B O ferro de engomar de presséo a vapor
e alinha de ligagdo devem estar fora do
alcance de criangas com menos de 8
anos de idade, durante a fase de aque-
cimento e de arrefecimento.

B O ferro de engomar de presséo a vapor
deve ser utilizado e pousado sobre uma
superficie estavel.

Aviso: Recomendamos a utilizagédo da ta-

bua de engomar da KARCHER com absor-

¢ao activa de vapor (2.884-933.0). Esta
tabua de engomar é concebida especial-
mente para o ferro da Kércher. Por isso,
proporciona maior conforto e faz com que

se engome mais rapidamente. Em todo o
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caso, devera utilizar-se uma tabua tipo gra-

de e que seja permeavel ao vapor.

= Conectar a ficha de vapor do ferro de
engomar na tomada do aparelho. O co-
nector tem que encaixar audivelmente.

=> Assegurar que a caldeira da limpadora
a vapor contém agua limpa.

=>» Colocar a lavadora a vapor em funcio-
namento, segundo as descrigdes.

= Aguardar até o limpador de vapor estar
operacional.

Engomar a vapor

Pode-se engomar a vapor todos os téxteis.

Impressos ou téxteis sensiveis devem ser

engomados do verso e conforme as indica-

¢des do fabricante.

Aviso: Para téxteis sensiveis recomenda-

mos a utilizagdo da sola antiaderente BE

6006 (N.° de encomenda 2.860-142.0) da

KARCHER.

= Ajuste o regulador de temperatura do
ferro dentro da zona sombreada (**¢/
MAX).

= Assim que a ldampada de controlo do
aquecimento do ferro de engomar apa-
gar, é possivel comecar a engomar.
Aviso: a sola do ferro deve estar quen-
te para que o vapor ndo condense na
sola e pingue na roupa a passar.

= Premir o botéo do vapor superior ou do
vapor inferior.

— Vapor temporario: Premir o botdo do
vapor. O vapor sai enquanto for premi-
do o botéo.

— Vapor permanente: Puxar o bloqueio

do botéo do vapor para baixo, até en-
caixar. O vapor sai continuamente. Pre-
mir o bot&o e o bloqueio para a frente
para destravar.

=> Direccionar a primeira ejecgao de va-
por, no inicio dos trabalhos de engomar
ou apos pausas de trabalho, contra um
pano até o vapor sair uniformemente.

= Também pode utilizar o ferro vertical-
mente para aplicar vapor em cortinas,
roupa, etc.

Engomar a seco

Aviso: também tem que existir agua na

caldeira durante o engomar a seco.

= Ajuste o regulador da temperatura do seu
ferro de acordo com a peca de roupa.

* |Sintético
es |L3, seda
+e« | Algodéo, linho

Aviso: tenha atengéo as indicagbes de la-

vagem e de engomar na etiqueta da sua

peca de roupa.

= Assim que a lampada de controlo do
aquecimento do ferro de engomar apa-
gar, é possivel comecgar a engomar.

Conservagao e manutengao

A Perigo

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de
manutencgao, retire sempre a ficha de rede
e espere a limpadora a vapor arrefecer.

Lavar a caldeira

No maximo apo6s 10 enchimentos da cal-

deira, essa devera ser lavada.

= Encha a caldeira de agua e agitando-a
bem. Dessa forma dissolvem-se os de-
positos de cal no fundo da caldeira.

=>» Esvaziar toda a agua existente na cal-
deira (ver figura ).

Descalcificar a caldeira

Aviso: Utilizando sempre agua destilada
normal, dispensa-se descalcificar a caldeira.
Visto que o cal se deposita também nas pa-
redes da caldeira, recomendamos descal-
cificar a caldeira nos seguintes intervalos
(EC = enchimentos da caldeira):

Classe de dureza °dH mmol/l EC
| macia 0-7 01,3 55
Il média 7-14 1,325 45
[} dura 14-21 2,5-3,8 35
\Y] muito dura >21 >3,8 25

Aviso: Informa-se a respeito da dureza da
agua no orgéo publico competente.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

=>» Deixar a maquina arrefecer.
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= Desenroscar o fecho de seguranga do
aparelho.

= Esvaziar toda a agua existente na cal-
deira (ver figura ).

A\ Adverténcia

Utilize apenas produtos autorizados da

KARCHER para evitar danos no aparelho.

= Para a descalcificagao utilize os descal-
cificadores KARCHER (n.° de enco-
menda 6.295-047). Tenha atencgao aos
avisos de dosagem indicados na emba-
lagem.

Atencéado

Cuidado quando do enchimento e do esva-

ziamento da limpadora a vapor. A solugdo

descalcificadora pode atacar supetrficies

sensiveis.

= Coloque a solugdo descalcificadora na
caldeira e deixe a solugéo atuar por
aprox. 8 horas.

A\ Adverténcia

Durante a descalcificagdo deixe o fecho de

seguranca do aparelho aberto.

Né&o utilizar a limpadora a vapor enquanto

houver agente descalcificante na caldeira.

= Despejar totalmente a solugao descal-
cificante apos 8 horas. Dado que ficam
restos da solugéo na caldeira do apare-
lho, esta devera ser lavada duas a trés
vezes com agua fria para remover total-
mente o agente.

= Esvaziar toda a agua existente na cal-
deira (ver figura ).

Conservagao dos acessorios

Aviso: O pano de chéo e a cobertura de te-

cido atoalhado s&o pré-lavados e, portanto,

prontos a serem utilizados.

= Lave os panos de cho e as coberturas
de tecido atoalhado sujos a 60°C na
maquina de lavar roupa. Nao utilize
amaciante para que 0s panos possam
absorver bem a sujidade. Os panos po-
dem ser secados no secador de roupa.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples
que poderéo ser eliminados seguindo as
seguintes instru¢des. Em caso de duvidas
ou de avarias nao referidas neste capitulo,
consulte os nossos Servigos Técnicos au-
torizados.

A Perigo

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de
manutencgao, retire sempre a ficha de rede
e espere a limpadora a vapor arrefecer.
Os trabalhos de reparagdo no aparelho s6
podem ser executados pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.

Tempo de aquecimento muito
prolongado

Exitem depésitos de cal na caldeira de
vapor
=>» Descalcificar a caldeira de vapor.

Nao ha vapor

Nao ha agua na caldeira de vapor

=>» Desligar o aparelho.

= Ver ,Encher agua“ Pagina 9.

Nao é possivel premir a alavanca de

vapor

A alavanca de vapor esta bloqueada com o

dispositivo de bloqueio/seguranca infantil.

=>» Ajustar o interruptor selector da quanti-
dade do vapor na posi¢ao dianteira.

O ferro de engomar a vapor "cospe"”

agua!

=>» Ajustar o regulador da temperatura no
nivel see .

= Enxaguar e descalcificar a caldeira do
limpador a vapor.

Apoés pequenas pausas de engomar

saem gotas de agua do ferro de

engomar de pressao a vapor.

Durante longos periodos de interrupgao o

vapor pode condensar na tubagem do va-

por.

=>» Direccionar a primeira ejec¢éo de vapor
para um pano de apoio.
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Elevada descarga de agua

Caldeira de vapor demasiado cheia.

=> Pressionar a pistola do vapor até sair
menos agua.

Exitem depésitos de cal na caldeira de

vapor

=>» Descalcificar a caldeira de vapor.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tenséao 220-240V
1~50/60 Hz

Classe de protecgao |

Grau de protecgao IPX4

Dados relativos a poténcia

Poténcia de aquecimento 1800 W

Poténcia de aquecimen- 700 W

to ferro de engomar

Pressdao méaxima de ser- 0,35 MPa
vigo

Tempo de aquecimento 6 Minutos
Quantidade de vapor

- Vapor permanente 50 g/min
- Ejeccéo de vapor max. 110 g/min
Dimensodes

Caldeira 1,01
Peso (sem acessorios) 3,1kg
Largura 250 mm
Comprimento 382 mm
Altura 256 mm

Reservados os direitos a alteragoes tec-
nicas!
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Generelle henvisninger DA 5
Beskrivelse af apparatet DA 6
Kort brugsanvisning DA 6
Sikkerhedsanvisninger DA 6
Drift DA 8
Brug af tilbehar DA 9
Pleje og vedligeholdelse DA 12
Hjeelp ved fejl DA 12
Tekniske data DA 13

Generelle henvisninger

Kere kunde

Laes original brugsanvisning in-
A den fgrste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den neeste ejer.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne damprenser ma kun anvendes til
privat brug.

Maskinen er beregnet til rengering med
damp og kan bruges med egnet tilbehar
som det beskrives i denne betjeningsvej-
ledning. Der er ikke behov for rengarings-
middel. Veer saerligt opmaerksom pa
sikkerhedsanvisningerne.

Symbolerne i driftsvejledningen

A\ Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Symboler pa apparatet

Damp
OBS - skoldningsfare

BEMAERK - laes brugsanvisnin-
AN o

gen igennem!
Miljobeskyttelse

&Y. Emballagen kan genbruges. Smid
%@ ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdi-
fulde materialer, der kan og begr afle-
= veres til genbrug. Aflever derfor
udtjente apparater pa en genbrugsstation
eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballa-
gen. Kontroller ved udpakningen, om ind-
holdet er komplet.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der
mangler tilbehgr eller ved transportskader.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejled-
ning finder De en oversigt over reservedele.

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at g@re garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)
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Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning beskrives det mak-
simale udstyr. Afhaengigt af modellen er der
forskelle i leveringen (se emballagen).

=> Se hertil figurerne pa si- 4
derne!

Damprenserens stikdase med daeksel
Kontrollampe - varme (ORANGE)
Kontrollampe (gran) — netspaending til-
koblet

Kontakt - Teend

Kontakt - Sluk

Sikkerhedslas

Holder il tilbehgr

A8 Holder til gulvdysen

A9 Strgmledning med netstik
A10Lgbehjul (2 styk)

A11 Styringsrulle

B1 Damppistol

B2 Abnetast

B3 Omstiller til dampmaengde (med bar-
nesikring)

Dampkontakt

Dampslange

Dampstik

Punktstraledyse

Rundbgrste

Powerdyse

D1 Handdyse

D2 Frottébetraek

E1 Forlaengerrgr (2 styk)

E2 Abnetast

F1 Gulvmundstykke

F2 Holdeklemmer

F3 Gulvkiud

G1 Vinduesmundstykke

Option

H1 Damptryk - strygejern

H2 Kontakt damp (nede)

H3 Kontrollampe - varme (ORANGE)

H4 Kontakt damp (oppe)

H5 Lasemekanisme til kontakt damp

H6 Termostat

H7 Dampstik

A1
A2
A3

A4
A5
A6
A7

B4
B5
B6
C1
Cc2
C3

Kort brugsanvisning

= Se figurerne pa side 2
1 Skru sikkerhedslasen af og pafyld
damprenseren med max. 1 liter vand.
2 Sikkerhedslaset skrues ind.
3 Saet dampstikket i damprenserens stik-
dase.
4 Seet netstikket i.
Taend for apparatet.
Granne og orange kontrollamper lyser..
5 Venttil den orange kontrollampe slukker.
6 Tilslut tilbeher til damppistol.
Damprenseren er klar til brug.

Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

B Det er forbudt at bruge hgjtryksrenseren
i omrader, hvor der er eksplosionsfare.

B Ved anvendelse af damprenseren i fa-
reomrader skal de relevante sikker-
hedsforskrifter overholdes.

B Renseren ma ikke bruges i svemme-
bassiner som indeholder vand.

B Renseren ma ikke bruges til rengaring
af el-apparater, f.eks. bageovne, em-
heetter, mikrobaglgeovne, fjernsyn, lam-
per, fantarrer, el-radiatorer osv.

B Kontroller at renser og tilbehgr er kor-
rekt og i orden fgr brug. Hvis renseren
ikke er i en fejlifri tilstand, ma den ikke
benyttes. Kontroller venligst specielt til-
slutningsledningen, sikkerhedslaset og
dampslangen.

B En beskadiget tilslutningsledning skal
omgaende udskiftes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/el-installator.

W Udskift beskadigede dampslanger med
det samme. Der méa kun anvendes en af
producenten anbefalet dampslange
(bestillingsnr. se reservedelsliste).

B Rgr aldrig ved netstik og stikkontakt
med fugtige haender.

B Afdamp ikke genstande, der indeholder
sundhedstruende stoffer (f.eks. asbest).

W Beror aldrig dampstrélen med handen
pa neert hold og ret den aldrig mod men-
nesker eller dyr (skoldningsfare).
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A\ Advarsel

W Hojtryksrenseren skal altid tilsluttes et
elektrisk stik, der er installeret af en
elektriker int. IEC 603064.

B Hgjtryksrenseren ma kun sluttes til vek-
selstream. Speendingen skal svare til an-
givelsen pa typeskiltet.

W Tilslut damprenseren til stikddser med
tilkoblet Fl-sikkerhedsafbryder i vad-
rum, f.eks. badeveerelser.

B Uegnede forleengerledninger kan veere
farlige. Anvend kun steenkvandsbeskyt-
tet forlengerkabel med en min. diame-
ter pa 3x1 mm?2

B Forbindelsen mellem net- og forleenger-
kablet ma ikke ligge i vand.

B Ved udskiftning af tilkoblinger pa strom-
eller forlengerledninger skal steenk-
vandsbeskyttelsen og den mekaniske
styrke forblive intakt.

B Brugeren skal anvende hgjtryksrense-
ren iht. dens anvendelsesformal. Han
skal tage hensyn til de lokale forhold og
holde gje med, om der er personer i
neerheden, nér han arbejder med hgj-
tryksrenseren.

B Denne renser kan blive brugt af bgrn fra
8 ar og personer, hvis fysiske, sensori-
ske eller andelige evner er indskraenket
eller af personer med manglende erfa-
ring og/eller kendskab, hvis de overva-
ges af en person eller blev traenet i
renserens sikre brug og de tilknyttede
farer. Barn ma ikke lege med renseren.
Rengaringen og vedligeholdelsen méa
ikke gennemfares af barn uden over-
vagning.

W [ad aldrig hagjtryksrenseren veaere uden
opsyn, mens den er i drift.

B Veer forsigtig ved renggring af flisebe-
lagte vaegge med stikdéaser.

Forsigtig

B Undgé at kare over, klemme, rive eller
lign. i net- eller forleengerledninger, da
dette adelaegger eller beskadiger dem.
Beskyt netledningerne mod varme, olie
og skarpe kanter.

B Heaeld aldrig oplasningsmidler, opl@s-
ningsholdige vaesker eller ufortyndede
syrer (f.eks. rengaringsmidler, benzin,
farvefortynder og acetone) i vandtan-
ken, da de angriber damprenserens
materialer.

B Damprenseren skal sta pa et fast un-
derlag.

B Maskinen bgr kun bruges og opbevares
iht. beskrivelsen, hhv. figuren!

B Damphandtaget ma ikke klemmes fast
under driften.

B Beskyt damprenseren mod regn. Ma
ikke opbevares udendgars.

Sikkerhedsanordninger

Forsigtig

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod
kvaestelser og ma hverken aendres eller
omgas.

Rensning af gulve

Det anbefales at feje eller suge gulvet far
brugen af damprenseren. Pa den made
fiernes tilsmudsning/lgse partikler allerede
for vadrensningen.

Trykregulator

Trykregulatoren sgrger for, at kedeltrykket
er sa konstant som muligt under driften.
Varmesystemet kobles fra, nar det maksi-
male driftstryk i kedlen er opnaet og kobles
til igen ved trykfald i kedlen pga. dampud-
tagning.

Sikkerhedstermostat

Huvis trykreguleringen og kedeltermostaten
svigter, og kedlen overophedes, kobler sik-
kerhedstermostaten maskinen fra. Kontakt
den ansvarlige Karcher-kundeservice for at
fa sikkerhedstermostaten nulstillet.
Sikkerhedslas

Sikkerhedslasen lukker kedlen for det fore-
stdende damptryk. Hvis trykregulatoren er
defekt, ogi kedlen opstar et overtryk, abnes
en overtryksventil i sikkerhedslasen, og der
stremmer damp ud igennem lasen.
Kontakt den ansvarlige KARCHER-kunde-
service, inden damprenseren tages i brug
igen.
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=> Se hertil figurerne pa si- o
derne! Q%

Montering af tilbehor

Figur Y

=> Stik styringsrulle og transporthjulene i
og lad dem ga i hak.

> Abn daekslet af renserens stikdase.

= Seet dampstikket fast i damprenserens
stik. Stikket skal ga saledes i hak, at det
kan hgres.
Til adskillelse: Tryk deekslet pa damp-
renserens stikdase ned og treek damp-
stikket ud af stikdasen.

Figur @ +

=>» Forbind det ngdvendige tilbehgr (se ka-
pitel "brug af tilbehgret") med damppi-
stolen. Hertil skal det abne ende af
tilbehgret stikkes pa damppistolen og
skubbes sa langt pa damppistolen, ind-
til abnemekanismen gar i hak.

Figur B

=> Brug forleengerrgret om ngdvendigt.
Hertil forbindes begge forlaengerrar
med damppistolen. Szt det ngdvendi-
ge tilbehgr pa forleengerrerets frie en-
de.

Adskillelse af tilbehar

A\ Risiko

Der kan dryppe varmt vand ud, nar tilbe-

harsdelene skilles ad! Tilbeharsdele mé al-

drig adskilles mens der strammer damp ud

- skoldningsfare!

= Seaet omstilleren til dampmaengden til-
bage (damphandtag spaerret).

= Figur@
For at adskille tilbehgrsdele skal abne-
mekanismen trykkes og delene traekkes
fra hinanden.

Pafyldning af vand

Bemeerk: Hvis der altid anvendes alm. de-
stilleret vand er det ikke nadvendigt at af-
kalke kedlen.
Forsigtig
Brug ikke kondensvand fra terretumbleren!
Fyld ikke rengaringsmidler eller andre til-
saetningsstoffer i!
=>» Skru vantillgbsslangen fra renseren.
= Tom vandet helt fra kedlen (se figur Il).
=>» Der pafyldes maksimalt 1 liter frisk vand
i kedlen.
Bemaerk: Hvis der benyttes varmt
vand, forkortes opvarmningstiden.
= Sikkerhedslaset skrues igen fast pa
renseren.

Taend for maskinen

=>» Stil damprenseren pa et fast underlag.
Forsigtig
Renseren ma ikke beeres under rengg-
ringsarbejder.
= Seet netstikket i en stikdase.
= Tryk pa kontakt - Taend for at taende for
damprenseren.
Begge kontrollamper skal lyse.
Forsigtig
Taend renseren ikke hvis der ikke er vand i
kedlen. Renseren kan ellers overhedes (se
hjeelp ved fejl).
=>» Efter ca. 8 minutter slukker den orange
kontrollampe - varmer.
Damprenseren er klar til brug.

Regulering af dampmangde

Med omstilleren til dampmaengden regule-
res den udstrammende dampmeengde.
Omstilleren har tre stillinger:

@; maksimalt dampmaengde

@& reduceret dampmaengde

@D ingen damp -bgrnesikring
Bemeerk: | denne stilling kan damp-
handtaget ikke betjenes.

= Saet omstilleren til den gnskede damp-
maengde.
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= Tryk damphandtaget, ret farst damppi-
stolen mod en klud, indtil dampen kom-
mer ud jeevnt.
Bemaerk: Damprenserens varmesy-
stem kobler til gentagne gange under
brugen for at opretholde trykket i ked-
len. | den forbindelse lyser den orange
kontrollampe - varmer.

Efterfyldning af vand

Det er ngdvendigt at pafylde kedlen med
vand, hvis dampmeengden reduceres un-
der arbejdet og hvis der ikke leengere kom-
mer damp ud.
Bemeerk: Sikkerhedsléasen kan ikke abnes,
sa laenge der er et lavt tryk i kedlen.
= Damphandtaget trykkes indtil der ikke
leengere udstrammer damp. Renserens
kedel er nu uden tryk.
=> Tryk pa kontakten - Sluk for at slukke for
renseren.
= Traek netstikket ud af stikkontakten.
=>» Skru vantillgbsslangen fra renseren.
A\ Risiko
Nar sikkerhedslasen abnes, kan der kom-
me lidt restdamp ud. Sikkerhedslaset bar
abnes forsigtigt, der er fare for skoldning.
= Der pafyldes maksimalt 1 liter frisk vand
i kedlen.
A\ Risiko
Hvis kedlen er varmt, er der fare for skold-
ning, eftersom vandet kan sprajte bagud,
nér det fyldes pa! Der ma ikke pafyldes ren-
garingsmiddel eller andre former for tilseet-
ning!
> Sikkerhedslaset skrues igen fast pa
renseren.
= Seet netstikket i en stikdase.
= Tryk pa kontakt - Taend for at teende for
damprenseren.
Begge kontrollamper skal lyse.
=> Efter ca. 8 minutter slukker den orange
kontrollampe - varmer.
Damprenseren er klar til brug.

Sluk for maskinen

= Tryk pa kontakten - Sluk for at slukke for
renseren.

= Treek netstikket ud af stikkontakten.

= Tryk laget pa damprenserens stikdase
ned og traek dampstikket ud af stikdasen.

Opbevaring af damprenseren

n

igurerne @ - [

Fastger powerdysen pa punktstraledy-
sen.

Seaet handdysen og punktstraledysen
hver pa et forleengerrar.

Seet forlaengerrer ind i den store holder
til tilbehear.

Saet rundbersten ind i mellemholderen
til tilbehar.

Haeng gulvdysen ind i parkeringsholde-
ren.

Dampslangen vikles omkring forlaen-
gerrgrene og damppistolen seettes ind i
gulvdysen.

Brug af tilbehor

Vigtige oplysninger om anvendelse

L 2 T T R

Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler behandles med damprense-
ren, skal man altid kontrollere tekstilernes
forligelighed et skjult sted: Afdamp teksti-
lernes farst, lad tekstilerne tgrre og kontrol-
ler sa tekstilernes farve og form.
Rengering af laminerede eller lakerede
overflader

Ved rengering af lakerede/malede eller
kunststofcoatede overflader som f.eks.
kekken- og almindelige mabler, dgre, par-
ket kan der lgsnes voks, mgbelpolitur,
kunststofcoating eller farve eller der kan
opsta pletter. Ved rengering af disse over-
flader damp fert en klud og visk med kluden
over overfladen.

Forsigtig

Dampen ma ikke rettes mod limede kanter,
det kan Igsne limen. Renseren ma ikke bru-
ges til rengaring af uforseglede tree- eller
parketgulve.
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Rengering af glas

Ved lave udendgrstemperaturer, isser om
vinteren, bar ruden opvarmes idet hele gla-
soverfladen afdampes. P& den made und-
gas spaendinger pa overfladen, som kan
fore til et glasbrud.

Rens derefter vinduet med handdysen og
overtraek. Brug rudeafstyrgeren til at fierne
vand eller tgr overfladen med en klud.
Forsigtig

For at undgé skader, ma dampen ikke ret-
tes mod forseglede steder pa vinduesram-
men.

Damppistol

Damppistolen kan ogsa anvendes uden til-

behar, f.eks.:

— il at fierne lugter og folder fra haengen-
de tgj idet tajet afdampes med en af-
stand pa 10-20 cm.

- il afstgvning af planter. Overhold her
en afstand pa 20-40 cm.

— til vad fjernelse af stgv idet kluden af-
dampes og derefter bruges til at rense
mgblerne.

Punktstraledyse

Jo naermere dysen holdes imod de tilsmud-
sede steder, desto steerkere er renggrings-
effekten fordi temperaturen og dampen er
hgjest ved dysens udslip. Iseer praktisk til
renggring af utilgaengelige steder, fuger,
armaturer, afleb, vaskekummer, wc'er, per-
sienner eller radiatorer. Fgr damprenggrin-
gen kan man dryppe eddike eller citronsyre
pa steerke aflejringer, lad det indvirke 5 mi-
nutter og afdamp sa.
Rundbagrste
Rundbgrsten kan monteres pa punktstrale-
dysen som supplering. Via barstning kan
hardnakkede tilsmudsninger lettere fiernes.
Forsigtig
Ikke egnet til rengaring af sensitive overfla-
der.
= Figur©

Monter rundbgrsten pa punktstraledy-

sen.

Powermundstykke
Powerdysen kan monteres pa punktstrale-
dysen som supplering.
Powerdysen gger den hastighed, dampen
kommer ud med. Den er velegnet til rengg-
ring af steerk tilsmudsede omrader, ud-
blaesning af hjgrner, fuger osv.
= Figur @
Fastger powerdysen pa punktstraledy-
sen svarende til rundbarsten.

Handdyse

Treek venligst frottéovertraekket over hand-
dysen. Iszer velegnet til sma overflader,
som kan vaskes, brusekabiner og spejl.

Gulvdyse

Egnet il alle veeg- og gulvbelaegninger som
kan vaskes, f.eks. stengulve, fliser og PVC-
gulve. Sgrg for at arbejde langsomt pa me-
get snavsede flader, s& dampen har lzen-
gere tid at virke i.
Bemaerk: Rester af rengaringsmidler eller
plejeemulsioner, som stadig sidder pa den
overflade som skal renses, kan forarsage
striber ved damprenggringen. Disse striber
forsvinder dog efter flere anvendelser.
= Figur
Fastggr gulvkluden pa gulvdysen.
1 Fold gulvkluden pa langs og saet gulv-
dysen pa kluden.
2 Abn holdeklemmerne.
3 Leeg kludens endestykke ind i &bnin-
gen.
4 Luk holdeklemmerne.
Forsigtig
Fingrene ma ikke vaere imellem klemmerne.
Parkere gylvdysen
= Figur @
Ved pauser haenges gulvdysen i parke-
ringsholderen.
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Rudeafstryger

Anvendelse:

— Vinduer, spejle

— Glasflader i brusekabiner

— andre jeevne overflader

=> Foretag inden fgrste renggringsrunde
med vinduesdysen en fedtoplgsende
grundrengering med handdysen og et
frottébetraek.

= Damp glasfladen jeevnt fra en afstand
pa ca. 20 cm.

=>» Skrab glasfladen i baner oppefra og ned
med vinduesdysens gummikant. Tgr
gummikanten og den nederste vindues-
kant af med en klud efter hver bane.

Strygejern

A\ Risiko

W Dampstrygejernet ma ikke bruges, hvis
det faldt ned, hvis det har synlige ska-
der eller er utaet.

B Varmt dampstrygejern og varm
dampstrale! Henvis andre personer til
mulige farer for skoldning. Dampstralen
ma aldrig rettes mod personer eller dyr
(skoldningsfare). Varmet strygejern méa
ikke komme i kontakt med el-ledninger
eller breendbare genstande.

A\ Advarsel

B Under opvarmningen eller nedkalingen
skal dampstrygejernet og dets stram-
ledning veere udenfor reekkevidden af
barn, som er yngre end 8 ar.

B Dampstrygejernet skal buges og opbe-
vares pa en stabil overflade.

Bemeaerk: Vi anbefa/er, at De anvender

strygebordet fra KARCHER med aktiv—

dampopsugning (2.884-933.0). Dette stry-
gebord er optimalt tilpasset Deres nye en-
hed. Det gar strygningen veesentligt lettere
og hurtigere. Der skal under alle omstaen-
digheder anvendes et strygebord med et
strygeunderlag, der kan traeenge damp igen-
nem, og hvor strygejernet glider let.

= Seet strygejernets dampstik fast ind i
stikdasen. Stikket skal ga saledes i hak,
at det kan hgres.

=> Sorg for, at der er frisk postevand i
damprenserens kedel.

= Damprenseren tages i brug ifglge be-
skrivelsen.

=>» Vendt til damprenseren er klar til brug.

Dampstrygning

Alle tekstiler kan stryges med damp. Stryg

sarte tryk og stoffer med vrangen udad eller

iht. angivelser fra producenten.

Henvisning: For disse falsomme tekstile

anbefaler vi brugen af KARCHER sliplet-

sélen BE 6006 (bestillingsnr. 2.860-142.0).
= Stil strygejernets termostatinden for det
skraverede omrade (**</MAX).

=>» Sa snart strygejernets kontrollampe
"Varmer" slukkes, kan man starte at
stryge.

Bemeerk: Strygesalen skal vaere varm,
sa& dampen ikke bliver til kondens pa sa-
len og drypper pa strygetgjet.

= Tryk kontakten damp oppe eller damp
nede.

— Intervaldamp: Kontakt damp trykkes.
Damp stremmer ud sa leenge kontakten
trykkes.

— Konstant damp: Traek lasemekanis-
men til kontakt damp helt tilbage indtil
den garihak. Damp strammer konstant
ud. Skub ldsemekanismen frem for at
lgsne den.

= Ret det fgrste dampstgd i begyndelsen
af strygningen eller efter pauser mod en
klud indtil damp stremmer regelmaes-
sigt ud.

= De kan holde strygejernet lodret for at
dampe gardiner, tgj etc.

Terstrygning

Bemeaerk: Ogsé ved strygning uden damp

Skal der veere vand i kedlen.

=>» Indstil temperaturen pa Deres stryge-
jern efter det givne stykke tgj.

+ | Syntetik

+« (Uld, silke

Bomuld, linned

Henvisning: Hold venligst gje med anvis-

ningerne til strygning og vask i dit tgj.

= Sa snart strygejernets kontrollampe
"Varmer" slukkes, kan man starte at
stryge.
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Pleje og vedligeholdelse

A Risiko

Der ma kun foretages servicearbejder, nar
netstikket er trukket ud og damprenseren
kolet af.

Skylle kedelen

Damprenserens kedel bgr senest skylles

efter hvert 10. pafyldning.

= Kedlen fyldes med vand og rystes kraf-
tigt. Derved lgsner sig kalkrester som er
aflejret pa kedlens bund.

= Toem vandet helt fra kedlen (se figur IN).

Afkalkning af kedlen

Bemaerk: Hvis der altid anvendes alm. de-
stilleret vand er det ikke n@dvendigt at af-
kalke kedlen.

Eftersom der saetter sig kalk pa kedelvaeg-
gen, anbefaler vi, at De afkalker kedlen
med felgende intervaller (KP=Kedelpafyld-
ninger):

Hardhed °dH mmol/l KP
I blgdt 0-7 013 55
Il middel 7-14 1,3-2,5 45
1] hardt 14-21 2,5-3,8 35
\% meget hardt >21 >3.8 25

Bemeerk: De kan f& oplysninger om vand-

typen i Deres omrade hos Deres vandforsy-

ningsmyndighed eller de kommunale

veerker.

= Traek netstikket ud af stikkontakten.

= Motoren skal kgles ned.

=>» Skru vantillgbsslangen fra renseren.

= Toem vandet helt fra kedlen (se figur IN).

A\ Advarsel

Benyt udelukkende produkter, der er frigi-

vet af Kércher for at undgéa skader pa

damprenseren.

= Til afkalkning anvendes KARCHER af-
kalkningsstiks (bestillingsnummer
6.295-047). Ved blanding af afkalk-
ningsoplgsningen skal doseringsanvis-
ningerne pa emballagen overholdes.

Forsigtig

Veer forsigtig ved péfyldning og temning af

damprenseren. Afkalkningsopla@sningen

kan angribe sarte overflader.

= Fyld denne afkalkningsoplasning i ked-
len og lad oplgsningen virke ca. 8 timer.

A\ Advarsel

Skru ikke sikkerhedslasen pa, mens der af-

kalkes.

Benyt ikke damprenseren, mens der endnu

er afkalkningsmiddel i kedlen.

=>» Hezeld afkalningsoplgsningen ud nar der
er gaet 8 timer. Der vil stadig veere en
rest af oplgsning i damprenserens ke-
del, skyl derfor kedlen to til tre gange
med koldt vand for at fjerne alle rester af
afkalker.

= Tom vandet helt fra kedlen (se figur Il).

Pleje af tilbehor

Bemaerk: Gulvklud og frottébetraek er for-

vaskede og kan derfor anvendes til arbejde

med damprenseren med det samme.

= Vask snavsede gulvklude og frottébe-
treek ved 60°C i vaskemaskinen. Benyt
ikke skyllemiddel, sa bliver kludene ved
med at veere gode til at optage snavs.
Kludene kan ga i tarretumbleren.

Hjaelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som De
selv kan afhjeelpe med folgende oversigt. |
tvivistilfeelde eller ved fejl, der ikke naevnes
her, bedes De henvende Dem til den auto-
riserede kundeservice.

A Risiko

Der ma kun foretages servicearbejder, nar
netstikket er trukket ud og damprenseren
kolet af.

Reparationsarbejder pa damprenseren ma
kun udfgres af den autoriserede kundeser-
vice.
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Lang opvarmningstid

Damprenseren er kalket til
= Afkalk dampkedlen.

Ingen damp

lkke mere vand i dampkedlen

=> Sluk for renseren

= Se ,Efterfyldning af vand® side 9

Damphandtaget kan ikke trykkes ind

Damphandtaget er blokeret med laseme-

kanismen/bgrnesikring.

= Seet omstilleren til dampmaengden
fremad.

Dampstrygejernet "spytter” vand!

=> Indstil temperaturregulatoren pa trin eee.

= Rens eller afkalk damprenseren kedel.

Efter strygepauser drypper der

vanddraber ud af strygejernet.

Ved leengere strygepauser kan damp kon-

densere i dampledningen.

= Ret derfor forste dampskud mod en se-
parat klud.

Hoj vandudslip

Dampkedel overfyldt.

= Tryk damppistolen sa leengde, indtil der
udslipper mindre vand.

Damprenseren er kalket til

= Afkalk dampkedlen.

Tekniske data

Stremtilslutning

Spaending 220-240V
1~50/60 Hz
Beskyttelsesklasse |
Beskyttelsesniveau IPX4
Ydelsesdata
Varmeydelse 1800 W
Varmeydelse Strygejern 700 W
Maks. driftstryk 0,35 MPa
Opvamningstid 6 Minut-
ter
Dampmaengde
- Konstant damp 50 g/min
- Dampstad max. 110 g/min
Mal
Dampkedel 1,01
Vaegt (uden tilbehar) 3,1kg
Bredde 250 mm
Lengde 382 mm
Hgjde 256 mm

Forbehold for tekniske aenarmger!
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Generelle merknader NO 5
Beskrivelse av apparatet NO 6
Kortveiledning NO 6
Sikkerhetsanvisninger NO 6
Drift NO 8
Bruk av tilbehgr NO 9
Pleie og vedlikehold NO 11
Feilretting NO 12
Tekniske data NO 13

Generelle merknader

Kjeere kunde,

A For forste gangs bruk av appa-
=l ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, fglg den og oppbevar den for

senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Forskriftsmessig bruk

Dampvaskeren ma kun brukes til private
formal.

Apparatet er ment for rengjering med damp
og kan brukes med egnet tilbehgr som be-
skrevet i denne bruksanvisning. Det er ikke
ngdvendig med rengjegringsmiddel. Falg de
spesielle sikkerhetsanvisningene.

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.
Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
Skader.

Symboler pa maskinen

Damp
ADVARSEL - Forbrenningsfare
A  OBS - Les bruksanvisningen!

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirku-
%@ leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle

materialer som kan resirkuleres. Dis-
mmm se bgr leveres inn til gjenvinning.
Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa
emballasjen. Kontroller at innholdet i pak-
ken er fullstendig, nar du pakker ut.

Ved manglende tilbehar eller ved transport-
skader, vennligst informer forhandleren.

Reservedeler

Det mé kun brukes originale KARCHER re-
servedeler. En reservedelsoversikt finnes
pa slutten av denne bruksanvisningen.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)
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Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen er den maksima-

kan det veere ulike leveringsomfang (se

emballasjen).

o%‘\

dingssidene!

A1 Apparatkontakt med deksel

A3 Kontrollampe (grenn) — nettspenning
tilkoblet

A5 Bryter — Av

A6 Sikkerhetslas

A8 Parkeringsholder for gulvdyse

A9 Strgmledning med stgpsel

A11Styrerulle

B1 Damppistol

B3 Valgbryter for dampmengde (med bar-
nesikring)

B5 Dampslange

B6 Dampplugg

C2 Rundbgrste

C3 Powerdyse

D2 Frotteovertrekk

E1 Forlengelsesrar (2 stk.)

F1 Gulvmunnstykke

F2 Festeklemme

G1 Vindusavstryker

Valgmulighet

H2 Bryter Damp (nede)

H3 Kontrollampe — varme (ORANSJE)

H5 Lasing for bryter Damp

H6 Temperaturregulator

le utrustningen beskrevet. Alt etter modell
=> lllustrasjoner se utfol-

A2 Kontrollampe — varme (ORANSJE)
A4 Bryter — Pa

A7 Holder for tilbehar

A10Lapehjul (2 stk.)

B2 Apneknapp

B4 Damphandtak

C1 Punktstraledyse

D1 Handdyse

E2 Apneknapp

F3 Gulvklut

H1 Damptrykk strykejern

H4 Bryter Damp (oppe)

H7 Dampplugg

NO-6

Kortveiledning

=> Se side 2 for illustrasjoner

1 Skru av sikkerhetslasen og fyll dam-
prenseren med maks 1 liter vann.

2 Skru inn sikkerhetslasen.

3 Stikk damppluggen inn i apparatkontak-
ten.

4 Setti stgpselet.
Sla apparatet pa.
Grenn og oransje kontrollamper lyser.

5 Vent til den oransje kontrolllampen
slukker.

6 Monter tilbehgr pa damppistolen.
Damprenseren er driftsklar.

Sikkerhetsanvisninger

A Fare

B Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er
forbudt.

B Ved bruk av apparatet i risikoomrader
Skal angjeldende sikkerhetsforskrifter
folges.

B /kke bruk apparatet i svesmmebassemf
som inneholder vann.

B |kke bruk apparatet til rengjering av
elektriske apparater som f.eks. steke-
ovner, avtrekkshetter, mikrobglgeov-
ner, TV, lamper, hartarkere, eletriske
varmeovner efc.

B Kontroller at apparatet og tilbeharet er i
forskriftsmessig stand for det tas i bruk.
Apparat og tilbehar ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand. Vennligst
kontroller naye stromtilkobling, sikker-
hetslas og dampslange.

B En skadet stresmledning ma skiftes ut
umiddelbart hos autorisert kundeser-
vice eller autorisert elektriker.

B Dampslange med skader ma skiftes ut
umiddelbart. Det mé kun benyttes
dampslange som er anbefalt av produ-
senten (se reservedelslisten for artik-
kelnummer).

B Ta aldri i stepselet eller stikkontakten
med vate hender.

B |kke damp gjenstander som inneholder
helseskadelige materialer (f.eks. asbest).
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B Bergr aldri dampstralen med handen
fra kort hold, og rett den aldri mot men-
nesker eller dyr (risiko for skélding).

A\ Advarsel

B Hoytrykksvaskeren mé kun tilkobles
stremuttak som er installert av en elek-
tromonter, i henhold til IEC 60364.

W Hoytrykksvaskeren méa kun kobles til
vekselstrom. Spenningen ma stemme
overens med haytrykksvaskerens type-
skilt.

W | fuktige rom, f.eks. baderom, skal ap-
paratet koples til stikkontakt med for-
ankoplet vernebryter.

B Uegnede skjgteledninger kan vaere far-
lige. Det skal utelukkende benyttes en
sprutsikker forlengerkabel med mini-
mum tverrsnitt pa 3x1 mm?2

B Forbindelsen mellom stramledningen og
skjateledningen ma aldri ligge i vann.

B Ved utskiftning av koplingselementer
pa stramledning eller skjgteledning, ma
det pases at spesifikasjonene for sprut-
sikkerhet og mekanisk styrke overhol-
des.

B Hoytrykksvaskeren mé brukes pé kor-
rekt mate. Brukeren ma ta hensyn til
forholdene pa det aktuelle bruksstedet,
0g veere oppmerksom pa andre perso-
ner som matte befinne seqg i neerheten.

B Dette apparatet kan brukes av barn fra
8 ars alder samt av personer med be-
grensede kroppslige, sensoriske eller
mentale evner, eller som mangler erfa-
rign og kunnskap, sa fremt de er under
tilsyn eller er opplaert i trygg bruk av ap-
pratet og de tilharende farene. Barn
skal ikke leke med apparatet. Rengjo-
ring og bruksvedlikehold skal ikke utfa-
res av barn uten under tilsyn.

B [ a aldri hoytrykksvaskeren sta uten
oppsyn ndr den er i gang.

W Veerforsiktig ved rengjoring av flislagte
vegger med stikkontakter.

Forsiktig!

B Pass pa at streamledningen eller skjote-
ledningen ikke skades ved at den kja-
res over, klemmes, strekkes eller
lignende. Beskytt stramledningen mot
sterk varme, olje og skarpe kanter.

B Fyll aldri lesningsmidler, vaeske inne-
holdende Igsningsmidler eller ufortyn-
net syre (f.eks. rengjaringsmidler,
bensin, lakktynner eller aceton) i vann-
tanken ettersom disse angriper materi-
alene i apparatet.

B Apparatet skal veere plassert pa et sta-
bilt underlag.

B Apparatet skal kun brukes og lagres som
angitt i beskrivelse eller illustrasjoner!

B Damphendelen skal ikke klemmes fast
under bruk.

B Beskytt apparatet mot regn. Det skal
ikke oppbevares utendgars.

Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!

Sikkerhetsinnretningen fungerer som be-
skyttelse for brukeren, og mé ikke endres
eller omgés.

Rengjoere gulv

Det anbefales at gulvet farst feies eller
stovsuges for dampvaskeren brukes. Der-
ved rengjgres gulvet for smuss og lgse par-
tikler for fuktig rengjgring.

Trykkregulator
Trykkregulatoren holder trykket mest mulig
konstant under drift. Nar det maksimale
driftstrykket i vanntanken er nadd, slas
oppvarmingen av. Nar trykket faller i tanken
igjen pga. avtapping av damp, slas oppvar-
mingen pa igjen.

Sikkerhetstermostat

Huvis trykkregulatoren og kjeletermostaten
ved en feil faller ut og maskinen overopphe-
tes, kobler sikkerhetstermostaten av appa-
ratet. Ta kontakt med en autorisert Karcher
kundeserviceavdeling for a tilbakestille sik-
kerhetstermostaten.
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Sikkerhetslas

Sikkerhetslasen lukker vanntanken for det
forestdende damptrykket. Hvis trykkregula-
toren svikter og damptrykket stiger over
trykkgrensen, apnes en overtrykksventil i
sikkerhetslasen for a slippe ut damp.
Kontakt autorisert KARCHER kundeservi-
ceavdeling for apparatet tas i bruk igjen.

= lllustrasjoner se utfol-
dingssidene!

Montere tilbehor

Figur IN

= Styrehjul og transporhjul settes inn og
lases.

2 Apne lokket pa apparatkontakten.

=>» Stikk damppluggen inn i apparatkontak-
ten. Du skal da here at stapselet garilas.
For a skille: Trykk ned lokket pa appa-
ratkontakten og trekk damppluggen ut
av apparatkontakten.

Figur3 +

= Ngdvendig tilbehgr (se kapittel "Bruk av
tilbehar") kobles til damppistolen. Den
apne enden pa tilbehgret stikkes inn pa
damppistolen (C1) og skyves sa langt
inn pa damppistolen at apneknappen
pa damppistolen gar i inngrep.

Figur 1

=> Benyttforlengerrgret etter behov. Koble
da en eller begge forlengelsesrar til
damppistolen. Skyv det ngdvendige til-
behgret inn pa den ledige enden pa for-
lengerraret.

Demontere tilbehor

A\ Fare

Nar du tar av tilbehgrsdelen kan det dryppe

ut varmt vann! Ta aldri av tilbehgrsdeler

mens det strammer ut damp - risiko for

skalding!

=>» Still valgbryteren for dampmengden til-
bake (damphendel sperret).

= Figur@
Nar du skal ta av tilbeharsdeler trykker
du pa apneknappene og trekker delene
fra hverandre.

Fylle pa vann

Merk: Hvis det utelukkende brukes destil-

lert vann, er det ikke nadvendig & avkalke

kjelen.

Forsiktig!

Bruk aldri kondensvann fra terketrommelen!

Fyll aldri pa rengjaringsmidler eller andre

tilsetninger!

= Skru sikkerhetslasen av apparatet.

= Tem ut alt vann av kjelen (se figur ).

= Fyll maks. 1 liter rent ledningsvann i kjelen.
Merk: Varmt vann reduserer oppvar-
mingstiden.

= Sikerhetslas skrus pa apparatet igjen.

Sla apparatet pa

=>» Sett apparatet pa fast og stabilt underlag.
Forsiktig!
Apparatet skal ikke baeres under rengjo-
ringsarbeidet.
> Sett stgpselet i en veggkontakt.
= Trykk pa bryteren - PA for & sl& appara-
tet pa.
Begge kontrollampene skal lyse.
Forsiktig!
Apparatet kan kun slas pa nar det er fylt pa
vann i kjelen. Apparatet kan ellers overopp-
varmes (se Hjelp ved feil).
=>» Etter ca. 8 minutter slukker den oransje
kontrolllampen - oppvarming.
Damprenseren er driftsklar.

Regulere dampmengde

Utstrammende dampmengde reguleres
ved hjelp av valgbryter for dampmengde.
Valgbryteren har tre stillinger:

(@ Maksimal dampmengde

@ Redusert dampmengde

@D Ingen damp - barnesikring
Merk: | denne stillingen kan damp-
hendelen ikke brukes.

=> Still inn valgbryteren pa gnsket damp-
mengde.

= Trykk damphendelen, rett alltid farst
damppistolen mot et taystykke, til dam-
pen kommer uti en jevn strem.
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Merk: Varmeelementetidamprenseren
slar seg pa gjentatte ganger under bruk
for & opprettholde trykket i vanntanken.
Den oransje kontrollampen begynner
da & lyse - oppvarming.

Etterfylle vann

Det er ngdvendig a etterfylle vann i kjelen

nar dampmengden blir mindre under arbei-

det; til slutt vil det ikke komme mer damp ut.

Merk: Sikkerhetslasen kan ikke apnes sa

lenge det fremdeles er litt trykk igjen i vann-

tanken.

= Trykk damphendelen til det ikke kom-
mer mer damp. Vanntanken pa maski-
nen er na trykklgs.

= Trykk pa bryteren -AV for a sla appara-
tet av.

= Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.

= Skru sikkerhetslasen av apparatet.

A Fare

Nar du apner sikkerhetslasen kan det frem-

deles veere igjen en restmengde med

damp. Apne sikkerhetslasen forsiktig, da

det er fare for skélding.

= Fyll maks. 1 liter rent ledningsvann i kje-
len.

A Fare

Nar vannet i vanntanken er varmt er det

fare for skalding, da vannet kan sprute til-

bake ved péfylling. Ikke fyll pa rengjarings-

midler eller andre tilsetninger!

= Sikerhetslas skrus pa apparatet igjen.

> Sett stgpselet i en veggkontakt.

2 Trykk pa bryteren - PA for & sl& appara-
tet pa.
Begge kontrollampene skal lyse.

=>» Etter ca. 8 minutter slukker den oransje
kontrolllampen - oppvarming.
Damprenseren er driftsklar.

Sla maskinen av

= Trykk pa bryteren -AV for a sla appara-
tet av.

Trekk ut stapselet fra veggkontakten.
Trykk ned dekselet pa apparatkontak-
ten og trekk damppluggen ut av appa-
ratkontakten.

vV

Oppbevaring av apparatet

lllustrasjoner @ - 1

= Power-dysen festes til punktstraledysen.

= Setthanddyse og punktstraledyse pa et
forlengelsesrar.

=>» Sett forlengelsesrerene i holderen for
tilbehar.

=>» Sett rundbgrsten i midterste holderen
for tilbehgr.

= Sett gulvdysen i parkeringsholderen.

=>» Dampslange vikles rundt forlengelsesrg-

rene og damppistolen settes i gulvdysen.

Bruk av tilbehgar

Viktige instruksjoner

Oppfriskning av tekstiler

Fer behandling med dampvaskeren, venn-
ligst kontroller alltid pa et lite synlig sted om
tekstilene taler behandlingen. Damp farst,
la s& tgrke og kontroller deretter om farge
eller form har endret seg.

Rengjoring av belagte eller lakkerte
overflater

Ved rengjagring av lakkerte eller plastbelag-
te overflater, som f.eks. kjgkken og stue-
mgabler, kan voks, mgbelpolish,
plastbelagte eller maling lgsne, eller det
kan oppsta flekker. Ved rengjaring av slike
overflater, damp en klut kraftig og tgrk av
overflatene med denne.

Forsiktig!

Damp ma ikke rettes mot limte kanter, limet
kan lgsne. Apparatet skal ikke benyttes til
rengjoring av ikke-forseglede tre- eller par-
kettgulv.

Rengjgring av glass

Ved lave utetemperaturer, fremfor alt om
vinteren, varmes vinduer opp ved at du
damper pa hele glassoverflaten. Derved
unngas spenninger i overflaten, det kan
fare til sprekker i glasset.

Deretter rengjeres vindusflaten med handdy-
se og overtrekk. For avtgrking av vann, bruk
en vindusnal eller tark flaten med en kiut.
Forsiktig!

Damp skal ikke rettes mot forseglede ste-
der pa vindusrammen, de kan ta skade.
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Damppistol

Du kan bruke damppistolen ogsa uten tilbe-

har, for eksempel:

- for fjerning av lukt og folder pa hengen-
de kleer, ved at du damper dem fra 10 -
20 cm avstand.

- fjerne stav fra planter. Hold da en av-
stand pa 20-40 cm.

- for fuktig stevtarking, ved at en klut kort
inndampes og brukes til & terke over
mgblene.

Punktstraledyse

Desto naermere du er det tilsmussede ste-
det, desto bedre er rengjgringsvirkningen,
da temperatur og damp er hgyest ved dy-
sen. Spesielt praktisk for rengjaring av van-
skelig tilgjengelige steder, fuger, armaturer,
avlgp, vasker, WC, persienner eller radia-
torer. Kraftige kalkavleiringer kan l@ses opp
ved hvelp av eddik eller sitronsyre far dam-
prengjering, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.
Rundbgrste
rundbgrsten kan monteres som tillegg til
punktstraledysen. Ved hjelp av b@rsten kan
hardnakket smuss fjernes lettere.
Forsiktig!
Ikke egnet for rengjaring av emfintlige flater.
= Figur@

Rundbarsten festes til punktstraledysen.
Powerdyse
Power-dysen kan monteres som tillegg til
punktstraledysen.
Powerdysen gker dampens utstreamnings-
hastighet. Derfor egner den seg godt for
rengjegring av spesielt hardnakket smuss,
flekkfjerning, renblasing av hjgrner, fuger
osv.
= Figur@

Power-dysen festes til punktstraledy-

sen pa samme mate som rundbgrsten.

Handdyse

Vennligst trekk frotteovertrekket over hand-
dysen. Spesielt godt egnet for mindre vask-
bare flater, dusjkabinetter og speil.

Gulvmunnstykke

Egnet for alle vaskbare vegg- og gulvbe-
legg, f.eks. steingulv, fliser og PVC-gulv.
Arbeid langsomt pa sterkt tilsmussede fla-
ter, slik at dampen kan virke lenger.
Rad: Rester av rengjeringsmiddel eller
pleielgsninger som fortsatt sitter pa flatene
som skal rengjares kan fore til stripevirk-
ning ved dampvasking, men dette vil for-
svinne ved flere gangers bruk.
= Figur @
Fest gulvklut til guilvdysen.
1 Fold gulvklut palangs og sett gulvdysen
pa den.
2 Apne holdeklemmen.
3 Legg endene av kluten i apningene.
4 Lukk holdeklemmen.
Forsiktig!
Ikke stikk fingeren i klemmen.
Parkere gulvdyse
= Figur @
Ved avbrudd i arbeidet settes gulvdy-
sen i parkeringsholderen.

Vindusavstryker

Anvendelse:

— Vinduer, speil
Glassflater i dusjkabinetter

— Diverse glatte overflater

=>» Utfer en fettlasende grunnrengjaring
med handdysen og et frottétrekk, far
den fgrste rengjgringen med vindusav-
strykeren.

= Damp glassflaten jevnt med en avstand
pa ca. 20 cm.

= Trekk gumminalen pa vindusavstryke-
ren i baner, ovenfra og ned. Tark av
gumminalen og den nederste kanten pa
vinduet med en klut etter hver bane.
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Strykejern

A Fare

B Dampstrykejerent skal ikke brukes der-
som det har synlige skader eller har lek-
kasjer.

B Varmt dampstrykejern og varm
dampstralelinformér andre personer
om forbrenningsfaren. Rett aldri damp-
strélen mot personer eller dyr (fare for
skélding). Pass pa at det varme damp-
strykejernet ikke berarer elektriske led-
ninger eller brennbare gjenstander.

A\ Advarsel

B Dampstrykejernet og tilharende tilkob-
lingsledning skal under oppvarming el-
ler avkjoling veere utenfor rekkevidde
av barn som er yngre enn 8 ar.

B Dampstrykejernet skal brukes og settes
pé et flatt underlag.

Merk: Vi anbefaler at du bruker Kércher

strykbord med aktivt dampavirekk (2.884-

933.0). Dette strykebordet er optimalisert til

bruk sammen med apparatet ditt. Dette gjor

strykingen betydelig lettere og hurtigere.

Bruk alltid et strykebord med dampgjen-

nomtrengelig , gitteraktig strykeunderlag.

= Dampkontakt pa strykejernet festes til
apparatkontakten. Du skal da hgre at
stopselet gar i las.

=>» pass pa at det er rent ledningsvann i
kjelen pa damprenseren.

=> Gjor damprenseren driftsklar i henhold
til bruksanvisningen.

= Vent til damprenseren er klar til bruk.

Dampstryking

Alle tekstiler kan dampstrykes. @mfintlige

patrykk eller stoffer skal strykes pa baksi-

den og i henhold til produsentens instruk-
sjoner.

Anvisning: For gmfintlige tekstiler anbefa-

ler vi bruk av KARCHER antiheft-strykesale

BE 6006 (bestillingsnr. 2.860-142.0).

=>» Sett strykejernets temperaturregulator
innenfor det skraverte omradet (s*¢/
MAX).

= Sa snart kontrollampen for oppvarming
av strykejernet slukker, kan du begynne
a stryke.

Anvisning: Salen pé strykejernet ma
vaere varm, slik at dampen ikke konden-
serer pa sélen, og drypper pa stryketgyet.

=> Bruk bryter for damp oppe eller bryter
for damp nede.

— Intervalldamping: Trykk pa bryteren
Damp. Dampstrgmmer ut sa lenge du
holder bryteren inntrykket.

— Permanent damping: Trekk bakover
lasing for dampbryteren til den gari las.
Damp stremmer ut kontinuerlig. For &
Izsne lasingen, trykk den helt forover.

=>» Ved start av stryking eller etter pauser,
rett det ferste dampstgtet mot et toy-
stykke til dampen kommer ut i en jevn
stram.

= Du kan holde strykejernet loddrett for &
dampe gardiner, kleer etc.

Terrstryking

Anvisning: Ogsa ved torr stryking skal det

vaere vann i kjelen.

= Sett temperaturregulatoren pa stryke-
jernet iht. klesstykke som skal strykes.

+ | Syntetiske stoffer
= [UIl, silke
Bommull, lin

Anvisning: Vennligst folg stryke- og vas-

keanvisningene pa etiketten pé toyet.

= S3& snart kontrollampen for oppvarming
av strykejernet slukker, kan du begynne
a stryke.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Vedlikeholdsarbeid ma kun utfgres nér
stepselet er trukket ut og damprenseren er
avkjolt.

Spyling av vanntank

Spyl vanntanken pa damprenseren minst

etter hver 10. tankfylling.

= Fyll tanken med vann og ryst kraftig.
Derved Igsner kalkrester som har festet
seg pa bunnen av vanntanken.

= Tom ut alt vann av kjelen (se figur ).
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Avkalking av vanntank

Merk: Hvis det utelukkende brukes destil-

lert vann, er det ikke nadvendig & avkalke

kjelen.

Siden det setter seg kalk pa veggene i kje-
len, anbefaler vi & avkalke dampkjelen med
felgende intervaller (TF=tankfyllinger):

Hardhetsgrad °dH mmol/l TF
| blgtt 0-7 013 55
Il middels 7-14 1,3-2,5 45
1] hardt 14-21 2,5-3,8 35
\Y meget hardt >21 >3,8 25

Merk: Du kan finne ut hvor hardt vannet er
ved & henvende deg til ditt lokale vannverk.
=> Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.
= La apparatet avkjoles.

= Skru sikkerhetslasen av apparatet.

= Toem ut alt vann av kjelen (se figur ).

A\ Advarsel

Bruk utelukkende produkter som er god-

kjent av KARCHER, for & unngé skade pé

apparatet.

2 For avkalkning bruk KARCHER avkal-
kersticks (bestillingsnr. 6.295-047). Ved
bruk av avkalkerlgsningen fglg dose-
ringsanvisningene pa pakken.

Forsiktig!

Veer forsiktig nar du fyller og temmer dam-

prenseren. Avkalkingsoppl@sningen kan

angripe emfintlige overflater.

=> Fyll avkalkingsopplgsningen i vanntan-
ken og la den virke i ca. 8 timer.

A\ Advarsel

Under avkalkingen ma sikkerhetslasen ikke

skrus til pa apparatet.

Bruk aldri damprenseren mens det er av-

kalkingsmiddel i kjelen.

= Tom ut all avkalkingsopplgsning etter 8
timer. Det blir vaerende igjen en rest-
mengde med opplasning i kjelen, og
den ma derfor skylles to til tre ganger
med kaldt vann for a fjerne alt gjenvae-
rende avkalkingsmiddel.

= Tom ut alt vann av kjelen (se figur ).

Pleie av tilbehgret

Merk: Gulvkluter og frottétrekk er forvasket

og kan umiddelbart tas i bruk sammen med

damprenseren.

= Vask tilsmussede gulvkluter og frotté-
trekk ved 60°C i vaskemaskinen. For at
klutene skal beholde egenskapene for
hgyt smussopptak, skal det ikke brukes
teymykner. Klutene kan tgrkes i tarke-
trommel.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker
som du selv kan utbedre ved hjelp av fal-
gende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved drifts-
forstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

A Fare

Vedlikeholdsarbeid ma kun utfares nar
stopselet er trukket ut og damprenseren er
avkjolt.

Reparasjonsarbeider pa apparatet ma kun
utfares av autorisert kundeservice.

Lang oppvarmingstid

Kalkavleiringer i dampkjelen
= Avkalk dampkjelen.

Ingen damp

Dampkjelen er tom for vann

=>» Sla av maskinen.

= Se ,Etterfylle vann® Side 9.

Damphandtaket lar seg ikke trykke inn

Damphendelen er sikret med lasingen/bar-

nesikringen.

=>» Still valgbryteren for dampmengden for-
over.

Dampstrykejernet "spytter" vann!

=> Still temperaturregulatoren til trinn eee .

= Spyl kjelen pa dampvaskeren eller bruk
kalkfierner.

Etter pauser i strykingen kan det komme

vanndraper ut av dampstrykejernet.

Ved lengre pauser i strykingen kan damp

kondenseres i dampledningen.

=>» Derfor, rett den forste dampstgten mot
et separat torkle.

NO -12
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Stort vannutlep

Dampkjele er for full.
= Damppistolen trykkes helt til det kom-
mer mindre vann ut.

Kalkavleiringer i dampkjelen
= Avkalk dampkjelen.

Tekniske data

Stremtilkobling

Spenning 220-240V
1~50/60 Hz
Beskyttelsesklasse |
Beskyttelsesklasse IPX4
Effektspesifikasjoner
Varmeeffekt 1800 W
Varmeeffekt Strykejern 700 W
Maks. driftstrykk 0,35 MPa
Oppvarmingstid 6 Minut-
ter
Dampvolum
- Permanent damping 50 g/min
- Damptrinn maks. 110 g/min
Mal
Dampkjele 1,01
Vekt (uten tilbehgr) 3,1kg
Bredde 250 mm
Lengde 382 mm
Hoyde 256 mm

Det tas forbehold om tekniske endi'lnger!
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Allmanna anvisningar SV 5
Beskrivning av aggregatet SV 6
Snabbguide SV 6
Sakerhetsanvisningar SV 6
Drift SV 8
Anvandning av tillbehor SV 9
Skétsel och underhall SV 12
Atgéarder vid stérningar sV 12
Tekniska data SV 13
Baste kund,

L&s bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta

gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Andamalsenlig anvindning

Angtvatten far endast anvéndas i privata
hushall.

Apparaten ar avsedd for rengdring med
anga och kan anvandas med lampliga till-
behor pa det satt som beskrivs i denna
bruksanvisning. Inget rengéringsmedel be-
hovs. Beakta sarskilt alla sékerhetsanvis-
ningar.

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Féren omedelbart verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till Iétta skador eller materiella skador.

Symboler pa maskinen

Anga
OBS - risk for brannskador!
OBS - Las bruksanvisningen!

Miljsskydd

&y Emballagematerialen kan atervinnas.
<}9 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan fér dem till atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervin-
ﬁ/ ningsbara material som bor ga till
mmm tervinning. Overlamna skrotade ag-
gregat till ett Iampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

A

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa
forpackningen. Kontrollera att innehallet i
leveransen ar fullstandig.

Kontakta din forséaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran
KARCHER. En reservdelslista finns i slutet
av denna bruksanvisning.

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
(Se baksidan for adress)

SV -5
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Beskrivning av aggregatet Snabbguide

| denna bruksanvisning beskrivs aggrega-

tet med maximal utrustning. Leveransom- 1

fanget varierar allt efter modell (se

= Figurer, se sida 2

Skruva loss sékerhetslocket och fyll
angtvatten med maximalt 1 liter vatten.

férpackningen). 2 Skruva pa sakerhetsklaffen.
= Figurer och bilder finns pa &) 3 Stick i kontakten i apparatens uttag.
kartongens utféllbara si- 4  Stick i natkontakten.
dor! Sla pa apparaten.
A1 Kontaktdosa med lock De gréna och oranga kontrollamporna
A2 Kontrollampa - varme (ORANGE) lyser.
A3 Kontrollampa (grén) - natspanning pa 5 Vanta tills den orange kontrollampan
A4 Brytare — Till slocknar.
A5 Brytare — Fran 6 Anslut ett tillbehor till angpistolen.
A6 Sakerhetsklaff Angtvétten &r nu klar att anvandas.
A7 Hallare for tillbehor = P
e e Sakerhetsanvisningar
A8 Parkeringsfaste for golvmunstycke
A9 Natkabel med natkontakt A Fara
A10Barhjul (2 stycken) B Anvéndning av aggregatet i utrymmen

A11Styrrulle

B1 Angpistol

B2 Avreglingsknapp
B3
barnsakring)

Angspak

Angslang

Anganslutning
Punktstralmunstycke
Rundborste

Powermunstycke
Handmunstycke

Frottéoverdrag

Forlangningsror (2 stycken)
Avreglingsknapp
Golvmunstycke

Hallklammor

F3 Golvduk

G1 Fonsterskrapa

Tillval

H1 Angtryck-strykjarn

H2 Brytare anga (nere)

H3 Kontrollampa - varme (ORANGE)
H4 Brytare anga (uppe)

H5 Sparr till brytare anga

H6 Temperaturreglering

H7 Anganslutning

B4
B5
B6
C1
C2
C3
D1
D2
E1
E2
F1
F2

Valjaromkopplare fér angmangd (med

SV -6

med explosionsrisk &r férbjuden.

Om apparaten ska anvdndas inom risk-
omraden maste respektive sdkerhets-
féreskrifter beaktas.

Anvénd inte apparaten i bassénger dér
det finns vatten.

Apparaten far inte anvéndas till rengé-
ring av elektriska apparater, t.ex. bak-
ugn, spiskapa, mikrougn, TV apparat,
lampa, fén, elektriskt element efc.
Kontrollera att apparaten och dess tillbe-
hoér &ri bra skick fére anvédndning. Om det
finns brister far apparaten inte anvéndas.
Var speciellt uppmérksam pa nétsladd,
sékerhetsklaff och angslang.

Skadad nétsladd ska genast bytas ut av
auktoriserad kundservice/utbildad elek-
triker.

Byt genast ut skadad angslang. Endast
angslang som rekommenderas av fill-
verkaren far anvandas (bestéllnings-
nummer, se reservdelslistan).

Ta aldrig i ndtkabeln och nétuttaget
med fuktiga hédnder.

Anvénd inte angan pa féremél som
innehéller hélsovadliga &mnen (t.ex.
asbest).

Rér aldrig vid éangstralen med handen pa
kort avstand, och rikta den inte heller mot
ménniskor eller djur (risk for skéllning).



oY
[

Varning

Aggregatet far endast anslutas till ett
nétuttag som installerats av en elektri-
ker enligt IEC 60364.

Aggregatet far endast anslutas till vax-
elstrém. Spénningen ska motsvara den
spdnning som &r angiven pa aggrega-
tets typskyit.

| fuktiga utrymmen, ex. badrum, ska ap-
paraten bara anslutas till eluttag som &r
kopplade till jordfelsbrytare.

Olampliga férlangningssladdar kan
vara farliga. Anvédnd endast sténkvat-
tenskyddade f6érldngningssladdar, med
ett tvarsnitt pa minst 3x1 mm?2

Né&r nétkontakt och férldngningssladd
sétts ihop far anslutningen inte ligga i
vatten.

Nér anslutningar pa nét- eller férldng-
ningssladd byts ut maste sténkvatten-
skyddet och den mekaniska fastheten
garanteras.

Anvéndaren ska anvédnda aggregatet i
enlighet med géllande bestédmmelser.
Anvéndaren ska ta hansyn till lokala fér-
utséttningar och kontrollera att ingen
uppehéller sig i nérheten vid arbete
med aggregatet.

Denna apparat hanteras av barn fran
och med 8 ar och av personer med ned-
satta psykiska, sensoriska eller mentala
egenskaper eller av personer som sak-
nar erfarenhet och/eller kunskap att
hantera apparaten om de star under
uppsikt eller har instruerats i hur man
pa ett sékert sétt anvdnder apparaten
och ké&nner till de risker som &r férbund-
na med anvéndningen. Barn far inte
leka med apparaten. Reng6ring och un-
derhélls som utférs av anvandaren far
inte utféras av barn utan att de star un-
der uppsikt.

Lémna aldrig aggregatet utan uppsikt
sa ldnge det ar i drift.

Var férsiktig vid rengdring av kaklade
vadggar med eluttag.

Varning

B Beakta att nét- och férldangningskabeln
inte skadas av 6verkérning, kldmning,
sénderdragning eller liknande. Skydda
nétkabeln fran vdrme, olja och vassa
kanter.

B Hall aldrig I16sningsmedel, véatskor som
innehéller I6sningsmedel eller outspdd-
da syror (t.ex. rengdéringsmedel, bensin,
fértunning och aceton) i vattentanken
eftersom de angriper materialet i appa-
raten.

W Apparaten maste sta pa ett stabilt un-
derlag.

B Anvénd och lagra maskinen endast p&
det sétt som beskrivs i bruksanvisning-
en resp pa bilden!

B Klam inte fast 4ngspaken under an-
véndning.

B Skydda apparaten mot regn. Férvara
den inte utomhus.

Sadkerhetsanordningar

Varning

Sékerhetsanordningar &r till for att skydda
anvéndaren och fér inte dndras eller séttas
ur spel.

Rengoring av golvytor

Det rekommenderas att golvet sopas eller
dammsugs innan angtvatten anvands. Det-
ta gor att golvet ar fritt fran smuts/Iésa par-
tiklar innan den fuktiga rengéringen.
Tryckreglering

Tryckregleringen haller trycket i pannan
konstant under driften. Varmeledningen
kopplas fran nar maximalt driftstryck upp-
natts i pannan och kopplas till igen vid
tryckfall i pannan pa grund av angutslapp.
Sakerhetstermostat

Om tryckregulatorn och angtermostaten vid
ett fel inte fungerar och apparaten éverhet-
tas sa kopplar sakerhetstermostaten ur ap-
paraten. Vand dig till ansvarig KARCHER
kundtjanst for att aterstalla sakerhetster-
mostaten.
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Sakerhetsklaff

Sakerhetsklaffen stanger pannan mot an-
stdende angtryck. Om tryckregleringen
skulle vara defekt och det uppstar overtryck
i pannan, 6ppnas en dvertryckventil i sdker-
hetsklaffen och angan kommer ut genom
klaffen.

Vand dig till vederbérlig KARCHER kund-
tjanst fére ny idrifttagning.

=>» Figurer och bilder finns pa LD
kartongens utféllbara sidor! %

Montera tillbehor

Bild

= Sétt in och sparra styrrulle och trans-
porthjul.

2 Oppna locket till apparatuttaget.

2 Anganslutningen ansluts i aggregatets
uttag. Se till att kontakten hakar fast
med hdrbart klickande.

Foér att koppla ifran: Tryck ner locket pa
apparatens uttag och dra ut angkontak-
ten ur uttaget.

Bild A +

= Anslut det tillbehdr som behdvs (se ka-
pitel "Anvandning av tillbehér) med
angpistolen. Skjut da pa den 6ppna an-
den pa tillbehoret pa angpistolen och
tryck in sa langt att sparrknappen pa
angpistolen hakar i.

Bild 131

= Anvand férlangningsrdren vid behov.
Forbind da ett férlangningsror, eller
bada réren, med angpistolen. Skjut pa
det tillbeh6r som ska anvandas pa for-
langningsrorets fria ande.

Ta av tillbehor

A Fara

Vid borttagning av tillbehér kan hett vatten

komma ut! Ta aldrig bort tillbehérsdelar nér

det strémmar ut dnga - risk fér skallning!
=> Skjut valjaromkopplaren fér angmang-
den bakat (angspaken sparrad).

= Bid3
Nar tillbehéren ska tas bort trycker man
in sparrknappen och drar isar delarna.

Fylla pa vatten

Hénvisning: Vid konstant anvéndning av

vanligt destillerat vatten krdvs ingen av-

kalkning av pannan.

Varning

Anvénd inte kondensvatten fran torktumla-

ren!

Fyll inte pé rengéringsmedel eller andra till-

satser!

=>» Skruva bort sakerhetsklaffen pa appa-
raten.

=>» Tom ut allt vatten som finns i behallaren
(se bild ).

= Fyll pA med maximalt 1 liter farskt kran-
vatten i pannan.
Information: Varmt vatten forkortar
uppvéarmningstiden.

=>» Skruva ater fast sdkerhetsklaffen or-
dentligt pa apparaten.

Sla pa apparaten

= Stall maskinen pa stadigt underlag.
Varning
Apparaten far inte bdras medan rengé-
ringsarbete péagar.
= Anslut natkontakten till ett vagguttag.
= Tryck in brytaren Till fér att starta appa-
raten.
Bada kontrollamporna maste lysa.
Varning
Starta bara apparaten nér det finns vatten i
behéllaren. Annars kan apparaten 6verhet-
tas (se hjélp vid stérningar).
= Efter ca 8 minuter slacks den orange
kontrollampan - varme.
Angtvatten &r nu klar att anvandas.

Reglera angmingden

Mangden anga som strémmar ut regleras
med valjaromkopplaren for angmangden.
Valjaromkopplaren har tre lagen:

@ Maximal &ngmangd

@ Reducerad angmangd

@D Ingen anga -barnsakring
Anmirkning: | detta ldge kan éngs-
paken inte paverkas.
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=>» Stall in valjaromkopplaren pa den
mangd anga som behdvs.

= Tryck pa angspaken, och bérja med att
rikta Angpistolen mot ett tygstycke, tills
en jamn angstrom kommer ut.
Information: Uppvdrmningen av ang-
tvétten slas aterkommande pé under
anvéndningen och detta &r fér bibehélla
trycket i behallaren. Detta indikeras av
den orange kontrollampan - vdrme.

Efterfylla vatten

Vattenbehallaren maste fyllas pa nar ang-

mangden minskar under arbetet och det ill

slut inte kommer nagon anga alls.

Information: Sékerhetsklaffen kan inte

Oppnas sa ldnge som det fortfarande finns

ett 1agt tryck kvar i behéllaren.

= Tryck pa angspaken tills det inte langre
kommer ut nagon anga. Behallaren nu
trycklds.

= Tryck in brytaren Fran for att sla ifran
apparaten.

=> Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

=>» Skruva bort sakerhetsklaffen pa appa-
raten.

A Fara

Nér sdkerhetsklaffen 6ppnas kan det fortfa-

rande strémma ut en liten mangd anga.

Oppna sékerhetsklaffen forsiktigt, risk for

skallning.

=> Fyll pa med maximalt 1 liter farskt kran-
vatten i pannan.

A Fara

Naér behallaren &r mycket varm finns det

risk for skallning eftersom vatten kan spruta

tillbaka vid pafyliningen! Fyll inte p& nagot

rengéringsmedel eller andra tillsatser!

=>» Skruva ater fast sdkerhetsklaffen or-
dentligt pa apparaten.

= Anslut natkontakten till ett vagguttag.

= Tryck in brytaren Till for att starta appa-
raten.
Bada kontrollamporna maste lysa.

=> Efter ca 8 minuter slacks den orange
kontrollampan - varme.
Angtvéatten &r nu klar att anvandas.

Stanga av apparaten

= Tryck in brytaren Fran for att sla ifran
apparaten.

=> Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Tryck ner locket pa apparatens uttag
och dra ut angkontakten ur uttaget.

Forvara aggregatet

Bilder [€ - [

= Fast powermunstycket pa punktstral-
munstycket.

=>» Satt pa handmunstycke och punktstral-
munstycke pa varsitt férlangningsror.

=>» Sétt in forlangningsroren i den stora till-
behdrshallaren.

=>» Sétt in rundborsten i den mellersta till-
behdrshallaren.

= Hang i golvmunstycket i férvaringshal-
laren.

=> Linda angslangen runt férlangningsro-

ren och stick in angpistolen i golvmun-

stycket.

Anvandning av tillbehor

Viktiga anvdandningshéanvisningar

Uppfriskning av textiler

Innan man angtvatten anvands ska man
alltid undersdka om textilmaterialet tal ang-
an genom att spruta pa undanskymt stalle:
Spruta pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har férandrats.
Rengoring av laminat- eller lackerade
ytor

N&r man rengdr kbksmaobler och andra
mobler, dorrar, parkett, lackerade eller la-
minerade ytor kan vax, mébelpolish, lami-
nering eller farg l16sas upp eller flackar kan
bildas. Vid rengdring av dessa ytor anga en
trasa och torka av ytan.

Varning

Rikta inte anga mot limmade kanter efter-
som limmet kan I6sas upp. Anvand inte ap-
paraten till rengéring av oférseglat tré —
eller parkettgolv.

Sv -9
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Glasrengoring

Varm upp fonsterrutan vid laga temperatu-
rer, framforallt pa vintern, genom att Iagga
ett tunt angskikt éver hela rutan. Pa detta
satt undviks ytspanningar som skulle kun-
na leda till att glaset gar sonder.

Rengdr sedan fonsterytan med handmun-
stycke och 6verdrag. Anvand en fonster-
skrapa for att dra bort vattnet eller torka
ytan torr.

Varning

Rikta inte anga mot férseglade ytor pa féns-
terramen eftersom detta kan skada ytorna.

Angpistol

Du kan aven anvanda angpistolen utan till-

behdr, exempelvis:

— ta bort lukt och veck pa upphangda kla-
der genom att spruta anga pa dem fran
ett avstand pa 10-20 cm.

- ta bort damm fran vaxter. Hall ett av-
stand pa 20-40 cm.

— till fuktig dammtorkning dar man sprutar
lite anga pa ett tygstycke som man se-
dan torkar av mébler med.

Punktstralmunstycke

Ju nadrmare den smutsiga ytan munstycket
befinner sig, desto kraftigare blir reng6-
ringseffekten eftersom temperatur och
anga ar som hogst vid munstyckesutloppet.
Sarskilt praktiskt for rengdring av svarat-
komliga stallen, fogar, armaturer, aviopp,
tvattstall, WC-stolar, jalusier eller varme-
element. Vid kraftiga kalkavlagringar kan
attika droppas pa ytan innan angrengoring-
en utfors. Lat verka under 5 minuter och 1at
attikan anga av.
Rundborste
Rundborsten kan som komplement monte-
ras direkt pa punktstralmunstycket. Med
borstning kan hart sittande smuts avlags-
nas lattare.
Varning
Inte I&dmpligt fér rengéring av kénsliga ytor.
= Bild

Fast rundborsten pa punktstralmun-

stycket.

Kraftmunstycke
Powermunstycket kan som komplement
monteras direkt pa punktstralmunstycket.
Power-munstycket 6kar angans utstrom-
ningshastighet. Det Iampar sig darfor val for
rengoring av sarskilt hardnackad smuts, ur-
blasning av hérn, fogar osv.
= Bild
Fast powermunstycket pa samma satt
som en rundbroste pa punktstralmun-
stycket.

Handmunstycke

Drag frottédverdraget éver handmunstyck-
et. Mycket bra pa sma tvattbara ytor,
duschkabiner och speglar.

Golvmunstycke

Passar till alla tvattbara vagg- och golvbe-
laggningar, t.ex. stengolv, kakel och PVC-
golv. Arbeta langsamt pa starkt nedsmut-
sade ytor, sa att angan har en langre verk-
ningstid.
Information: Om det finns rester av rengé-
ringsmedel eller ytbehandlingsprodukter pa
ytan som ska rengéras kan det bildas rén-
der vid &ngrengdéringen men dessa férsvin-
ner efter upprepade anvédndningar.
= Bid @
Satta fast golvduk pa golvmunstycke.
1 Vikihop golvduken pa langden och stall
golvmunstycket pa den.
2 Oppna klammorna.
3 L&gg in dukéndarna i 6ppningarna.
4 Stang klammorna.
Varning
Fa inte in fingrarna i kldmmorna.
Parkera golvmunstycke
= Bild[@
Hang i golvmunstycket i férvaringshal-
laren vid pauser i arbetet.
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Fonsterskrapa

Anvandning:

— Fonster, speglar

— Glasytor i duschkabiner

— Ovriga glatta ytor

= Gor forst en fettldsande grundrengdring
med handmunstycket och ett frottédver-
drag innan du anvander férnsterskrapan.

2 Anga in glasytan jamnt pa ett avstand
av ca 20 cm.

=>» Dra med fonsterskrapans gummilappar
glasytan banvis uppifran och nedat.
Torka av gummilappen och den undre
fonsterkanten med en duk efter varje
bana.

Strykjarn

/A Fara

m Angstrykjérnet far inte anvéndas om det
har ramlat ner och visar pa synliga ska-
dor.

B Varma angstrykjdrn och varm ang-

strale! G6r andra personer uppméark-

samma pa mdjliga skador. Rikta aldrig
angstralen mot personer eller djur

(skéliningsrisk). Berér inga elkablar el-

ler brdnnbara féremal med det varma

angstrykjérnet.

Varning

Angstrykjérnet och dess anslutnings-

kablar ska vara pa ldmligt avstand fran

barn under 8 ar under uppvédrmning och
nerkylning.

B Angstrykjérnet ska placeras pé ett sta-
bilt underlag vid anvdndning och av-
stéllning.

Information: Vi rekommenderar att Kér-

cher strykbord med aktiv &nguppsugning

anvénds (2.884-933.0). Detta strykbord &r

optimalt anpassat till den apparat du képt.

Det underléttar strykningen och gér att den

gar betydligt snabbare. | vart fall bér ett

strykbord med gallerliknande strykunderlag
som sldpper igenom dngan anvéndas.

=> Stick i anganslutningen ordentligt i ap-
paratens uttag. Se till att kontakten ha-
kar fast med horbart klickande.

">

= Settill att rent ledningsvatten finns i ang-
tvattens panna.

= Ta angtvatten ibruk enligt beskrivning.

= Vanta tills angrengoraren ar klar att an-
vanda.

Angstrykning

Samtliga textiler kan angstrykas. Kansliga

tyger eller textiltryck bor strykas fran avigsi-

dan resp. enligt tillverkarens uppgifter.

ObserveraTill dessa kénsliga textilier re-

kommenderar vi att man anvénder KAR-

CHER antihéftning-strykjérnssula BE 6006

(Bestéll. nr 2.860-142.0).

=>» Stall in temperaturreglaget pa strykjarnet
inom det skuggade omradet (s++/MAX).

= Nar kontrollampan fér varme pa stryk-
jarnet slocknar kan man bdrja stryka.
Information: Strykjarnsytan maste
vara het sa att angan inte kondenserar
och droppar pa klddesplagget.

= Tryck pa knappen anga uppe eller
knappen anga nere.

— Intervall anga: Tryck pa knappen
anga. Anga strémmar ut sa lange knap-
pen halls intryckt.

— Kontinuerlig anga: Dra tillbaka spar-
ren till knappen for anga sa langt det gar
for att haka fast den. Anga strémmar ut
konstant. Tryck sparren framat for att
lossa den.

=>» Rikta nar du borjar stryka, eller efter en
paus, den forsta angstéten mot en duk
tills angan strommar ut jamnt.

= For att spruta anga pa gardiner, klader,
etc. kan strykjarnet aven hallas lodratt.

Stryka torrt

Information:det méste finnas vatten i be-

hallaren dven vid torrstrykning.

= Stéll in temperaturreglaget pa strykjar-
net sa att temperaturen passar till ditt
kladesplagg.

+ |Syntet

e« [UIl, siden

Bomull, linne

Observera: Folj stryk- och tvéttanvisning-

arna i klddesplagget..

=> Nar kontrollampan for varme pa stryk-
jarnet slocknar kan man bdrja stryka.

SV -11
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Skotsel och underhall

A\ Fara

Underhallsarbeten far bara utféras nér néat-
kontakten &r utdragen och angtvétten har
svalnat.

Skoélja ur pannan

Skolj &ngrengdrarens panna senast efter

den 10:e pafyliningen.

= Fyll pannan med vatten och skaka kraf-
tigt. Darigenom léser sig kalkrester som
satter sig pa botten av pannan.

=> Tom utallt vatten som finns i behallaren
(se bild ).

Avkalka pannan

Hénvisning: Vid konstant anvéndning av
vanligt destillerat vatten krévs ingen av-
kalkning av pannan.

Eftersom det satter sig kalk fast pa sidorna
i pannan, rekommenderar vi att avkalka
pannan regelbundet (PF=pannfyliningar):

Hardhet °dH mmol/l PF
| mjukt 0-7 013 55
Il medel 7-14 1,3-25 45
1] hart 14-21 2,5-3,8 35
\% mycket hart >21 >3,8 25

Hénvisning: Du far reda pa kranvattnets

hardhet hos vattenverket i din stad.

=> Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Lat aggregatet svalna.

= Skruva bort sakerhetsklaffen pa appa-
raten.

= To6m ut allt vatten som finns i behallaren
(se bild IN).

A\ Varning

Anvénd bara produkter som har godkénts

av KARCHER fér att undvika skador pa ap-

paraten.

Varning

Var férsiktig vid pafyllning och témning av

angtvétten. Avkalkningslésningen kan an-

gripa 6mtaliga ytor.

=> Fyll avkalkningslésningen i pannan och
lat 16sningen verka ca 8 timmar.

A\ Varning

Skruva inte pa sékerhetsklaffen pa appara-

ten under avkalkningen.

Anvénd inte angtvétten séa ldnge det finns

avkalkningsmedel i behéllaren.

=> Hall ut den kompletta avkalkningslds-
ningen efter 8 timmar. Det finns en rest-
mangd Iésning i anggeneratorn, spola
darfér igenom generatorn tva-tre gang-
er med kalt vatten for att avlagsna alla
partiklar fran avkalkningen.

= Toémutallt vatten som finns i behallaren
(se bild m).

Skotsel av tillbehor

Hénvisning: Golvduk och frotté6verdraget

har redan tvéttats och kan anvéndas direkt

med angrengdraren.

=>» Tvatta nedsmutsade golvdukar och frot-
téoverdrag vid 60°C i tvattmaskinen.
Anvand inget mjukmedel sa att dukarna
kan ta upp smutsen battre. Dukarna
kan torkas i torktumlare.

Atgarder vid storningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjalv kan
atgarda med hjalp av félande éversikt. Om
du inte ar saker eller om fel uppkommer
som inte finns med har bor du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

A Fara

Underhéllsarbeten far bara utféras nér nét-
kontakten &r utdragen och angtvétten har
svalnat.

Apparaten far endast repareras av en auk-

= Anvéand avkalkningssticks fran KAR- toriserad kundservice..
CHER (bestallnr. 6.295-047) vid avkalk-
ning. FOlj doseringsanvisningarna pa
férpackningen nar avkalkningsldsning-
en blandas ihop.
SV -12



Lang uppvarmningstid

Angpannan &r forkalkad
= Avkalka pannan.

Ingen anga

Inget vatten i angbehallaren

= Stang av aggregatet.

= Se ,Efterfylla vatten® Sidan 9.

Angspaken kan ej tryckas ned

Angspaken ar last med sparrmekanismen /

barnsakringen.

=>» Skjut valjaromkopplaren fér angmang-
den framat.

Angstrykjiarnet "spottar" vatten!

= Stall temperaturreglaget pa +e-.

= Skolj ut angrengodrarens tank och avkal-
ka den.

Det kommer vattendroppar ur

angstrykjarnet efter strykpauser.

Vid langre strykpauser kan anga konden-

sera i angroret.

= Rikta den férsta angstéten mot ett se-
parat tygstycke.

Stort vattenutslapp

Angpannan &r for full

= Hall angpistolen intryckt tills mindre vat-
ten strémmar ut.

Angpannan ir férkalkad

= Avkalka pannan.

Tekniska data

Elanslutning

Spanning 220-240V
1~50/60 Hz
Skyddsklass |
Skyddsgrad IPX4
Prestanda
Varmeeffekt 1800 W
Varmeeffekt Strykjarn 700 W
Driftstryck max. 0,35 MPa
Uppvarmningstid 6 Minuter
Angmangd
- Kontinuerlig &nga 50 g/min
- Angstét max. 110 g/min
Matt
Angpanna 101
Vikt (utan tillbehor) 3,1kg
Bredd 250 mm
Langd 382 mm
Hojd 256 mm

Med reservation for tekniska andringar!

SV -13
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Yleisia ohjeita Fl 5
Laitekuvaus Fl 6
Pikaohje Fl 6
Turvaohjeet Fl 6
Kayttd Fl 8
Varusteiden kayttd Fl 9
Hoito ja huolto Fl 12
Hairidapu Fl 12
Tekniset tiedot Fl 13

Yleisia ohjeita
Arvoisa asiakas,

Lue kayttéohje ennen laitteesi
A kayttamista, sailyta kayttdohje
myohempaa kayttda tai mahdollista myo6-
hempaa omistajaa varten.

Kayttotarkoitus

Kayta héyrypuhdistinta ainoastaan kotita-
loudessa.

Laite on tarkoitettu hdyrylla puhdistami-
seen ja laitetta voi, yhdessa soveltuvien li-
savarusteiden kanssa, kayttaa tdman
kayttdohjeen mukaisesti. Mitdan puhdistus-
ainetta ei tarvita. Huomioi erityisesti turva-
ohjeet.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A\ Vaara

Vélittéméasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

M\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievan ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.
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Laitteessa olevat symbolit

Hoéyry
HUOMIO — palovammavaara

A HUOMIO - Lue kayttdohjeet!

Ympaéristonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
%@ vid. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden
kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita

kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
mmm toimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin keraily-
laitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakka-
uksessa. Tarkasta purkaessasi laitetta pak-
kauksesta pakkauksen sisallon
taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita
puuttuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.

Varaosat

Kéayta vain alkuperaisiad KARCHER-vara-
osia. Varaosaluettelo I0ytyy tdman kaytto-
ohjeen lopusta.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

(Osoite, katso takasivua)



= Kuvat, katso sivu 2

Tassa kayttdohjeessa kuvataan maksimi-

varustus. Mallien varustetaso vaihtelee,
katso kuvaus laatikon kyljesta.
= Katso avattavalla kansisi-
vulla olevia kuvia! y
Laitteen pistorasia, jossa on suojus

A1

A2 Merkkivalo - lammitys (ORANSSI)

A3 Merkkivalo (oranssi) - verkkojannite
paalla

A4 Kytkin — On

A5 Kytkin — Off

A6 Turvakorkki

A7 Pidike varusteille

A8 Lattiasuuttimen sailytyspidike

A9 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

A10Juoksupyorat (2 kpl)
A11Ohjausrulla

B1 Hoyrypistooli

B2 Lukituksen vapautuspainike
B3 Hoyrymaaran valintakytkin (lapsivar-
mistuksella)

Hoyryvipu

Hoyryletku

Hoyrypistoke
Pistesuihkusuutin
Pyoréharja

Tehosuutin

Késisuutin

Froteepaallyste

Jatkoputki (2 kpl)
Lukituksen vapautuspainike
Lattiasuutin

Kiinnike

F3 Lattialiina

G1 lkkunasuutin

Valinnainen

H1 Hoyrysilitysrauta

H2 Hoyrykytkin (alhaalla)

H3 Merkkivalo - lammitys (ORANSSI)
H4 Hoyrykytkin (ylhaalla)

H5 Hoyrykytkimen lukitsin

H6 Lampdétilansaadin

H7 Hoyrypistoke

B4
B5
B6
C1
Cc2
C3
D1
D2
E1
E2
F1
F2

1
2
3
4

5

6

Kierra turvalukko irti ja kaada héyrypuh-
distimeen maksimissaan 1 litra vetta.
Ruuvaa turvalukko sisédan.

Liitd hoyrypistoke laitteen pistorasiaan.
Tyonna virtapistoke pistorasiaan.

Kytke laite paalle.

Vihre& ja oranssi merkkivalo palavat.
Odota, kunnes oranssi merkkivalo sam-
muu.

Liita lisavaruste hoyrypistooliin.
Hoéyrypuhdistin on kayttévalmis.

Turvaohjeet

A\ Vaara

FI -6

Kéytto réjéhdysalttiilla alueilla on kielletty.
Kéytettdessa laitetta vaara-alueilla on
noudatettava vastaavia turvallisuus-
ma&é&rayksia.

Al kéyta laitetta uima-altaissa, joissa
on vetta.

Laitetta ei saa kéyttéé sédhkolaitteiden
puhdistamiseen, esim. leivinuunit, hoy-
rynpoistokuvut, mikroaaltouunit, televisi-
ot, lamput, f66nit, sdhkélammittimet jne.
Tarkasta laitteen ja varusteiden asialli-
nen kunto ennen kéyttéa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kaytté ei ole sallittua. Tarkasta erityi-
sesti verkkoliitdntéjohto, turvasuljin ja
héyryletku.

Anna valtuutetun asiakaspalvelun/s&h-
kbalan ammattilaisen vélittémésti vaih-
taa vaurioitunut verkkoliitédntajohto.
Vaihda vaurioitunut hbyryletku valitto-
maésti. Ainoastaan valmistajan suositte-
leman héyryletkun kéytté on sallittu
(katso tilausnumero varaosaluettelosta).
Alé koskaan tartu mérilla késillé virta-
pistokkeeseen.

Ald hdyryté esineité, jotka siséltavét tervey-
delle haitallisia aineita (esim. asbestia).
Alé koskaan késin kosketa hoyrysuih-
kua lyhyelta etéisyydelté tai koskaan
suuntaa sitd ihmisiin tai eldimiin (palo-
vammavaara).
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A\ Varoitus

W Laitteen liittdminen on sallittu ainoas-
taan sdhkdliitdntdan, joka on sdhko-
asentajan asentama standardin IEC
60364 mukaan.

W Ljit4 laite vain vaihtovirtaan. Jannitteen
on oltava sama kuin laitteen tyyppikil-
vessé ilmoitettu jénnite.

B Kosteissa tiloissa, esim. kylpyhuoneis-
sa, laitteen saa liittdé vain pistorasiaan,
joka on varustettu Fl-suojakytkimellé.

B Tarkoitukseen sopimattomat jatkojoh-
dot voivat olla vaarallisia. Kéyté ainoas-
taan roiskevesisuojattuja jatkojohtoja,
joiden johtimien poikkileikkauspinta-ala
on véhintddn 3x1 mm?2

B Verkko- ja jatkojohdon liitdntédkohdat ei-
vét saa olla vedessé.

B Vailhdettaessa verkko- tai jatkojohtojen
pistokkeita, roiskevesisuojan toimivuu-
den ja mekaanisen lujuuden pitdé py-
syéd samanlaatuisina.

B Kéyttdjan on kaytettévaé laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Kéyttéja on huomioi-
tava paikalliset olosuhteet ja
tyéskennellessdan laitteen kanssa huo-
mioitava ympéristéssé oleskelevat hen-
kil6t.

B T4t4 laitetta voivat kdyttadé lapset 8 vuo-
den iasté alkaen ja henkilt, joilla on va-
Javaiset ruumiilliset, aistilliset tai
henkiset ominaisuudet tai puutteita ko-
kemuksessa ja tietdmyksessé, siiné ta-
pauksessa, etté he ovat joko valvonnan
alaisina tai ovat saaneet opastuksen
laitteen turvallisessa kayttdmisessé ja
tuntevat kéyttoon liittyvét vaarat. Lapset
eivéat saa leikkié laitteen kanssa. Lapset
eivét saa ilman valvontaa suorittaa lait-
teen puhdistus- tai huoltotoimenpiteita.

B A4 koskaan j&t4 laitetta valvomatta niin
kauan kuin se on kdyt6ssa.

B Noudata varovaisuutta puhdistaessasi
laatoitettuja seinia, joissa on sdhképis-
torasioita.
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Varo

B Kiinnitd huomiota siihen, etté verkko- tai
Jatkojohtoja ei vahingoiteta eiké vaurioi-
teta ajamalla yli, puristamalla tai kisko-
malla. Suojaa verkkojohto kuumuudelta,
Oljylta ja terévilté reunoilta.

m Al4 koskaan tayté liuottimia, liuotinpitoi-
sia nesteitéa tai laimentamattomia hap-
poja vesiséiliéén (esim.
puhdistusaineita, bensiini, variohen-
teet, asetoni), koska ne sybvyttévét lait-
teessa kéytettyjé materiaaleja.

B [aifteen on seisottava tukevalla alustalla.

B Kayté ja séilyta laitetta vain kuvausten
tai kuvien mukaisesti!

W Al lukitse hyryvipua kéytén aikana.

B Suojaa laite sateelta. Al séilyté laitetta
ulkoalueella.

Turvalaitteet

Varo

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisil-
ta suojaamiseksi, niitéd ei saa muuttaa eiké
ohittaa.

Lattiapintojen puhdistus

Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai
imuroidaan ennen hdyrypuhdistimen kayt-
tdmista. Nain lattialta poistetaan irtonaiset
likahiukkaset ennen kosteapuhdistamista.

Paineensaadin

Paineensaadin pitaa kattilapaineen mah-
dollisimman vakaana kayton aikana. Lam-
mitys kytkeytyy pois paalta, kun kattilan
suurin kayttdpaine on saavutettu, ja takai-
sin paalle, jos kattilan paine laskee héyryn
kayton johdosta.

Turvatermostaatti

Jos paineensaadin ja kattilatermostaatti ei-
vat virhetilanteessa toimi ja laite kuumenee
likaa, turvatermostaatti kytkee laitteen pois
paalta. Kaanny turvatermostaatin nollaami-
seksi asianomaisen Karcher -asiakaspal-
velun puoleen.

Turvalukko

Turvalukko sulkee kattilan hdyrynpaineen
varalta. Jos paineensaadin on viallinen ja
kattilan hdyrynpaine nousee liikaa, turvalu-
kon ylipaineventtiili avautuu ja hdyry paa-
see turvalukon kautta pois.

Kaanny ennen laitteen uudelleen kayttdon-
ottoa asianomaisen KARCHER -asiakas-
palvelun puoleen.
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Kaytto

= Katso avattavalla kansisi- %\

vulla olevia kuvia! %

Varusteiden asennus

Kuva IN

=> Pista ja lukitse ohjausrulla ja kuljetus-

pyoérat paikalleen.

Avaa laitepistorasian peite.

Liitd hoyrypistoke tukevasti laitteen pis-

torasiaan. Pistokkeen on napsahdetta-

va kuuluvasti lukitukseen.

Irrotus: Paina laitepistorasian peitetta

alas ja veda hoyrypistoke irti laitepisto-

rasiasta.

Kuva @ +

=> Liita tarvittava varuste (karso lukua "Va-
rusteiden kaytt6") hdyrypistooliin. Aseta
varusteen avoin paa hoyrypistooliin ja
tyénna se niin pitkalle, kunnes hdyrypis-
toolin lukituksen vapautuspainike nap-
sahtaa lukitukseen.

Kuva @

= Kayta tarvittaessa jatkoputkia. Liitd hoy-
rypistooliin yksi tai molemmat jatkoput-
ket. Tydnna tarvittava varuste
jatkoputken vapaaseen paahan.

Varusteiden irrottaminen

A\ Vaara

Irrotettaessa varusteosia saattaa ulos tip-

pua kuumaa vettéd! Alé koskaan irrota va-

rusteosia, kun héyryé viela tulee ulos -

palovammavaara!

= Veda héyrymaaran valintakytkin taakse
(hoyryvipu lukittu)

= Kuva @
Paina lukituksen vapautuspainiketta
varusteosien irrottamiseksi ja veda osat
irti toisistaan.

>
>
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Veden taytto

Ohje: Kéytettdessé jatkuvasti tavallista tislat-

tua vetta kattilan kalkin poisto on tarpeeton.

Varo

Alé kéyté vaatekuivaimen lauhdevetté!

Alé tayta puhdistusaineella tai muilla liséai-

neilla!

=> Irrota turvalukitus laitteesta.

= Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan
pois (katso kuvaa ).

= Kaada enintaan 1 litra vesijohtovetta
kattilaan.
Huomautus: Ldmmin vesi lyhent&é
ldmpenemisaikaa.

= Ruuvaa turvalukitus takaisin laittee-
seen tiukkaan.

Laitteen kaynnistys

=> Aseta laite kiintealle alustalle.

Varo

Laitetta ei saa kantaa puhdistusty6n aikana.

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

=>» Paina On-kytkinta laitteen kytkemiseksi
paalle.
Molemmissa merkkilampuissa on olta-
va valo.

Varo

Kéynnista laite vain, kun kattilassa on vet-

td. Muuten laite voi kuumentua liikaa (katso

ohjeet Héiribapu-kohdasta).

=>» Noin 8 minuutin jalkeen [Ammityksen
oranssi merkkivalo sammuu.
Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

Hoyrymaaran saato

HOyrymaaran valintakytkimella sdadetaan
ulosvirtaavan hoyryn maaraa. Valintakytki-
mella on kolme asentoa:

@& Maksimi hoyrymaara

@ Pienennetty hdyrymaara

@p Eihoyrya - (lapsilukko)
Huomautus: Tdassd asennossa héy-
ryvivun k&yttd on estettyna.

= Aseta valintakytkin tarvittavalla héyry-
maaralle.

=>» Paina hoyryvipua ja kohdista hdyrypis-
tooli aina ensin kankaaseen, kunnes
héyrya virtaa tasaisesti ulos.
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Huomautus: Hb6yrypuhdistimen lammi-
tys kytkeytyy kéytdn aikana aina uudel-
leen péélle kattilan paineen
ylldpitdmiseksi. Talléin palaa Idmmityk-
sen oranssi merkkivalo.

Veden taydentiaminen

Kattilaan on lisattava vetta, kun hdyrymaa-

ra pienenee tydnteon aikana ja lopuksi ei

tule enaa hoyrya.

Huomautus: Turvalukkoa ei voi avata niin

kauan kuin kattilassa on vielé painetta.

=>» Paina hoyryvipua, kunnes hoyrya ei vir-
taa enaa ulos. Laitteen kattila on nyt
paineeton.

= Paina Off-kytkinta kytkedksesi laitteen
pois paalta.

=>» Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

=> Irrota turvalukitus laitteesta.

/A Vaara

Turvalukkoa avattaessa voi pdasta vield

pieni mééra héyryé ulos. Avaa turvalukko

varovasti palovammavaaran vuoksi.

= Kaada enintdan 1 litra vesijohtovetta
kattilaan.

/A Vaara

Kun kattila on kuuma, on olemassa palo-

vammavaara, koska vettd saattaa roiskua

téytettdessé takaisin! Alé lisdé puhdistusai-

neita tai muita liséaineita!

=> Ruuvaa turvalukitus takaisin laittee-
seen tiukkaan.

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

= Paina On-kytkinta laitteen kytkemiseksi
paalle.
Molemmissa merkkilampuissa on olta-
va valo.

=> Noin 8 minuutin jalkeen ldammityksen
oranssi merkkivalo sammuu.
Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

Laitteen kytkeminen pois pailta

=>» Paina Off-kytkinta kytkedksesi laitteen
pois paalta.

=> Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

=> Paina laitteen pistorasian kansi alas ja
veda hdyrypistoke irti laitteen pistorasi-
asta.
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Laitteen sailytys

Kuvat @ - [

=>» Kiinnita tehosuutin pistesuihkusuutti-
meen.

=>» Pista kasisuutin ja pistesuihkusuutin ku-
kin pidennysputkeen.

=>» Pista pidennysputket suureen varuste-
pitimeen.

=>» Pista pydroharja keskimmaiseen varus-
tepitimeen.

= Ripusta lattiasuutin pysakointipiti-
meem.

=>» Kierra hoyryletku pidennysputkien ympa-

rille ja pista hoyrypistooli lattiasuuttimeen.

Varusteiden kaytto

Tarkeat kayttoohjeet

Tekstiilien raikastus

Aina ennen kasittelya héyrypuhdistimella,
kokeile tekstiilien kestéavyys huomaamatto-
masta kohdasta: HOyryta ensin, anna kui-
vua ja tarkasta sitten mahdolliset varin- tai
muodonmuutokset.

Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen
puhdistus

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipin-
noitettuja pintoja, kuten esim. keittion ja
huoneiden kalusteita, ovia, parketteja, voi
sattua, ettd vaha, huonekalujen kiillotusai-
ne, muovipinnoite tai maali irtoaa tai, etta
niihin tulee laikkuja. Naita pintoja puhdistet-
taessa, hoyryta hetken puhdistusliinaa ja
pyyhi silld puhdistettavat pinnat.

Varo

Al& héyryta limattuja reunoja, koska reuna-
listat voivat irrota. Al4 kéyta laitetta pintakéa-
sitteleméttémien puu- tai parkettilattioiden
puhdistamiseen.

Lasin puhdistus

Kun ulkoldmpdtila on matala, erityisesti tal-
vella, hoyryta ikkunalasi ensin kevyesti koko
pinnaltaan. Nain estetaan lasiin muodostuvat
jannitykset, jotka voisivat rikkoa lasin.
Puhdista sitten ikkunapinta paallysteella
varustetulla kasisuuttimella. Poista pinnoil-
ta vesi ikkunalastalla tai pyyhi pinnat kui-
vaksi.
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Varo
Alé suuntaa héyryé késittelemaéttémiin ik-
kunankehyksiin, jotta ne eivét vahingoitu.

Hoyrypistooli

Voit kayttda hdyrypistoolia myds ilman va-

rusteita, esimerkiksi:

— poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista
vaatekappaleista hoyryttamalla niita
10-20 cm etaisyydelta

— poistamaa pdlya kasveista. Hoyryta tal-
16in 20-40 cm etaisyydelta.

— kostuttamaan pdélynpyyhkimia hoyrytta-
malla hetken kangasta ja pyyhkimalla
silla sitten huonekalut.

Pistesuihkusuutin

Mita lahempana likakohtaa suutin on, sita
parempi puhdistusvaikutus on, koska lam-
potila ja hdyryn voimakkuus ovat korkeim-
millaan suuttimen ulostulokohdassa.
Erityisen kaytannéllinen vaikeapaasyisten
paikkojen, rakojen, hanojen, viemareiden,
pesualtaiden, WC-istuinten, verhojen ja
lampdpattereiden puhdistamiseen. Suuret
kalkkikerrostumat voi hoyryttaa pois, kun
niihin on ensin levitetty etikkaa tai sitruuna-
happoa ja annettu vaikuttaa n. 5 minuutin
ajan.
Pyoéroharja
Pistesuihkusuuttimeen voi liséksi kiinnittaa
py6réharjan. Talldin voit harjaamalla irrot-
taa itsepintaiset likaantumat helpommin.
Varo
Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.
= Kuva
Pyoréharjan kiinnittdminen pistesuihku-
suuttimeen.
Tehosuutin
Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittda
tehosuuttimen.
Powersuutin lisda ulosvirtaavan hdyryn no-
peutta. Siksi Powersuutin soveltuu hyvin
puhdistamiseen erittadin pinttyneesta liasta
jalian puhaltamisee ulos nurkista ja raoista
jne.
= Kuva
Kiinnitd tehosuutin kuten pyoréharja
pistesuihkusuuttimeen.

Fl

Kasisuutin

Aseta froteepeite kasisuuttimen paalle. So-
veltuu erityisen hyvin pienten pesunkesta-
vien pintojen, suihkukoppien, peilien
puhdistamiseen.

Lattiasuutin

Soveltuu kaikille pesunkestaville seina- ja
lattiapinnoille, esim. kivi-, laatta- ja PVC-lat-
tiat. Puhdista pahasti likaantuneita pintoja
hitaasti, jotta hdyry paasee vaikuttamaan
pitempaan.
Huomautus: Puhdistettavalla pinnalla vie-
14 olevat puhdistusainejgémét tai hoitoe-
mulsiot voivat héyrypuhdistuksessa
muodostaa poimuja, jotka katoavat useam-
man ké&yttdkerran jélkeen.
= Kuva @
Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.
1 Laskosta lattialiina pitkittéin ja aseta lat-
tiasuutin sen paalle.
2 Avaa kiinnikkeet.
3 Laita liinan paat aukkoihin.
4 Sulje kiinnikkeet.
Varo
Al& laita sormia kiinnikkeiden véliin.
Lattiasuuttimen pysakaointi
= Kuva @
Ripusta lattiasuutin tyon keskeytyessa
pysakointipitimeen.

Ikkunasuutin

Kaytto:

— ikkunat, peilit
suihkukaappien lasipinnat

— muut tasaiset pinnat

=>» Suorita rasvaliukoinen peruspuhdistus
kayttden kasisuutinta ja froteepaallys-
tettd ennen ensimmaista puhdistusta ik-
kunasuuttimella.

=> Hoyryta lasipinta tasaisesti n. 20 cm
etaisyydelta.

=>» Puhdista lasi alue toisensa jalkeen yl-
haalta alaspain ikkunasuuttimen kumi-
huulella. Pyyhi kumihuuli ja ikkunan
alareuna jokaisen puhdistetun alueen
jalkeen kuivaksi liinalla.

-10
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Silitysrauta

/A Vaara

B Hoyrysilityslautaa ei saa kyttaa, jos se
on pudonnut lattialle ja siind on ndkyvié
vaurioita tai se ei ole en&a tiivis.

B Kuuma héyrysilitysrauta ja kuuma

héyrysuihku! Varoita muita henkil6ité

mahdollisesta palovammojen vaarasta.

Al& koskaan suuntaa héyrysuihkua ih-

misiin tai eldimiin (palovammavaara).

Alé kosketa kuumalla héyrysilitysrau-

dalla sdhkdjohtoja tai muita syttyvié esi-

neité.

Varoitus

Héyrysilitysraudan ja sen liitdntdjohdon

tulee olla kuumenemisen ja jééhtymi-

sen ajan alle 8 vuotiaiden lasten ulottu-

mattomissa.

B Hoyrysilitysrautaa saa kdyttda vain tu-
kevalla alustalla ja asettaa sellaiselle.

Huomautus: Suosittelemme aktiivisella

héyrynpoisimennélld varustetun KAR-

CHER silityspdydén (2.884-933.0) kaytta-

mistéd. Tama silityspbyta sovitettu

optimaalisesti ostamaasilaitteeseen. Tdma

silityspdytéd helpottaa ja nopeuttaa silitysta

merkittdvésti. Joka tapauksessa on kaytet-

tava silityspoytééa, jossa on héyryé lapi-

paéstéva, ritildméinen silitysalusta.

=>» Pista silitysraudan hdyrypistoke tiuk-
kaan laitepistorasiaan. Pistokkeen on
napsahdettava kuuluvasti lukitukseen.

= Varmista, ettd héyrypuhdistimen katti-
lassa on tuoretta vesijohtovetta.

= Ota hoéyrypuhdistin sen kayttdohjeiden
mukaisesti kayttoon.

= Odota kunnes hdyrypuhdistin on kaytto-
valmis.

Hoyrysilitys

Kaikki tekstiilit voidaan silittda hdyrysilitys-

raudalla. Silité arat kankaat ja painatukset

nurjalta puolelta tai valmistajan antamien

tietojen mukaan.

Huomautus: Néille aroille tekstiileille suo-

sittelemme kéyttamaén KARCHER:in peh-

meésti liukuvaa silitysraudan pohjalevyéa

BE 6006 (Tilausnumero 2.860-142.0).

">

Fl

=>» Saada silitysraudan lampdtilansaadinta
viivoilla merkityn alueen sisapuolella
(e+=/MAX).

= Heti kun silitysraudan Kuumennus-
merkkivalo sammuu, silittamisen voi
aloittaa.

Huomautus: Silitysraudan pohjan on
oltava kuuma, jotta héyry ei kondensoi-
tu siihen ja tipu pisaroina silitettgviin
vaatteisiin..

=>» Paina hdyrykytkintd ylhaalla tai alhaalla.

— Intervallihdyrytys: Paina hoyrykytkin-
ta. Hoyrya virtaa ulos niin pitkaan kuin
kytkinta painetaan.

— Jatkuva hoyrytys: Veda hoyrykytki-
men lukitsinta taaksepain kunnes se
napsahtaa lukitukseen. Hoyrya vir-
taa jatkuvasti ulos. Vapauta lukitus
tyontamalla lukitsinta eteenpain.

=>» Suuntaa ensimmainen hoyrysysays si-
littdmista aloitettaessa tai silitystauko-
jen jalkeen kankaaseen, kunnes héyrya
virtaa tasaisesti ulos.

= Verhojen, vaatteiden tms. hdyryttamis-
ta varten voit pitaa silitysrautaa myos
pystysuorassa.

Kuivasilitys

Huomautus: Kattilassa tulee olla vettéd

my@és kuivasilitettdessa.

= S&ada silitysraudan lampdtilansaadinta
vaatekappaleesi mukaan.

+ |synteettiset materiaalit
e« |villa, silkki
e+« |puuvilla, pellava

Huomautus: Noudata vaatteessasi olevia

silitys- ja pesuohjeita.

=>» Heti kun silitysraudan Kuumennus-
merkkivalo sammuu, silittdmisen voi
aloittaa.
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Hoito ja huolto

A Vaara
Suorita huoltotyét vain, kun virtapistoke on
vedetty irti ja héyrypuhdistin on jdéhtynyt.

Kattilan huuhtelu

Huuhtele héyrypuhdistimen kattila vahin-

taan joka 10. tayttokerran jalkeen.

= Taytéa kattila vedella ja ravistele voimak-
kaasti. Tall6in kattilan pohjaan sakkau-
tuneet kalkkijadmat irtoavat.

= Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan
pois (katso kuvaa ).

Kattilan kalkinpoisto

Ohje: Kaytettdessd jatkuvasti tavallista tis-
lattua vetté kattilan kalkin poisto on tarpee-
ton.

Koska kalkkia keraantyy myos kattilan sei-
niin, suosittelemme kalkinpoistoa héyrykat-
tilasta seuraavin valein (ST=sailion taytot):

Kovuusalue °dH (ko- mmol/l ST
vuusaste)

| pehmea 0-7 0-1,3 55

Il keskikova 7-14 1,3-2,5 45

Il kova 14-21 2,5-3,8 35

IV erittdin kova >21 >38 25

Ohje: Voit tiedustella kotitaloutesi veden

kovuutta alueesi vesilaitokselta.

=> Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna laitteen jaahtya.

=> lIrrota turvalukitus laitteesta.

= Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan
pois (katso kuvaa ).

A\ Varoitus

Kéyté ainoastaan KARCHER:in hyvéksy-

mid tuotteita, jotta laite ei vaurioidu.

= Kayta kalkinpoistoon KARCHER Kkalkin-
poistopuikkoja (tilausnumero 6.295-
047). Noudata kalkinpoistoliuosta teh-
dessasi pakkauksen annosteluohjeita.

Varo

Ole varovainen héyrypuhdistimen tyhjen-

nyksen ja tdytén aikana. Kalkinpoistoliuotin

voi vahingoittaa arkoja pintoja.

=> Lisaa kalkinpoistoliuotin kattilaan ja
anna seoksen vaikuttaa n. 8 tuntia.

Fl

A\ Varoitus

Al4 kiinnité turvalukkoa laitteeseen kalkin-

poiston aikana.

Al kaytd héyrypuhdistinta niin kauan kun

kalkinpoistoainetta on viela kattilassa.

= Kaada kalkinpoistoliuos 8 tunnin vaiku-
tuksen jalkeen kokonaan pois. Kattilaan
jaa viela jonkin verran liuosta, huuhtele
kattila siksi kaksi tai kolme kertaa kyl-
malla vedella, jotta kaikki kalkinpoisto-
aineen jaannokset poistuvat.

= Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan
pois (katso kuvaa IN).

Varusteiden huolto

Ohje: Lattialiina ja froteepééllyste ovat jo

esipestyjé ja niitéd voidaan kayttéa heti tyss-

kentelyyn héyrypuhdistimella.

= Pese likaantuneet lattialiinat ja frotee-
paallysteet pesukoneessa 60 °C lam-
mossa. Al kaytd huuhteluainetta, jotta
liinat pystyvat kerddmaan hyvin lian. Lii-
nat soveltuvat kuivaimeen.

Hairi6illa on usein yksinkertainen syy, jon-
ka voit itse korjata seuraavan ohjeen avul-
la. Epéaselvissa tapauksissa tai hairidissa,
jotka eivat ole tdssa mainittuja, kdanny val-
tuutetun asiakaspalvelun puoleen.

A Vaara

Suorita huoltotyét vain, kun virtapistoke on
vedetty irti ja héyrypuhdistin on jdéhtynyt.
Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa laitteen korjaustyo6t.

-12
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Pitka lampenemisaika

Hoyrykattila on kalkkiutunut
= Poista kalkki hdyrykattilasta.

Ei hoyryi

Hoyrykattilassa ei ole vetta

= Kytke laite pois paalta.

= Katso ,Veden tdydentaminen® sivu 9.

Hoéyryvipua ei voi painaa

HOoyryvipu on varmistettu lukituksella / lap-

silukolla.

= Tyonna hdyrymaaran valintakytkinta
eteenpain.

Hoyrynpaine-silitysrauta ,,sylkee“ vetta!

= Aseta lammoénsaadin asentoon eee .

= Huuhtele hdyrypuhdistimen kattila tai
suorita kalkinpoisto.

Hoyrysilitysraudasta tulee vesitippoja

silitystaukojen jalkeen.

Pidempien silitystaukojan aikana héyryjoh-

tossa oleva hoyry voi tiivistya vesipisaroiksi.

= Suuntaa ensimmainen hdyrysuihku eril-
liseen kankaaseen.

Suuri veden ulostulomaara

Hoyrykattila on liian tdynna

= Paina hdyrypistoolia kunnes vetta tulee
vahemman.

Hoyrykattila on kalkkiutunut

=> Poista kalkki hoyrykattilasta.

Tekniset tiedot

Séahkoliitanta

Jannite 220-240V
1~50/60 Hz
Kotelointiluokka |
Suojausluokka IPX4
Suoritustiedot
Lammitysteho 1800 W
Lammitysteho Silitys- 700 W
rauta
Maks. kayttopaine 0,35 MPa
Kuumenemisaika 6 Minuutit
Hoyrymaara
- Jatkuva hoyrytys 50 g/min
- Hoyrypurske maks. 110 g/min
Mitat
Hoyrykattila 1,01
Paino (ilman varusteita) 3,1kg
Leveys 250 mm
Pituus 382 mm
Korkeus 256 mm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
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Nepiexopeva

levikég UTTOBEIEEIG EL 5
MNeplypa®r) cUCKEUAG EL 6
2 0vTopeg 0dnyieg xpRong EL 6
Ymodeigeig aopaeiog EL 6
Aermoupyia EL 8
Xpion Twv egapTnudTwy EL 10
®povrida kai guvtApnon EL 13
AvTigeTwmmon BAapwv EL 14
TeXVIKG XOPOKTNPIOTIKG EL 14
Ayatrnté meAdTn,

Mpiv OIMOTTOINOETE TN CUCKEUN)
A pIv Xpnaoiy n n n

0ag yia Tpwrn gopd, diaBaaTe au-
TG TI TIPWTOTUTTEG OBNYiES XPrONG, EVEPYNOTE
oUPQWVa e auTéG KAl KPOTAOTE TIG yIa JEAAOVTI-
KA XPron A yia Tov ETTOPEVO IBIOKTATN.

Xprion cUP@WVa PHE TOUG KAVOVITHOUG

XpnoIUOTIOIEITE TOV ATWOKOBAPIOTH OTTOKAEIOTI-
K& Y10 TO VOIKOKUPIO.

H ouokeun| TrpoopileTal yia epyacieg kabBapi-
OpOU WE aTpo KOl PTTOPET Va XpnaolpoTroindei pe
TOV KOTAAANAO €EOTTANIONO, OTTWG TTEPIYPAPETAI
oTIG 0dnyieg Acimoupyiag. Aev xpeidleTal atrop-
putravTikd. AABETe 1810iTEPA UTTOWN TIG UTTOdEI-
Eeic aogaAciag.

ZUpBoAa oTO eyXEIPiIBIO OBNYIWV

A Kivsuvog

la aueoa emrameiloduevo kivduvo, o ommoiog
utopei va 0dnyrioel o€ ooBapd Tpauuarioud i
6avaro.

A\ Mposidotroinan

Ta evdeyduevn emkivduvn karaotaan, n ormoia
umopei va odnyrioel o€ oofapd rpauuarioud
Bdvaro.

Mpoooxn

[a evdexduevn emikivbuvn kardotaon, n omoia
UTTOPEI va 00nynoel o€ eAagpd Tpauuanoud f
UAIKES BAGBES.

EL -5

Z0pBoAa oTn CUCKEUR

ATpég
MPOX0OXH — Kivduvog eykaupartog

MPOZOXH - AiaBdoTe Tig 0dnyieg
A Aerroupyiag!

MpooTaagia mwepiBdAAovrog

&Y. Ta uNik@ ouokeuaaoiag ival avakukAWalI-
& pa. Mnv mreTdre Tn cuoKeuaaia OTaA OIKIO-
K@ atmoppipyata, aAAG TTapadwaoTe TNV TTPOg
avakUKAwan.

O1 TTONIEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV OVOKU-

KAWOIUa UNKG, Ta oTToia Ba TTpémel va
mmm  TT0P0SIGOVTAI TIPOG ETTAVAXPNOIUOTIONN-
on. MNa 10 Aoyo autd amooUpeTe TIG TTANIEG OU-
OKEUEG JE KOTAAANAEG Bladikaoieg
OUYKEVTPWONG aTTOBANTWV.
Ymodeieig yia Ta guoTarikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOQOPIES yIa TA CUCTATIKG
pTropeite va Bpeite atn dielbuvon:
www.kaercher.com/REACH

ZuokKeuaaia

To mapadoTéo UNIKS TNG CUCKEUAG aTTEIKOVIZETal
0Tn ouokeuaoia. Kard tnv ammoouokeuaaoia
eAEYETE TO TIEPIEXOUEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPS-
mra.

Edv Aeitrouv e€aptrpata ) €xouv TTpokAnBei ¢n-
MIEG KOTA TN HETOPOPG, TTAPOKOAOUNE EVNUEPW-
OTE TOV TTPOUNOEUTH 0ag.

AVTAAAOKTIKA

XpnoIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA yVrioIa avToAAa-
kTIkd KARCHER. ETriokéTTnon avtaAAOKTIKWY
Ba Bpeite aTO TEAOG TWV TTAPOVTWY OBNYIWV XEI-
piouoU.
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Eyyonon
Z¢ KGBe xwpa 1axUouV o1 6poI £yyUnong TTou €K-
060nkav aré v apuddia eTaipia Yag Tpowen-
ong TwARoewv. AvalapBavoupe Tn dwpeav
amokatdoTaon otrolaadAToTe BAGRNG OTn OU-
OKEUN 006, EQOTOV 0PEiNeTal O€ aaTOXia UAIKOU
] KOTOOKEUAOTIKG 0QAAUQ, EVTOG TNG TTPOBECI-
TTou €TMOuEiTE va KAVETE Xprion TNG £yyunaong,
TrapakahoUye ateuBuvBeite Pe Tnv amddeign
OeuTAKATE TN OUCKEURA f} 0TV TTANCIECTEPN €§OU-
01000TNUEVN UTTNPETIa TEXVIKNG EGUTTNPETNONG
(Ma n d1evBuvon BA. otnv TTiow oeAida)
Mepiypagn ocuokeung
péyIoTOG duvaTOG ECOTTAIOOG. ZTO TTAPAdOTED
UAIKS uTTdpyouv dIaQopEG avaAoya E TO POVTE-
= Eikoveg, BA. avadimAolpevn
oelidal
A2 EvdeikTikr) Auyvia - @épuavon (MOPTOKAAI)
A3 EvdeikTiki Auyvia (Trpdaivn) - uTrdpxel
A4 AiaxkéTTng - Evepyotroinon
A5 AlakoTTng - AtrevepyoTroinon
A7 ZTApiyda e€apTnUaTWY
A8 ZTpiyua @UAAENG yia akpoualo datrédou
A10 Tpoxoi (2 Tepdyia)
A11 Tpoyiokog 0driynong
B2 TMAAkTpo amrac@dAiong
B3 Aiok6TTng €mMAOYAG yia TTOGOTNTA OTHOU
B4 MoxAdg atpyol
B5 EUkapttog cwAnvag atyol
C1 Mrmek yekaopou onueiou
C2 Ztpoyyuhr Bouptoa
D1 Mrmexk xeip6g
D2 Emévduon @poté

aG TToU opieTal TNV gyylnan. e TEPITITWON
ayopdg OTo KATdaTnua atrd 1o oTroio TTpoun-
TEAATWY pag.
2€ QuTEG TIG 00N yieg AeIToupyiag TepIypaQeTal 0
Ao (avaTpégTe 0Tn ouoKeuaaia).
A1 Ymodoxi CUOKEURG pe KaAuppa

1G0N dIKTUOU
A6 Katdki aopaAciag
A9 Aywydg aUvdeang SIKTUOU WE PEUPATOANTTTN
B1 [MoToAl aTpou

(ue aopdAcia TTaIdILV)
B6 Buoua atyou
C3 Akpo@ualo peydAng 10xX00g
E1 ZwAAveg TpoékTaong (2 Tepayia)

E2 TA\AKTpo ammac@aAiong

F1 Mrmek damédou

F2 KA otepéwong

F3 Mavi domédou

G1 YahokaBapioTipag
MpoaipeTikd

H1 T[lieon atyol arpoaidepou

H2  AiakdTTng atuou (katw)

H3  EvdeikTiki Auyvia - ©¢ppavan (MOPTOKAAI)
H4  AiakdTrTng arpou (Trévw)

H5 KAgidwpua yia diakdTTn atpol
H6 PuBuioTrig Bepuokpaaiag

H7 Buopa aryou

ZUvTopEG 0dnyieg Xxpriong

=> Eikoveg BAéme oeAida 2

1 Zefidwote 1o TwPa ac@aleiag Kai yeyioTe
ToV aTUoKaBapIoTA PE €wg 1 AiTpo vepo.

2 BidwoTe To KOTTAKI aoQaAgiag.

3 Zuvdéorte 10 BUOWA aTOU 0TV UTTOdOXN
TNG GUOKEUNG.

4 FuvdEOTE TO PEUPATOANTITN OTNV TIPICa.
Yuokeun EvepyotroifoTe tnv.
AvdBouv n mpdoivn kai n mopTokaAi evoei-
KTIKN Auyvia.

5 Mepiyévere uéxpl va ofroer n TopToKaAi Au-
Xvia ehéyxou.

6 ZuvdéoTe TO £6APTNUA GTO TTIGTOM ATHOU.
O atgokaBapIoTAg eival £ToIPOG yia Xpron.

Ymodeigeig ac@aleiog

A Kivsuvog

W AmayopeUeral n xprion g€ anueia, 6mmou ugi-
orarai kivduvog ékpnéng.

B Kard tn xprion NG CUOKEUNC O€ EMIKIVOU-
VOUS XWPOUS TTPETTEI va THPoUVTAl O avTi-
OTOIY0I KaVOVIOLIOi ao@aAsiac.

B Mnv xpnoiuoTToIEiTE TN OUOKEUN O€ TTICIVES
TTOU TTEPIEXOUV VEPO.

W H ouokeur) Oev TPETTEI VA XpNOILOTTOIETal
yia Tov KaBapiouo NAEKTPIKWY GUTKEUWY,
T.X. POUPVWY, airoppoenTripwy, eoupvwy
HIKPOKUUATWY, THAE0OPATEWY, AQUTTTHPWYV,
TETOUAP, NAEKTPIKWY KAAOPIPEP KTA.

W [loiv a6 mn xprion eAéyére v n ouokeun
Kal Ta éaprriuara e eivai o€ KaAn karaota-
on. 2¢ mepimrwon mmou dev Bpiokovral o€
dwoyn Karaoraaon, dev EMTPETTETAI VA XPN-
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aiotroinBoulv. EAEyére idiaitepa Tov aywyo
ouvdeang ue 1o BIKTUO, TO KATTAKI aoaAgiac
Kai Tov EAQaTIKO owAnva aruod.

Avabéare auéowgs atnv eouaiodornuévn
urrnpeaia utrnpérnang meAarwv/séeIdikeu-
LEVO NAekTPOAGYO THV aAAayr Tou xaAaoué-
vou aywyou ouvdeang oTo BiKTuo.
AvTIKaTaoTAoTE QUETWS TOV EAQOTIKO OWAR-
va aruou mou mapouaidlel BAGBN. EmiTpé-
meral 6vo n xprian eAactikol cwAnva
aToU Tou auvIoTATal aTTO TOV KATAOKEUA-
ot (yia Tov kwd. mapayyediag BAETE kara-
Aoyo avraAAakTiKwy).

Mnv ayyilere ot e Bpeyuéva xépia 1o peu-
paroAnmmn kai v mpida.

Mnv wekdlete pe aruéd avrikeipeva mou mepi-
£XOUV ETTIKIVOUVES YIa TNV UYEiQ OUOIES (TT.X.
auiavro).

Mnv ayyiCete e 10 Xép1 T déoun atuou amd
KOVTIVI) QIrOGTAaN KAl NV TNV KaTeUBUVETE
o€ avBpwrmous i {wa (kivduvog eykauud-
Twv).

Mposidomoinon

H ouokeun mpérrel va Asitoupyei pévo e
NAEKTPIKN oUVOEDN, N oTToia éxel yivel ammod
nAekTpoAdyo Bdoei Tou IEC 60364.
2uvdéete T ouakeun 6vo o€ evairaoadue-
vo peupa. H 1Gon mpémel va GUUQWVEL ue
TNV mvVakida TUTTOU TS GUCKEUNG.
XPnOILOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ XWPOUS UE UYPa-
oia, 17.X. 0T0 AoUTPO, UOVO O€ TIPICES LUE TTPOE-
YKQTEQTNUEVO TTPOOTATEUTIKO OIaKOTTTN Fl.

Ta akardAnAa kaAwdia mpoékraong umopei
va eivar emikivduva. Xpnoiuotoigire armo-
KAg10TIKG adIdBpox0 KaAwdio TpoékTaong
eAdyiorng diarouns 3x1 mm?2

H auvdean perat kaAwdiou Tpopodoaiag
Kal KaAwOiou TTPOEKTATNS OEV EMITPETTETAI
va Bpiokeral yéoa o€ vepo.

2¢€ MEPITITWON avIKardotaons Twv ouvoé-
OlwWV ToU KaAwdiou Tpo@od0oaiag 1 ToU Ka-
Awdiou TTPOEKTAONG TTPETTEI v
eaapaliCeral n adidBpoxn mpoaracia kai n
unxavikn avroxn.

O xpnoTtng mpéTrel va XpnoiuoTTolEi T OU-
OKEUn oUupewva Ue Tic Tpodiaypa@ég. MNpérmer
va éxel UTTOWN TIC TOTTIKEG GUVORKES Kal KaTd
TNV EQYQOIA LUE TI) CUOKEUN TIPETTEI VA TTPOTEXE!
Ta droua mou BpiokovTal KoVTd TrG.
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B H guoKeun auth UTTOPEi va XpnoiUoTTolEiTal
ammé maidid 8 eTwv Kai dvw, Kabwg Kar ammo
droua ue UEIWUEVES OWUATIKES, aioonTnpia-
KEG 1) VONTIKES IKQVOTNTES 1 € EANITT EuTTEl-
pia kai yvwon, epéoov Bpiokovral uté
emiBAewn n éxouv evnuepwoei yia Tnv acea-
An xpron ¢ CUCKEUNS Kal EXouV yvwon
TwV OUVETTayouevwy Kivouvwy. Ta maidia
oev mpémel va maifouv ue m ouokeun. O ka-
Bapiouds Kai n ouvinpnon Oev MPETEl va
ekteAouvrar amrd maidid ywpic emiBAswn.

B Mnv anvere 1n GUOKEUR TTOTé Xwpic TTiBAE-
wn, epoéoov Ppiokeral oe Asitoupyia.

W [Ipoooxn kard Tov KaBapiouo ToiXwv e
emévouon AakIdiwv TTou €xouv TPILEC.

Mpoooxn

B [Ipooéxere wate Ta kKaAwdia Tpogodooiag
OIKTUOU 1 Ta KaAwdIa TTPOEKTATNS va [NV
utroaTouv pBopéc 1 BAGBec ammd ouvOAiyelg,
TeaBAyuara, TaTAUATA 1 TTAPOUOIES QITIEC.
Mpoararéyre ra kaAwdia amé m féarn, Ta
Addia Kai TIC aiyunpéS aKUEC.

B Mnv yeuilere moré 1 6eéapevn vepou e Oi-
aAUTeS, uypd TTou TrepIEXoUV BIaAUTES 1) adi-
dAura oéa (m.x. amoppumavrikd, Bevdivn,
O1aAUTES XpwUATWY Kai akeTovn), O10TI TTpo-
ofaAMouv 1a uAikd Tmou xpnaiporoiodvrar
OTn GUOKEUN.

B H ouokeun mpémel va TotmoBereital o€ oTabe-
pn emeadveia.

W XpnoiuoTroieite 1 amoBnKeUeTe T GUCKEUN
Hovov oUu@wva g TV TTEPIYPaQn Kavn TiS
eIkoveg!

B Mnv aogadilere 10 H0YAS aruoU kard 1
Xpnon Tou.

W [lpooraréyre T guoKeun armé 1n Boxh.
Mnv amrobnkeueTe T GUOKeUN a€ UTTQiBPIO
Xwpo.
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Alatdageig aopaleiog

Mpoooxn

O1 diardéeic aopaeiac amookomouv aTny mpo-
oTacia Tou XpnaTn Kai Oev TPETTEI VA TPOTTOTTOI-
ouvrail fj va mapaAgitovrai.

KaBapiopog damédwv

ZUVIOTATOI VO OKOUTTIOETE JE ATTAR 1) NAEKTPIKNA
oKoUTTa TO OATTEDO TTPIV TN XPriON TOU ATUOKA-
Bapioth. ‘ETo1 Ba atropakpuvBoulv ol puTrol/Ta
eAelBepa owpaTidia aTrd TO SATTEDO TTPIV TOV
uypd kabapiopo.

PuBpioTig migong

O puBuioTAg Trieong diatnpei katd 1o duvaTov
o1aBepr| Trieon aTov aTPOAEBNTA KATA TN dIdp-
Kela TG Aeiroupyiag. H Béppavon ofrvel étav n
péyiaTn trieon Aeiroupyiag ato AéBnTa avéABel
oTa 3,5 bar kai TiBeTan kai A o€ AeiToupyia pé-
Nig N Trieon peiwBei UoTepa ammd KATAVAAWGN
aTuou.

OepuoaTdTng ao@aAeiog

Edv dev Aeitoupyrioel o puBuIoTAG TTieang Kal o
BeppooTaTNG TOU AEBNTO E OTTOTEAET A TNV
uTTEPBEPUAVAN TNG GUOKEUAG, 0 BEPUOOTATNG
00QaAEiag aTrevepyoTToIE TN GUOKEUT). Ta TNV
QVTIKATAOTAON TOU BEPPOCTATN aoPaAsiag
ameuBuvBeite TNV appddia utrnpeaia eguTnPé-
ong TeAatwv ¢ KARCHER.

Katrdki ao@algiag

To kadki ao@aleiag oppayilel To AEBnTa EvavT
TNG UQICTAMEVNG TTIEONG OTHOU. Z€ TTEPITITWON
TTOU O PUBUICTAG TTiEaNG Eival EAATTWHATIKOG Kall
010 AéBnTa dnuioupynBei utrepTTieon, oTo KATTd-
KI ao@aAgiag avoiyel pia BalBida utrepTrieong
Kal 0 aTuog dlagelyel atrd 1o Katréki 0To TTEPI-
BaAAov.

Mpiv atmd Tnv ek véou B€an o€ Aeimoupyia TnG ou-
OKEUNG atreuBuvBeite aTnv apuodia uTTnPEaia
eEuTINPETNONG TTEAATWV TNG ETAIPIOG
KARCHER.

> Eixkoveg, BA. avadimAodpevn &>
aeAidal
ZuvappoAdynon e§apTnUATWY

Eikéva X

=>» EioGyeTe Kal agQAAITTE TOV TPOXIOKO Kal
TOUG TPOXOUG HETAPOPAG.

=> Avoite 10 KGAUpa TNG TTPICOG TG GUOKEUNG.

= ZuvdéoTe kaAd To BUGUA ATUOU GTNV UTTO-
doxNA pEUPATOG TNG CUCKEUAG. TO QI TTPETTEI
va KAeIdwael Je Evav dlakpItd Axo.
Fa amroguvéeon: MéaTe TPOG Ta KATW TO
K@Auppa TNG TTPIdag TNG CUCKEUAG Kal Tpa-
BA&Te To BUOPA aTuou aTrd TNV TIPICa TG
OUOKEUNG.

Eikéva B +

= ZuvdéaTe Ta atrarouueva e€apthpaTa (BA.
Ke@daAaio "Xpnon Twv eEapTnUaTWV") aTO
MOTOAETO aTpOU. N0 TO OKOTTO AUTO, E1I0AYE-
T€ TO AVOIKTO GKPO TOU £CAPTANATOG GTO TTI-
OTOAETO ATUOU Kal WBAOTE TO OTO TTIOTOAETO
QTHOU, UEXP! VO KAEIBWOEI TO TIARKTPO OTTa-
o@AaAIong Tou TOTOAETOU OTUOU.

Eikéva Bl

=> KaTtd TepiTTwan XPnoIUoTIOIEITE TOUG OWw-
Arjveg TpoékTaong. MNa 1o okoTré auTd ouv-
o¢oTe Tov évav i Kal Toug dU0 CWARVESG
TIPOEKTOONG GTO TNOTOAETO aTpOU. ElodyeTe
TO ATTAITOUHEVO £EAPTNA OTO EAEUBEPO
AKPO TOU CWARVa TTPOEKTACTG.

AmroouUvdeon e§apTnUdaTWV

A Kivduvog

Kard tnv amoauvdean twv e€apTnuaTwy eVOEXE-

Ta1 va Olappeloel (€010 vepd! Mnv ammoouvdéste

mmoté Ta e€apruara evw dlagelyer atudg - Kivou-

vo¢ eyKauudtwv!

= MetakivioTe 10 SIOKOTITN ETTIAOYNG TTOOOTN-
TOG ATUOU TTPOG Ta TToW (EUTTAOKA TOU HOo-
¥AoU atpoU).

= Eéva @
MpoKeINEVOU VO aTTOCUVOETETE TA TUAUATA
TWV EEOPTNUATWY TTIECTE TO TTAAKTPO OTTa-
0QANIoNG KOl ATTOGUVOPUOAOYAOTE Ta TN~
parta.
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lepioTe pe vepd

Ymo6eién: Av XpnoiuoTToIEITE CUVEXWS QTTO-

orayuévo vepo Tou eutropiou dev arraireital apa-

Adrwaon rou AéBnra.

Mpoooxn

Mn xpnoiuotoigite vepod GUUTTUKVWUATOS QTTO TO

OTEYVWTHPIO POUXwWV!

Mnv yeuilere pe amoppumavrika fi GAAa mpoode-

ral

= ZefIdWaTE TO KATTAKI 00QOAEING aTTO TN OU-
OKEUNR.

= AbeIdaTE 6A0 TO vEPO aTTO TO AéBNTO (BAETTE
eikéva ).

=> [epioTe 10 AéPNTQ PE PEYIOTN TTOGOTNTA 1 Ai-
Tpou KaBapou vepoU Tng Bpuong.
Ymodeién: H xprion {eatou vepou Trepiopi-
(&1 10 xpOvo mpobépuavong.

=>» BidwaoTe kai TaAI yepd 0T GUGKEUN TO KO-
TTaKI aoQaAeiag.

Evepyotroinon Tng CUOKEUNg

=>» ToToBEeTAOTE TN CUOKEUN O€ aTABEPS £00-
OG.
Mpoooxn
H ouakeun bev TPETTE va GNKWVETAI KAl VA [JETA-
QépeTal KaTd TN BIGPKEIX TWV EPYATIWY KabBapi-
opou.
= >uvdEOTE TO PEUMATONATITN OTNV TTPICa.
= [iéoTe T0 SI0KATTTN - EvepyotToinon yia va
BéoeTe o€ AciToupyia Tn oUOKeUR.
Kai o1 U0 evOEIKTIKEG Auyvieg TTpETTEN VOl
avapouv.
lpogoxn
Mnv evepyorroigite T OUOKEUN XWPIS vepO 0TO
AéBnra. Ala@opeTIKG N OUGKEUN UTTOPET va UTTEp-
Bepuaveei (BAére Bonbeia ae mepimrwaon BAG-
Bng).
= Metd amé mepiTou 8 AeTrtd ofirjvel n TopTo-
KaAi evOEIKTIKR) Auyvia - O¢puavon.
O atpokaBapioTAg eival £ToIPOG yia XpAan.
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PuBuion Tng apoxng atpou
O d10kdTTTNG £mAoyn¢g TToodTNTAG OTHOU PUBI-
Ce1 TNV €&epyOpevn ToadTnTa aTpoU. O BIaKo-
TITNG EMAOYAG EXEI TPEIG BETEIG:

@@ MéyioTn ToooTNTa ATUOU

@ Meiwpévn ToooTNTA aTHOU

@D KaBdhou atpog - Aopdaheia yia Taidid
Ymodeién: 2¢ aurn mn 6éon Oev umopei va
XpnaiuotroinBei o oxA6S aruod.

=>» PuBpioTe 10 dI0KATTITN ETMAOYAG OTNV aTTal-
TOUHEVN TTOGOTNTA OTHOU.

=> [aroTe T0 JoXAS aTpoU. WekddeTe pe 10 II-
OTOAETO OTPOU TTAVTA O€ €va TTavi, JEXPI va
apxioel va Byaivel o aTpdg opoIOGPoPYa.
Ymédeién: H 6épuavon rou atuokabapiorn
EvepyoTTolEiTal ETTaveIAnuuéva Karda mn xph-
on, yia va diarnpei oTabepn v mieon oTo
AéBnta. Kard mn diadikaadia autry avdBer n
opTOKAAI EVOEIKTIKA Auyvia - Oépuavon.

ZupTTANPWOTE VEPO

H oupmAjpwan vepou 1o AéBnTa eivar amrapai-

TN, 6TaV KaTG TN SIGPKEIQ TNG EPYATIag N TTo-

00TNTA ATPOU PEILVETAI F) OTOPATA VO ECEPXETAI

aTuéG.

Ymodeign: Asv umropeire va avoi€ere 10 KamTaki

aopaleiac, 600 aro AéBnra emkparei é0Tw Kar

eAdyiotn micon.

=> TaToTe T0 JOXAS ATUOU, PEXPI VO TTAYEI Va
dla@elyel aTudg. 10 onueio autd dev eTmi-
Kpartei TAéov Trieon aTo AEBnTa TNG GUOKEU-
ne.

=> [li€oTe T0 BIOKOTITN - ATTEVEPYOTTOINON Yia
va 0€aeTe eKTOG AEITOUpPYiag T GUOKEUN.

= AmoouvOEaTE TO PEUPOTOAATITN ATTO TNV
Tpida.

= Zefi1dwoTe To KATTdKI aoaAgiag amd Tn ou-
oKeUn.

A Kivsuvog

Orav avoiyere 10 KAkl ao@aleiag evoéxerar va

Ola@uyel ia UTTOAEILUATIKA TTOCOTNTA QTUOU.

AvoiéTte TTPOOEKTIKA TO KaTTAKI ao@aAgiag. Kivou-

VOG EYKAUUATWV.

=>» [epioTte 10 AéBNTa e PéyioTn TTogoTNTA 1 Ai-
Tpou kKaBapou vepou TG Bpuang.
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A\ Kivsuvog
O Cearoc AéBnrag eykupovei kivduvo mpokAnang
EyKaQUUATWY, TTEION EVOEXETAI VA EKTIVaXBOUV
orayovidia {eaTou vepou Kkard tnv mAfipwaon!
Mnv yeuiCere 10 AéBnTa e aroppumavrikd f
dAMa mpdoberal
=> BidwaoTe kai TaAI yepd 0T GUGKEUN TO KO-
TTaKI aoQaAeiag.
= >uvdEaTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTPICa.
= [iéoTe 10 dlakdTTN - Evepyotroinon yia va
BéoeTe o€ AciToupyia TN CUOKEUN.
Kai o1 U0 eVOEIKTIKEG AUXViEG TTPETTEI VOl
avapouv.
= Metd amd mepiTou 8 AeTrtd ofirjvel n TopTo-
KaAi evOEIKTIKR Auyvia - @éppavon.
O aryokaBapIoTAg eival ETOINOG yia Xprion.

AlokoTTR] A€ITOUPYiOG TNG CUOKEUNRG

=> [iéaTe 10 JIOKATITN - ATTevepyoTToinan yia
va BégeTe eKTOG AEITOupyiag Tn GUOKEUN).

= AmoouvdEDTE TO PEUMATOAATITN aTTd TNV
mpica.

=> [liéoTe TTPOG T KATW TO KATTAKI TG UTTOB0-
XNS TNG OUOKEUNG Kal atroouvdéaTe To BU-
oo atpoU ammd v uttodoxr TNG GUGKEUNG.

®UAagn Tng cuokeung

Eikéveg @ - 1

= XTEPEWOTE TO AKPOPUCIO PEYAANG 10XUOG
OTO OKPOQPUOIO WEKOCHUOU GnEiou.

=> EIodyeTe T0 aKpoPUaIo XEIPOG KOl TO AKPO-
@UaI0 Yekaopou anueiou o€ dU0 OwArvESG
TIPOEKTAGNG QVTIOTOIXA.

XpAon Twv e§apTnuaTwyV

InMaVvTIKEG UTTOBEISEIG i TN Xpron

DpeoKApICHA UPATHATWV

Mpiv TNV epyaaia e Tov aTuokaBapIoTh, EAEyXe-
T€ TTAVTA TNV QVTOXHA TWV UQACHUATWY O€ anpeia
Trou dev gival opatd: Kat' apxfiv WekaoTe e
aTud, OTN CUVEXEIQ aQriOTE VO OTEYVWOEI TO
Upaopa kal, TEAog, eAEyETE edv TTapartnpolvTal
alayég aTo Xpwpa ) 0To OXUa.

KaBapiopog emOTPpWHEVWY 1) BAPPEVWV
EMPAVEIWV

Kata Tov KaBapIouo AaKAPITUEVWY ETTIQAVEIWV
1} GUVBETIKWYV ETTIOTPWOEWVY, TT.X. ETTITTAWY KOU-
Civag kal kaBIoTIKOU, Bupwyv, TTapKE, EVOEXETAI
va dlaAuBei n eTTioTpwaon kepioU, GTIABWTIKOU,
ouvBeTIKOU UAIKOU ) XpWwHaTOG A va dnuioupyn-
Bouv Aekédeg. Katd Tov KaBapiopd Twv £TmiQa-
VEIWV QUTWV, YEKAOTE Aiyo e aTo £va TTavi Kal
TEPAOTE PE QUTO TNV ETTIPAVEIQ.

Mpoooxn

Mnv epapudlete arud o€ kaAupuéva ue ravia
dkpa, kabwg n raivia pmopei va diaAubei. Mnv
XPNCILIOTTOIEITE TN CUCKEUN Yia TOV KABapIouo un
oreyavwpévwy dammédwv armd EUAo 1 TTaPKE.
KaBapiop6g yudAivwv eTTIQAVEIRV

Ze mepiTTwon xaunAng eEwtepikng Bepuokpaai-
aG Kal KUpiwg To XEIYwva, BepudveTe Ta T¢ApIA
TwV TTapABbupwy, TTEPVWVTAG EAAPPA UE aTPO
0AOKANpPN TN yudAivn emeaveia. ‘ETal amopeu-
YOVTal 01 EVTAOEI OTNV ETIPAVEIQ, TIOU UTTOPEI
va mpokahéaouv Bpadon Tou T¢apIoU.

=> EI0QyeTe TOUG CWAAVEG TTPOEKTAONG OTO ME- 21n ouvéxela kaBapioTe TO TCAWI UE TO AKPOPU-
y&Ao otfipiypa egapTnudTwy. 010 X€IpOG Kal TV €18IKr £TTéVouan. INa Ty aTro-
=>» Eigdyete T aTpoyyUAr BolpToa GTO JeTaio MAKPUVON TOU VEPOU, XPNOIUOTIOINOTE £vav
OTAPIYHA EEAPTNHATWV. uaAokaBapIoTAPA 1| OKOUTTIOTE TIG ETTIPAVEIEG
= AvopTAoTE TO aKpoPUaio datrédou aTo OTr- MEXPI VO OTEYVWOOUV.
pIypa QuAagNG. Mpoooxr
= TuAigTe Tov eAaoTIKG owARva aTpou yupw Mnv kareuBuvere Tov arud oTa oTEYAVOTTOINUEVA
OTTO TOUG CWANVEG TIPOEKTAGNG KAl EICAYETE onueia Tou Koupwuarog Tou mapdBupou, yia va
TO TNIOTOAETO QTHOU OTO OKPOQPUOIO dATTE- unv mpokaAéaere BAGRN.
dou.
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MioToAéTo aTpou

MTTOpEITE VO XPNOILOTTOINTETE TO TNIGTOAETO XEIPOG

QKON KOl XWPIG EE0pTAUATA, YIa TTAPAdEIYHa:

— yla TNV aTTOPAKPUVOT OCHWY KOl TOOKIoEWY
a1é poUxa TTOU KpEUovTal, EAv Ta WeKATETE
pe atué amoé amoaTacn 10-20 cm.

—  YIa TO EEOKOVIOUQ QUTWV. ZTNV TTEPITITWAN
auth diatnpAoTe amooTacn 20-40 cm.

— yla uypr aTTOPAKPUVON TNG OKOVNG, €QV We-
K&oeTe Aiyo e OTHO £va TTaVi KAl OKOUTTIOETE
ME QUTO Ta ETTITTAQL

AKpPO@UCI0 YeKAOHOU onuEiou

‘Ooo o kovTd 010 Aepwpévo anpeio Bpioketal,
TOOO ATTOTEAEOHATIKOTEPN €ival N KABAPIOTIKY
opdon, eteidn n Beppokpacia kai o aTudg oTo
onueio €£660u TOU aKpo@uaiou gival KaAUTEPQ.
IB1aiTEPQ TIPOKTIKO YIa TOV KABAPITHS SUCKOAX
TTPOCRAECINWY ONUEiWY, apUWY, EEAPTNUATWY,
QTTOXETEUTEWVY, VITITHPWV, TOUAAETWY, OTOPIWV
) kKaAopIQEp. MNpiv Tov KABaAPIoPO PE ATPO, PTTO-
PEITE VO OAOKWOETE Ta £TTIHOVA GAQTO pE EUDI N
KITPIKS 0EU, va To agrioeTe va dpdael yia 5 AeTTTd
KI £TTEITO VO ATTOJAKPUVETE TO GAQTA E aTUO.
Z1poyyuAn BolpToa
H otpoyyuAr} BoUpTtoa pmropei va TomoBeTnO¢i
WG CUPTTARPWHA OTO AKPOPUOIO WEKAOHOU On-
peiou. Me auTtd Tov TPOTTO UTTOPEITE VA ATTOMA-
KpUveTe EUKOAOTEP PE BOUPTOIONA TOUG
€Tmipgovoug pUTTouG.
Mpoooxn
AkardAAnAo yia tov kaBapioué uaicbnTtwy £mi-
QaveIwv.
= Eéva
2TEPEWQATE TN GTPOYYUA BoupToa aTo
OKPOQUGIO WEKATKOU GnEiou.
Akpo@uaio Power
To akpo@Uoio peydAng 1I0XU0G UTTOpEi va TOTTo-
BeTnBei WG CUPTTANPWHA GTO AKPOPUOTIO WPEKA-
OMoU onpeiou.
To akpo@Uuaio ueyaAng 10X 00g augavel Tnv Taxu-
TNTa £€6O0U TOU ATUOU. ZUVETTWG, €ival KATAAAN-
Ao yia Tov KaBapIiouo 181aiTEpa ETTiOVWY
PUTTWV, YWVIWY, APUWV KTA.
= Eéva
2TEPEWOTE TO AKPOPUOIO PeYAANG 10XU0G
OTO OKPOPUCIO WeKATHOU onpeiou avaoya
JE TN aTPOYYUAH BoupToa.
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AKpPO@UGIO XEIPOG

TpaPRte 10 TTAEKTO KGAUPUA TTAVW OTTO TO
aKpo@UaIo XEIPAG. IB1aiTepa KaTGAANAo yia pi-
KPEG ETTIQPAVEIEG TTOU PTTOpOUV va TTAUBoUV, Ka-
PTTIVEG VTOUG Kal KABPEPTEG.

Akpo@Uaio damédou

KataAANAo yia OAEG TIG ETTIOTPWOEIG TOIXWV Kal

OatrEdWY, T.X. 6ATTEdA OTTO TTETPA, TTAGKISIO KaI

PVC. Ze TOAU okGBapTEG ETTIPAVEIEG TTPETTEI VO

TIPOXWPEITE Apyd WOTE 0 aTUG va PTTopEi va

€mMOPA yIa TIEPICTOTEPN WPOA.

Ymodeién: Ta ummoAciuuara rou amoppumavri-

KoU 1 Twv yaAaktwudrwy kabapiouod, mou Tra-

pauévouv atnv utré Kabapioud emipavela,

HTTOPOUV Va TTPOKAAEOOUV YPAUUWOEIS KATd TOV

kaBapioud e aruo, ol otroies, ouwg, eéapavilo-

vTal g TNV EmavEIAnUuéVn papuoyn.

= Eova @

ZTepewaTe 1o TTavi daTEdOU GTO AKPOPUTIO
datrédou.

1 AimAwoTe 10 TTavi daTTédoU KATd PrKOG Kal
TOTTOBETAOTE ETTAVW TOU TO AKPOPUaIo da-
médou.

2 Avoigte Ta KNITT 0TEPEWONG.

3 TomoBeTAOTE TO AKPQ TOU TTAVIOU GTA AVOiy-
parta.

4 KAgiote To KAITT 0TEPEWONG.

Mpoooyn

Mnv Balere Ta ddkTuAa avdueoa ora KA.

®UAagn akpoguaiou damrédou

= Eikéva €
Katd 11 81aKOTTEG OTTO ThV €pyaaia, avapTh-
0TE TO akpo@Ualo datrédou GTo OTAPIYHG
@UAagNG.

YalokaBapioTiipag

Xpnhon:

— TapdBupa, kKaBpEPTEG
[UGNIVEG ETTIQAVEIEG OE VTOUCIEPEG

—  GAAeg Aeieg emipdveleg

=> [piv atmd Tov TPWTO KABAPIoPS WE TOV Ua-
AokaBapioTrpa KaBapioTe TTPOKATAPKTIKA
ME TO PTTEK XEIPOG Kal TV ETTEVOUON PPOTE.

= WekdoTe opoiduop@a Pe aTpod Tn YUGAIVN
em@dvela amd amoaTacn Tepitou 20 cm.
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= KabBapioTe T yudAivn em@aveia katd {Wveg
a6 EMAVW TTPOG Ta KATW PE TO AAOTIXEVIO
XEIAOG TOU UOAOKABOPIOTAPA. ZTEYVWVETE TO
AaoTixévio xeihog kai To TTAaiclo Tou TTapa-
Bupou e TTavi UoTepa amd KEBe TEpaca.

Zidepo

A\ Kivsuvog

B To aruooidepo dev MPETEN va XpNOILOTTOIEN-
Ta1 O1QV €€l TTETEl KATW, TTapouaidlel opa-
TéEC BAGBe¢ 1y Oev eivar aTeyavo.

B Kaurd arpocidepo kai kautn déoun

aruou! Emariare v mpoooxn dAAwv aro-

HwV aToV eVOEYXOUEVO KIVOUVO EYKQUUATWYV.

Mnv arpépete moré 1 déaun aruol mpog

droua i {wa (kivduvocg eykauudrwv). Mnv

ayyiCere nAekTpikoU¢ aywyoUs fi dAAa e0-

QAEKTA QVTIKEIUEVA IE TO KAUTO aTUOCIOEPO.

Mpocsidomoinon

To aruoaidepo Kai To KaAwdio auvdeans

TMPETTEN va kpaTouvTal Yakpid arro maidid

Karw Twv 8 eTwv Kara 1 Bépuavon f v

wuén Toug.

B To aruogidepo mPETTEl va XpNOIUOTTOIEITal
Kai va arrotiferal mdvw o€ oTabepn ETmiQa-
veia.

Ymédei§n: SuvioTouue T xpnon e oidepw-

otpas KARCHER pe evepyd olornua avappo-

onang aruou (2.884-933.0). Auti n aidepwatpa
eival 1davikd TpooapuUOCEV OTN GUOKEUN TTOU
ayopdoare. AiIcUKOAUOVEI KQi GUVTOUEUEI ONUAVTI-

K4 10 010épwpa. 2¢ KGO mepimTwan Ba mpémel

Va XPNOIUOTIOIEITE TIOEPWATPA UE aTIOBIATTENA-

10, SIKTUWTO TTAVI OIOEPWUATOC.

= 2uvdéoTe KOAd To BUOUA aTPOU TOU GidEPOU
oTnVv Tpida TG ouokeung. To @Ig TTPETTEl va
kAeidwaoel ye évav dIakpITé AXO.

=> Befaiwbeite 611 0 AéBnTag Tou aTpokabapi-
o1 TIEPIEXEI PPETKO VEPO BpUong.

= XpnoIYOTIOIRCTE TOV OTUOKABAPIOTH CU-
QWVa YE TNV TEPIYPAPH.

=> [epiPéveTe va ETOINOOTEI O ATPOKABAPIOTAG.

Z10épwHa PE OTHO

OAa Ta u@douaTa uTTopoUV va o1depwhouv pe

aTpO. ZIDEPWVETE Ta £uaiobnTa A oTaPTTWTE

uQAopaTa aToé To TTow PEPOG 1) CUMPWVA E TIG

UTTOBEIEEIG TOU KATAOKEUQOTH.

">

Ymodeién: MNa aurd 1a euaiobnra updouara ou-

VIOTOUWE TN Xprion TS aviikoAAnTikng Bdong oi-

depwparoc KARCHER BE 6006 (kws.

mapayyehiag 2.860-142.0).

=> PuBuioTe Tov eAeyKTA Beppokpaaiag Tou
aTHOCIdEPOU EVTOG TNG YPAUPOCKIAGUEVNG
mePIoXAG (*+/MAX).

= Mmopeite va EeKIVATETE TO OIOEPWUA, HOAIG
oPnoel n evdeikTiKh Auxvia B€puavong Tou
oidepou.
Ymédeién: To méAua Tou aidepou mpémel va
&ival Kauto, waoTe 0 aTudS va Unv UypoTrolEi-
TaI O€ ETAVW TOU Kal va un o1dlel emavw ota
pouxa..

= MeTakiviioTe T0 JIOKATTTN aTpoU eTdvw 1 di-
OKOTITN ATHOU KATW.

— AlokomrTopevog aTuog: MEaTe 10 dIAKOTITN

aTtyou. H €€0dog aTpou Siapkei yia 6o B1d-
OTNMO TTAPAUEVEI THIETUEVOGS O DIOKOTITNG.

— Atpog Siapkeiag: Tpapnére To kKAgidwpa

TOU B10KOTITN aTPOU TPOG Ta oW
woTrou va kAsidwoel. H poR aruou givai
ouvexng. MNa arao@daAion méETTE TO
KAgidwpa Tpog Ta EPTTPOG.

=> 21NV apxn Tou CIOEPWHATOG i HETG OTTO €va
OIGAEINUA, KOTEUBUVETE TNV TTPWTN BTN
aTyou ot éva Travi YExpl va apxioel va e¢Ep-
XETOI OPOIGPOPPOG OTUAG.

= MTropeite va kpaTroeTe KABeTa TO OidEPO YIa
VO WEKAOETE e aTPS KOUPTIVEG, pOUXa
K.A.TT.

Z1eYVO O16épwpa

Ymodeién: 1o AéBnra mpémel va utrdpyer vepod

aKOUN Kal Katd 10 OTEYVO O16épwya.

= [pocapudaTe Tov eAeYKTH BEpUOKpaaiag
ToU oidepou avaAoya ue TO poUxo.

¢ | ZuvBeTIKG

oo [M&Mva, petalwrd

Baupakepd, Aiva

Ymodei§n: NaBere udwn 1a aToixeia yia 1o oi-

Oépwia Kai To TTAUCIO OTNV ETIKETA TOU EVOULQ-

T0G.

= Mmopeite va EekIvraeTE TO OIOEPWUA, HOAIG
oPnoel n evdeikTiKh Auxvia B€puavong Tou
oidepou.
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®povrida ka1 ouvTipnon

A Kivéuvog

O1 epyaaieg ouvinpnong ekreAodvrai uévov érav
0 peUPAToARTING OeV gival ouvOESEUEVOS aTNV
mpia Kai 0 aTuoKabapIoTAS EXEl KOUWOEL

MAUonN Tou AéBnTa

=emAévere 10 AEBNTa TOU ATUOKOBAPIOTA TO Ap-

yOTEPO UOTEPQ ATTO KABE BEKATO TTAPWON TOU

AéBnTa.

=> [MAnpwaoTe 10 AEBNTO pE VEPO KAl AVAKIVAOTE
Tov e dUvaun. Kat' autév Tov TpoTIo atro-
KoAwvTaI T a0BECTOUXO KATAAOITTOl TTOU
amrotiBevral gTov TTUBUEVA Tou AéBnTa.

= AdeidoTe 6Ao To vePO atTd To AéBnTa (BAETTE
eikova ).

Ag@aAdTwon Tou AéBnTa

Ymobeién: Av XpnoiuoTToIEiTE CUVEXWS QTTO-
oTayuévo vepo Tou utTopiou Oev arraiteiTal agpa-
Adrwaon rou Aéfnra.

Emreidr ota toixwpata Tou AéBnTa evatrotifevTal
ahata, ouvioTaTal va kaBapilete Tov aTPOAERN-
10 a1 Ta dAara ota akdAouba SlaoTANATA
(MA=TrAnpwaoeig doxeiou)

2KAnpdTNTA VEPOU °dH  mmoll NA
| poAakd 0-7 0-1,3 55
Il peocaio 7-14 1,3-25 45
Il okAnpd 14-21 2,538 35

IV 1T0AU OoKANpPO >21 >3,8 25
Ymodeién: [NMAnpogopics oxeTikES e TN OKANPO-
TNTa TOU VEPOU TNE USPEUONC TTOU XPNTIUOTTOIE-
TE UTTOPEITE Va {NTAOETE AT TOV 0pyavIoHo
Ubpeuong.

= AmoouVvOEDTE TO PEUMATOAATITN atTd TV
TTpica.

AQNOTE TN OUOKEUN VO KPUWOEL.

=eBi1dwaTe T0 KAtk ao@aeiog amd Tn ou-
OKEUNR.

AdeidaTe 6Ao To vepd atmd To AEBnTa (BAETTE
eikéva ).

vV

v

EL -13

A\ MpociSomoinon

Ta va amropuyere pia evdexduevn BAGSN g ou-

OKEUNS, XPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEITTIKG TTPOIOVTA

eykekpiuéva armod v eraipeia KARCHER.

= [ia TNV agaipeon Twv aAdTwy XpNOIUOTTOIEI-
1 Ta €101KG oTIK TNg KARCHER (Kw$. Tra-
payyehiag 6.295-047). Katd Tn xprion Tou
OloAUpaTOG agaipeang aAdTwy AdBete utd-
wn Tig uTTdEiEEIG doooAoyiag OTn cUOKEUa-
oia.

Mpoooyn

Emdeiéte mpoooxn kard tnv mAnpwaon Kai 10

adeiaaua Tou aruokabapiath. To arrookAnpuvri-

KO utopei va mpokaAéael {nuia o€ uaiodntes

EMIPAVEIES.

=> BAdATe 10 aTOOKANPUVTIKG OTO BeppavTipa
Kal a@rioTe To dIGAUMA va ETTEVEPYATE! yIa
TTEPITTOU 8 WPEG.

A\ MpociSomoinon

Mnv Bidwverte 10 Kamrdki acpalgias arnv ou-

okeun kard tnv diadikaaoia TS agaipeons aAd-

Twv.

Mn xpnoiuotroleital Tov aruokabapiorri, 600

utTdpyel akoun aro AéBnra péoo apaipeans ard-

Twv.

= AdeidaTe 6Ao To dIGAUPA aPaipeanS OAGTWY
¢meita amod 8 wpeg. Emeidn mapapévouy Ka-
TéAoitra Tou dloAUpaTog aTo AEBnTa TNG OU-
OKEURG, EeTTAUVETE TO AéBNTa BUO EWG TPEIG
(QOPEG PE KPUO VEPD, YIa VA ATTOJAKPUVETE
OAa Ta UTTOAEIUATA TOU TTPOIGVTOG agaipe-
ong aAdTwv.

= AdeIdaTe 6A0 TO vePO aTTO TO AEBNTa (BAETTE
eikéva ).

Dpovrida Twv e§apTRUATWY

Ymodeién: To mavi damrédou Kai n emévouan

QPOTE eival RGN TPOTTAULEVA KaI UTTOPOUV va

xpnaiuotroinBolv auéowcg e Tov aruokabapl-

ati).

= Ta mavid datédou Kal ol ETEVOUOEIG PPOTE
TAévovTal aTo TTAUVTApIo aToug 60°C. Mn
XPNoIpoTIolEiTe OAAKTIKG yia va SiatnpnBei
N KaAr aTToppOoNTIKOTNTA TWV TTaVIWV. Ta
Tavid gival KaTGAANAa Kai yia oTeyvwTrpIo
POUXWV.
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AvtigeTwrion BAapwv TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

O1 BAGBeg opeihovTal cuxvd o€ aoriuavTeg aiti- Z0vBeon NAEKTPIKOU PEUHATOG
€G, TIG OTTOIEG UTTOPEITE VA AVTIUETWTTIOETE PO- Téon 220-240 V
veg/ol oag Pe Tn BoriBeia Tou akoAoUBou Trivaka. 1~50/60 Hz

Y epiTTwaon ayeiBoAiag A o€ TepiTTwaon BAd-

Bng Tou Bev avagépeTal €dw TTAPOAKAAOUWE va Kamnyopia trpootaoiog !

aTTeUBUVEDTE OTNV ££0UTIOBOTNHEVN UTINPETI Babpd¢ mpootasiag IPX4
£€UTINPETNONG TTEAATWV. Emdooeig
A Kivduvog OeppavTikr I0¥UG 1800 W
O1 epyaaiec ouvTipnong ekteAouvial uévov oray  OEPHAVTIKA 10XUG Zidepo 700 W
0 PEUNATOARTITNG OEV gival ouvOEDEUEVOS aTNV MéyioTn Tieon Aeiroupyiag 0,35 MPa
mpida Kai 0 aTuoKaBapIoTAS EXEI KOUWOEL Xpdvog mpobépuavong 6 Aetrtd
Epyaoieg eMOKEUWV OTN GUOKEUN ETITPETTETAI MoodtTa aTHoU
va £KT£A,OUVTGI ué\l/ov armé my s?oua:ocSompévn - ATOC Blapkeiag 50 g/min
urrnpeaia e§uTnpéTnang meAarwy. - Aéopn atpoU péy. 110 g/min
YmrepBoAikdg xpovog mpobdépuavong AiaoTdoeig
ATlOAE 1,01
O aTpoAéBnrag €xel GAata Tpo Equ,g -
> AQoAdTWOTE TOV OTHOAERNTA. Bapog (xwpig TapeAkSpEva) 3,1kg
. \ MAdrog 250 mm

Agv Trapdyeral atpog MrKog 382 mm
0 aTpoAéPnTag ival Gdeiog Yyog 256 mm
> ATIEVEPYOTIOIOTE TN GUOKEU. WMe Tnv emipuAain TexviKwv aAAaywv!

= BA. ,ZuptrAnpwore vepd* ZeAida 9.

O poxAdg aTpou dev propei va arnBei

O poxAdg atyou gival KAIdwpévog e Tn didTagn

ao@ahiong/ ac@dAcia yia Ta TaidId.

= MeTakivioTe TO SIOKOTITN ETTIAOYNAG TTOGOTN-
TOG ATPOU TTPOG Ta EPTTPAG.

To arpocidepo "@TUvEl" vepo!

=> PubpioTe Tov eAeyKT Beppokpaaiag aTn
BaBuida eee.

= =emAUVETE ) ATTOPAKPUVETE Ta GAATA aTTd TO
AéBnTa Tou aTOKABAPICTH.

MeTd Ta SiaAgipparta améd 1o g16épwia, Ao

T0 aTpooibepo e¢EpxovTal aTayoveg vepoU.

Z€ TEPITITWan PeyGAwv epIOdwv axpnaiag, €i-

val duvaTod va uTTdpgel GUUTTUKVWON ToU aTpoU

0TOUG aywyoug aTyoU.

= X1péyTe TNV TPWTN 80N aTpou TTpog éva
EexwPIoTO KOPUATI UQaoa.

MeydAn ekpon vepou

O aTpoAéBnTag gival utrepBoAikd yepdTog.

= [liéoTe 10 MOTOAETO XEIPAG, £WG OTOU PEIW-
O¢i n ekpéouoa TToagdTNTA VEPOU.

O atpoAéBnrag €xel AAata

= AQoAaTWOTE TOV ATUOAEBNTA.
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Genel bilgiler TR 5
Cihaz tanimi TR 6
Kisa Kullanim Talimati TR 6
Guvenlik uyarilari TR 6
Calistirma TR 8
Aksesuarlarin kullanimi TR 9
Koruma ve Bakim TR 12
Arizalarda yardim TR 13
Teknik Bilgiler TR 13

Genel bilgiler

Sayin misterimiz,

Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza goére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Buharl stipurgeyi sadece evde kullanin.
Cihaz, buharla temizlik igin Gretilmistir ve
bu kullanim kilavuzunda agiklandigi gibi
uygun aksesuarlarla kullanilabilir. Herhangi
bir temizlik maddesine ihtiya¢ duyulmaz.
Ozellikle glvenlik uyarilarina dikkat edin.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Cihazdaki semboller

Buhar
DIKKAT — Yanma tehlikesi

DIKKAT - Kullanma kilavuzunu
A okuyun!

Cevre koruma

&Y. Ambalaj malzemeleri geri donls-tu-
%@ rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢opline atmak yerine litfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-

me islemine tabi tutulmasi gereken
mmm degerli geri donlisim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlari
litfen 6ngorilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tize-
rinde gosterilmistir. Ambalaj acgildiginda
icindeki parcalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya
da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bil-
gilendirin.

Yedek parcalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari
kullanin. Bir yedek parca genel bakigini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Garanti

Her llkede yetkili distribGtoriimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sliresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu stirece (c-
retsiz olarak kargiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize basvurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)
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Bu kullanim kilavuzunda maksimum dona-
nim acgiklanmaktadir. Modele bagl olarak
teslimat kapsaminda farklar olabilir (Bkz.
Ambalaj).

=> Sekiller Bkz. Katlanir sayfa!

A1
A2
A3

A4
A5
A6
A7
A8
A9

o%‘\
Kapakli cihaz prizi

Kontrol lambasi — Isitma (TURUNCU)
Kontrol lambasi (yesil) — Sebeke gerili-
mi mevcut

Acma digmesi

Kapatma dugmesi

Emniyet kilidi

Aksesuar tutucusu

Taban memesinin park tutucusu
Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti
kablosu

A10Tekerlekler (2 adet)
A11Yonlendirme makarasi

B1
B2
B3

B4
B5
B6
C1
Cc2
C3
D1
D2
E1
E2
F1
F2
F3
G1

Buhar tabancasi

Kilit agma dugmesi
Buhar miktarini segme anahtari (cocuk
kilitli)

Buhar kolu

Buhar hortumu

Buhar soketi

Nokta puskurtmeli ug
Yuvarlak firga

Glgli temizleme ucu
Hassas temizleme ucu
Havlu kihf

Uzatma borulari (2 adet)
Kilit agma dugmesi
Taban memesi
Sabitleme mandali

Yer bezi

Pencere ¢ektirmesi

Opsiyon

H1
H2
H3
H4
H5
H6
H7

120

Ut buhar basinci

Buhar diigmesi (alt)

Kontrol lambasi — Isitma (TURUNCU)
Buhar diigmesi (Ust)

Buhar diigmesi kilidi

Sicaklik ayari digmesi

Buhar soketi

Kisa Kullanim Talimati

> Sekiller Bkz. Sayfa 2

1
2
3
4

5

6

Emniyet kapagini ¢ikartin ve buharli si-
pirgeye maksimum 1 litre su doldurun.
Emniyet kilidini vidalayin.

Buhar soketini cihazin prizine sokun.
Sebeke figini takin.

Cihazy agyn.

Yepil ve turuncu kontrol lambalary yanar.
Turuncu kontrol lambasinin sénmesini
bekleyin.

Aksesuarlari buhar tabancasina baglayin.
Buharli temizleyici ¢calismaya hazirdir.

Guvenlik uyarilar

A\ Tehlike

TR -6

Patlama tehlikesi olan bélgelerde ciha-
zin galigtirimasi yasaktir.

Tehlikeli alanlarda cihazin kullaniimasi
durumunda gerekli emniyet tedbirlerinin
dikkate alinmasi gerekir.

Cihazi iginde su bulunan kiivetlerde kul-
lanmayin.

Cihaz, Orn; firinlar, aspiratérier, mikro
dalga, televizyon, lamba, fén, elektrikli
isiticilar gibi elektrikli cihazlarin temiz-
lenmesi igin kullaniimamalidir.

Cihazi ve aksesuarlari kullanmadan
once kontrol edin. Eger hasar veya ek-
sik var ise kullaniimamalidir. Liitfen
ozellikle sebeke baglanti hatti, emniyet
kilidi ve buhar hortumunu kontrol edin.
Hasar gérmiis sebeke baglanti kablo-
sunu derhal yetkili miisteri hizmetleri/
elektronik teknisyeni tarafindan dedisti-
rilmesini saglayin.

Buhar hortumunu hemen dedistirin. Sa-
dece lretici tarafindan tavsiye edilen
buhar hortumu (Siparis numarasi igin
bak. Yedek aksesuarlar) kullanilabilir.
Fisi ve prizi kesinlikle 1slak veya nemli
elle temas etmeyin.

Sagdliga zarar verebilecek maddelere
(6rn. asbest) buhar pliskiirtmeyin.
Buhar jetine kisa mesafelerden elinizi
tutmayin veya insanlar, hayvanlar lize-
rine dogrultmayin (Yanma tehlikesi).



A\ Uyan

W Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyari-
can elektronik bir kurulumcu tarafindan
yapilmasi zorunlu olab bir elektrikli bag-
lantiyla baglanmalidir.

B Cihazi sadece alternatif akima bagla-
yin. Gerilim, cihazin tip plaketiyle ayni
olmalidir.

m  Orn; banyo gibi nemli odalarda cihazi
sadece 6nceden baglanmis bir Fl koru-
ma salterli prizlerde ¢alistirin.

B Uygun olmayan uzatma kablolari tehli-
keli olabilir. Sadece, kablo kesiti 3x1
mm? olan ve su puiskiirmesine karsi ko-
runmus bir uzatma kablosu kullanin.

B FElektrik fisi ve uzatma kablosunun bag-
lantisi su iginde olmamalidir.

B Elektrik baglanti veya uzatma kablosu
kavramalarinin degistirilmesinde su ge-
cirmezligi ve mekanik saglamlihigi ga-
ranti edilmelidir.

B Kullanici, cihazi talimatlara uygun ola-
rak kullanmak zorundadir. Yerel kural-
lari dikkate almali ve galisma
esnasinda gevredeki Kkisilere dikkat et-
melidir.

B Bu cihaz, gbzetim altinda bulunmalari
veya cihazin glivenli kullanimi hakkinda
egitim almig olmalari ve bununla bag-
lantili tehlikeleri bilmeleri durumunda 8
yas usti gocuklar ve kisitli bedensel,
duyusal veya diisiinsel yetenekleri olan
veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisi-
ler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar ci-
hazla oynamamalidir. Cocuklar
gbzetim olmadan temizlik ve kullanici
bakimi yapmamalidir.

W Cihaz ¢alisir durumdayken basindan
asla ayrilmayiniz.

B Priz bulunan fayansli duvarlarin temiz-
lenmesi sirasinda dikkatli olun.

Dikkat

W Elektrik fisi veya uzatma kablosununun
ezilme, hirpalanma ya da benzer sekil-
de zarar ya da hasar gérmemesine dik-
kat edin. Elektrik figini 1s1, yagd ve keskin
kenarlardan koruyun.
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B Cihaza zarar verebilecekleri igin, ¢6zi-
cli madde, ¢éziicii madde igeren sivilar
veya inceltilmemis asitleri (Orn; temizlik
maddeleri, benzin, tiner ve aseton) ke-
sinlikle su haznesine doldurmayin.

B Cihaz saglam bir zemin lizerinde bulun-
mall.

W Cihazi sadece aciklamaya veya sekle
uygun olarak galistirin veya depolayin!

B Buhar kolunu ¢alisma sirasinda sikigtir-
mayin.

B Cihazi yagmurdan koruyun. Agik alan-
da depolamayin.

Giivenlik tertibatlari

Dikkat

Glvenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve de-
gistirilmemelidir veya herhangi bir islem ya-
pilmamalidir.

Zemin ylizeylerinin temizlenmesi
Buharli temizleyicinin kullaniimasindan
Once zeminin slpdrilmesi veya yerdeki
tozlarin emdirilmesi 6nerilir. Bu sekilde,
nemli temizlikten 6nce zemindeki kirler/
gevsek partiklller temizlenir.

Basing regiilatorii

Basing regulatért kazan basincini mim-
kiin oldugu kadar sabit tutar. Rezistans, de-
podaki maksimum galisma basincina
ulasilmasi durumunda kapatilir ve buhar
¢ikmasi sonucu depodaki basincin diigme-
si durumunda tekrar devreye sokulur.
Emniyet termostati

Basing regllatort ve kazan termostati hata
durumunda devre disi kalirsa ve cihaz asiri
bicimde 1sindiginda, emniyet termostati
devreye girer ve cihazi kapatir. Emniyet ter-
mostatinin tekrar ilk duruma getirilmesiigin
KARCHER miisteri hizmetlerine bagvurun.
Emniyet kilidi

Emniyetkilidi, olusan buhar basincina karsi
depoyu kapatir. Basing regulatoru arizaly-
sa ve depoda asiri basing olusursa, emni-
yet kilidindeki asiri basing valfi acilir ve
buhar, emniyet kilidinden disari gikar.

Bu durumda cihazi tekrar galistirmadan
dnce KARCHER yetkili servisine bagvurun.
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Calistirma

=> Sekiller Bkz. Katlanir sayfa! ‘\ .

Y 4

Aksesuarlarin monte ediI

Sekil X

= Kilavuz makarasi ve tagima tekerlekle-
rini takin ve kilitleyin.

=> Cihaz prizinin kapagini acin.

= Buhar soketi cihazin prizine iyice otura-
cak sekilde takin. Bu sirada soket duyu-
lur sekilde kiltilenmelidir.
Ayirmak igin: Cihaz prizinin kapagini
asagiya dogru bastirin ve buhar soketi-
ni cihazin prizinden gekin.

Sekil A +

= Gerekli aksesuari (bkz. "Aksesuarin uy-
gulanmasi" bélimi) buhar tabancasina
baglayin. Bu amagcla aksesuarin agik
olan arka ucunu buhar tabancasina ta-
kin ve buhar tabancasinin kilit agma
digmesine kilittenene kadar buhar ta-
bancasini itin.

Sekil B

= Gerektiginde uzatma borularini da kul-
lanin. Bu amagla bir ya da her iki uzat-
ma borusunu buhar tabancasina
baglayin. Kullandiginiz aksesuari uzat-
ma borusunun bos olan ucuna dogru
itin.

Aksesuari ayirmak

A\ Tehlike

Aksesuar parcalarini ayirirken sicak su

damlayabilir! Aksesuarlari kesinlikle buhar

cikarken ayirmayin - Yanma tehlikesi!

= Buhar miktarini segme anahtarini arka
konuma getirin (buhar kolu blokedir).

= Sekil@
Aksesuarlari birbirinden ayirmak igin ki-
lit agma diigmesine basin ve pargalari
birbirinden ayirarak ¢ikarin.

Su doldurulmasi

Uyari: Her zaman damitik su kullaniyorsa-
niz, cihazin kiregten arindiriimasina gerek
yoktur.
Dikkat
Camagir kurutma makinesinin yogunlagsmig
suyunu kullanmayin!
Temizlik maddesi ya da diger katki madde-
lerini doldurmayin!
= Emniyet kilidini cihazdan sékun.
= Mevcut suyu tamamen kazandan bo-
saltin (bkz. Sekil IN).
= Maksimum 1 litre temiz musluk suyunu
depoya doldurun.
Uyari: Sicak su 1sinma stiresini kisaltir.
= Emniyet kilidini tekrar cihaza vidalayin.

Cihazi agin

=>» Cihazi sert bir zemine koyun.
Dikkat
Cihaz, temizlik ¢alismasi sirasinda tasin-
mamalidir.
=>» Elektrik fisini prize takin.
=>» Cihazi galigtirmak igin Agma digmesi-
ne basin.
Her iki kontrol lambasi da yanmahdir.
Dikkat
Cihazi sadece kazanda su varken ¢alisti-
rin. Aksi takdirde cihaz agiri isinabilir (ariza
olmasi durumunda yardimi béliine bakin).
=>» Turuncu Isitici kontrol lambasi yaklasik
8 dakika sonra soner.
Buharli temizleyici calismaya hazirdir.

Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktarini segme anahtarini kullana-
rak, ¢ikan buhar miktari ayarlanir. Se¢gme
anahtari U¢ konuma sahiptir:

@; Maksimum buhar miktari

@ Azaltiimig buhar miktari

@p Buhar yok - ¢cocuk kilidi
Uyari: Bu konumda buhar koluna ba-
silamaz.

= Secme anahtarini gerekli buhar miktari-
na ayarlayin.
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=>» Buhar koluna basin, bu sirada, buhar
esit oranli sekilde puskirtiilene kadar
buhar tabancasini ilk dnce bir beze
dogdru tutun.
Uyari: Depodaki basinci korumak igin,
kullanim sirasinda buharli temizleyici-
nin rezistansi tekrar tekrar devreye gi-
rer. Bu sirada turuncu Isitict kontrol
lambasi yanar.

Su eklenmesi

Calisma sirasinda buhar miktari azalirsa
ve ardindan hi¢ buhar gelmezse, kazana
su eklenmelidir.
Uyari: Depoda az miktarda basing mevcut
oldugu siirece emniyet kilidi agiimaz.
=> Hic¢ buhar disar puskirtilmeyene ka-
dar buhar koluna basin. Bdylece ciha-
zin deposundaki basing tamamen yok
olur.
=>» Cihazi kapatmak i¢in Kapatma digme-
sine basin.
=» Cihazn figini prizden gekin.
= Emniyet kilidini cihazdan soékun.
A\ Tehlike
Emniyet kilidini agarken, depoda kalan bir
miktar buhar digari ¢ikabilir. Yanma tehlike-
si nedeniyle emniyet kilidini dikkatlice agin.
= Maksimum 1 litre temiz musluk suyunu
depoya doldurun.
A\ Tehlike
Doldurma sirasinda su geri sigrayabilecedi
igin, depo sicakken yanma tehlikesi bulun-
maktadir! Kesinlikle temizlik maddesi veya
benzeri katki maddeleri doldurmayin!
= Emniyet kilidini tekrar cihaza vidalayin.
=> Elektrik figini prize takin.
=>» Cihazi ¢alistirmak i¢in Agma digmesi-
ne basin.
Her iki kontrol lambasi da yanmalidir.
=> Turuncu Isitici kontrol lambasi yaklasik
8 dakika sonra soner.
Buharli temizleyici ¢calismaya hazirdir.
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Cihazin kapatilmasi

=>» Cihazi kapatmak i¢in Kapatma dugme-
sine basin.

Cihazin figini prizden ¢ekin.

Cihazin priz kapagini asagiya dogru
bastirin ve buhar soketi 'yi cihazin pri-
zinden gekin.

vV

Cihazin saklanmasi

Sekiller € -

=>» Glgli temizleme ucunu nokta puskirt-
me memesine sabitleyin.

= El memesini ve nokta piskirtme me-
mesini birer uzatma borusuna takin.

= Uzatma borularini bliylk aksesuar tutu-
cusuna takin.

= Yuvarlak firgayi orta aksesuar tutucusu-
na takin.

= Taban memesini park tutucusuna asin.

=>» Buhar hortumunu uzatma borularina

sarin ve buhar tabancasini taban me-

mesine takin.

Aksesuarlarin kullanimi

Onemli kullanim talimatlari

Tekstil iiriinlerinin yenilenmesi

Buharli temizleyiciyle islem yapmadan 6n-
ce, gizli yerlerdeki tekstil Grinlerinin uyum-
lulugunu her zaman kontrol edin: Once
buhar verin, daha sonra kurutun ve ardin-
dan renk ve sekil degisikligini kontrol edin.
Kaplamali veya cilali yiizeylerin
temizlenmesi

Mutfak ve banyo mobilyalari, kapilar, parke
gibi boyali ve plastik kapli ylizeylerin temiz-
lenmesinden 6nce, mum, mobilya parlatici-
sI, plastik kaplamalar ya da boya ¢ozlebilir
ya da lekeler olusabilir. Bu ylzeyleri temiz-
lemeden 6nce bir parga beze kisa stireli bu-
har verin ve bu bezle ylzeyleri silin.
Dikkat

Tutkal ¢6zlilebilecedi igin, buhari tutkallan-
mig kenarlara ybneltmeyin. Cihazi vernik-
lenmemis ahgsap ya da parke tabanlarin
temizlenmesi icin kullanmayin.
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Camlarin temizlenmesi

Dusuk sicakliklarda, 6zellikle kis aylarinda,
tim cam yuzeyine hafifce buhar plskurte-
rek camlari 1sitin. Bu sayede, ylizeyde ca-
min kirlimasina neden olabilecek gerilimler
onlenir.

Daha sonra, pencere ylizeyini el memesi
ve kilifla temizleyin. Suyu ¢ektirmek igin bir
pencere gektirmesi kullanin veya ylzeyleri
silerek kurutun.

Dikkat

Zarar vermemek igin, buhari pencere ger-
cevesinin vernikli yerlerine ybneltmeyin.

Buhar tabancasi

Buhar tabancasini aksesuarsiz kullanabilir-

siniz, Ornegin:

— 10-20 cm mesafeden buhar pulskirte-
rek, asili giysi parcalarindaki kokulari
ve katlar gidermek igin.

— Bitkilerin tzerindeki tozlarin alinmasi.
Bu sirada 20-40 cm'lik bir mesafeyi ko-
ruyun.

— Birbeze kisa sireli buhar puskurtilerek
ve bununla mobilyanin (izeri silinerek,
tozlarin nemli bir sekilde silinmesi igin.

Nokta piiskiirtmeli ug

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme
cikisindaki sicaklik ve buhar en ylksek du-
zeyde olacagi i¢in temizleme etkisi de o
oranda ylksek olur. Zor erigilen yerler, ek
yerleri, armaturler, drenajlar, ddkme parca-
lar, lavabolar, kivetler, tuvaletler, jaluziler
ya da kalorifer radyatérlerinin temizlenmesi
icin cok pratiktir. Buharli temizlemeden 6n-
ce, glclu kireg tortularinin izerine sirke
veya limon asidi damlatilabilir, 5 dakika etki
etmesi beklenir ve daha sonra buharla te-
mizlenebilir.

Yuvarlak firca

Yuvarlak firga, nokta puskirtme memesini
tamamlayici olarak takilabilir. Bu sayede,
inatgi kirler fircalayarak daha kolay temizle-
nebilir.

Dikkat
Hassas ylizeylerin temizlenmesi igin uygun
degildir.
2> Sekil
Yuvarlak firgayl nokta ptskirtme me-
mesine sabitleyin.
Power memesi
Glgli temizleme ucu, nokta puskirtme
memesini tamamlayici olarak takilabilir.
Gugli temizleme ucu buharin puskirtilme
hizini artirir. Bu nedenle, 6zellikle inatgi kir-
lerin temizlenmesi, kdseler, ek yerlerinin,
vb puskirtme yoluyla temizlenmesi igin gok
uygundur.
= Sekil
Gugld temizleme ucunu yuvarlak firga-
ya uygun olarak nokta puskirtme me-
mesine sabitleyin.

Hassas temizleme ucu

Havlu kumas pargayi el memesinin Uzerine
cekin. Silinebilen kiguk yuzeyler, dus ka-
binler ve aynalar i¢in ¢ok uygundur.

Taban memesi

Orn; tag zeminler, fayanslar ve PVC taban-
lar gibi silinebilen tim duvar ve taban kap-
lamalari icin uygundur. Cok kirli bélgelerde,
buharin daha uzun sire etki gésterebilmesi
icin daha yavas calisin.
Not: Hala temizlenecek ylizeyde bulunan
temizlik maddesi artiklari ve temizleme
emdilsiyonlari, buharla temizleme sirasinda
kabarciklar olabilir; fakat birka¢ uygulama-
dan sonra bunlar kaybolur.
= Sekil@
Taban bezini taban memesine sabitle-
yin.
1 Taban memesini boylamasina katlayin
ve taban memesinin Gzerine koyun.
2 Tutucu mandallari agin.
3 Bezin uclarini deliklere yerlestirin.
4 Tutucu mandallari kapatin.
Dikkat
Parmaklarinizi mandallarin arasina sokmayin.
Taban memesinin park edilmesi
2> SekilE
Calisma aralarinda taban memesini
park tutucusuna asin.
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Pencere gektirmesi

Kullanim:

— Pencereler, aynalar

— Dus kabinlerinin cam yuzeyleri

— Diger kaygan yuzeyler

=>» Pencere gektirmesiyle ilk temizligi yap-
madan 6nce, el memesi ve bir havlu ku-
magla yag ¢6zlicu bir 6n temizlik yapin.

= Cam yuzeylere yaklasik 20 cm’lik bir
uzakliktan, tim ylzeye esit sekilde bu-
har uygulayin.

= Cam ylizeyi, pencere gektirmesinin las-
tik agziyla seritler halinde yukaridan
asagiya dogru temizleyin. Tamamladi-
giniz her seridin ardindan lastik agzi ve
camin alt kenarini bir bezle kurulayin.

Otii

A\ Tehlike

B Dismigse, lzerinde gériiliir hasarlar
varsa veya sizdiriyorsa buhar basingli
ltd kullanilmamalidir.

B Sicak buhar basingl iitii ve buhar

tazyiki! Baska insanlari muhtemel yan-

ma tehlikelerine karsi uyarin. Pliskiiren
buhari insanlara ve hayvanlara asla
dogrultmayin (haslanma tehlikesi). Bu-
har basingli (tliyli sicakken elektrik
kablolarina veya yanabilir esyalara te-
mas ettirmeyin.

Uyari

Isinma veya soguma sirasinda, buhar

basingli (il ve baglant! hatti 8 yasin al-

tindaki ¢cocuklarin ulasamayacagi bir
yerde bulunmalidir.

B Buhar basingli (itli saglam bir yiizey
lizerinde kullaniimali ve saglam bir yii-
zeye konmalidir.

Uyari: Aktif buhar emme 6zellikli KARC-

HER (tli masasini kullanmanizi éneriyoruz

(2.884-933.0). Kércher (itli masasi, aldigi-

niz cihaza gére tasarlanmistir ve ona opti-

mum uyum saglar. Bu ézellikleri (itlileme
islemlerini 6nemli éigiide kolaylagtirir ve
hizlandirir. Ancak her durumda, buhar ge-
girici, 1zgara bigiminde bir (itli masasi Kulla-
niimalidir.

">
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= Utiiniin buhar soketini cihaz prizine ta-
kin. Bu sirada soket duyulur sekilde ki-
littenmelidir.

=>» Buharli stplrgenin kazaninda taze
musluk suyu oldugundan emin olun.

=>» Buharli temizleyici yapilan tarife gére
cahstirin.

=>» Buharli temizleyicinin ¢calismaya hazir
olmasini bekleyin.

Buharl iitiileme

Her tirli kumas buharla Gtllenebilir. Has-

sas kumaglar veya baskilar ters ylzinden

veya Ureticinin talimatlarina gore Gtilenme-
lidir.

Not: Bu hassas tekstil iiriinler igin KARC-

HER BE 6006 yapismaz l(itii tabaninin (Si-

paris No. 2.860-142.0) kullaniimasini

bneriyoruz.

= Utiiniin sicaklik ayari digmesini tarali
olan saha igerisinde ayarlayin (s*¢/
MAX).

= Utii rezistansinin kontrol lambasi sé-
niince, Utlye baslanabilir.

Not: Buharn (itii tabaninda yogunlasip
camasirlarin lizerine damlamamasi igin
utii tabaninin sicak olmasi gerekir.

= Ust buhar diigmesi veya alt buhar diig-
mesine basin.

— Fasilali buhar piiskiirtme: Buhar dig-
mesine basin. Dugmeye basildidi sure-
ce buhar gikar.

— Siirekli buhar puiskiirtme: Buhar dig-
mesinin kilidini yerine oturana kadar ge-
riye ¢ekin. Buhar sirekli olarak disari
ctkar. C6zmek igin kilidi 6ne dogru bas-
tirn.

2 Utiiye baslarken veya (tiileme molala-
rinda, buhari 6nce bir beze tutarak bu-
harin diizenli bir bigimde
puskirtilmesini bekleyin.

=> Perdelere, giysilere, vb. buhar uygula-
mak i¢in Utly0 dikey bigimde de tutabi-
lirsiniz.
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Kuru iitiileme

Not: Kuru (tiileme sirasinda da kazanda

su bulunmalidir.

= Utiindzin sicaklik ayar digmesini (tii-
lenecek giysiye uygun olarak ayarlayin.

* |Sentetik

e+ |Yln, ipek

Pamuk, keten

Not: Giysilerdeki ttiileme ve yikama bilgi-

lerine dikkat edin.

= Utii rezistansinin kontrol lambasi s6-
nlnce, (tlye baslanabilir.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Bakim calismalari yalnizca elektrik fisi ce-
kilmis oldugunda ve buharli temizleyici so-
gudugunda yapiimalidir.

Deponun suyla ¢alkalanmasi

Buharli temizleyicinin deposunu en geg 10.

depo dolumundan sonra suyla ¢alkalayin.

= Depoya su doldurun ve depoyu kuvvetli
bir sekilde ¢alkalayin. Bu sayede, depo-
nun tabaninda biriken kire¢ artiklari ¢o-
zulur.

= Mevcut suyu tamamen kazandan bo-
saltin (bkz. Sekil IN).

Depodaki kireglerin sokiilmesi

Uyari: Her zaman damitik su kullaniyorsa-
niz, cihazin kiregten arindiriimasina gerek
yoktur.

Deponun duvarlarinda da kire¢ olustugu
icin, depoyu asagida belirtilen araliklarla ki-
regten arindirmanizi éneririz (KD=Kazanin
doldurulmasi):

Sertlik derecesi °dH mmol/l KD
| yumusak 0-7 013 55
Il orta 7-14 1,3-25 45
1] sert 14-21 2,5-3,8 35
IV cok sert >21 >3,8 25

Uyari: Musluk suyunun sertlik derecesini
sular idaresi ya da sehir idaresinden éJere-
nebilirsiniz.

=> Cihazn figini prizden ¢ekin.

= Cihazi sogutun.

= Emniyet kilidini cihazdan sokiin.

= Mevcut suyu tamamen kazandan bo-
saltin (bkz. Sekil IN).

A\ Uyan

Cihazin hasar gérmesini 6nlemek igin sa-

dece KARCHER tarafindan onaylanmis

trdinleri kullanin.

= Kireci gdzdirmek igin KARCHER kireg
Onleyici tabletleri (Siparis No. 6.295-
047) kullanin. Kire¢ 6nleyici ¢ozeltiyi
kullanmadan énce ambalajin Uzerinde-
ki dozaj uyarilarina dikkat edin.

Dikkat

Buharli temizleyiciyi doldururken ve bogal-

tirken dikkatli olun. Kireg ¢déziicii ¢bzelti

hassas ylizeylere zarar verebilir.

= Bu ¢dzeltiyi kazana doldurun ve ¢ozelti-
yi yaklasik 8 saat kazanda bekletin.

A\ Uyan

Kiregten arindirma sirasinda, emniyet Kili-

dini cihaza vidalamayin.

Depoda kire¢ ¢6zlicti bulundugu stirece,

buharli temizleyiciyi kesinlikle kullanmayin.

=>» 8 Saat sonra kireg ¢ézme ¢ozeltisini ta-
mamen bosaltin. Cihazin deposunda
hala bir miktar ¢ozelti kalmistir, bu ne-
denle kire¢ ¢ozicinin tim artiklarini
temizlemek icin depoyu iki Gi¢ kez soguk
suyla calkalayin.

= Mevcut suyu tamamen kazandan bo-
saltin (bkz. Sekil IN).

Aksesuarlarin bakimi

Uyari: Yer bezi ve havlu kilif bnceden yi-

kanmigtir ve hemen buharli temizleyiciyle

birlikte kullanilabilir.

=>» Kirlenmig yer bezlerini ve havlu kiliflari
60°C’de gamasir makinesinde yikayin.
Bezlerin kiri emme 6zelligini kaybetme-
mesi icin yumusatici kullanmayin. Bez-
ler kurutucu i¢in uygundur.
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Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde
¢ozebilecegdiniz, genellikle basit nedenler-
den dolayi olusur. Stiphe duydugunuzda
veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile
karsilastiginizda litfen musteri servisine
danigin.

A\ Tehlike

Bakim c¢alismalari yalnizca elektrik figi ce-
kilmis oldugunda ve buharli temizleyici so-
gudugunda yapiimalidir.

Cihazdaki onarim galismalari sadece yetkili
mdigteri hizmeti tarafindan gergeklesgtirilebi-
lir.

Uzun i1sinma siiresi

Buhar deposu kireclenmis
=>» Buhar deposundaki kireci temizleyin.

Buhar yok

Buhar deposunda su yok

=>» Cihazi kapatin.

= Bkz. ,Su eklenmesi“ Sayfa 9.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu, kilit / gocuk kilidi ile korunmak-

tadir.

= Buhar miktarini segme anahtarini 6ne
getirin.

Buhar basingl iitii su "tiikiiriir"!

=>» Sicaklik ayar diigmesini «=» kademesine
getirin.

=> Buharli temizleyicinin kazanini yikayin
veya kireci ¢ozdurin.

Utiileme molalarindan sonra buhar

basingl iitiiden su damlalan gelir.

Utlileme molalari uzun sirdigiinde buhar

kablosunda buhar yodunlagabilir.

=> Cikan ilk buhari bagka bir beze puskuir-
tan.

Yiksek su ¢ikisi

Buhar kazani ¢ok dolu

=> Daha az su gikana kadar buhar taban-
casina basin.

Buhar deposu kireglenmis

=> Buhar deposundaki kireci temizleyin.
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Teknik Bilgiler

Akim baglantisi
Gerilim

220-240V
1~50/60 Hz
Koruma sinifi |
Koruma derecesi IPX4
Performans degerleri

Isitici performansi 1800 W
Isitict performans Utii 700 W
Maksimum ¢alisma ba- 0,35 MPa
sinci

Isitma suresi 6 Dakika
Buhar miktari

- Siirekli buhar puskurtme 50 g/dk
- Buhar darbesi maks. 110 g/dk
Boyutlar

Buhar kazani 1,01
Agirhk (aksesuar harig) 3,1kg
Genislik 250 mm
Uzunluk 382 mm
Yukseklik 256 mm

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!~
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O6Lwme ykazaHus RU 5
Onucaxue npubopa RU 6
KpaTtkoe pykoBoACTBO RU 6
YkazaHus no TexHuke 6esonacHocTnRU 7
3kennyartaums RU 8
Wcnonb3oBanue npuHagnexHocten RU 10
Yxop u TeXHUYeckoe obcnyxmeaHme RU 13
MomoLub B cnyyae Henonagok RU 14
TexHu4yeckne gaHHble RU 15

YBaxaemblit nokynarens!

A Mepea nepsbIM MpuMeHeHm1en Ba-
==l 1wero npubopa npoumnTanTe Ity

OPUIMHAnNbHYI0 MHCTPYKLIMIO NO SKCMyaTaumm,

nocrne 3Toro AeNCTBYNTE COOTBETCTBEHHO U CO-

XpaHuTe ee Ans farnbHeRLwero nonb3oBaHus

Unu 4ns cnepyrowlero Bnagensua.

Mcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

Wcnonb3ayiite npubop Anst O4ACTKM NapoM uc-
KNO4YNUTENbHO B AOMALLUHEM X035MUCTBE.
Mpnbop npegHasHaveH Ansa nposeaeHus
04UCTKM Napom. OUUCTKY MOXHO NPOBOAUTL C
NpUMeHeHUeM NOAXOAALMX NPUHAONEXHO-
CTeif, ONMCaHHbLIX B PYKOBOACTBE MO 3KkcnnyaTa-
ummn. Motowme cpefctea He TpebytoTesi.
Cnegyet cobntogate MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e3onacHocTn

CumMmBoOnbI B pykoBoAcCTBe Mo
JKcnnyaTtauuu

A\ OnacHocmb

[nsa HernocpedcmeeHHO epossuieli onacHocmu,
Komopas npueooum K MsiKesbiM y8eubsiM Umu
K cmepmu.

A\ MpedynpexdeHue

s 803MOXXHOU nomeHyuanbHoO onacHol cu-
myauyuu, Komopasi MoXem npueecmu K msixe-
JIbIM Y8€Y4bSIM UrTU K CMepmu.

BHumaHue!

[lns 803MOXHOU nomeHyuarnbHO onacHou cu-
myauyuu, Komopasi MOXem npueecmu K fIe2KuM
mpasmam unu noeneyb MamepuasbHbil

ywepb.

CuMBonbI Ha annaparte

MNap
BHWUMAHWE — onacHocTb oxora

BHUMAHWE — O3HakoMbTeCh C UH-
A CTpyKUMen no akcnnyaTauum!

3awumTa okpyxatolien cpeabl

Y. YNakoBOYHblE MaTepuaribl NPUroaHbI 4ns
%@ BTOPUYHON 06paboTKM. MO3TOMY He Bbl-
OpacoiBaiiTe ynakoBky BMeCTe C JOMaLUHUMM
0TX0Zamu, a caaiiTe ee B O4UH U3 NYHKTOB Npu-
€Ma BTOPWYHOTO ChIpbSi.

Crapble npubopbl copepxaT LEeHHbIE ne-
pepabaTbiBaemble MaTepuansl, nogne-
= allMe Nepesaye B NyHKTbI NPUeMKH
BTOPWYHOIO ChIpbsi. [103TOMY YyTUNU3MPYiiTE
cTapble Npubopkl Yepes COOTBETCTBYHOLLME CH-
CTEMbI MPUEMKM OTXOLOB.
MHCTpYyKLUMM NO NPUMEHEHUI0 KOMMOHEHTOB
(REACH)
AkTyarbHble CBEAEHMS O KOMMOHEHTaX NpuBe-
[eHbl Ha Be6-y3rne no cregytolemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

KomnneKkt noctaBku

KomnnekTauus npubopa ykasaHa Ha ynakoBke.
IMpu pacnakoBke Npubopa NPoBEPUTL KOMMIEK-
Taumo.

IMpun oBHapyXeHUn HeJoCTalWMX NPUHAANEX-
HOCTEIN 1NN NOBPEXAEHNIA, MOSTyYEHHbIX BO
BPEMS TPaHCMOPTUPOBKY, CNeayeT YBeLOMUTb
TOProBYy0 OpraH13aLuio, NPoAaBLLYyto Npubop.

3anacHble yacTu

Mcnonb3yiTe TONbKO OpUriHanbHbIE 3anacHble
yacTtn pupmbl KARCHER. Onucanue 3anacHbIx
yacTen HaXOAWTCS B KOHLLE AaHHON MHCTPYKLMK
Mo aKcnnyaTauum.
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FapaHTus

B kaxxgon cTpaHe AeNCTBYHOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTUHbIE YCIOBUS, N3AaHHbIE YNOTHOMO-
YEHHOWN opraHu3auyelt cobiTa Halle NpoayK-
LMu B JaHHOW cTpaHe. Bo3aMoXHble
HencnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHne rapaHTui-
HOro CpoKa Mbl yCTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecnm
npuyMHa 3aKniovaeTcs B Aedektax MaTepua-
OB UNnK oLwmBKax Npu n3rotosneHuun. B cnyyae
BO3HWKHOBEHUS NPeTEeH3Ni B TeYEHWe rapaH-
TUIRHOTO Cpoka Npockba obpalLaTbest, UMes Npu
cebe YeK 0 NoKynke, B TOProByto OpraHv3aumio,
npoAaBLUyto Bam npubop unu B Gnvkaniuyo
YNOMHOMOYEHHYH0 crnyx0y cepBucHoro obecny-
XUBaHUS.

(Appec ykasaH Ha ob6opoTe)

OnucaHue npubopa

B faHHOM pyKOBOACTBE MO 9KCnnyaTauum 4aHo

onvcaxue npubopa ¢ MakCMManbHON KOMMIeK-

Tauuen. Komnnekraums oTnnyaeTcs B 3aBUCHK-

MOCTM OT MOAEIU (CM. YNaKoBkKy).

= U3o06paxeHns cM. Ha pa3Bo-
porte!

A1 PoseTka npubopa C KpbILLKOM

A2 KoHTponbHasa namna - "Harpes" (OPAH-
XKEBAA)

A3 KoHTporbHas namna (3enexas) - Hanuuue
HanpsHKeHWs B CETH

A4 BobikmioyaTens "Bkn."

A5 Boblkmtoyatens "Bbikn."

A6 lNpenoxpaHutenbHas npobka

A7 [epxatenb Ana npuHagnexHocTen

A8 T[lapkoBoYHOe KpenneHue Hacagku ons
nona

A9 CerteBoli kabenb CO LUTENCENbHOW BUTKON

A10 Pabouue koneca (2 WTykn)

A11 Hanpasnsowwii ponvk

B1 [aposon nucronet

B2 KHonka febnokupoBku

B3 [Mepekntoyatens konuyecTsa napa (¢ 3a-
LUMTOM OT BKIMIOYEHNS [ETbMMU)

B4 Peolvar nogaun napa

B5 LWnaHr nogaym napa

B6 Lrtekep nogauum napa

C1 ®opcyHka TOYEUYHON CTpyU

C2 Kpyrnas weTka

C3 BbicokonpousBoauTensHas opcyHka

RU-6

D1 PyuyHas dopcyHka

D2 Yexon 13 maxpoBon TkaHu

E1 YpnuuutenbHble TPYOKM (2 WT.)

E2 KHonka pebnokvposku

F1 ®opcyHka ons yicTku nona

F2 3axum

F3 TkaHb Ans MbiTbs Mona

G1 Hacapgka anst MOMKX OKOH

MapameTp

H1 YTior anga raxeHus napom nof AaBneHMeM

H2 BbikntovaTenb napa (HWKHUIA)

H3 KoHTponbHas namna - "Harpes" (OPAH-
KEBAA)

H4 BobikntovaTesnb napa (BepXHui)

H5 BrnokupoBka BbiknoyaTens napa

H6 Perynatop temnepatypbl

H7 LlTekep nogauv napa

KpaTkoe pykoBoACTBO

=> UsobpaxeHus npubopa cMm. Ha cTp. 2

1 BblBepHYTb NpefoxpaHUTeNbHy Npobky 1
3anonHUTL NPUBOp AN NAapOBOW YNCTKM BO-
o obbemom He bonee 1 nuTpa.

2 3aBepHUTE NPEAOXPAHUTENBHYH NPODKY.

3 BcraBbTe WTekep nogayn napa B pa3bem
npubopa.

4 BcTaBbTe LUTENCENbHYK BUTKY B 3NEKTPO-
pO3eTKy.
BkntounTe npmbop.
3eneHas 1 opaHXXeBasi KOHTPOSbHbIE laM-
Mbl CBETATCS.

5 TllogoxauTte noka He NoracHET opaHxeBas
KOHTpOnbHas namna.

6 [logkntoveHve NpuHaanNexHOCTEN K Napo-
BOMY NUCTONETY.
Mpubop Ans YMCTKM Napom roToB K paboTe.
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YKa3aHusi No TeXxHuke

6e3onacHocTH

A OnacHocmb

Okennyamayus npubopa 80 83pbigoona-
CHbIX 30Hax 3anpeujaemcs.

[Mpu ucnonb3osaHuu npubopa 8 ornacHkIX
30Hax cnedyem cobndams coomeemem-
syroujue rpasuia mexHuku 6esonacHocmu.
Okennyamayus npubopa e baccelHe, co-
Oepxauiem 800y, 3anpeujeHa.

lpubop Henb3s ucrnons3o08ame 015 Yucm-
KU 31eKmpuYecKuX ycmpolicme, Harpumep,
OyXO0B0OK, 8bIMSIKHBIX HABECO8, MUKPOBO/I-
HOBbIX neyell, menesu3opos, namr, (heHo8,
anekmpuyveckux oboepesamenel u m.o.
Neped ucronb308aHueM pogepbme Uc-
npasHocmb npubopa u npuHadnexHocmedu.
Ecnu cocmosiHue He sensemcs be3synpey-
HbIM, UX UCIO/Tb308aHUE He paspeliaemcs.
OcobeHHO mwameribHO NpPo8epbme Ka-
6esb cemeso2o numanusi, npedoxpaHu-
merbHyto MpobKy u wnaHe nodayu napa.
ogpex0eHHbIli kabenb cemegoeo numa-
Husi 0omxeH bbimb He3amednumesnbHO 3a-
MeHEH YMOTHOMOYEHHOU criyxbou
cepsuCcHo20 obernyxusaHus/cneyuanu-
CMOM-371eKMPUKOM.

ospex0eHHbIl wnaHe nodadu napa noo-
nexum He3amednumerbHoU 3ameHe. Pas-
pelwaemcs UCnob308aHUE MOJILKO
wnaHz208 nodayu napa, PeKoMeH008aHHbIX
us2omosumenem (Homep 0115 3aka3a CM. 8
CriucKe 3anacHbix yacmet).

He npukacambcs k cemesoll 8usnke u po-
3emke MOKPbLIMU pyKamu.

He qucmums napom npedmemsl, co0epxa-
wue sewecmea, 8pedHbie 05151 300p08bS
(Hanpumep, acbecm).

Hu e koem criyqyae He kacalmecb cmpyu
napa pykol ¢ 651u3K020 paccmosHUS U He
Haripaensiime ee Ha mtodel U XUBOMHbIX
(onacHocmb 00208 Mapom).
lMpedynpexdeHue

Tpubop MOXHO MOOKMOYamb MOJbKO K
anemeHmy 3neKmponodKYeHus, Ucrosi-
HEeHHOMY 371IEKMPOMOHMEPOM 8 Coomeem-
cmeuu co cmaHdapmom MexdyHapooHoUl
anekmpomexHuyeckol komuccuu (MOK)
IEC 60364.
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lpubop cnedyem ekmoYyamb MOJsIbKO 8
cemb nepeMeHHo20 moka. HarnpsixeHue
00/IKHO COOMBEMCMEo8amb yKa3aHUsIM 8
3ae00ckol mabnuyke npubopa.

B cbipbix momeweHuUsx, Hanpumep, 8 8aH-
HbIX KOMHamax, ekmo4adtime npubop morib-
KO 8 po3emKu ¢ npedsKITIIOYEHHbIM
npedoxpaHumesnbHbIM 8biKITOYamenem
muna Fl.

Henodxodawue ydnuHumenu moaym npeo-
cmaesnsime onacHocme. Mcnonb3ytime
monbKo 6pbi3203auUUeHHbIU yOnUHUMerTb
¢ ceueHuem nposoda He meHee 3x1 Mm2.
CoeduHeHue cemeeoli 8UIKU U yOnuHuUme-
119 He OOIMKHO niexamb 8 8ode.

lpu 3ameHe cOeOUHUMEIbHBIX 3IEMEHMO8
Ha kabesne cemego20 numaHus unu yonu-
Humene domkHa obecreyusambcs 6pbi320-
3awuma u MexaHu4eckasi mpo4yHoCMb.
lNonb30eamerb domxeH ucnonp308ams
npubop 8 coomeemcmeuu ¢ Ha3Ha4YeHUEeM.
OH QomkeH y4yumbigamb MECMHbIE 0COOEH-
Hocmu u obpawams eHuMaHue rpu pabo-
me ¢ npubopom Ha Opyaux nuuy,
Haxo0suwuxcs nobnusocmu.

[Hantbit npubop paspewaemcs ucnonb30-
eamb demsim cmapuwie 8 nem u nuyam ¢ o2-
PaHUYEHHbIMU (U3UYECKUMU, CEHCOPHbIMU
Unu yMCmeeHHbIMU 803MOXHOCMAMU, a
makxe nuyam, He obrnadarouum Heobxoou-
MbIM OMBIMOM U 3HaHUSIMU, €Crlu OHU 6y-
0ym Haxo0umabCs o0 NPUCMOMPOM uya,
omeeyarowe20 3a ux besonacHocms, U fo-
Jly4am om Heao npedsapumeribHble pa3bsi-
CHEHUS omHocumeribHo 6esonacHol
akcrnnyamauyuu npubopa. He paspewatime
demsm uepamb ¢ ycmpoticmeom. He pas-
pewatime 0emsm nposodumb OHYUCMKY U
obcnyxusaHue npubopa 6e3 npucmompa.
Banpewaemcs ocmaename pabomarowjuli
npubop 6e3 npucmompa.

Cobnodamb 0CMOPOXHOCMb MPU YUCMKeE
KaghesbHbIX CMeH C 371eKMpuUYeCcKUMU po-
3emkamu.



BxumaHue!

B Heobxodumo credums 3a meM, Ymobbi ce-
meeol WHyp u ydnuHumenu He bbinu rno-
epexdeHbl Mymem rnepee3oa Yyepe3s HuX,
cdasnusaHus, pacmsixeHus u m.n. Ceme-
8ble WHypbI credyem 3awjuwams 0m 603-
Oelicmeusi xapbl, Macna, a makxe om
108peXOeHUs1 OCMPBIMU Kpasimu.

B Hu e koem cry4ae He ucrosnb3ylime pac-
meopumenu, xudkocmu, codepxaujue
pacmeopumenu unu HepasbasneHHble Ku-
crnomsi (Hanp., Motowue cpedcmea, 6eH-
3uH, pa3basumeru Kpacok U auyemoH) u He
3anusalime ux 6 b6ak 01151 800bl, MOCKOMBKY
OHU agpeccusHo 8o30elicmayrom Ha Mame-
puansi, ucrons3yemsle 8 npubope.

W [Ipubop Heobxodumo pasmewamp Ha
yCcmoU4yu8oM OCHOBaHUU.

W Okcniyamuposamb U XpaHumb npubop
MoribKO 8 COOMBEMCMEUU C OfUCaHUeM U
pucyHkamu!

B Bo spems pabomsi He pa3pewaemcs b110-
Kupoeka pbiyaza nodaqu rnapa.

B Sawuwalme npubop om 0oxds. He xpaHu-
me nod omkpbIMbIM He6OM.

3awWmTHbIe ycTpOMCTBa

BHumaHue!

3awumHbie ycmpoticmea criyxam 0ns 3auju-
mbi nonnb3ogamened. BudouameHeHue 3auwum-
HbIX ycmpolicme uru npeHebpexxeHue umu He
dornyckaemcsi.

OuncTMTL NOBEPXHOCTL Nona

Mepen npUMeHeHWEM YCTPOWCTBA ANS YUCTKM
napoM peKkoMeHAyeTCs NoAMECTW Unu NponbI-
necocutb non. Takum 06pa3om MOXHO 0CBOGO-
AWTb NON OT rpsA3n/He3aKpenneHHbIX YacTuL
nepes NpPoBeAEHNEM BRaXHOW YOOPKM.
Perynsitop paBneHus

Perynsatop aaBneHus yaepxusaeT JaBneHve B
napoBOM KOTIE BO BPEMS paboThbl N0 BO3MOX-
HOCTU Ha NOCTOSIHHOM YpoBHe. Npun gocTuxe-
HUM MaKcUMarnbHOro paboyero faBneHVs B
NapoBOM KOTJ1Ee NOZOrPEB OTKIMIOYAETCS U CHO-
Ba BKIMOYAETCS NPY NaeHUM AaBNEHNS B KOTNeE
B pesynbTaTe yaaneHus napa.
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ABapuiiHbIV TepMmocTaT

B cnyyae BbIxoga 13 cTposi perynsropa Aaene-
HWUS M TepmocTaTa KoTna Npy BO3HWKHOBEHUM
HEMCNPaBHOCTH, a TaKXe Npu Neperpese
YCTPOWCTBA, aBapUNHbIA TEPMOCTAT BbIKNOYa-
€T YCTPOWCTBO. [119 3aMeHbl aBapuUitHOro Tep-
mocTaTa crnegyeT obpaTuTbes B
YNOMHOMOYEHHYH CIYX0y cepBMCHOro obcny-
*nBaHnst pupmel KARCHER.
MpenoxpaHutenbHas npobka
MpeoxpaHuTensHas Npobka 3akpeiBaeT KoTen
OT co3paroLLerocs aBneHns napa. B cnyyae
HEUCNPaBHOCTU perynaTopa AaBneHus 1 Bo3-
HWKHOBEHMS B KOTNE N3OLITOYHOrO AaBNeHNs B
npeAoXpaHnTenbLHON Npobke OTKPbIBAETCS Npe-
[lOXpaHUTENbHLIN KnanaH, 1 nap Yepes npoobky
BbIXOAMT HapyXy.

Mepen NOBTOPHLIM BBOZOM Npubopa B akcnny-
aTauuio 0bpaTUTECh B YMONTHOMOYEHHYIO CITyX-
By cepBucHOro obcnyxmBaHns PUpMBbI
"KARCHER.

AkcnnyaTtaums

= U3o06paxeHUsi cM. Ha pa3Bo- '\
N5

porte!
YcTaHoBKa NpUHaAneXxHocTen

PucyHok IX

=> BcraeuTb 1 3achukcmMpoBaTh Hanpaesto-
LLMIA POMWK W TPAHCMOPTHbIE Komneca.

=> OTKpbITb KPLILWKY pasbema npubopa.

=>» HapexHo ycTaHoBWTE LTEKep Nogayyv napa
B pa3beM npubopa. Mpn aTom wrekep Jon-
XeH 3ahMKCMpOBAaTLCS CO LLENYKOM.
[na omcoeduHeHus: HaxaTb Ha KpbILLKY
pasbema npubopa v U3Bneyb LUTEKEP Noaa-
uu napa 13 pasbema npubopa.

PucyHok 1 +

= CoeaunHuTb HeobXoaUMbIe NPUHALTIENHO-
CTu (cM. pasgen "/cnonb3oBaHue npuHag-
nexHocTen") ¢ napoBbIM NucToneTom. Ans
3TOro OTKPbITHIN Kpar NPUHAANEXHOCTU Ha-
[eTb Ha NapoBOW NUCTONET U HAABUHYTb Ha
MapoBOI NUCTONET HACTOMbBKO, YTODbI KHOM-
ka pa3brokvMpoBky NapoBOro NMcToneTa 3a-
¢hukcupoBanace.
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PucyHok 81

=> [lpn HeobX0AMMOCTM UCMONBL30BATbL YAIU-
HUTEnbHbIE TPYOKW. [INs 3TOro COeanHUTL C
napoBbIM MUCTONET OAHY UMK ABE YANMHN-
TenbHbIX TPy6KkK. HagsuHyTe Heo6X0aUMbIE
NPUHaANEXHOCTW Ha cBOOOAHBIN Kpal ya-
NUHUTENBHON TPYOKU.

CHATMe NpuHapnexHocTen

A\ OnacHocmb

lNpu cHamuu npuHadnexHocmel u3 npubopa

Moxxem ebimekamb eopsiqasi eoda! He cHumal-

me Hacadku 80 epems nodaqu napa — y2po3a

obeapusaHusi!

=> [lepekntoyartens KONMMYECTBa Napa yCcTaHo-
BUTb B HWXXHEM NONOXeHuu (Pbivar nogaun
napa 3abnok1MpoBaH).

= PucyHok @
[ns CHATWS NPUHALNEXHOCTER HAXMUTE Ha
KHOMKY pa3610KMPOBKM 1 OTAENUTE AeTanm

Apyr OT Apyra.
3anuB Bogbl

Yka3aHue: [lpu nocmosiHHOM UCM0/b308aHUU

ducmunnuposaHHoli 800bI, npednazaemol

mopeoenel, ydaneHue Hakunu u3 Komna He

mpebyemcs.

BHumaHue!

He ucrnonb3ytime ckoHOeHcuposaHHy 800y U3

CywunbHol MaluHbl!

He dobasnsatime morowjue cpedcmea unu Opy-

eue dobasku!

=> OTBUHTUTb NPefOXPaHUTENbHYHO MPOOKY OT
annapara.

=> [MonHOCTLIO BLIMUTL UMEKLLYHOCS BOZY U3
koTna (cMm. pucyHok ).

=>» 3anuTb B KoTeN He Gonee 1 nuTpa cBexen
BOAONPOBOAHON BOAbI.
Yka3aHue: Vicrionb30eaHue mennol 800bl
cokpauwaem epems Hazpesa.

=> [penoxpaHuTenbHyto NpobKy cHoBa MoT-
HO 3aBUHTUTbL B Npnbop.

BkntoyeHue npubopa

=> YcraHosuTe npubop Ha TBEPAYIO NOBEp-
XHOCTb.

BxumaHue!

lMepeHoc npubopa 6o epems pabom o oyucm-

Ke 3anpeueH.

=> BcraBbTe WTencenbHy BUNKY 3MeKTponu-
TaHWs B ANEKTPOPO3ETKY.

= Haxmute Bbikntoyatens "Bkn." ans Bknto-
YyeHus npubopa.
JlomkHbl 3aropeTbcsl 06e KOHTPOSbHbIE
NaMnoyKu.

BHumaHue!

Bknroyatime npubop moribKo 8 mom criyyae,

ecnu 8 komre npucymemsyem gooda. B npo-

MUBHOM CrTy4ae 803MOXeH nepeepes fnpubopa

(cm. pa3den "YcmpaHeHue HeucnpagHocmel")

=> [lpumepHo Yepes 8 MUHYT opaHxeBas
KOHTpOnbHas namna "Harpes" noracHer.
Mpnbop Ans 4ncTky napom roTos k paboTe.

PerynupoBka konvyecTtBa napa

C nomoLLblo perynsitopa KonyecTsa napa Bbl-
MONHSIETCA PErynMpPoBKa NoAaBaeMoro Konuye-
CTBa Napa. Perynsatop nmeeT Tpu NonoXeHus:

(@& MaKcvmanbHoe KonMYecTBo napa

@ OrpaHuyeHHOe KonM4ecTBo napa

@p OtcyTcTBMe Napa (3aLuuTa oT BKIYeHNs
AeTbMK)
YkazaHue: B amowm nonoxeHuu pbidae
no0ayqu rnapa He803MOXHO rpueecmu 8
Oeticmeue.

=> Pblyar nogauv napa yctaHoBUTb Ha Tpeby-
€MOoe KONMMYeCTBO napa.

=>» HaxmuTe Ha pblyar nogayu napa, npu 3Tom
CHavana Hanpasnss NapoBON NUCTONET Ha
TKaHb, NoKa nap He 6yaeT BbIXOAUTb PaBHO-
MEPHO.
YkasaHue: Hazpes npubopa 0ns yucmku
napom 80 8peMsI UCIOb308aHUS MOCMOSIH-
Ho eknro4yaemcs Ons noddepxarHusi Oaerie-
Hus 8 komre. [lpu amom ceemumcs
opaHxegasi KoHmMporibHasi namna "Hazpes".
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HOonuB Boabl

KoTten cneayeT HanonHWTL BOAOW B TOM Criy-

yae, ecnu Bo Bpemsl paboThl KONMYECTBO napa

CHWXXaeTcs 1 HOBbIN nap He BbipabaTbiBaeTcs.

Yka3aHue: [pedoxpaHumernbHas npobka He

omkpbisaemcs 0 mex rop, roka e komrne

ocmaemcsi MUHUMarnbHoe 0asrneHue.

=> HaxwumainTe Ha pbiyar nogauv napa go tex
nop, Noka He NpekpaTuTCcs Bbixod napa. Te-
nepb AaBreHve B KoTne npubopa oTcyTCT-
BYyeT.

=> HaxmuTe BblkntoyaTens "Bbikn." Ans Bbl-
KrnoyeHms npubopa.

=> BbiTawmTe WrencensHyto BUKY 13 PO3ETKM.

= OTBUHTUTL NPeLOXpaHUTENbHYH NPOBKY OT
annapara.

/A Onacxocms

lpu omkpbigaHuu npedoxpaHumesibHoU Mpob-

Ku MOXem 8bI0efiumbCsi 0CMamoyYyHOe Kosuye-

cmeo napa. Omkpbisatime

npedoxpaHumesnbHyt nPobKy 0CMOPOXHO, Cy-

wecmsyem onacHocmb obgapusaHus.

=>» 3anuTb B KoTeN He Gonee 1 nuTpa cBexen
BOAONPOBOAHON BOAbI.

/\ OnacHocmb

lpu Hazpemom Komse cywecmsyem ona-

cHocmb 0beapusaHusi, MOCKOMbKY 800a MOxem

pa3bpbizausambcs npu HanonHeHuu! 3anpe-

waemcs dobasnsimb 8 80dy morowjue cpedcm-

8a usnu uHbie npumecu!

=> [penoxpaHuTenbHy NpobKy CHOBa MNoT-
HO 3aBUHTUTbL B Npnbop.

=> BcraBsbTe LWTENCENbHYIO BUMKY 3MEKTPONM-
TaHWSi B ANEKTPOPO3ETKY.

= HaxmuTe Bbikntoyatens "Bkn." ans Bknto-
YyeHwust npubopa.
JormxHbl 3aropeTbcs 06e KOHTPOmbHbIe
NaMMOYKMU.

=> [lpumMepHo Yepe3 8 MUHYT opaHxeBas
KOHTpOnbHas namna "Harpes" noracHer.
Mpnbop Ans YACTKM NapoM roToB k paboTe.
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BbikntoyeHue npubopa

=>» Haxmute Bbikntovatens "Boikn." ans Bbi-
KntoueHus npubopa.

BeiTawmTe WrencensHyto BUNKY 13 PO3ETKM.
HaxmuTe Ha KpbILKy pasbema npubopa un
BbITALLMTE LUTEKEP NOAAYM napa us pasbe-
ma npubopa.

vV

XpaHeHue npubopa

PucyHok € - 1

=> 3aKkpenuTb BbICOKOMPOU3BOANTEBHYIO
dhopCyHKY Ha (POPCYHKY TOYEYHON CTPYW.

=> [lomecTUTb pyyHYH YOPCYHKY 1 (hOPCYHKY
TOYEYHOW CTPYW Ha YANMHUTENBHYIO TPYOKY.

= BcraBuTb yanuHUTENbHY0 TPYOKY B Aepxa-
Tenb ANs NPUHaANEeXHoCTeN 6onbLLIOro
pa3mepa.

=> BcraBwuTb Kpyrnyto WeTKy B AepxaTtenb Ans
NPUHAANEXHOCTEN CpeaHero pasmepa.

=> Bcrasutb dopcyHKy Ans nona B napkoBoy-
HOE KpenreHue.

= OOMmoTaTh LUNaHr nogayv napa BOKpyr ya-
NUHUTENbBHBIX TPYBOK M NOMECTUTL Napo-
BOW NUCTONET B (OOPCYHKY Ans nona.

Ucnonb3oBaHue

NpUHaaneXXHocTen

BaxHble YKa3aHud no Mcnosib3oBaHUo

OcBexeHue TEeKCTUNbHbIX M3Aenui

Mepep npoBeaeHnem 06paboTku C MOMOLLbIO
npubopa AN YACTKM Napom crneayeT Bceraa
MPOBEPSITb YCTONYMBOCTb TEKCTUNBHBIX U3ae-
nuin K Bo3aencTauto napa. Mpexae Bcero, cne-
nyet obpaboTtaTb napom nsgenve, 3atem
MPOCYLUNTb €ro W, HaKOHEL, MPOBEPUTL YCTON-
YMBOCTb OKpacku v Hanuuue geopmauum.
YucTtka noBepXHOCTEW C MOKPLITUAMM U
NakUpoBaHHbLIX NOBEPXHOCTEN

IMpw YnCTKE NaKMpPOBaHHLIX MOBEPXHOCTEN UMK
MOBEPXHOCTEN C NOKPLITUEM, HAaNPUMEp, KyXOH-
How mebenv n mebenu ans KBapTvpel, ABEPEN,
napkeTa, Bock, MmebenbHas nonuTypa, UckyccT-
BEHHOE MOKPbITUE WM Kpacka MOryT pacTBo-
PUTLCS UMK HA HUX MOTYT BO3HUKHYTb NSATHA
[ina npoBeaeHWs YUCTKU crieyeT cnerka oTna-
pUTb NNATOK 1 3aTeM NPOTEPETL UM Nepeyn-
CINEHHbIE MOBEPXHOCTU.
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BxumaHue!

He Hanpasnatme nap Ha NPUKNEEHHbIe KPOM-
KU, MocKosbKy 0bKnadka MOXem OmKieumscs.
He ucnonb3ytime npubop dns yucmku depe-
8FIHHBIX UTU NapKeMHbIX 110108 6€3 MOKPbIMUS.
Yucrtka cTekna

MMpW HN3KNX BHELLHWX TemnepaTypax, npexae
BCEro, 31MOW, NporpenTe OKoHHOe cTekno. bna-
rogapsi aToMy Bbl CMOXeTe nerko obpaborartb
napoMm BCto MOBEPXHOCTb CTekna. Takum obpa-
30M yAacTcs nsbexaTb HanpsHKeHUs NOBEPXHO-
CTW, KOTOPOE MOXeT NpUBECTY K 60t cTekna.
3aTem NoBepXHOCTb OKHa HEOBXOANMO 04m-
CTUTb C NPUMEHEHNEM PYYHON (DOPCYHKM U1 can-
detku. Ana yoaneHus Boapl cnegyet
1CMonb30BaTb HacaaKy s MOMKA OKOH U Ha-
CyX0 NpoTepeTb NOBEPXHOCTb.

BxumaHue!

lap He Hanpasnsom Ha yrnomHeHHble y4yacm-
Ku 80311€ OKOHHOU pambi 05 npedomepauleHust
ee nospexaeHus.

MapoBow nuctoner

lMapoBo¥i NMCTONET MOXHO MCMoNb30BaTh He3

NPUHAANEXHOCTeN, HanpuMep, Ans:

—  YCTpaHeHus 3anaxoB W CKMNafoK Ha BUCS-
LMX NnpegMeTax ofexasl npu obpaboTke ¢
pacctosiHus 10-20 cm.

- yganeHus nbinu ¢ pactenuin. Cobniogante
pacctosiHue 20-40 cm.

—  YBMa@XHEHWs NPOTUPOYHON TKaHW. BbICcTpo
obpaboTaiTe TkaHb NapoM W NPOTPUTE €0
mebens.

®opcyHKa TO4eYHON CTPYM

Yem Gnmke 3arpsisHEHHOE MECTO, TEM BhiLLE
yucTawmin adcpekT paboTbl, NOCKOMNLKY Hau-
BbICLLIAsA TemMnepaTypa v BeIxoZ napa obecneumn-
BAlOTCA Ha BbIxoAe 13 dpopcyHkn. OcobeHHo
NOAXOAMNT A1 OYUCTKW TPYAHOZOCTYMHbIX
MECT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PakoBWH, Ty-
aneToB, XKank3n UK paanaTopoB OTOMMEHNSI.
CwvnbHbIA M3BECTKOBLIN HANET Nepeq YMCTKO
NapoM MOXHO COPbI3HYTb YKCYCOM WIS NIUMOH-
HOM KUCNOTON, 5 MMHYT AaTb NOAENCTBOBAT, a
3aTeM NMPOU3BECTU YNACTKY NapoM.

Kpyrnas weTtka
Kpyrnyto LeTKy MOXHO YyCTaHOBUTb Ha (DOPCYH-
Ky TOYEYHON CTPYM B KQYECTBE AOMOSTHEHMSI.
Bnaropapsi o4nCTKe LETKOW MMEETCS BO3MOX-
HOCTb Gonee Nerkoro yaaneHws yCTonuvBbIX
3arpsi3HEHNIA.
BxumaHue!
He npedHa3HayeHa 07151 04UCMKU Yy8cmeu-
mernbHbIX nogepxHocmed.
= PucyHok [@
3adumkeupoBaTb Kpyrnyto LeTKy Ha dop-
CYHKe TOYEYHOWN CTPyH.
®dopcyHka Power
Bricokonpon3BoamTenbHy OPCyHKY MOXHO
YCTAHOBUTb Ha HOPCYHKY TOYEYHOW CTPYM B Ka-
4ecTBe JOMNOMHEHNS.
BeicokonponasoaumTensHas hopcyHKa NoBbILLIaeT
CKOPOCTb MCTeYeHUst napa. [NoaTomy oHa ocobeH-
HO XOpOLLIO NOAXOANT ANS yAaneHus 3aTBepaeB-
LUEV rpsian, MPOAYBKM YITOB, CTLIKOB U T.4.
= PucyHok @
BricokonponasoamTenbHY hOPCYHKY B CO-
OTBETCTBUM C KPYTTION LLETKOW 3aKpenuTb
Ha (popcyHKe TOYEYHO CTPYW.

Py4yHas copcyHka

HageTb Ha pyyHyto popcyHKy Yexon u3 maxpo-
BoW TkaHu. Ocobo xopoLwo npucnocobnera ans
HeBOrbLUMX MOIOLLMXCS MOBEPXHOCTEN, AyLue-
BbIX kabMHOK 1 3epkarn.

®dopcyHKa ansa nonos

MpucnocobneHa Ans BCeEX MOKLWMXCS CTEHHbBIX
11 NONOBbIX MOKPLITUIA, HANPUMEP, KAMEHHbIX
Moro., NAUTKU 1 NonuemuHUNXxnopuga Pabotaii-
Te Ha CUINbHO 3arpsi3HEHHbLIX MOBEPXHOCTAX
MeZneHHo, YToObl nap AelicTBoBan Aonblue.
YkazaHue: Ocmamku yucmsue2o cpedcmea
urnu amysbcuu 07151 yxo0a, Komopble ocmaromcst
Ha o4uwaemMol MoeepxHocmu, Moaym npu
yucmke napom 06pa308kbi8amb M010CkI, KOMO-
pbie ydansarmces npu MHO20KPamHOU OYUCITIKe.
= PucyHok @
3akpenuTb TKaHb A8 MbITbS NONA Ha Ha-
MonbHON hopCyHKe.
1 CnoxuTb TKaHb ANS MbITbSt NONa BAOSb 1
MOMECTUT Ha Hee hOPCYHKy Ans nona.
2 OTKpbITb 3aXKUMbI.
3 TloMeCTUTb KOHLIbI TKAHW B OTBEPCTUS.
4 3aKpbiTb 3QXWUMbI.
1
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BHumaHue!

He 3acosbigamb nanbubl MeXAy 3axumamu.

MapkoBaHue dopcyHku ans nona

= PucyHok €
Bo Bpems nepepbiBoB B paboTe BCTaBNATL
chopcyHky Ans nona B NapkoBOYHOE Kpe-
nneHve.

Hacapgka ans MoMKu oKoH

Wcnonb3oBaHue:

— OkHa, 3epkana

—  CTeknsHHble NOBEPXHOCTM AyLIeBbIX KabuH

—  [pyrue rnagkue noBepxHoCTH

=> [lepen nepBov YUCTKOW MPU NOMOLLY Ha-
CafKu Anst MOWKM OKOH C MOMOLLIbIO pyYHOM
(hOpCYHKM 1 Yexna u3 MaxpoBOW TKaHW
NPOBEAMTE OCHOBATESbHY YUCTKY ANs
pacTBOPEHMS XKMpa.

=> PaBHOMepHO 06paboTaiiTe NOBEPXHOCTb
CTeka NapoMm ¢ paccTosiHus ok. 20 cm.

=> [lpoBoauTe No CTekny nonocamm CBEpXy
BHU3 PE3MHOBOW KPOMKOWA Hacaakv Anst Mbl-
Tbsl OKOH. [locne NpoxoxaeHus Kaxaoii no-
NOCbI HACYX0 BbITUPANTE TKaHbIo
PE3VHOBYIO KPOMKY W HVXKHWI Kpal OKHa.

YTior

A\ OnacHocms
B 3anpeuwaemcs nonb308amsCs yMO2oM
0n1 2naxeHusi napom nod 0asneHueMm rno-
cne e20 nadeHus, Mpu HaIuyue sI8HbIX
BHEWHUX NPU3HaKos nospexoeHus nubo
HezepMemu4yHOCMU pe3epayapa.
B [opsayull ymro2 Onsi enaxeHusi napom
nod daesnieHueM u 2opsiyasi cmpys napa!
lMpouHghopmuposams dpyaux fuy, 0 803-
MOXHOCMU MOMyYeHuUs1 0x0208. He Harpae-
nsamb cmpyro napa Ha model unu
JKUBOMHbIX (onacHocmb obeapusaHus). He
fpukacamsCsi 20p4UM ymro2om Onsl ena-
JKEHUS napom o0 0asneHueM K anekmpu-
YeCKUM posodam Usu 20pHYuM
npedmemam.
lMpedynpexdeHue
Bo epems HagpesaHusi unu oxnaxoeHusi
ymtoe 0nd anaxeHusi napom nod dasneHu-
em u cemesol WHYP A0MKHbI Haxo0UMbCs
eHe npedenog docsieaemocmu demeli
mnadwe 8 nem.

">
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W [Iposodume ymioxKy Ha ycmoUl4ueol rno-
eepxHocmu. [Mocne pabomsi He 3abbieal-
me eblKoYame ymioe O1s enaxeHust
napom 1od dasneHuem.

YkasaHue: Mol pekomeHOyem ucnonb308ams

anadunbHbiti cmon ¢pupmsl KARCHER ¢ ak-

musHbIM omcocom rapa (2.884-933.0). dmom
2naduribHbIU CMOoJ ONMUMaITbHO CO2/1aco8aH ¢
npuobpemerHbim Bamu npubopom. OH obnee-
yaem U meM caMmbIM CyWECMBEHHO ycKopsiem
npouecc anaxeHbs. Cnedyem obs3amesnsHO

ucrnonb308amb 2n1adurlbHbIU CMOoJT ¢ Napornpo-

HuyaemoU pewiemyamou 0CHOBOU.

=>» HapexHo BCTaBMTbL LITEKEP Noaayu napa
yTiora B pa3beM npubopa. Mpu aTom wre-
Kep JomkeH 3adMKcMpoBaThCst CO Len-
YKOM.

= Y6eguTech B TOM, YTO B KOTNE npubopa Ans
MapoBON YNCTKM HAXOAWUTCS CBEXas NpoTo-
yHasi Boga.

=>» licnonb3oBaTth napocenapatop Heobxoau-
MO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMEN.

= [loxaaTtbes, noka npubop Ans YACTkY na-
pom He ByzeT rotos k paboTe.

FnaxeHbe c napom

[MaanTb ¢ NapoM MOXHO BCe TEKCTUIbHbIE 13-

fenus. YyBcTBUTENbHbIE TKAHW UK HABUBKM

CNeayeT rmaguTh C M3HAHOYHOW CTOPOHbI UMK

COrMacHo ykasaH1sIM U3roTOBUTENS.

YkasaHue: [jns ymwoxku nodobHoul yyscmeu-

menbHOU MKaHU PeKOMeHOYemcs MPUMEHsIMb

aHmunpuzaapHyto nodowsy KARCHER BE 6006

(Homep Ons1 3akasa 2.860-142.0).

=> YcTaHoBWTE perynsTop TeMnepaTyphbl yTHo-
ra B npegenax 3aluTpuxoBaHHol obnactu (/
MAX).

=> YTIOXKY MOXHO HauMHaTb Cpa3y nocne To-
ro, Kak NnoracHeT KOHTPOSbHbI MHOMKATOP
HarpeBa yTiora.
YkazaHue: Memannuyeckas paboyas no-
8epxHocmb ymioaa 0omkHa bbims 2opsayed,
umobbi nap He KOHOEHCUPOoBarcs Ha Hell U
Ha 8bleniaxeHHoe benbé He Kanana o0a..

=> HaxmuTe Ha BEPXHWIA UMK HKHUIA BBIKMHO-
yaTenb napa.

— WHrepBan nogaum napa: Haxatb BbIKMto-
yaTens napa. Map 6yaeT BbIXOAWUTb 40 TEX
rnop, noka OyAeT HaxaT BbIKIoYaTenb.
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— [AnutenbHoe napoBbigeneHue: broku-
POBKY BbIKIHO4aTENs Napa OTOABUHYTb Ha-
3ag oo dukcauuu. MNap BbixoguT
HenpepbIiBHOW cTpyeit. [ns npekpalyeHus
nogayv napa nepeBecTu 6GIOKMPOBKY B ne-
pepHee Nonoxexwe.

=> [lepen Tem, Kak HauaTb YTIOXKY WK nocne
nepepbIBa HanNpaensnTe Nepayo CTPyHO
napa Ha candeTky fO Tex nop, noka nap He
HaYHeT BbIXOAMTb PAaBHOMEPHO.

=> [ins 06paboTkv napom LUTop, OAeXabl U T.4.
TaKKe MOXHO AepxaThb YTHor BEPTUKAmbHO.

Cyxoe rnaxeHbe

YkasaHue: [lpu cyxom enaxeHbe 800a makxe

OomkHa Haxo0umascs 8 Komrie.

=> YcraHoBWTE TeMNepaTypy yTiora B 3aBUCK-
mocT oT obpabaTbiBaeMoro npegmerta
oAexapl.

* |CuHTeTUKa

o« (LepcTb, Wwenk

ese | X1I0MOK, NEH

YkasaHue: O6pamume eHUMaHUe Ha yKka3aHusl

110 YMIOXKe U CMUpPKe Ha p/ibluke 00eXdbl.

= VYTIOKKY MOXHO HauMHaTh cpasy nocre To-
r0, KaK MOracHeT KOHTPOSbHbIA MHOMKATOP
Harpesa yTiora.

Yxoa v TexHn4eckoe

obcnyxuBaHue

A\ OnacHocms

posedeHue pabom o mexHuyeckomy obcry-
XKUBaHUI0 paspewaemcs mosibKo npu 8bIHymou
cemeeol surke u ocmeigwem ripubope Ons
YUCMKU 11apom.

MpombiBKa KoTna

Bceraa npombiBaiTe koten npubopa Ans ymcT-

K1 napom He nosgHee kaxgoro 10-ro HanonHe-

HUS KOTna.

=> HanonHute koTen BoAoW U 3HEPrMYHO
BCTPsIXHUTE. B pe3ynbTaTe aToro otaens-
I0TCS OTNOXKEHMWS HAKUMM, OCEBLUWE Ha AHE
KoTna.

=> [NonHOCTBIO BEIMUTL MMEHOLLYIOCS BOLY U3
kotna (cm. pucyHok ).

YpoaneHue Hakunu U3 Kotna

YkasaHue: [Npu noCMOSHHOM UCMOIb308aHUU
ducmurnnuposaHHoU 800kl, npednazaemoli
mopaoerned, ydaneHue Hakunu u3 Komsa He
mpebyemcs.

lMockonbKy HakWMb OCaXAAETCA U HA CTEHKaX
KoTna, Mbl PEKOMEHAYEM YAanaTb HaKuMb CO
cnegytowmmmn uitepsanamu (HK=HanonHeHus
koTna):

[unanasoH xectkoctn °dH  mmonb/ HK
n

[ msarkas 0-7 0-1,3 55

I cpeaHss 7-14 1325 45

M XecTkast 14-21 25-3,8 35

1Y oYeHb xecTkas >21 >3,8 25

YkasaHue: )Kecmkocmbs mpy60orpogodHou

800bI MOXHO y3Hamb 8 yrpasneHuu 6000CHab-

JKEHUS unu KOMMYyHasibHOM X03slicmee.

BbiTawumTe WrencenbHyo BUNKY 13 po3eT-

K.

[avite npubopy oCThITb.

OTBMHTUTBL NPEOXPaHUTENBbHY0 NPOBKY OT

annapara.

=> [onHOCTbLIO BBIMUTL UMEIOLLYHOCS BOAY U3
koTna (cm. pucyHok ).

A\ MpedynpexdeHue

Bo u3sbexaHue nogpexdeHus npubopa ucnosib-

3ylime mosnbKo npodyKmbl, 0006peHHbIe chup-

moli KARCHER.

=> [Ind yaaneHus n3BecTu UCnonb30BaThb
CPefcTBO ANs yAaneHns U3Bectv (ypmbl
KARCHER (3aka3 Ne 6.295-047). Mpu uc-
nonb30BaHWV CPEACTBA ANS yAaneHus us-
BECTY crieflyeT 06paTuTh BHUMaHWE Ha
yKa3aHus No JO3WPOBKe, NPUBEAEHHbIE Ha
ynakoBke.

BxumaHue!

Cobodalime ocmopoxXHOCMb puU 3anpaske u

OMOPOXHEHUU npubopa 07151 YUCMKU MapoMm.

Pacmeop cpedcmea 0ns ydaneHus Hakunu Mo-

Xem rmogpedums noe8epxHoCmu ¢ 4yecmeu-

MenbHBIM MOKPLIMUEM.

=>» 3aneiiTe pacTBop cpeacTsa Ans yaaneHus
HaK1MNM B KOTEN 1 OCTaBbTe €ro Tam npu-
MepHO Ha 8 yacos.

L2 2 7
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A\ MpedynpexdeHue

Bo epemsi ydaneHus Hakunu He 3aguH4usalime

6 npubop npedoxpaHumesnbHyto MpobKy.

He ucnonb3ytime npubop dns Yucmku napom

00 mex rop, roka 8 komie Haxooumcs cpedcm-

80 01151 yOaneHus HaKunu.

=>» Yepes 8 YacoB BbINUTL BECb PACcTBOP ANS
yZaneHust Hakvnu. B koTne octaeTcs ocTa-
TOYHOE KOIMYECTBO pacTBoOpa, NoaTomy 2-3
pa3sa NpoMOiTe KOTEN XONOAHON BOAOH,
4yTOObI YAanuTb BCe OCTaTkv pacTBopa Ans
yAaneHus Hakvnu.

=> [1ofHOCTbIO BbINUTL MMEIOLLYIOCS BOAY U3
kotna (cm. pucyHok ).

Yxop 3an PUHaANEeXHOCTAMMU

Yka3zaHue: Canchemka 0nsi Mbimbs riona u

Maxposbili yexon rnpedsapumesbHO Nocmupa-

Hbl U MO2Ym cpa3y Ucrosnb308ambcsi 0ns pabo-

mbi ¢ Mpubopom 07151 YUCMKU NapoM.

=> CrvupaniTe 3arpssHeHHble candeTku ans
MbITbs1 OMa M MaxpoBble YexIbl B CTMparb-
Hom maluvHe npu 60°C. He ucnonb3yiite
CpencTBa A5 NonockaHus, Yytobbl candet-
K1 XOPOLUO BNUTbIBaNu 3arpsisHenus. Can-
heTKkM NpUrogHbl ANS CYLLIKM B CYLUIMIBHOM
MalLLvHe.

Momowb B crniyvyae Henonagok

HemncnpaBHOCTH YacTo MMEIOT MPOCTbIE NPUYK-
Hbl M MOTYT YCTPaHATLCA CAMOCTOATENBHO C Mo-
MOLLbIO CIIEAYIOLLEero pykoBoacTea. B cnyyae
COMHEHWS UMW BO3HUKHOBEHWUW HEOMUCAHHBIX
3A,eCb HeMcnpaBHOCTEN crefyeT obpallaTbcs B
YNOMHOMOYEHHYI0 Cryx0y cepBucHoro obecny-
XNBaHUS.

/\ Onacxocmb

lposedeHue pabom no mexHu4eckomy obcery-
JKUBAHUIO pa3peliaemcsi MoribKo rpu 8bIHYmol
cemeeol surnke u ocmbigwem npubope ons
YUCMKU 11apoMm.

BeinoniHeHue pabom no pemoHmy npubopa
paspewiaemcs monbKo asmopu308aHHoU cep-
gucHol cryxbe.

OnutenbHoe BpemMA HarpeBa

B napoBom koTne oSpasoBanaCB Hakunb
= Ypganute Hakunb U3 NapoBOro KoTna.
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OTcyTcTBUE Napa

B napoBom KoTne oTCcyTCTBYeT BoAa

=> Belkntounte npubop.

= Cwm. Jonus Bogbl“ cTp. 10.

HeBO3MOXHO HaxaTb Ha pblyar noaayu

napa

Peivar nogaun napa 3admkcmpoBaH 6noknpos-

KOV / 3aLUMTON OT BKMKOYEHUS AETHMM.

=> [lepeknioyaTtenb KONMYecTsa napa nepese-
CTV B NepeaHee NOroXeHue.

YTior ,,BbinneBbiBaeT” Boay!

=> YCTaHOBUTbL PErynsTop TemnepaTtypel B Mo-
NOXEHME **° .

=> [NpOMBbITb KOTEN YCTPOWCTBA ANS O4UCTKN
napoMm Wnu yaanuTb U3 HEro HakuMb.

Mocne nepepLIBOB B rNaxeHbe U3 yTiora

BblAensaTCcA Kannv BoAbl.

IMpu annTenbHbIX Nay3ax B NPOLECCE FMaXeHbs

nap MOXeT KOHEHCMPOBAaTLCA B NaponpoBoze.

=> [lepsyio CTpyto Napa crnegyeT HanpaBuTb
Ha candeTky.

Bbicokuit Bbixop, Boabl

MapoBoi koTen CNULIKOM NONHbIN

= Haxumatb Ha NapoBOWN NUCTONET [0 TeX
rnop, Noka He BbINAET HEMHOIO BOAbI.

B napoBom koTne o6pa3oBanacb Hakunb

=> Ypanure Hakvnb M3 NApoBOro KoTra.
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TexHu4yeckue gaHHbIe

MopkntoyeHune K WUCTOYHUKY TOKa

HanpsxeHue 220-240V
1~50/60 Hz

Knacc 3awuthbl |

CreneHb 3awWwuThl IPX4

Paboune xapakTepucTUKK

MoLuLHoCTb HarpeBa 1800 Bt

MoLuHoCTb Harpesa YTtor 700 Bt

Makc. paboyee naBneHue 0,35 MlMa

Bpems HarpeBaHus 6 MuHyTbI

KonuuecTBo napa

- [pogomKNTENBHOCTL OT- 50 r/MuH

napvBaHus

- Makc. cTpys napa 110 r/mMuH

Pa3mepbl

MapoBoii koTen 1,0n

Bec be3 3,1kr

(NnpuHagnexHocTeit)

WvpuHa 250 mm

OnvHa 382 mm

BbICOTa 256 Mm

W3zomoeumenb ocmaesnsiem 3a cobou npa-
80 8HeCeHUsI MeXHUYeCcKUX usMeHeHul!
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Altalanos megjegyzések HU 5
Készllék leirasa HU 6
Roévid bevezetés HU 6
Biztonsagi tanacsok HU 6
Uzem HU 8
A tartozékok alkalmazasa HU 10
Apolas és karbantartas HU 12
Segitség lizemzavar esetén HU 13
Miszaki adatok HU 14

Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A M A készllék elsd hasznélgta elétt
==l olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A gbztisztitét kizadrdlag maganhaztartasban
hasznalja.

A készulék gézzel valo tisztitasra alkalmas
és a megfelel tartozékkal, a hasznalati ut-
mutatdéban leirtaknak megfelel6en lehet
hasznalni. Nincs szikség tisztitoszerre.
Kuléndsen Ugyeljen a biztonsagi utasita-
sokra.

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kbn-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.
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Szimbolumok a késziiléken

Goz
FIGYELEM — Egésveszély

FIGYELEM — Hasznalati utmu-
A tatot elolvasni!
Kornyezetvédelem

&Y. A csomagoloanyagok Ujrahasznosit-
%@ hatok. Ne dobja a csomagoldéanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok ujrahasznositasrol.

A régi készlilékek értékes Ujrahasz-
nosithaté anyagokat tartalmaznak,
mmm amelyeket tanacsos ujra felhasznal-
ni. Ezért a régi készulékeket az arra alkal-
mas gyljtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:
www.kaercher.com/REACH

Szaillitasi tétel
A készilék szallitasi terjedelme fel van tin-
tetve a csomagolason. Kicsomagolaskor
ellenérizze a csomagolés tartalmat, hogy
megvan-e minden alkatrész.
Hianyzo tartozék vagy szallitasi sértilés
esetén kérem, értesitse a keresked6t.

Alkatrészek

Kizarolag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkdnyv végén talal-
hatja a potalkatrészek rovid attekintését.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancidlis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet Iasd a hatoldalon)
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Késziilék leirasa

Jelen hasznalati utmutatéban a maximalis

felszereltség van leirva. A szallitasi terjede-

lem modellenként eltérd (lasd a csomago-

lason).

= Az abrakat lasd a kihajtha- &)»
t6 oldalon!

A1 A késziilék fedeles csatlakozoaljzata

A2 Jelzélampa - fiités (NARANCSSARGA)

A3 Jelzblampa (z6ld) - van halézati fe-
szlltség

A4 Kapcsolo — Be

A5 Kapcsold — Ki

A6 Biztonsagi zar

A7 Tartozék tartoja

A8 Parkol6 tart6 a padléfej szadmara

A9 Haldzati csatlakozdvezeték haldzati
csatlakozéval

A10Futdkerekek (2 darab)

A11Kormanygorgd

B1 Gdzpisztoly

B2 Kibiztosit6 gomb

B3 Vélasztokapcsol6é a gézmennyiséghez
(gyermekzarral)

B4 Gobzkar

B5 Go6ztomld

B6 Gézdugasz

C1 Pontszorofej

C2 Korkefe

C3 Power szordfej

D1 Kézi szoréfej

D2 Frottirhuzat

E1 Hosszabbitocsovek (2 db.)

E2 Kibiztosit6 gomb

F1 Padlé szorofej

F2 Tartokapocs

F3 Torléruha

G1 Ablaklehuzé

Opcionalis

H1 Géznyomasos vasald

H2 G6z kapcsolo (lent)

H3 Jelz6lampa - fiités (NARANCSSARGA)

H4 Go6z kapcsolo (fent)

H5 G6z kapcsolo zarja

H6 H&émeérséklet-szabalyozo

H7 Gézdugasz

Rovid bevezetés

> Abrakat lasd a 2. oldalon

1 A biztonsagi zarat lecsavarni, és a g6z-
tisztitét maximum 1 liter vizzel feltdlteni.

2 Csavarja be a biztonsagi zarat.

3 A g6ztémlé dugojat csatlakoztatni kell a
készulék aljzataba.

4 Dugja be a halézati csatlakozot.
Kapcsolja be a kEsz [Eket.
A z6ld és a narancssarga jelz6lampa vi-
lagit.

5 Varjon, amig elalszik a narancssarga
jelz6lampa.

6 Csatlakoztassa a tartozékot a g6zpisz-
tolyhoz.
A g6ztisztitd hasznalatra kész.

Biztonsagi tanacsok

A\ Balesetveszély

B Tilos a tlizveszélyes helyiségekben tér-
téné lizemelteteés.

B A késziilék veszélyes teriileten térténé
alkalmazasa soran figyelembe kell ven-
ni a megfelel biztonsagi elbirasokat.

W A késziiléket ne hasznalja olyan Uszo-
medencében, amely vizet tartalmaz.

B A késziiléket nem szabad elektromos
késziilékek pl. tiizhelyek, szagelszivok,
mikrohullamu siiték, televiziok, lampak,
hajszaritok, elektromos fiitétestek, stb.
tisztitasara hasznaini.

B A késziilék és a tartozék elbirasszer(i
allapotat hasznalat elétt ellenérizni kell.
Ha a késziilék allapota nem kifogasta-
lan, akkor nem szabad hasznalni. Ké-
rem, kiilbnosen ellenérizze a halozati
csatlakozévezetéket, a biztonsagi zarat
és a g6ztémlébt.

W A sériilt halozati csatlakozbvezetéket
azonnal cseréltesse ki felhatalmazott
szervizzel/villamos szakemberrel.

B A sériilt g6ztémlbt azonnal cserélje Ki.
Csak a gyarto altal ajanlott g6ztémiét (a
rendelési szamot lasd a potalkatrész
listaban) szabad alkalmazni.

B Ne fogja meg nedves kézzel a halézati
csatlakozét és dugaljat.
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Nem szabad olyan targyat kezelni a
gbzsugarral, amely egészségre karos
anyagot (pl. azbesztet) tartalmaz..

A gbzsugarat nem szabad kis tavolsag-
bol kézzel megérinteni, emberre, illetve
allatra iranyitani (forrazasveszély).
Figyelem!

A készlilék IEC 60364-nek megfeleldé
elektromos csatlakoztatasat villanysze-
rel6vel kell elvégeztetni.

A késziiléket csak valtbarammal sza-
bad lzemeltetni. A feszliltségnek meg
kell egyeznie a készlilék tipustablajan
talalhato tapfesziiltséggel.

Nedves helyiségben, pl. flird6szoba-
ban, a készliiléket csak el6kapcsolt FI
védbkapcsolbval ellatott aljzatrél sza-
bad lzemeltetni.

A nem megfelel6 hosszabbité vezeté-
kek veszélyesek lehetnek. Csak frec-
csendviz ellen védett, legalabb

3x1 mm? keresztmetszet(i hosszabbité
vezetéket szabad alkalmazni.

A halbzati dugo és a hosszabbito veze-
ték csatlakozoja nem keriilhet vizbe.

A hélbzati vagy hosszabbito vezeték
csatlakozoinak cseréjekor szavatolni
kell a freccsendviz elleni védelmet és a
mechanikai szilardsagot.

A felhasznalonak rendeltetésszeriien
kell hasznélnia a késziiléket. Figyelem-
be kell venni a helyi viszonyokat, és a
késziilékkel térténé munkavégzés so-
ran (gyelni kell masokra, f6ként a gye-
rekekre.

Ezt a készliléket gyermekek 8 éves kor-
tél, korlatozott fizikai, érzékel6 vagy
szellemi képességgel rendelkezé sze-
mélyek, vagy tapasztalattal és ismeret-
tel nem rendelkez8 személyek csak
feliigyelet mellett hasznalhatjak vagy,
ha a késziilék biztonsagos hasznalatat
megmutattak nekik és ismerik az ezzel
kapcsolatos veszélyeket. Gyermekek-
nek nem szabad a készlilékkel jatszani!
Tisztitast és felhasznal¢6 altali karban-
tartast nem szabad gyermekeknek fel-
tgyelet nélkiil elvégezni.
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W A késziiléket nem szabad feliigyelet
nélkdl hagyni, amig lizemel.

B Vigyazat halézati dugaljjal ellatott
csempézett falak tisztitasanal.

Vigydzat

m Ugyeljen arra, hogy a hélézati vagy
hosszabbité kabel ne sériilhessen meg
vagy karosodhasson azaltal, hogy at-
hajtanak rajta, becsip&dik valahova,
megrantjak vagy hasonlé hatasok érik.
A halézati kabelt védeni kell a hétél,
olajtél és kiallo élektél.

B A viztartalyba tilos oldészert, oldoszer-
tartalmu folyadékot vagy higitas nélkdl
savat (pl. tisztitészert, benzint, festékhi-
gitot és acetont) télteni, mivel az megta-
madhatja a késziilékben hasznéalt
anyagokat.

B A késziiléket csak szilard talajon sza-
bad feléllitani.

B A késziiléket csak a leirasnak, ill. az ab-
ranak megfelel6 modon lizemeltesse
vagy tarolja!

B A gbzkart lizemeltetésnél ne szoritsa le.

B A késziiléket védeni kell az esétél. A
készliléket nem szabad kiiltéren taroini.

Biztonsagi berendezések

Vigydzat

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak, ezeket nem szabad
maodositani vagy megkerdilni.

Padlofeliilet tisztitasa

A gbztisztité hasznalata elétt ajanlott a padiét
felseperni vagy felporszivézni. igy a padlét
mar a nedves tisztitas elétt megtisztitja a
szennyez&déstbl/szétszort targyaktol.
Nyomasszabalyozé

A nyomasszabalyozo6 a lehetd legegyenle-
tesebb tartalynyomast biztositja mikddés
kdzben. A fiités a tartalyban fennallé max.
Uuzemi nyomas elérésekor kikapcsol, majd
a gézolés miatt bekdvetkezd, a tartalyban
fellépd nyomascsokkenés kovetkeztében
Ujra bekapcsol.
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Biztonsagi termosztat

Amennyiben a nyomasszabalyozo és a tar-
talytermosztat meghibasodik, és a gép tul-
melegszik, akkor a biztonsagi termosztat
kikapcsolja azt. A biztonsagi termosztat
visszadllitasa érdekében forduljon a KAR-
CHER Ugyfélszolgalatahoz!

Biztonsagi zar

A biztonsagi zar lezarja a tartalyt a keletke-
z86 g6znyomas eldl. Amennyiben a nyo-
masszabalyzé hibaja kévetkeztében a
tartélyban tulnyomas képzddne, ugy a biz-
tonsagi zaron kinyilik egy tulnyomas-sze-
lep, amelyen keresztul a g6z eltavozhat.

A gép ismételt Gzembe helyezése érdeké-
ben forduljon az illetékes KARCHER (igy-
félszolgalatahoz!

= Az abrakat lasd a kihajtha- &
t6 oldalon!

A tartozékok felszerelése

Abra I}

= A kormanygorgét és a szallitashoz
hasznalt kerekeket behelyezni és be-
kattintani.

= Nyissa ki a készlilék csatlakozoaljzata-
nak fedelét.

= A g6zdugaszt szilardan a készulék du-
galjaba kell nyomni. Ekézben a dugo-
nak hallhatéan be kell kattanni.
Levalasztashoz: Nyomja lefelé a készi-
Iék csatlakozoaljzatanak fedelét, és
hiuzza ki a gézdugaszt.

Abra @ +

= A sziikséges tartozékot (Iasd ,A tarto-
zékok hasznalata“ fejezetet) csatlakoz-
tassa a gézpisztolyhoz. Ehhez a
tartozék nyitott végét a gbézpisztolyra
kell nyomni, és annyira fel kell tolni a
g6zpisztolyra, hogy a gbzpisztoly bizto-
sitdgombja bekattanjon.

Abra @

= Sziikség esetén hasznalja a hosszabbi-
t6 csovet. Ehhez az egyik ill. mindkét
hosszabbitd csévet kdsse 6ssze a gbz-
pisztollyal. A kivant tartozékot tolja a
hosszabbitd csé szabad végére.

A tartozékok leszerelése
A\ Balesetveszély
Az alkatrészek levalasztasakor el6fordul-
hat, hogy forré viz cséppen ki az eszkézbdl!
Az alkatrészeket nem szabad a gézéléssel
egy idében eltavolitani — forrazasveszély!
= Agbzmennyiség valasztbgombjat hatra
allitani (g6zkar lezarva).
> Abral
Az alkatrészek levételéhez nyomja be a
biztositbgombot, majd huzza szét az
elemeket.

Viz betoltése

Tudnivald: A kereskedelemben kaphato

desztillalt viz folyamatos hasznalata esetén

nem kell a tartalyt vizkbmentesiteni.

Vigydzat

Ruhaszarité gépbdl szarmazdé kondenzvi-

zet nem szabad hasznalni!

Ne téltsén tisztitészert vagy mas adalékot a

tartalyba!

= Csavarja le a biztonsagi zarat a készu-
lékrol.

= A még meglévé vizet teljesen kiliriteni a
tartalybol (lasd az abrat ).

= Maximum 1 liter friss vezetékes vizet
toltsdén a tartalyba.
Megjegyzés: Meleg vizzel lerbviditheti
a fiitési id6t.

=>» Csavarja vissza szorosan a biztonsagi
zarat a készulékre.

A késziilék bekapcsolasa

= A késziiléket helyezze szilard fellletre.

Vigydzat

A tisztitdsi munka alatt a késziiléket nem

Szabad hordani.

=>» Csatlakoztassa a haldzati csatlakozot
egy aljzatba.

= Nyomja meg a Be-kapcsolot a késziléek
bekapcsolasahoz.
Mindkeét kontroll lampanak vilagitani
kell.
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Vigyazat
A készliléket csak akkor kapcsolja be, ha
viz van a tartalyban. Ellenkezs esetben a
késziilék tulmelegedhet (lasd a ,Segitség-
nyujtas lizemzavar esetére” c. fejezetet).
= Kb. 8 perc mulva elalszik a narancssar-
ga kontroll lampa - f(ités.
A g0ztisztitd hasznalatra kész.

A gb6zmennyiség szabalyozasa

A kiaramlé g6z mennyiségét a gézmennyi-
ség valasztdkapcsoldjaval lehet szabalyozni.
A valasztékapcsolonak harom allasa van:

@> Maximalis gszmennyiség

@ Csokkentett go6zmennyiség

@ Nincs gbzadagolas - gyermekzar
Megjegyzés: Ebben az allasban a
gbzkart nem lehet mikédtetni.

= A valasztokapcsolot a sziikséges men-
nyiségre allitani.

= Mikddtesse a gbzkart, ekkor a gézpisz-
tolyt elészdr egy rongyra iranyitsa, és
varja meg mig a g6z egyenletesen
aramlik ki.
Megjegyzes: A gbztisztito fiitése hasz-
nalat kézben ismételten bekapcsol,
hogy a tartalyban lévé nyomast szinten
tartsa. Ekézben vilagit a narancssarga
jelzélampa - fiités.

Viz utantoltése

Viz utantdltése sziikséges a tartalyba, ha

munka kézben a g6z mennyisége csokken

és végul nem jon ki g6z.

Megjegyzés: A biztonsagi zarat addig nem

lehet kinyitni, amig a tartaly nyomas alatt

all.

= Nyomija le és tartsa lenyomva a g6z-
kart, amig a készulékb8l nem aramlik ki
tobb g6z. Ekkor megszilinik a nyomas a
tartalyban.

= Nyomja meg a Ki-kapcsolot a készulék
kikapcsolasahoz.

= Huzza ki a halozati csatlakozét az alj-
zatbdl.

= Csavarja le a biztonsagi zarat a készi-
lékrdl.
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/A Balesetveszély
A biztonsagi zar nyitasakor kiaramolhat a
maradék gbz. Ezért 6vatosan nyissa ki a
zarat, nehogy megégesse magat!
= Maximum 1 liter friss vezetékes vizet
toltsdn a tartalyba.
/A Balesetveszély
Ha forr6 a tartaly, fennall a veszélye annak,
hogy leforrazza magat, mert a viz a betél-
téskor kispriccelhet. Ne téltsén tisztitészert
vagy mas adalékokat a tartalyba!
=>» Csavarja vissza szorosan a biztonsagi
zarat a készulékre.
=> Csatlakoztassa a haldzati csatlakozot
egy aljzatba.
= Nyomja meg a Be-kapcsolot a készilék
bekapcsolasahoz.
Mindkeét kontroll lAmpanak vilagitani kell.
= Kb. 8 perc mulva elalszik a narancssar-
ga kontroll lampa - f(ités.
A gbztisztité hasznalatra kész.

A gép kikapcsolasa

= Nyomja meg a Ki-kapcsolot a készilék
kikapcsolasahoz.

=>» Huzza ki a haldzati csatlakozét az alj-
zatbol.

= Nyomja lefelé a készillék csatlakozodalj-
zatanak fedelét és huzza ki a g6zdu-
gaszt.

A késziilék tarolasa

Abrak € - [

= A Power szoréfejet régzitse a pontszoé-
réfejhez.

= A kézi szordfejet és a pontszorofej egy-
egy hosszabbitd csére helyezni.

= Ahosszabbitd cséveket a nagy tartozék
tartoba helyezni.

= A korkefét a kozepes tartozék tartdba
helyezni.

= A padlé szorofejet a parkold tartéba be-
akasztani.

= A g6ztdmlbt a hosszabbitd csbére teker-

ni és a gbézpisztolyt a padlo szordfejre

helyezni.
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A tartozékok alkalmazasa

A hasznalatra vonatkozé6 fontos
tudnivalék

Textiliak felfrissitése

Miel6tt a g6z tisztitdval kezelést végezne,
kérem mindig ellendrizze a textiliak ellenal-
16 képességét egy nem feltling helyen: EIS-
sz6r beg6zolni, azutan szaradni hagyni és
végll szin- és formatartéssagra ellendrizni.
Bevonatos vagy lakkozott feliiletek
tisztitasa

Lakkozott vagy miianyag bevonatos fellile-
tek, mint pl. konyha- és szobabutorok, aj-
tok, parketta, tisztitasakor viasz,
buatorpolitdr, manyag bevonat vagy festék
valhat le vagy folt keletkezhet. llyen feliile-
tek tisztitasakor egy rongyot g6z6ljon révid
ideig és ezzel tisztitsa le a fellleteket.
Vigyazat

A gbzt ne iranyitsa ragasztott sarkokra, mi-
vel a ragasztott szegély leoldédhat. A ké-
sziiléket ne hasznalja kezeletlen fa- vagy
parkett padlén.

Uvegtisztitas

Alacsony kilsé hémérséklet esetén, féleg
télen, melegitse fel az ablakiiveget azaltal,
hogy a teljes livegfeliiletet enyhén beg6z6-
li. igy elkeriilheti a fesziiltséget a feliilete-
ken, amely az liveg toréséhez vezethet.
Ezutan az ablakfelliletet a kézi szérofejjel
és a huzattal tisztitsa meg. A viz lehlzasa-
hoz hasznaljon ablaklehuzét vagy tordlje
szarazra a fellletet.

Vigyazat

A gbzt ne iranyitsa az ablakkeret kezelt ré-
szeire, hogy ezeket ne rongélja meg.

Gobzpisztoly

A g6zpisztolyt tartozékok nélkul is hasznal-

hatja, példaul:

— szagok és gylir6dések eltavolitasara
16g6 ruhadarabokrél azaltal, hogy eze-
ket 10-20 cm tavolsagbol g6zoli.

— novények portalanitasara. Ehhez tart-
son 20-40 cm tavolsagot.

— nedves portalanitashoz azaltal, hogy
egy rongyot réviden beg8dzdl és ezzel
torli le a butorokat.

Pontszoérofej

Minél kozelebb van a pontszéréfej a szen-
nyezett helyhez, annal nagyobb a tisztitasi
hatdsa, mivel a h6mérséklet és a g6z a
szordfej kimenetnél a legerésebb. Kulono-
sen praktikus nehezen hozzaférhet6 helye-
ken, fugak, csaptelepek, lefolydk, mosdok,
WC-k, redénydk vagy fltétestek tisztitasa-
ra. Er6s vizkdlerakédasokra a g6z0s tiszti-
tas el6tt ecetet vagy citromsavat lehet
cseppenteni, 5 percig hatni hagyni, azutan
g6zzel tisztitani.
Korkefe
A korkefét kiegészitésként a pontsugarfu-
vokara lehet szerelni. A kefék segitségével
a makacs szennyez6déseket kbnnyebben
el lehet tavolitani.
Vigyazat
Nem alkalmas érzékeny feliiletek tisztita-
sara.
> Abra

A korkefét a pontsugarfuvokara rogziteni.
Power szorofej
A Power szoréfejet kiegészitésként a pont-
szorofejre lehet szerelni.
A Power fuvoka hasznalata a gézkiaramlas
sebességét noveli. Ezért kildndsen alkal-
mas makacs szennyezddésekhez, sarkok
és fugak kifujasara, stb.
> Abra

A Power széroéfejet a korkefének meg-

felel6en a pontszorofejre rogziteni.

Kézi szorofej
Kérem, huizza a frottir huzatot a kézi szoroé-

fejre. Kiilénosen alkalmas kis lemoshaté
fellletekre, zuhanykabinokra, tiikorre.
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Padl6 széroéfej

Alkalmas minden lemoshato fal- és padlo-
bevonatra, pl. k6 padld, csempe és PVC
padldék. Er6sen szennyezett fellileteken
lassan haladjon at, hogy a géz hatasa hos-
szabb ideig érvényesiiljon!
Megjegyzés: A tisztitbszer maradékok
vagy apolé folyadékok, amelyek még a tisz-
titando fellileten talalhatok, a géztisztitas-
kor maszatolashoz vezethetnek, ezek
azonban t6bbsz6rés hasznélat esetén el-
tlinnek.
> Abra@
A padlé rongyot a padléfejre rogziteni.
1 A padlé rongyot hosszaba félbe hajtani
és a padlo szérofejet raallitani.
2 A tart6 kapcsokat kinyitni.
3 Arongy végeit a nyilasokba helyezni.
4 A tarté kapcsokat bezarni.
Vigyazat
Az ujjait ne csipje be a kapcsok kézé.
Padl6 sz6réfej parkolasa
= Abra@
Munkamegszakitas esetén a padlé sz6-
réfejet akassza be a parkol6 tartéba.

Ablaklehuzo

Alkalmazas:

— ablakok, tukrok

— zuhanyzofilkék Gvegfellletei

— egyéb sima fellletek

= Az ablaklehuzé els6 hasznalata el6tt
végezzen zsirtalanité alaptisztitast a
kézi favokaval és egy frottirhuzattal!

= Kb. 20 cm tavolsagbdl egyenletesen
g6zolje at az Gvegfellletet!

= Ezutan savonként hizza le a parat az
ablaklehuzé gumi élével! Minden sav
utan szaraz ronggyal torélje le a gumit
és az ablakkeret alsé részét!
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Vasalo

A Balesetveszély

B A g6znyomasos vasalét nem szabad
hasznalni, ha leejtették, ha rongéaloda-
Sok lathatok rajta vagy, ha szivarog.

B Forré géznyomasos vasalé és forro
g6zsugar! Mas személyeket figyel-
meztetni kell az égési sériilésveszélyre.
A gbzsugarat soha ne iranyitsa szemé-
lyek vagy allatok felé (forrazasveszély).
Forré g6znyomasos vasaléval ne érjen
elektromos vezetékekhez vagy égheté
targyakhoz.

A\ Figyelem!

B A g6znyomasos vasalét és ennek csat-
lakoz6 vezetékeit a felmelegedés vagy
lehlilés alatt 8 év alatti gyermekektdl ta-
vol kell tartani.

B A g6znyomasos vasalot szilard feliile-
ten kell hasznalni és leallitani.

Megjegyzés: Ajanljuk az aktiv g6zelszi-

véassal rendelkezé KARCHER vasal6asztal

(2.884-933.0) hasznalatat. Ez a vasalo-

deszka tokéletesen kiegésziti az On éltal

vasarolt eszkézt. Jelent6sen megkénnyiti
és gyorsitja a vasalas menetét. Minden-
képpen gbzateresztd, racsszer(i vasalo-
deszka huzatot hasznaljon..

= A vasal6 gézdugaszat er6sen nyomja
be a késziilék csatlakozdaljzataba.
Ekdzben a dugonak hallhatéan be kell
kattanni.

= Gy6z6djon meg réla, hogy friss csapviz
legyen a g6ztisztitd tartalyaban.

= A g6ztisztitdgépet a leirasnak megfele-
I6en helyezze Gizembe.

=>» Varjon, amig a g6zos tisztitd hasznalat-
ra kész.

G6z616s vasalas

Barmely anyag vasalhat6 g6zdléssel. A ké-

nyes anyagokat vagy nyomatokat a hatol-

dalukon, illetve a gyarté altal megadott
madon kell vasalni.
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Megjegyzés: Erzékeny anyagok esetén

ajanljuk a BE 6006 KARCHER teflon vasa-

I6talp (megrend. szam: 2.860-142.0) hasz-

nalatat.

= A vasalé h6mérséklet-szabalyozojat a
bevonalkazott tertleten (+++//MAX) belul
allitsa be.

= Amint a vasalo flitésének jelzélampaja
kialszik, el lehet kezdeni a vasalast.
Megjegyzés: A vasalo talpanak forro-
nak kell lennie, hogy a kiaramlé g6z ne
csapddjon le a vasalo talpara, és ne
csOppenjen a vasalnivalora.

= Nyomja meg a g6z kapcsolét fent vagy
a g6z kapcsolét lent.

— ldészakos g6zolés: Nyomja a g6z
kapcsolot. Géz Iép ki, amig a kapcsolét
nyomva tartjak.

— Tartés go6zolés: A g6z kapcsolé zarjat
bekattanasig huzza hatra. Folyamato-
san g6z 1ép ki. Kioldashoz nyomja a za-
rat el6re.

= Vasalas kezdetekor vagy vasalasi szu-
net utan az elsé gézfuvast egy rongy
felé iranyitsa, amig a g6z egyenletesen
nem jon ki.

=> A vasalét figgdnyok, ruhak, stb. atgézo-
lése céljabdl fuggblegesen is tarthatja.

Szaraz vasalas

Megjegyzés: Szaraz vasalas esetén is kell

viznek lenni a tartalyban.

= A ruhadarabnak megfeleléen allitsa be

a vasald hémérséklet-szabalyozojat!

» |Szintetikus anyag

*+ |Gyapju, selyem

eee |Pamut, len

Megjegyzés: Kérem, vegye figyelembe a

vasalasi- és mosasi adatokat a ruhan.

= Amint a vasalo6 fiitésének jelz8lampaja
kialszik, el lehet kezdeni a vasalast.

Apolas és karbantartas

A Balesetveszély
Karbantartasi munkalatokat csak kih(ilt és
aramtalanitott gépen végezzen!

A tartaly kioblitése

Oblitse ki a gbztisztitd tartalyat legalabb

annak minden 10. feltéltése utan.

= Toltse fel a tartalyt vizzel, majd erésen
razza meg azt. Ezaltal feloldodik a tar-
taly fenekére rakodott mésztartalmu
vizk.

= A még meglévd vizet teljesen kilriteni a
tartalybdl (lasd az abrat ).

A tartaly vizk6mentesitése

Tudnivald: A kereskedelemben kaphaté
destztillalt viz folyamatos hasznalata esetén
nem kell a tartalyt vizkbmentesiteni.

Mivel a tartaly falan is képzédik vizkd,
ajanljuk, hogy rendszeres id6k6zdnként
vizkétlenitse azt (TF=tartalyfeltoltés)!

°dH mmol/l TF

Keménységi tarto-

many

I lagy 0-7 013 55
Il kbzepes 7-14 1,3-2,5 45
Il kemény 14-21 2,5-3,8 35
IV nagyon kemény >21 >3,8 25

Megjegyzés: A csapviz keménységi fokat

az 6nkormanyzati vizgazdalkodasi hivatal-

t6l vagy a vizmlivektdl tudhatja meg.

=>» Huzza ki a halozati csatlakozét az alj-
zatbdl.

= Hagyja leh(ini a készuléket.

= Csavarja le a biztonsagi zarat a készii-
lékrol.

= A még meglévd vizet teljesen kiuriteni a
tartalybdl (lasd az abrat Ib).

A\ Figyelem!

Csak a KARCHER éltal jovahagyott termé-

keket hasznalja, hogy elkertilje a készlilék

meghibasodasat.

= Vizkételenitéshez hasznalja a KAR-
CHER vizkételenité radjait (megrend.
szam 6.295-047). A vizkételenitd oldat el-
készitésekor vegye figyelembe a csoma-
golason megadott adagolasi tanacsokat.
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Vigyazat

A glztisztito feltdltésénél és lritésénél le-

gyen ovatos. A vizkbmentesité oldat az ér-

zékeny feliileteket megtamadhatja.

= Toéltse bele az oldatot a tartélyba, és
hagyja kb. 8 6ran at hatni.

A\ Figyelem!

A vizk6mentesités alatt ne csavarja a biz-

tonsagi zarat a készlilékre.

A géztisztitét ne hasznalja, amig a tartalya-

ban vizkboldé van.

=> 8 draidbtartam elteltével teljesen ki kell
onteni a vizk6éoldo oldatot. Mivel ilyen-
kor a készilék tartalyaban valamennyi
oldat marad, ezért a tartalyt kétszer-ha-
romszor at kell ébliteni hideg vizzel,
hogy a vizk8oldét teljesen eltavolitsa a
készulékbdl.

= A még megléve vizet teljesen kiliriteni a
tartalybol (lasd az abrat IN).

Tartozékok apolasa

Tudnivalo: A tisztito kend6t és a frottirhu-

zatot elémosva szallitjuk, ezért azokat rég-

tén hasznalhatja a géztisztitoval végzendd

munkahoz.

= A szennyez8dott tisztitd kendét és frot-
tirhuzatot moségépben 60°-on moshat-
ja. Ezek a jobb szennyfelvevd
képesség megbrzése érdekében ne
hasznaljon oblitészert! A kendék ruha-
szaritdban szarithatok.

Segitség Uzemzavar esetén

Gyakran egyszer(i okok rejlenek a meghi-
basoddsok mogott, amelyeket a kdvetkezé
attekintéssel a felhasznal6 is megsziintet-
het. Kétség esetén, vagy ha nem az itt fel-
sorolt hibak valamelyikét tapasztalja,
forduljon a jogosultsaggal rendelkezd tgy-
félszolgalathoz.

A\ Balesetveszély

Karbantartasi munkalatokat csak kih(ilt és
aramtalanitott gépen végezzen!

A késziilék javitasat csak erre jogosult ligy-
félszolgalat végezheti.
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Hosszu felfiitési ido

A gozfejleszt6 vizkdves
= A gbzfejleszt6 vizkblerakddasat el kell
tavolitani.

Nincsen g6z

Nincs viz a géztartalyban

= A készuléket ki kell kapcsolni.

= Lasd viz utantodltése (9 abrat).

A gbzkart nem lehet lenyomni

A gbzkart reteszeli a zar / gyermekzar.

= A gbézmennyiség valasztokapcsoldjat
eldre allitani.

A géznyomasos vasalo vizet ,,kép“!

= A hdmérséklet-szabalyozot allitsa e«
fokozatra.

> Oblitse ki vagy vizkételenitse a g6ztisz-
tito tartalyat.

Vasalasi sziinetek utan vizcseppek

jonnek ki a g6znyomasos vasalobol.

Hosszabb vasalasi sziinetekben a g6z a

g6ztdomlében kondenzalodhat.

= Az elsé g6zfuvast kilén kendére ira-
nyitsa.

Sok viz jon ki

A goztartaly tulsagosan tele van

=> A g0zpisztolyt addig nyomja, amig ke-
vesebb viz jon ki.

A gozfejlesztd vizkdves

= A g6zfejleszt6 vizkblerakodasat el kell
tavolitani.
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Miszaki adatok

Aramcsatlakozas

Feszultség 220-240V
1~50/60 Hz
Védelmi osztaly |
Védelmi fokozat IPX4
Teljesitményre vonatkozé adatok
Fitételjesitmény 1800 W
Fitbteljesitmény Vasald 700 W
Max. zemi nyomas 0,35 MPa
Felfttési id6 6 Perc
G6z mennyiség
- Tartos g6zolés 50 g/min
- G6zfavas max. 110 g/min
Méretek
Goztartaly 1,01
Tartozékok nélkdli suly 3,1kg
szélesség 250 mm
Hossz 382 mm
magassag 256 mm

A miiszaki adatok modositasanak jogat
fenntartjuk!
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Obecna upozornéni CS 5
Popis zafizeni CS 6
Struény navod CSs 6
Bezpecénostni pokyny CSs 6
Provoz Cs 8
Pouzivani pfislusenstvi CS 10
Osetfovani a udrzba Cs 12
Pomoc pfi poruchach CS 13
Technické udaje Cs 13

Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,

Pfed prvnim pouzitim svého za-
A fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej
pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalsiho maji-
tele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento parni Cisti¢ pouZivejte vyhradné v
domacnostech.

Pristroj je urcen k Cisténi s parou a je moz-
né jej pouzivat ve spojeni s vhodnym pfi-
sluSenstvim, jak je popsano v tomto
navodu k provozu. Neni potfeba distici pro-
stfedek.Pfedevsim dbejte na bezpecnostni

pokyny:

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A\ Nebezpeéil

Pro bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera by mohla vést k t&Zkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym skodam.

CS-5

Symboly na zafizeni

Para
POZOR — Nebezpeci opafeni
UPOZORNENI - Preététe si pro-
A vozni navod

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatel-
%@ né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opétovné-
mu zuZitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach k tomuto
ucelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vase-
ho zafizeni. BEhem vybalovani zkontroluj-
te, zda je dodavka kompletni.

Pokud chybi ¢asti pFisluSenstvi nebo bylo
transportem poSkozeny, obratte se na vasi
prodejnu.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni
dily firmy KARCHER. Pfehled nahradnich
dilt najdete na konci tohoto provozniho na-
vodu.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né pfislusnou distribuéni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime b&éhem
zarucni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
zakaznikam.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)
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Popis zarizeni Struény navod

V provozni pfiru€ce je popsano maximalni
vybaveni. V zavislosti na modelu se liSi ob-
sah dodavky (viz obal).

=> llustrace najdete na roz-
kladaci strance!

A1
A2
A3

A4
A5
A6
A7
A8

A9

Zasuvka pristroje s krytem
Kontrolka - ohfev (ORANZOVA)
Kontrolni Zarovka (zelena) — sit'ové na-
péti k dispozici

Spinac - Zapinani (Ein)

Spinac¢ - Vypinani (Aus)
Bezpec€nostni uzavér

Drzak na pfisluSenstvi

Odkladaci misto pro podlahovou
trysku

Sitové napajeci vedeni se zastrékou

A100bézna kola (2 kusy)
A11Ridici valec

B1
B2
B3

B4
B5
B6
C1
Cc2
C3
D1
D2
E1
E2
F1
F2
F3
G1

Pistole na paru

Tlacitko na odjisténi (odblokovani)
Pfepinaci spina¢ mnozstvi pary (s dét-
skou pojistkou)

Spinac pary

Hadice na vedeni pary

Parni nastrcka

Hubice na bodovy paprsek pary
KotouCovy kartac

Vykonna tryska

Ruéni hubice

Potah z froté

Prodluzovaci trubka (2 kusy)
Tlacitko na odjisténi (odblokovani)
Hubice na ¢isténi podlah

Spony (svorky) na uchyceni

Hadr na vytirani

Cisti¢ oken

Varianta

H1
H2
H3
H4
H5
H6
H7
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Parni zehlicka

Spinac pary (dole)

Kontrolka - ohfev (ORANZOVA)
Spinac¢ pary (nahore)

Zajisténi spinace pary
Regulator teploty

Parni nastréka

CS-6

=>» ilustrace viz stranka 2

6

Odmontujte jistici uzavér a naplrte napa-
fovaci stanici maximalné 1 litrem vody.
NaSroubujte bezpecnostni uzavér.
Zasunte parni nastréku do zasuvky pfi-
stroje.

Zasurite sit'ovou zastrCku do zasuvky.
Zapnuti pfistroje.

Zelena a oranzové kontrolka sviti.
Pockejte, az oranZzova kontrolka
zhasne.

PFipojte pfisluSenstvi na parni pistoli.
Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.

Bezpeénostni pokyny

A Nebezpedéi!

Nikdy nepracujte s vysokotlakym Cisti-
¢em v prostorach, ve kterych hrozi ne-
bezpeci exploze!

Pouzivate-li zafizeni v nebezpeénych
prostorach, je tfeba dodrZovat pfislusné
bezpecnostni pfedpisy.

Zafizeni nepouZivejte v bazénech, ve
kterych je voda.

Zafizeni se nesmi pouZivat k cisténi
elektrickych zafizeni napf. pecicich
trub, digestofi, mikrovinnych picek, te-
levizort, lamp, fénu, elektrického topeni
atd.

Pred pouzitim zarizeni zkontrolujte za-
fizeni a prislusenstvi, zda jsou v nalezi-
tém stavu. Pokud jejich stav neni bez
zavad, nesmi se zafizeni pouZivat.
Zkontrolujte prosim obzvlasté sitovy
privod, bezpecnostni uzavér a parni ha-
dici.

Poskozeny sitovy privod dejte nepro-
dlené vyménit autorizovanym zakaznic-
kym servisem / kvalifikovanym
elektrikafem.

Poskozenou parni hadici neprodlené
vymeérnite. Je dovoleno pouZivat pouze
vyrobcem doporucenou parni hadici
(obj. &. viz seznam nahradnich dilt).
Zastréky a zasuvky se nikdy nedotykej-
te mokryma rukama.
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Nikdy neoSetiujte parou pfedméty ob-
sahujici latky Zivotu nebezpecné (napr.
azbest).

Parniho paprsku se nikdy nedotykejte
rukou na kratkou vzdalenost ani jim ne-
mirfte na lidi nebo zvirata (nebezpeci
opareni).

Upozornéni

Pristroj smi byt zapojen jen do takové-
ho el. pfivodu, ktery byl instalovan kva-
lifikovanym elektrikarem v souladu s
mezinarodni normou IEC 60364 o elek-
trické instalaci budov.

Pristroj zapojujte pouze na stridavy
proud. Napéti musi byt shodné s udaji o
napéti na typovém Stitku pristroje.
Pouzivéte-li pfistroj ve vihkych prosto-
rach jako napf. koupelné, zapojujte jej
zasadné do zéastrcky s pfedfazenym
proudovym chranicem.

Nevhodné prodluzovaci vedeni mohou
byt nebezpecéna. PouZivejte pouze pro-
dluZovaci kabel chranény proti postfi-
kani o priméru nejméné 3x1 mm?.
Spojeni zastrcky a prodluZovaciho ve-
deni nesmi lezet ve vode.

Pri vyméné konektor( vedeni sitového
privodu nebo prodluzovaciho vedeni
musi byt zaruéena jak ochrana pred stfi-
kajici vodou tak mechanicka pevnost.
UZivatel smi pristroj pouZivat pouze k
uceliim, ke kterym byl pristroj vyroben.
Pri préaci s pfistrojem je uzivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat ohled na
osoby, nachazejici se v blizkosti pfistroje.
Tento pristroj mohou pouZivat déti od 8
let a osoby se sniZzenymi télesnymi, vje-
movymi a dusevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostate¢nymi zkuSenostmi
nebo znalostmi, pokud pfistroj pouZivaji s
dohledem nebo pokud byly seznameny s
bezpecnym pouzivanim pfistroje a s nim
spojenymi nebezpecimi. Déti si s pristro-
jem nesmi hrét. Citéni a idrzbu pfistroje
nesmi provadét déti bez dozoru.

Nikdy pristroj nenechavejte bez dozoru,
Je-li v provozu.

Pozor pri ¢isténi stén obloZenych kach-
liky s nainstalovanymi zastrckami.

Cs-7

Pozor

B Dbejte na to, aby nedoSlo k poskozeni
sitového ¢&i prodluzovaciho vedeni né-
sledkem prejeti vedeni, jeho skfipnutim
Ci tahanim za néj trhavym pohybem. Si-
tové vedeni chrarite pred Zarem, ole-
Jjem a ostrymi hranami.

B Nikdy do vodni nadrzky nevlévejte roz-
poustédia, tekutiny obsahujici rozpous-
tédla nebo nezfedéné kyseliny (napfr.
Cistici prostfedky, benzin, redidla na
barvy a aceton), napadly by materialy
pouZité na pristroji.

W Zafizeni musi stat na pevném podkladu.

B Pristroj pouZivejte a skladujte dle popi-
su resp. zobrazeni!

B Péakovy spinac pary se nesmi za provo-
zu vzpficit.

B Zarizeni chrarite pfed destém. Neskla-
dujte ve venkovnim prostoru.

Bezpecnostni zarizeni

Pozor

Bezpecnostni mechanismy slouzi na
ochranu uzZivatele a nesméji byt ménény i
obchazeny.

Cisténi podlahovych ploch

Pfed pouzivanim parniho &isti¢e doporucu-
je zamést nebo vyséat podlahu. Tak je
podlaha ocisténa pfed vihkym ¢isténim od
necistot/volnych ¢astic.

Regulator tlaku

Regulator tlaku udrzuje béhem provozu pfi-
stroje pokud mozno konstantni tlak v kotli.
Pfi dosazeni maximalniho provozniho tlaku
v kotliku se ohfev vypne a pfi poklesu tlaku
v kotliku v dusledku odbéru pary se opét
zapne.

Bezpecnostni termostat

Jestlize v pfipadé chyby vypadne regulator
tlaku a termostat kotle a pfistroj se pfehfe-
je, je pristroj vypnut bezpeénostnim ter-
mostatem. Ohledné opé&tovného nastaveni
bezpecnostniho termostatu na pavodni
hodnotu se obratte na pfisluSnou sluzbu
pro zakazniky firmy KARCHER.
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Bezpeénostni uzavér

Bezpecnostni uzavér uzavira kotlik proti
vzniklému tlaku pary. Je-li regulator tlaku
poskozeny a v kotliku vznikne pretlak, ote-
vie se v bezpe€nostnim uzavéru pretlakovy
bezpecnostni ventil a para unikne uzave-
rem ven.

Obrat'te se pfed znovuuvedenim pfistroje
do provozu na pfislusnou servisni sluzbu
firmy KARCHER.

Provoz

= llustrace najdete na roz- N
> race ne &
kladaci strance!

Montaz prisluSenstvi

ilustrace I

= Nasadte a zaaretujte vodici kladku a
transportni kolecka.

= Otevrete kryt zasuvky na pfistroji.

=> Parni zastréku pevné zasurite do za-
suvky na zafizeni. Zastrcka pfitom musi
slySitelné zaskodit.
Odpojeni: Kryt zasuvky na pfistroji za-
tlacte smérem doll a nastréku pary vy-
tahnéte ze zasuvky pfistroje.

llustrace B +

= Potfebné pfisluSenstvi (viz kapitola
"Pouziti pfislusenstvi") pfipojte k parni
pistoli. K tomu nasadte otevieny konec
pfislusenstvi na parni pistoli a posunuj-
te po parni pistoli, dokud odjist'ovaci tla-
Citko parni pistole nezaskogi.

ilustrace 11

= V pfipadé potfeby pouZijte prodluzovaci
trubku. V pfipadé potfeby namontujte
jednu popf. obé prodluzovaci trubky na
parni pistoli. Potfebné pfisluSenstvi na-
sufite na volny konec prodluzovaci trub-
ky.

Odpojeni prislusenstvi

A\ Nebezpedéi!

Pri odpojovani dilt pfisluSenstvi mize od-

kapavat horka voda! Nikdy neodpojujte dily

pfisluSenstvi, dokud ven proudi para - ne-

bezpeci opareni!

= Prepinaci spinaé mnozstvi pary pre-
pnéte dozadu (pakovy spinac pary je
zablokovan).

=> ilustrace @
Za ucelem oddéleni dilt pfisluSenstvi
stisknéte odjiStovaci tla€itko a dily ta-
hem oddélte.

Napliovani vodou

Upozornéni: Pouzivate-li pfi provozu pfi-

stroje vzdy vyhradné obvyklou destilova-

nou vodu, neni nutné nadrz odvapriovat.

Pozor

NepouZivejte kondenzovanou vodu z pra-

delni susic¢ky!

Nevlévejte Cistici prostfedek ani jiné prisady!

=>» OdSroubujte ze zafizeni bezpec€nostni
uzaver.

= Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdné-
te (viz obr ).

= Naplnte do kotliku maximalné 1 litr er-
stvé vody z vodovodu.
Upozornéni: Tepla voda zkracuje dobu
ohrevu.

= Bezpecnostni uzavér nasroubujte zno-
VU pevné na zafizeni.

Zapnuti pristroje

=>» Pfistroj pokladejte na pevny povrch.
Pozor
Zafizeni se nesmi v prubéhu Eisticich praci
prenaset.
= Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.
= Chcete-li pfistroj zapnout, stisknéte spi-
nac¢ Zap (Ein).
Obé kontrolni Zarovky museji svitit.
Pozor
Zafizeni zapinejte jen tehdy, kdyZ je v kot-
liku voda. Zarizeni se jinak maze prehrat
(viz ndpovéda pfi poruchach).
=>» Po cca 8 minutach zhasne oranzova
kontrolka - topeni.
Parni ¢&isti¢ je pfipraven k pouZziti.
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Regulace mnozstvi pary
Pomoci pfepinate mnozstvi pary se nasta-
vuje mnozstvi vychazejici pary. Pfepinaé
ma tfi pozice.

@ Maximalni mnozstvi pary

@ Snizené mnozstvi pary

@ Bez pary - détska pojistka
Upozornéni: V této pozici nelze pou-
Zivat pakovy spinac pary.

= Nastavte pfepinac na pozadované
mnozstvi pary.

=> Stisknéte pakovy spinac pary, pfitom
nejprve namifte parni pistoli na kus tka-
niny a poc¢kejte, dokud nezacne para
proudit rovhomeérné.
Upozornéni: Béhem pouzivani se
ohfev parniho Cistice stale znovu zapi-
na&, aby se udrzel tlak v kotliku na sprav-
né hodnoté. Pfitom sviti oranZova
kontrolka - topeni.

Doplfhovani vody

Je nezbytné doplfiovat vodu do kotliku,

kdyz pfi praci ubyva mnozstvi pary a ke

konci nevychazi para vlbec.

Upozornéni: Dokud je v kotliku byt jen ne-

patrny tlak, nedéa se otevfit bezpecnostni

uzaver.

= Tisknéte pakovy spinac pary, dokud ne-
prestane vychazet para. Kotlik zafizeni
je nyni bez tlaku.

= Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte spi-
nac¢ Vyp (Aus).

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

=> OdSroubujte ze zafizeni bezpec€nostni
uzaver.

A\ Nebezpeéi!

Pri otevieni bezpeénostniho uzavéru muze

z pfistroje jesté uniknout zbytkové para.

Otevirejte proto bezpeénostni uzaveér opa-

trné, jinak hrozi nebezpeci opareni.

=> Naplrite do kotliku maximalné 1 litr Cer-
stvé vody z vodovodu.
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A Nebezpeci!
Je-li kotlik horky, hrozi nebezpeci opareni,
nebot’ voda mize pri plnéni vystfiknout
zpatky! Nepridavejte do vody Zadny Cistici
prostredek Ci jiné pFisady!
=> Bezpecnostni uzavér nasroubujte zno-
vu pevné na zafizeni.
=>» Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.
=>» Chcete-li pfistroj zapnout, stisknéte spi-
na¢ Zap (Ein).
Obé kontrolni Zarovky museji svitit.
=>» Po cca 8 minutach zhasne oranzova
kontrolka - topeni.
Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.
Vypnuti pristroje

= Chcete-li pFistroj vypnout, stisknéte spi-
nac¢ Vyp (Aus).

Vytahnéte zastrcku ze sité.

Kryt zasuvky na pfistroji stisknéte doll
a parni nastrc¢ku vytahnéte ze zasuvky
pfistroje.

L 7

Ulozeni pristroje
llustrace [ -
=>» Upevnéte vykonnou trysku na bodovou

postfikovaci hubici.

= Ruéni hubici a bodovou postfikovaci
hubici nasadte vzdy na jednu prodluzo-
vaci trubku.
Prodluzovaci trubku zasunte do velké-
ho drzaku na pfisluSenstvi.
Kulaty karta¢ zasunte do stfedniho dr-
Zaku na prislusenstvi.
Podlahovou hubici zavéste do parkova-
ciho uchytu.
Parni hadici obtoc¢te kolem prodluzova-
ci trubky a parni pistoli zasurite do pod-
lahové hubice.

v v vV
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Pouzivani prislusenstvi

Dulezité pokyny pro pouzivani
Cisténi textilii
Pfed oSetfovanim parnim Cisti¢em vyzkou-
Sejte prosim vzdy na skrytém misté sna-
Senlivost s textiliemi: Nejprve napafit, pak
nechte uschnout a nasledné zkontrolujte,
zda nedoS$lo ke zméné barvy nebo tvaru.
Cisténi povrstvenych nebo lakovanych
povrchu
PFi ¢isténi lakovanych a plastovych po-
vrchu jako napf. kuchynského nabytku a
nabytku v obytnych mistnostech, dvefi,
parket se muze rozpustit vosk, politura na-
bytku, plastovy povlak nebo barva, popf.
mohou vznikat skvrny. PFi CiSténi takovych
povrchu kratce naparte hadfik a pak jim
otfete povrch.
Pozor
Nikdy nemirte parou na klizené hrany, pro-
toZe by se mohl néklizek uvolnit. NepouZi-
vejte zarizeni k CiSténi dfevénych nebo
parketovych podlah neuzavienych lakem.
Cisténi skla
PFi nizkych venkovnich teplotach, prede-
vS§im pak v zimé, je tfeba okenni tabuli nej-
prve nahrat tak, Ze celou jeji plochu lehce
naparite. Tak se odstrani pnuti na povrchu,
které by mohlo vést v prasknuti skla.
Nasledné vycistéte okenni plochy ruéni hu-
bici a potahem. K setfeni vody pouzijte
stérku na okna nebo plochy vysuste.
Pozor
Nemirte parou na lakem uzaviena mista
okennich ramd, abyste je neposkodili.

Parni pistole

Parni pistoli mdZete pouzivat i bez pfislu-

Senstvi, napfiklad:

— k odstranéni pachud a zahybu z visicich
kusU odévu tak, Ze je napafite ze vzda-
lenosti 10-20 cm.

— k odstrafiovani prachu z rostlin. Zde
udrzujte vzdalenost 20-40 cm.

— k vlhkému utirani prachu napafrenim
utérky a naslednym utiranim nabytku.

Bodova postiikovaci hubice
CimbliZe je hubice ke znegigténému mistu,
tim vySsi je Gc€inek Cisténi, jelikoz je na vy-
stupu z hubice teplota a para na nejvyssi
urovni. Zvlasté praktické k cisténi tézce pfi-
stupnych mist, mezer, armatur, odpadnich
vedeni, umyvadel, zachod, zaluzii a top-
nych téles. Pevné usazeniny vodniho ka-
mene je mozné pred Cisténim parou potfit
octem nebo citronovou kyselinou, nechat
na 5 minut pUsobit, a poté vycistit parou.
Kulaty kartac
Kulaty kartac¢ lez nasadit na hubici bodové-
ho paprsku. Kartacovanim Ize snadnéji Cis-
tit téZce smyvatelné nedistoty.

Pozor
Nehodi se k ¢isténi choulostivych ploch.
=> ilustrace
PFipevnéte kulaty karta¢ na hubici bo-
dového paprsku.
Vykonna tryska
Vykonnou trysku Ize nasadit na hubici bo-
dového paprsku.
Vykonna tryska zvysuje rychlost vystupu
pary. Proto je velmi vhodna na &isténi
zvlast Spatné omyvatelnych necistot, rohd,
sparu atd.
= ilustrace
Upevnéte vykonnou trysku na bodovou
postfikovaci hubici s pfihlédnutim na
tvar kulatého kartace.

Ruéni hubice

Natahnéte prosim pfes ruéni hubici froté
navlek. Je zvlasté dobfe vhodny na malé
omyvatelné plochy, sprchovaci kabiny a zr-
cadla.
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Podlahova hubice

Hodi se na omyvatelné obklady stén a pod-

lahoviny, napf. kamenné podlahy, dlazdice

a podlahy z PVC. Na silné znecisténych

plochach pracujte pomalu, aby mohla para

déle pulsobit.

Upozornéni: zbytky Cisticich prostredkd

nebo oSetfovacich emulzi, které se nacha-

zeji na plochach urcenych k ¢isténi, mohou

pri parnim &isténi zpusobovat pruhy, které

vSak pfi nékolikanasobné aplikaci mizi.

=> ilustrace @
K podlahové trubici pfipevnéte podlaho-
vou utérku.

1 Podlahovou utérku podélné pfehnéte a
podlahovou hubici postavte na ni.

2 Otevrete pfidrzné svorky.

3 Polozte konce utérky do otvord.

4 Prfidrzné svorky zavrete.

Pozor

Nedavejte mezi svorky prsty.

Zaparkovani podlahové hubice

=> ilustrace @
PFi preruseni prace zavéste podlaho-
vou hubici do parkovaciho uchytu.

Cisti¢ oken

Pouziti:

— okna, zrcadla

— sklenéné plochy sprchovacich koutl

— dalSi hladké povrchy

=> Pred prvnim ¢isténim Cisicem oken pro-
vedte nejprve zakladni o€isténi ruéni
hubici, na kterou navléknete potah z
froté. Timto zakladnim ocisténim se
uvolni a rozpusti mastnota.

=> Napafujte rovhomérné sklenénou plo-
chu ze vzdalenosti cca 20 cm.

= Nyni stirejte pryZzovou chlopni Cistie
oken plochu skla v pruzich smérem
shora dold. Po kazdém umytém pruhu
skla otfete pryzovou chlopen a spodni
okenni ram hadfikem.
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Zehliéka

A Nebezpeci!

Naparovaci Zehlicku nesmite pouZivat
v pfipadé, Ze doslo k jejimu padu, po-
kud jsou na Zehli¢ce patrna poskozeni
nebo v pfipade, Ze netésni.

W Horka naparovaci Zehlicka a horké
proudéni pary! Upozornéte dal$i oso-
by na riziko popaleni! Nikdy nemifte
proudem pary na osoby nebo zvifata
(nebezpeci opareni). Horkou napafova-
ci Zehlickou se nedotykejte elektrickych
vedeni nebo hoflavych predmétu.

A\ Upozornéni

B Napafovaci Zehlicka a pripojovaci vedeni
musi byt béhem zahfivani a vychlazovani
mimo dosah déti mladsich 8 let.

B Naparovaci Zehli¢ka musi byt pouziva-
na a ukladana na stabilnim podkladu.

Upozornéni: Doporucujeme pouZivat Zeh-

lici stdil firmy KARCHER, ktery disponuje

aktivnim odsavanim pary (2.884-933.0).

Tento Zehlici stdl je koncipovan tak, aby op-

timalné ladil s pristrojem, ktery jste si za-

koupili. Tim podstatné usnadriuje a

urychluje Zehleni. V kazdém pripadé by se

meél pouZivat Zehlici stil s Zehlicim podkla-

dem ve tvaru mfiZKy, ktery propousti paru.

=>» Parni zastréku zehlicky pevné zasunte
do zasuvky na zafizeni. Zastrcka pfitom
musi slySitelné zaskocit.

= Presvédcte se, zda-li je v nadrzi parni-
ho Cisti¢e Cista voda.

=>» Parni &isti¢ uvedte do provozu dle popisu.

= Vyckejte nez bude parni &isti¢ pfipraven
k pouziti.

Zehleni parou

Parou mizete Zehlit veSkeré textilie. Chou-

lostivé latky Ci potisky byste méli zehlit na

rubu resp. se fidte pfi jejich Zehleni pokyny
vyrobce.

Upozornéni: Pro tento citlivy druh textilu

doporucujeme pouzivat nepfilnavou zehlici

podiozku KARCHER BE 6006 (objednaci

C. 2.860-142.0).

= Nastavte regulator teploty na Zehli¢ce v
¢arkované oblasti (++¢/MAX).

=>» Jakmile na zehli¢ce zhasne kontrolka
topeni, je mozné zacit zehlit.
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Upozornéni: Spodni plocha Zehlicky
musi byt horka, aby se na ni nesrazZela
a nekondenzovala para, a aby potom
kondenzovana voda nekapala na Zeh-
lené pradlo.

=>» Stisknéte spinac pary nahofe nebo dole.

— Intervalové naparovani: Stisknéte
spina€ pary. Para vychazi po dobu
stisknuti spinace.

— Trvalé naparovani: Zajisténi spinace
pary tahnéte smérem dozadu az za-
klapne. Para proudi bez prestani.
Chcete-li zajisténi uvolnit stisknéte je
smérem dopredu.

= Na zacatku zehleni nebo po prestav-
kach nasmérujte prvni prudky proud
pary na utérku a vyCkejte, az zacne
para vystupovat rovhomérné.

= Knaparovani zaclon, Satd, odévl apod.
jerovnéz mozno zehli¢ku drzet v poloze
kolmo.

Zehleni nasucho

Upozornéni: Také pri Zehleni na sucho se

v nadobé musi nachéazet voda.

=> Nastavte tepelny regulator vasi Zzehlicky
podle druhu zehlené latky.

* |Syntetika

*s |VIna, hedvabi

«es | Bavina, Len

Upozornéni: Prosime, fidte se udaji na

Zehleni a prani na Stitku Vaseho odévu.

=>» Jakmile na zehliéce zhasne kontrolka
topeni, je mozné zacit Zehlit.

Osetiovani a udrzba
A\ Nebezpeéil
Veskeré udrzbarské prace provadéjte za-
sadné jen s vytaZenou sitovou zastrékou a
na vychladlém parnim Cistici.

Vyplachovani kotliku

Kotlik parniho Cisti¢e byste méli vyplach-

nout nejpozdéji po kazdém 10. naplnéni..

=> Kotlik naplrite vodou a silné zatfepejte.
Tim se uvolni zbytky vapennych usaze-
nin, které se usadily na dné kotliku.

= Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdné-
te (viz obr ).

Odvapnovani kotliku

Upozornéni: Pouzivate-li pfi provozu pfi-
stroje vZdy vyhradné obvyklou destilova-
nou vodu, neni nutné nadrz odvapriovat.
JelikoZ se vapenec usazuje i na sténach kot-
liku, doporu€ujeme odvapnovat kotlik v na-
sledujicich intervalech (PK=pInéni kotliku):

Oblast tvrdosti °dH mmol/l PK
| mékka 0-7 013 55
Il stfedni 7-14 13-25 45
1] tvrda 14-21 2,5-3,8 35

\Y/ velmi tvrda >21 >3,8 25

Upozornéni: Tvrdost vody ze svého vodo-

vodu, mizZete zjistit na vodohospodarském

urade, ktery je pro Vas prislusny, nebo v

meéstské vodarné.

= Vytahnéte zastréku ze sité.

= Nechte pfistroj vychladnout.

=>» OdSroubujte ze zafizeni bezpec€nostni
uzaver.

= Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdné-
te (viz obr ).

A\ Upozornéni

Abyste se vyvarovali poSkozeni zafizeni,

pouzivejte vyhradné vyrobky, které jsou

schvéaleny firmou Kércher.

= K odvapnéni pouzijte odvapriovaci ty¢-
ky KARCHER (obj. &. 6.295-047). PFi
pouziti odvapnovaciho roztoku se Fidte
davkovacimi pokyny uvedenymi na
obalu.

Pozor

Pozor pfi plnéni a vyprazdriovani parniho

cistice. Roztok odvapriovaciho pfipravku

muZe napadat citlivé povrchy.

=> Naplnte kotlik odvapriovacim roztokem
a roztok nechte pusobit po dobu asi 8
hodin.

/\ Upozornéni

P¥i odvapriovani neSroubujte na pfistroj

bezpecnostni uzavér.

Nepouzivejte parni Cisti¢, dokud je odvap-

riovaci prostredek stale v kotliku.

= Po 8 hodinach odvaprhovaci prostfedek
zcela vylijte. V kotliku zafizeni zUstane
jesté zbytkové mnozstvi roztoku, vy-
plachnéte proto kotlik dvakrat az tfikrat
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studenou vodou, aby se odstranily
vSechny zbytky odvapnovaciho pro-
stfedku.

= Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdné-
te (viz obr ).

Osetiovani prislusenstvi

Upozornéni: Hadr na vytirani a potah z fro-

té byly jiz predem pfedeprany a mohou se

ihned pouZzit k praci s pristrojem.

= Znecisténé hadry na vytirani a potahy z
froté perte v pracce pfi 60°C . Nepouzi-
vejte zadny zmékcovaci prostredek,
aby mohl hadr a potah dobfe zachyco-
vat necCistoty. Hadry jsou vhodné do su-
Sicky.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché pficiny,
které mlzete odstranit sami s pomoci na-
sledujicich udaju. V pfipadé nejistoty nebo
pfi zde nevyjmenovanych poruchach se
laskavé obrat'te na autorizovanou servisni
sluzbu firmy Karcher.

A Nebezpedci!

Veskeré udrzbarské prace provadéjte za-
sadné jen s vytaZzenou sitovou zastrékou a
na vychladlém parnim Cistici.

Veskeré opravarské prace na zarfizeni smi
provadét pouze autorizovany zékaznicky
servis.

Dlouha doba ohirevu

Parni kotlik je zaneSeny vapnem
= Odvapnéte parni kotlik.

Bez pary

V parnim kotli neni voda

= Vypnéte pfistroj.

= Viz ,Doplfiovani vody* stranka 9

Spinac¢ pary se neda stisknout

Pakovy spinac pary je blokovan zajisténim

/ détskou pojistkou.

=>» Prepinaci spina¢ mnozstvi pary pre-
pnéte do polohy vpfedu.

Naparovaci zehlicka "prska"” vodu!

= Tepelny regulator nastavte na ee-.

= Vyplachnéte nebo odvapnéte nadrz
parniho CistiCe.
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Po prestavkach pri zehleni vychazi z

naparovaci zehlicky kapky vody.

P¥i delSich prestavkach muze para ve ve-

deni pary kondenzovat.

= Nasmeéfujte proto vzdy prvni proud pary
na zvlastni hadfik.

Vychazi pfiliS mnoho vody

Parni kotlik je priliS plny

=> Podrzte parni pistoli stisknutou tak
dlouho, dokud se mnozZstvi vychazejici
vody nesnizi.

Parni kotlik je zaneSeny vapnem

=>» Odvapnéte parni kotlik.

Technické udaje

Privod el. proudu

Napéti 220-240V
1~50/60 Hz

TFida kryti |

Stupen kryti IPX4

Vykonnostni parametry

Topny vykon 1800 W
Topny vykon zehli¢ka 700 W
Maximalni provozni tlak 0,35 MPa
Doba ohfevu 6 minut
Mnozstvi pary

- Trvalé naparovani 50 g/min
- Max. proud pary 110 g/min
Rozméry

Parni kotel 1,01
Hmotnost (bez pfislu- 3,1kg
Senstvi)

Sitka 250 mm
Délka 382 mm
Vyska 256 mm

Technicke zmeny vyhrazeny.
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Splosna navodila SL 5
Opis naprave SL 6
Kratko navodilo SL 6
Varnostna navodila SL 6
Obratovanje SL 8
Uporaba pribora SL 10
Nega in vzdrZzevanje SL 12
Pomo¢ pri motnjah SL 13
Tehniéni podatki SL 14

Splosna navodila

Spostovani kupec,

Pred prvo uporabo Vase napra-
A llll ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Parni Cistilnik uporabljajte izkljuéno za pri-
vatno gospodinjstvo.

Naprava je namenjena ¢iS€enju s paro in
se lahko uporablja z ustreznim priborom,
kot je opisano v tem navodilu za uporabo.
Cistilno sredstvo ni potrebno. Pri tem $e po-
sebej upostevajte varnostna opozorila.

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za moZzno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Simboli na napravi

Para
POZOR - nevarnost opeklin

POZOR - Preberite navodilo za
A uporabo!

Varstvo okolja

&y, Embalazo je mogoce reciklirati. Pro-
%@ simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne

materiale, ki so namenjeni za nadalj-
mmm njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomocjo ustreznih zbiralnih
sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Dobavni obseg

Obseg dobave Vase naprave je prikazan
na embalazi. Pri jemanju stroja iz embalaze
preverite popolnost vsebine.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih
Skodah obvestite VaSega prodajalca.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER
jeve nadomestne dele. Pregled nadome-
stnih delov boste nasli na koncu tega navo-
dila za uporabo.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

(naslov glejte na hrbtni strani)
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V tem navodilu za uporabo je opisana maksi-

malna oprema. Glede na model prihaja do

razlik v obsegu dobave (glejte embalazo).

> Slike glejte na razklopni
strani!

A1 Vti¢nica na napravi s pokrovom

A2 Kontrolna lug - gretie (ORANZNA)

A3 Kontrolna lu¢ (zelena) — omrezna na-
petost je prisotna

A4 Stikalo za vklop

A5 Stikalo za izklop

A6 Varnostno zapiralo

A7 Nosilec za pribor

A8 Parkirno drzalo za talno Sobo

A9 Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim
vticem

A10Tekalna kolesa (2 kosa)

A11Vriljiva kolesca

B1 Parna pistola

B2 Tipka za deblokado

B3 Izbirno stikalo za koli¢ino pare (z varo-
valom za otroke)

B4 Parna rocica

B5 Parna gibljiva cev

B6 Parni vti¢

C1 Tockovna razprsilna Soba

C2 Okrogla krtaca

C3 Mocna Soba

D1 Roc&na Soba

D2 Prevleka iz frotirja

E1 PodaljSevalni cevi (2 kosa)

E2 Tipka za deblokado

F1 Soba za pranje tal

F2 Sponka

F3 Krpa za pranje tal

G1 Susilec stekel

Opcija

H1 Parni tlagni likalnik

H2 Stikalo za paro (spodaj)

H3 Kontrolna ug - gretje (ORANZNA)

H4 Stikalo za paro (zgoraj)

H5 Zaskocni patent za stikalo za paro

H6 Regulator temperature

H7 Parni vti¢
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Kratko navodilo

=> Slike glejte na strani 2

1 Odvijte varnostno zapiralo in parni €istil-
nik napolnite z najvec¢ 1 litrom vode.

2 Privijte varnostno zapiralo.

3 Parni vti¢ vtaknite v vti¢nico na napravi.

4 Vtaknite omrezni vtic.
Vklopite napravo.
PriGigeta se zelena in oran(ina kontrolna
luEka.

5 Pocakajte, dokler oranzna kontrolna
lucka ne ugasne.

6 Pribor prikljucite na parno pistolo.
Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

Varnostna navodila

A\ Nevarnost

B Prepovedano je obratovanje v podro-
¢jih, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

B Pri uporabi naprave v nevarnih obmo-
¢jih je potrebno upoStevati ustrezne
varnostne predpise.

B Naprave ne uporabljajte v plavalnih ba-
zenih, ki vsebujejo vodo.

B Naprave se ne sme uporabljati za Ci-
Séenje elektriénih aparatov npr. pecic,
kuhinjskih nap, mikrovalovnih pecic, te-
levizorjev, luci, suSilnikov za lase, elek-
tricnih grelcev itd.

B Pred uporabo preverite, ali sta naprava
in pribor v brezhibnem stanju. Ce stanje
ni brezhibno, naprave ne smete upora-
bljati. Posebej preverite omreZzni pri-
kljuéni kabel, varnostno zapiralo in
gibko parno cev.

W PoSkodovan omrezni prikljucni kabel
naj pooblasceni uporabniski servis/ele-
ktro strokovnjak nemudoma zamenja.

B Poskodovano gibko parno cev nemudo-
ma zamenijajte. Uporabljati se sme le ta-
k$na gibljiva parna cev (naro¢nis$ko
Stevilko poglejte v seznamu nadome-
stnih delov), ki jo priporoca proizvajalec.

B OmreZnega Vvti¢a in vticnice nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.

B S paro ne obdelujte predmetov, ki vsebu-
Jejo zdravju nevarne snovi (npr. azbest).
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Nikoli se s kratke razdalje ne dotikajte z
roko parnega curka in nikoli ga ne
usmerjajte proti osebam ali Zivalim (ne-
varnost oparin).

Opozorilo

Stroj se sme priklju¢evati samo na ele-
ktricni prikljucek, ki ga je elektroin$tala-
ter izvedel v skladu z IEC 60364.

Stroj prikljucujte samo na izmenicni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko plo-
S¢ico stroja.

V vlaznih prostorih, kot je npr. kopalni-
ca, uporabljajte napravo le na vticnice z
vmesnim Fl-za$c¢itnim stikalom.
Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Uporabljajte samo pred Skro-
pljenjem za$citen podaljSevalni kabel z
minimalnim prerezom od 3x1 mm?Z.
Spoj omreZnega vtica in podaljSevalne-
ga kabla ne sme lezati v vodi.

Pri zamenjavi spojnic na omreznem pri-
kljuénem kablu ali elektricnem podalj-
Sku je potrebno zagotoviti zasc¢ito pred
Skropljenjem in mehansko trdnost.
Uporabnik mora stroj uporabljati v skla-
du z njegovim namenom. Mora upoSte-
vati lokalne danosti in pri delu s strojem
paziti na osebe v okolici.

To napravo lahko uporabljajo otroci od
8 let dalje in osebe z zmanjsanimi tele-
snimi, senzoricnimi ali dusevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj
in znanja, kadar so pod nadzorom ali so
bili poduéeni o varni rabi naprave in s
tem povezanimi nevarnostmi. Otroci se
Z napravo ne smejo igrati. Ciséenja in
uporabniSkega vzdrzevanja otroci ne
smejo izvajati brez nadzora.

Stroja med obratovanjem nikoli ne pu-
S¢ajte brez nadzora.

Previdno pri ¢is¢enju s plos¢icami oblo-
Zenih sten z vti¢nicami.

Pozor

B Pazite nato, da se omrezni ali podaljSe-
valni kabel s prevoZenjem, stiskanjem,
vle¢enjem ali podobnim ne unici ali po-
Skoduje. OmreZne kable zaS¢itite pred
vrocino, oljem in ostrimi robovi.

BV rezervoar za vodo nikoli ne polnite to-
pil, tekocin s topili ali nerazred¢enih ki-
slin (npr. Cistila, bencin, razredCila in
aceton), ker lahko nacnejo materiale,
uporabljene na napravi.

B Naprava mora imeti stabilno podlago.

B Napravo uporabljajte ali shranjujte le
skladno z opisom oz. sliko!

B Med obratovanjem ne zagozdite parne
rocice.

B Napravo za&citite pred deZjem. Ne hra-
nite je na odprtem.

Varnostne priprave

Pozor

Varmostne naprave sluzijo za za$cito uporabni-
ka in se jih ne sme spreminjati ali ignorirati.
Ciséenje talnih povrsin

Priporoca se, da pred uporabo parnega ¢i-
stilnika tla pometete ali posesate. Tako
bodo tla Ze pred mokrim ¢iS€enjem brez
umazanije/prostih delcev.

Regulator tlaka

Regulator tlaka med delom vzdrZuje v kotlu
konstanten tlak. Gretje se izklopi pri dose-
Zenem maksimalnem delovnem tlaku v ko-
tlu in se ponovno vklopi pri upadu tlaka v
kotlu zaradi porabe pare.

Varnostni termostat

Ce v primeru napake pride do izpada tla¢-
nega regulatorja in termostata kotla in se
naprava pregreva, varnostni termostat iz-
klopi napravo. Za ponastavitev varnostne-
ga termostata se obrnite na pristojni
uporabniski servis podjetia KARCHER.
Varnostna zapora

Varnostna zapora zapira kotel pred ustvar-
jenem parnem tlaku. Ce je regulator tlaka
pokvarjen in v kotlu nastaja nadtlak, se v
varnostni zapori odpre varnostni ventil in
para izstopi skozi zaporo.

Pred ponovnim zagonom naprave se obrni-
te na pooblad€eno Karcherjevo servisno
sluzbo.
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Obratovanje

=> Slike glejte na razklopni N
strani! Q%

Montaza pribora

Slika N

= Vodilno kolo in transportna kolesa vta-
knite in zaskocite.

= Odprite pokrov vti€nice na napravi.

=> Parni vti€ €vrsto vtaknite v vti€nico na
napravi. Pri tem se mora vti€ sliSno za-
skociti.
Za locitev: Pokrov vti¢nice na napravi
pritisnite navzdol in parni vti€ izvlecite iz
vti€nice na napravi.

Slika @ +

= Potreben pribor (glejte poglavje ,Upora-
ba pribora“) povezite s parno pistolo. V
ta namen nataknite odprti konec pribora
na parno pistolo in ga potisnite tako da-
le€ na parno pistolo, dokler se tipka za
deblokado parne pistole ne zaskodi.

Slika B

=>» Po potrebi uporabite podaljSevalni cevi.
V ta namen eno oz. obe podaljSevalni
cevi povezite s parno pistolo. Potreben
pribor potisnite na prosti konec podalj-
Sevalne cevi.

Locevanje pribora

A\ Nevarnost

Pri lo¢evanju pribora lahko kaplja vro¢a vo-

da! Pribora nikoli ne lo¢ujte med izhajanjem

pare — nevarnost oparin!

= Izbirno stikalo za koli¢ino pare postavite
nazaj (ro€ica za paro blokirana).

= Slika @
Za loCevanije pribora pritisnite tipko za
deblokado in dele potegnite narazen.
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Polnjenje z vodo

Napotek: Pri kontinuirani uporabi obi¢ajne

destilirane vode odstranjevanje vodnega

kamna iz kotla ni potrebno.

Pozor

Ne uporabljajte kondenzirane vode iz susil-

nika za perilo!

Ne dodajajte Cistil ali drugih dodatkov!

=>» Odbvijte varnostno zapiralo z naprave.

= Obstoje€o vodo popolnoma izpraznite
iz kotla (poglejte sliko ).

= V kotlicek napolnite maksimalno 1 litra
sveze vode iz pipe.
Opozorilo: Topla voda zmanjsuje ¢as
segrevanja.

=>» Varnostno zapiralo ponovno trdno pri-
vijte na napravo.

Vklop naprave

= Napravo postavite na trdno podlago.
Pozor
Naprave se med ci§¢enjem ne sme nositi.
= Viaknite omrezni vti€ v vti€nico.
=>» Za vklop naprave pritisnite stikalo za vklop.
Svetiti morata obe kontrolni lucki.
Pozor
Napravo vklopite le, ¢e se v kotlu nahaja
voda. Aparat se v nasprotnem primeru lah-
ko pregreje (glej pomoc¢ pri motnjah).
= Po ca. 8 minutah oranzna kontrolna lué-
ka - gretje ugasne.
Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.
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Regulacija koli¢ine pare

Z izbirnim stikalom za koli¢ino pare se re-
gulira izstopajoca koli¢ina pare. Izbirno sti-
kalo ima tri polozZaje:

@5 Maksimalna koli¢ina pare

@ Zmanjsana koli¢ina pare

@ Brez pare - varovalo za otroke
Opozorilo: V tem poloZaju rocice za
paro ni mogoce aktivirati.

=>» |zbirno stikalo postavite na potrebno ko-
licino pare.

=>» Sprozite parno roc€ico, pri tem parno pi-
Stolo najprej usmerite proti krpi, dokler
para ne za¢ne enakomerno izhajati.
Opozorilo: Gretje se med uporabo ob-
¢asno vklopi zaradi vzdrZzevanja enako-
mernega tlaka v kotlu. Pri tem sveti
oranzna kontrolna lucka - gretje.

Dolivanje vode

Vodo je potrebno v kotel doliti, Ce se koli€i-

na pare pri delu zmanj$a in na koncu para

ne izstopa vec.

Opozorilo: Varnostno zapiralo se ne more

odpreti, dokler v kotlu obstaja Se tako maj-

hen tlak.

=>» Pritisnite parno rocico, dokler para ne
izstopa vec. Kotel naprave sedaj ni ve¢
pod tlakom.

=>» Zaizklop naprave pritisnite stikalo za iz-
klop.

= |zvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

=> Odvijte varnostno zapiralo z naprave.

/\ Nevarnost

Pri odpiranju varnostne zapore lahko Se iz-

stopi neznatna kolicina pare. Varnostno za-

poro odprite pazljivo, ker obstaja nevarnost

oparin.

= V kotlicek napolnite maksimalno 1 litra
sveze vode iz pipe.

A\ Nevarnost
Pri vro¢em kotlu obstaja nevarnost opatrin,
ker voda pri polnjenju lahko Skropi nazaj!
Nikoli ne dodajajte Cistilnih sredstev ali dru-
gih dodatkov!
= Varnostno zapiralo ponovno trdno pri-
vijte na napravo.
= Viaknite omrezni vti€ v vti€nico.
=>» Za vklop naprave pritisnite stikalo za
vklop.
Svetiti morata obe kontrolni lucki.
= Po ca. 8 minutah oranzna kontrolna lu¢-
ka - gretje ugasne.
Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

Izklop naprave

= Zaizklop naprave pritisnite stikalo za iz-
klop.

Izvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.
Pokrov vti¢nice na napravi pritisnite
navzdol in parni vti¢ izvlecite iz vti¢nice
na napravi.

L 7

Shranjevanje naprave

Slike @ -

= Sobo velike mosi pritrdite na todkovno
razprsilno Sobo.

= Ro¢no Sobo in to¢kovno razprsilno

Sobo nataknite vsako na eno podaljSe-

valno cev.

PodaljSevalne cevi vtaknite v velika dr-

Zala za pribor.

Okroglo krtaco vtaknite v srednja drzala

za pribor.

Talno Sobo obesite v parkirno drzalo.

Gibko parno cev navijte okoli podaljse-

valnih cevi in parno pistolo vtaknite v

talno Sobo.

L2 2 T 7
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Uporaba pribora

Pomembni napotki za uporabo

Osvezitev tekstila

Pred obdelavo s parnim Cistilcem vedno
preverite odpornost tekstila na skritem me-
stu: Najprej naparite, nato pustite, da se po-
susi in nato preverite spremembe barv in
oblike.

Ciséenje prevleéenih ali lakiranih
povrsin

Pri ¢iS¢enju lakiranih ali plastificiranih povr-
Sin kot npr. kuhinjsko in stanovanjsko pohi-
Stvo, vrata, parket, se lahko vosek, politura
za pohistvo, plastificiranja ali barve raztopijo
ali nastanejo madeZi. Pri €i&€enju teh povr-
Sin naparite krpo in z njo obriSite povrsine.
Pozor

Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim ro-
bovom, ker nalepek lahko popusti. Naprave
ne uporabljajte za ¢iS¢enje nelakiranih le-
senih ali parketnih tal.

Ciséenje stekla

Okenske Sipe pri nizkih zunanjih tempera-
turah predhodno segrejte, predvsem pozi-
mi, tako da celotno stekleno povrsino rahlo
naparite. Tako preprecite napetosti na po-
vrsini, ki lahko vodijo do loma stekla.

Nato povrsino oken o istite z ro€no Sobo in
prevleko. Za odstranjevanje vode uporabite
brisalec stekla ali povrsino do suhega obri-
Site.

Pozor

Pare ne usmerjajte na lakirana mesta oken-
skega okvirja, da jih ne poSkodujete.

Parna pistola

Parno pistolo lahko uporabljate tudi brez

pribora, na primer:

— za odstranjevanje vonjev in gub na vi-
secih oblacilih tako, da jih naparite z od-
daljenosti 10-20 cm.

— zarazpraSevanje rastlin. Pri tem vzdr-
zujte oddaljenost 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prahu tako, da se
krpa na hitro napari in se z njo obriSe
preko pohistva.
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Tocékovna razprsilna Soba

Blizje kot je le-ta umazanemu mestu, ved;ji
je ucinek Cis€enja, ker sta temperatura in
para na izstopu iz $obe najvigja. Se pose-
bej praktiCno za CiS¢enje tezko dostopnih
mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov,
WC-jev, zaluzij ali grelnih teles. Mocne
obloge vodnega kamna se lahko pred &i-
S€enjem s paro nakapajo s kisom ali citron-
sko kislino, pustite delovati 5 minut, nato
obdelajte s paro.
Okrogla krtaca
Okrogla krtaca se kot dopolnitev montira di-
rektno na to¢kovno razprsilno Sobo. S krta-
¢enjem je mogoce tako lazje odstraniti
trdovratne umazanije.
Pozor
Ni primerno za CiS€enje obcutljivih povrsin.
=> Slika
Okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno
razprsilno Sobo.
Moc¢na Soba
Soba velike mogi se kot dopolnitev montira
direktno na to¢kovno razprsilno Sobo.
Soba velike moéi poveduije hitrost izhajanja
pare. Zato je zelo primerna za CiS€enje po-
sebej trdovratne umazanije, izpihovanje
kotov, fug itd.
= Slika
Sobo velike mogi pritrdite na todkovno
razprSilno Sobo ustrezno okrogli krtadi.
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Rocna Soba

Prevleko iz frotirja prevlecite preko rocne
Sobe. Posebej primerna za majhne perljive
povrsine, kabine za prhanje in ogledala.

Talna Soba

Primerno za vse perljive stenske in talne
obloge, npr. kamnita tla, ploscice in PVC-
tla. Na zelo umazanih povrSinah delajte po-
€asi, da para lahko deluje dalj ¢asa.
Opozorilo: Ostanki Cistilnih sredstev ali
negovalne emulzije, ki se Se nahajajo na
povr$inah za ¢isCenje, bi lahko pri parnem
¢is¢enju povzrocili trakaste maroge, ki pa
pri veCkratni uporabi izginejo.
= Slika @
Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.
1 Krpo za tla vzdolzno preganite in nanjo
polozite talno Sobo.
2 Odprite sponke.
3 Konce krpe polozite v odprtine in trdno
napnite.
4 Zaprite sponke.
Pozor
Ne vstavljajte prstov med sponke.
Parkiranje talne Sobe
= Slika @
Ob prekinitvi dela talno Sobo obesite v
parkirno drzalo.

Soba za pranje oken

Uporaba:

— okna, ogledala

— steklene povrSine na kabinah za prha-
nje

— druge gladke povrsine

= Pred prvim ¢iS¢enjem s Sobo za pranje
oken opravite osnovno odstranjevanje
mascob z ro€no Sobo in prevleko iz fro-
tirja.

=>» Stekleno povrsino enakomerno napari-
te z oddaljenosti priblizno 20 cm.

=>» Z gumijastim nastavkom vlecite po ste-
kleni povrsini v progah od zgoraj nav-
zdol. Po vsaki kon&ani progi obriSite
gumijasti nastavek in spodnji okenski
rob s suho krpo.

Likalnik

A\ Nevarnost

B Parnega tlacnega likalnika se ne sme
uporabljati, ¢e je padel na tla, e izkazu-
Je vidne poSkodbe ali ne tesni.

B Vroc parni tlaéni likalnik in vro¢ par-

ni curek! Druge osebe opozorite na ne-

varnost opeklin. Parnega curka nikoli

ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim

(nevarnost opeklin). Viro¢ parni tlaéni li-

kalnik ne sme priti v stik z elektri¢nimi

vodniki ali gorljivimi predmeti.

Opozorilo

Parni tlacni likalnik in njegov prikljucni

kabel morajo biti med segrevanjem ali

ohlajanjem izven dosega otrok, ki so

mlajsi od 8 let.

B Parni tlacni likalnik je potrebno upora-
bljati in odstavijati na stabilni podlagi.

Opozorilo: Priporo¢amo uporabo KAR-

CHER likalne mize z aktivnim sesanjem

pare (2.884-933.0). Ta likalna miza je opti-

malno usklajena z napravo, ki ste jo kupili.

S tem se bistveno olaj$a in pospesuje lika-

nje. V vsakem primeru je potrebno likalno

mizo uporabljati z mreZasto likalno podla-

go, ki prepuséa paro.

=>» Parni vti€ likalnika €vrsto vtaknite v vti¢-
nico na napravi. Pri tem se mora vti€ sli-
$no zaskoditi.

=>» Zagotovite, da se v kotlu parnega Cistil-
nika nahaja sveza vodovodna voda.

=>» Parni Cistilnik zaZenite, kot je opisano.

=>» Pocakajte, dokler ni parni €istilnik pri-
pravljen za uporabo.

Parno likanje

S paro se lahko lika vse vrste tekstila. Ob-

Cutljive tkanine ali napise likajte na hrbtni

strani oz. v skladu s podatki proizvajalca.

Opozorilo: Za te obcutljive tekstile priporo-

¢amo uporabo KARCHER-jeve neoprije-

mijive likalne povrsine BE 6006 (naroc. $t.

2.860-142.0).

=>» Regulator temperature likalnika nasta-
vljajte znotraj zasentenega obmocdja
(*e¢/MAX).

=>» Takoj ko kontrolna lu¢ka gretja likalnika
ugasne, se lahko za¢ne z likanjem.

e
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Napotek: Likalna plos¢a mora biti vro-
Ca, da se para ne bi kondenzirala na
plo&ci in kapljala na perilo.

= Aktivirajte stikalo za paro zgoraj in sti-
kalo za paro spodaj.

— Intervalno izparevanje: Pritisnite sti-
kalo za paro. Para izstopa dokler je sti-
kalo pritisnjeno.

— Stalno izparevanje: Zasko¢ni patent
za stikalo za paro potegnite nazaj, da
se zasko¢i. Para neprestano izhaja. Za
sprostitev pritisnite zaskoCni patent na-
prej.

= Ob zacetku likanja ali po prekinitvi lika-
nja usmerite prvi sunek pare na krpo,
dokler para ne izhaja enakomerno.

=> Likalnik lahko za parjenje zaves, oblek
itd. drzite v navpi¢nem poloZzaju.

Suho likanje

Opozorilo: Tudi pri suhem likanju se mora

v kotlu nahajati voda.

= Nastavite temperaturni regulator likalni-
ka ustrezno Vasemu obladilu.

* |Sintetika
*¢ |Volna, svila
e« |Bombaz, platno

Opozorilo: UpoStevajte navedbe za likanje

in pranje na Vasem oblacilu.

= Takoj ko kontrolna lu¢ka gretja likalnika
ugasne, se lahko za¢ne z likanjem.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost
Vzdrzevalna dela lahko opravijate le, e je
omrezni Vti¢ izvle¢en iz vti¢nice in parni Ci-
stilec ohlajen.

Spiranje kotla

Kotel parnega Cistilca spirajte najmanj po

vsakem 10. polnjenju z vodo.

=> Kotel napolnite z vodo in ga mo¢no pre-
tresite. S tem se locCijo ostanki vodnega
kamna, ki so se usedli na dno kotla.

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite
iz kotla (poglejte sliko ).

SL -12

Odstranjevanje vodnega kamna iz
kotla

Napotek: Pri kontinuirani uporabi obi¢ajne
destilirane vode odstranjevanje vodnega
kamna iz kotla ni potrebno.

Ker se na stene kotla prijema vodni kamen,
priporo¢amo odstranjevanje vodnega ka-
mna v sledecih obdobjih:

Obmogje trdote °dH mmol/l KF
I mehko 0-7 013 55
I srednje 7-14  1,3-25 45
1] trdo 14-21 2,5-3,8 35
\Y] zelo trdo >21 >3,8 25

Napotek: Trdoto svoje vode lahko preveri-

te pri svojemu podjetju za oskrbo z vodo ali

mestnem komunalnem podjetju.

=> lIzvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.

=>» Pustite, da se naprava ohladi.

=>» Odvijte varnostno zapiralo z naprave.

= Obstoje€o vodo popolnoma izpraznite
iz kotla (poglejte sliko ).

N\ Opozorilo

Da izkljucite poSkodbe naprave, uporabljaj-

te izkljucno izdelke, ki jih dovoljuje proizva-

jalec KARCHER.

=>» Za odstranjevanje vodnega kamna upo-
rabljajte KARCHER palcke za odstra-
njevanje vodnega kamna (Naro¢.-§t.
6.295-047). Pri pripravljanju raztopine
za odstranjevanje vodnega kamna upo-
Stevajte napotke za doziranje na emba-
lazi.

Pozor

Ob polnjenju in praznjenju parnega Cistilca

bodite previdni. Raztopina odstranjevalca

vodnega kamna lahko poSkoduje obcutljive

povrsine.

= Raztopino odstranjevalca vodnega ka-
mna nalijte v kotel in jo pustite delovati
priblizno 8 ur.

A\ Opozorilo

Med odstranjevanjem vodnega kamna na

napravo ne privijte varnostnega zapirala.

Parnega cistilca ne uporabljajte, dokler se v

kotlu e nahaja sredstvo za odstranjevanje

vodnega kamna.
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= Po 8 urah popolnoma izlijte raztopino
sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna. V kotlu naprave se $e nahaja
ostanek raztopine, zaradi tega kotel
dva- do trikrat izperite z mrzlo vodo in
na tak nacin odstranite ostanke sred-
stva za odstranjevanje vodnega kamna.

= ObstojeCo vodo popolnoma izpraznite
iz kotla (poglejte sliko IN).

Ciséenje pribora

Napotek: Krpa za pranje tal in previeka iz

frotirja sta Ze oprani in se lahko takoj upo-

rabita za delo s parnim Gistilcem.

= Umazane krpe za pranje tal in previeke
iz frotirja perite v pralnem stroju pri tem-
peraturi do 60°C. Ne uporabljate meh-
Calca, da krpam omogocite dobro

pobiranje umazanije. Krpe so primerne
za suSenje v susilniku.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki
jih lahko sami odpravite s pomocjo nasle-
dnjega pregleda. V primeru dvomov ali pri
motnjah, ki tukaj niso navedene, se obrnite
na pooblas€eno servisno sluzbo.

A\ Nevarnost

Vzdrzevalna dela lahko opravijate le, Ce je
omrezni Vti¢ izvle¢en iz vti¢nice in parni Ci-
stilec ohlajen.

Popravila na napravi lahko izvaja le poobla-
S¢ena servisna sluzba.

Daljsi ¢as segrevanja

V parnem kotlu se je nabral vodni
kamen
=>» Iz parnega kotla odstranite vodni kamen.

Ni pare

V parnem kotlu ni vode

=> |zklopite napravo.

= Glejte ,Dolivanje vode® (stran. 9).

Parne roc¢ice ni mogoce pritisniti

Parna rocica je zavarovana z zapiralom /

za$c¢ito za otroke.

=>» |zbirno stikalo za koli€ino pare postavite
naprej.

Parni tla¢ni likalnik "pljuva" vodo!

= Regulator temperature postavite na sto-
pnjo ooe

=>» Kotlicek parnega Cistilnika izplaknite ali
odstranite vodni kamen.

Po likalnih odmorih iz parnega tlaénega

likalnika kaplja voda.

Pri daljSih prekinitvah likanja lahko para v

parnem vodu kondenzira.

=>» Prvi parni curek usmerite na posebno
krpo.

Visok iznos vode

Parni kotliéek prepoln

=>» Parno pistolo tako dolgo pritiskajte, do-
kler ne izstopa manj vode.

V parnem kotlu se je nabral vodni

kamen

=> |z parnega kotla odstranite vodni ka-
men.
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Tehnic¢ni podatki

Elektricni prikljucek

Napetost 220-240V
1~50/60 Hz
Razred zascite I
Stopnja zascite IPX4
Podatki o zmogljivosti
Ogrevalna mo¢ 1800 W
Ogrevalna mo¢ likalnika 700 W
Maks. delovni tlak 0,35 MPa
Cas ogrevanja 6 minut
Koli¢ina pare
- Stalno izparevanje 50 g/min
- Sunek pare max. 110 g/min
Mere
Parni kotlicek 1,01
Teza (brez pribora) 3,1kg
Sirina 250 mm
Dolzina 382 mm
Visina 256 mm

Pridrzana pravica do tehnicnih spre-

memb!

SL -14
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Instrukcje ogdlne PL 5
Opis urzadzenia PL 6
Skrécona instrukcja obstugi PL 6
Wskazowki bezpieczehstwa PL 6
Dziatanie PL 8
Zastosowanie wyposazenia PL 10
Czyszczenie i konserwacja PL 13
Usuwanie usterek PL 13
Dane techniczne PL 14

Instrukcje ogdéine

Szanowny Kliencie!

Przed pierwszym uzyciem urza-
A M dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-

niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Oczyszczacz parowy przeznaczony jest
wytgcznie do stosowania w gospodar-
stwach domowych.

Urzadzenie przeznaczone jest do czysz-
czenia przy uzyciu pary i mozna je uzywac
z zastosowaniem odpowiedniego wyposa-
zenia opisanego w niniejszej instrukcji ob-
stugi. Nie wymagane jest uzycie srodka
czyszczacego. Przestrzegaé nalezy
zwtaszcza przepisdw bezpieczehstwa.

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezpo$rednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do Smierci.

A\ Ostrzezenie

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

Uwaga

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do lekkich
obrazen ciata lub szkéd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo opa-
rzenia

UWAGA — Przeczytacé instrukcj
AN Y ”

obstugi!
Ochrona srodowiska

&y Materiaty uzyte do opakowania nada-
%69 ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzuca¢ do zwyktych pojemnikéw
na $mieci, lecz do pojemnikéw na surowce
wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
ﬁ surowce wtorne, ktére powinny byc¢
mmm oddawane do utylizacji. Z tego powo-
du nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systemow
utylizaciji.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony
jest na opakowaniu. Podczas rozpakowy-
wania urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy w
opakowaniu znajdujg sie wszystkie ele-
menty.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akce-
soriach lub uszkodzen przy transporcie na-
lezy zwrdci¢ sie do dystrybutora.

Czesci zamienne

Stosowac wytacznie oryginalne czesci za-
mienne firmy KARCHER. Lista czesci za-
miennych znajduje sie na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.
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Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisane jest

maksymalne wyposazenie. W zalezno$ci

od modelu istniejg réznice w zakresie do-

stawy (patrz opakowanie).

=> llustracje, patrz strony roz-
ktadane!

A1 gniazdo urzgdzenia z ostong

A2 Kontrolka - Ogrzewanie (POMARAN-
CZOWA)

A3 Kontrolka (zielona) — wiaczone zasilanie

A4 Wiacz wytacznik

A5 Wytacz wytacznik

A6 Zawor bezpieczenstwa

A7 Uchwyt na akcesoria

A8 Uchwyt postojowy do dyszy podiogowej

A9 Przewdd zasilajacy z wtyczka

A10Wirniki (2 sztuki)

A11Kodtko skretne

B1 pistolet parowy

B2 przycisk odblokowujacy

B3 Przetacznik preselekcyjny ilosci pary (z
zabezpieczeniem przed dziec¢mi)

B4 Dzwignia parowania

B5 waz pary

B6 wtyczka przewodu parowego

C1 dysza ze strumieniem punktowym

C2 szczotka okragta

C3 Dysza Power

D1 dyszareczna

D2 naktadka frotte

E1 Rury przedtuzajace (2 szt.)

E2 przycisk odblokowujacy

F1 Ssawka podiogowa

F2 klamry mocujace
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F3 S$cierka do podtdg

G1 $ciggaczka do szyb

Opcja

H1 Cisnieniowe zelazko parowe

H2 Wytacznik pary (dot)

H3 Kontrolka - Ogrzewanie (POMARAN-
CZOWA)

H4 Wytacznik pary (goéra)

H5 Blokada wytgcznika pary

H6 regulator temperatury

H7 wtyczka przewodu parowego

Skrécona instrukcja obstugi

= Rysunki patrz strona 2

1 Odkreci¢ zamkniecie bezpieczenstwa i
napetni¢ oczyszczacz parowy maks. 1
litrem wody.

2 Wkreci¢ zamkniecie bezpieczenstwa.

3 Wtyczke przewodu parowego wetkngé
do gniazda urzadzenia.

4 Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
Wigczenie urzgdzenia
Swieci zielona i pomarariczowa kontrol-
ka.

5 Odczeka¢, az zgasnie pomaranczowa
lampka kontrolna.

6 Odpowiedni element wyposazenia osa-
dzi¢ na pistolecie parowym.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Wskazéwki bezpieczenstwa

A Niebezpieczenstwo

B Eksploatacja urzgdzenia w migjscach za-
grozonych wybuchem jest zabroniona.

B Podczas uzytkowania urzgdzenia w ob-
Szarach zagrozonych nalezy przestrze-
gac stosownych przepiséw
bezpieczenstwa.

W Nie uzywac urzgdzenia w basenach
ptywackich, zawierajgcych wode.

B Nje mozna uzywac urzgdzenia do
czyszczenia urzgdzen elektrycznych
np. piekarnikéw, okapoéw kuchennych,
kuchenek mikrofalowych, telewizoréw,
lamp, suszarek, grzejnikéw elektrycz-
nych itd.
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Przed uzyciem urzgqdzenia i akcesoriow B Przy zastepowaniu ztgczek przy prze-
nalezy sprawdzic ich stan. Jezeli stan wodzie zasilajgcym i przedituzaczu na-
techniczny budzi zastrzezenia, to lezy zabezpieczyc¢ ochrone przed wodg
sprzetu takiego nie wolno uzywac. bryzgowq oraz odpowiednig wytrzyma-
Szczegodlnie nalezy sprawdzi¢ przewod to$¢ mechaniczna.
sieciowy, zamkKniecie bezpieczeristwa i B Uzytkownik ma obowigzek uzywania
przewod parowy. urzgdzenia zgodnie z jego przeznacze-
W przypadku uszkodzenia przewodu niem. Podczas pracy musi on uwzgled-
zasilajgcego niezwtocznie zlecic jego nia¢ warunki panujgce w otoczeniu i
wymiane przez autoryzowany serwis uwazac na osoby znajdujgce sie w po-
lub wykwalifikowanego elektryka. blizu.
Uszkodzony przewéd parowy nalezy B Niniejsze urzgdzenie moze by¢ obstugi-
niezwftocznie wymienic¢. Wolno stoso- wane przez dzieci od 8 roku zycia i
wac tylko zalecane przez producenta przez osoby o ograniczonych mozli-
przewody parowe (numer katalogowy wosciach fizycznych, sensorycznych i
patrz Specyfikacja cze$ci zamiennych). mentalnych albo takie, ktérym brakuje
Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka dos$wiadczenia i wiedzy na temat jego
moKrymi rekami. uzywania, jezeli sq one nadzorowane
Nie czysci¢ pargq przedmiotow zawiera- lub otrzymaty wskazoéwki na temat bez-
jacych materiaty szkodliwe dla zdrowia piecznego uzytkowania urzgdzenia i
(np. azbest). potgczonych z tym niebezpieczeristw.
Nigdy nie dotykac rekq strumienia pary Dzieci nie moga sie bawic tym urzgdze-
Z matej odlegfoSci, ani nie kierowac go niem. Czyszczenie i konserwacja nie
na ludzi, ani na zwierzeta (grozi popa- moze by¢ przeprowadzana przez dzieci
rzeniem). bez nadzoru.
Ostrzezenie B Pracujgcego urzgdzenia nigdy nie po-
Urzgdzenie mozna podtgczyc¢ jedynie zostawiac bez nadzoru.
do przytacza elektrycznego wykonane- B Uwazac przy czyszczeniu $cian pokry-
go przez elektryka zgodnie znormg IEC tych kafelkami z gniazdami wtykowi.
60364. Uwaga
Urzadzenie podtgczac jedynie do pradu B Nie dopuscic¢ do uszkodzenia kabla sie-
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne ciowego lub przedtuzacza w wyniku np.
Z napieciem podanym na tabliczce zna- zgniecenia, zatamania, szarpniecia,
mionowej urzgdzenia. przejechania po nim itp. Przewody sie-
W pomieszczeniach wilgotnych, np. w ciowe chroni¢ przed wysokimi tempera-
tazienkach, urzgdzenie nalezy przyta- turami, olejem i ostrymi krawedziami.
czac do gniazdek posiadajgcych w B Do zbiornika wody nigdy nie wlewac roz-
swoich obwodach wytgcznik réznico- puszczalnikéw ani cieczy zawierajgcych
wo-prgdowy. rozpuszczalniki lub stezone kwasy (np.
Nieodpowiednie przedtuzacze mogq $rodki czyszczace, rozpuszczalnik ben-
by¢ niebezpieczne. Uzywac tylko prze- zynowy do farb i aceton), poniewaz ata-
dtuzacza chronionego przed wodg kujg one materiaty uzyte w urzadzeniu.
bryzgowaq przekroju wynoszgacym co B Urzgqdzenie musi stac¢ na stabilnym
najmniej 3x1 mm?. podfozu.
Potgczenie wtyku sieciowego i przedfu- B Uzywac wzgl. przechowywac urzgdze-
Zacza nie moze leze¢ w wodzie. nia jedynie zgodnie z opisem wzgl. we-
dtug rysunku!
B Nije blokowac¢ dzwigni wigcznika pary
przy pracy.
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B Chroni¢ urzgdzenie przed deszczem.
Nie magazynowac¢ pod gotym niebem.

Zabezpieczenia

Uwaga

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie
wolno ich modyfikowac ani obchodzic.
Czyszczenie podtog

Zaleca sie przed uzyciem oczyszczacza
parowego zamies¢ lub odkurzy¢ podtoze.
W ten sposéb uwalnia sie podtoze od kurzu
wzgl. luznych czasteczek juz przed wilgot-
nym czyszczeniem.

Regulator ci$nienia

Podczas pracy regulator cisnienia utrzymu-
je mozliwie state ci$nienie w zbiorniku. Po
osiaggnieciu maksymalnego cisnienia robo-
czego w zbiorniku grzatka wytacza sie i
wigcza sie ponownie przy spadku cisnienia
w zbiorniku na skutek poboru pary.
Termostat zabezpieczajacy

W przypadku awarii regulatora cisnienia i
termostatu w kotle i przegrzania sie urza-
dzenie zostanie wylgczone przez termostat
zabezpieczajgcy. W celu zresetowania ter-
mostatu bezpieczenstwa nalezy zwrécié
sie do serwisu KARCHER.

Zamkniecie bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenstwa stanowi zamkniecie
pozwalajgce utrzymac cisnienie w zbiorni-
ku. W przypadku uszkodzenia regulatora
ci$nienia i wytworzenia sie nadcisnienia w
zbiorniku, w zamknieciu bezpieczenstwa
otwiera sie zawor nadcisnieniowy i para
uchodzi przez zamkniecie na zewnatrz.
Przed ponownym uruchomieniem urzadze-
nia prosze zwrdécic sie do wtasciwego ser-
wisu KARCHER.
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=> llustracje, patrz strony roz- D
=

O
ktadane!

Montaz akcesoriow

Rysunek X

= Wiozy¢iunieruchomi¢ w zapadce kétko
skretne i kotka transportowe.

= Otworzy¢ ostone gniazda urzadzenia.

= Wtyczke przewodu parowego mocho
wetknaé w gniazdo urzadzenia. Wtyczki
musi sie przy tym w styszalny sposéb
zatrzasnac.
W celu roztgczenia: Nacisng¢ w dot
ostone gniazda urzadzenia i wyjaé
wtyczke przewodu parowego z gniazda
urzadzenia.

Rysunek [ +

= Polaczy¢ akcesoria (patrz rozdziat ,Za-
stosowanie wyposazenia“) przy uzyciu
pistoletu parowego. W tym celu otwartg
koncowke elementu nasadzi¢ na pisto-
let parowy i nasungc tak daleko, az
przycisk odblokowujacy pistoletu paro-
wego sie zaczepi.

Rysunek b1

= W razie potrzeby uzy¢ rurek przedtuza-
jacych. W tym celu potaczy¢ jedng lub
obydwie rurki przedtuzajgce z pistole-
tem parowym. Na wolny koniec rury
przedtuzajacej nasung¢ zadany ele-
ment wyposazenia.

Zdejmowanie akcesoriow

A\ Niebezpieczenstwo

Przy odtgczaniu elementéw wyposazenia

moze wyciekac gorgca woda! Nigdy nie od-

dziela¢ akcesoriéw, gdy wydobywa sie

para — grozi to poparzeniem!

= Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny do
tytu (dzwignia wtacznika pary zabloko-
wana).

= Rysunek @
W celu odtgczenia elementéw wyposa-
zenia nalezy nacisng¢ przycisk odblo-
kowujacy i pociagna¢ elementy w
przeciwnych kierunkach.
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Napelnianie woda

Wskazowka: W przypadku statego stoso-

wania dostepnej w handlu wody destylowa-

nej odkamienianie zbiornika nie jest

konieczne.

Uwaga

Nie uzywac wody kondensacyjnej z suszar-

ki do bielizny!

Nie wlewac $rodkoéw czyszczgcych ani in-

nych dodatkéw!

= Odkreci¢ od urzadzenia zamkniecie
bezpieczenstwa.

= Wylac¢ catg wode z kotta (patrz rysunek ).

= WIla¢ do zbiornika maks. 1 litra Swiezej
wody wodociggowe;j.
Wskazoéwka: Ciepta woda skraca czas
nagrzewania.

= Ponownie mocno przykreci¢ zamknie-
cie bezpieczenstwa do urzadzenia.

Wiaczenie urzadzenia

= Ustawi¢ urzadzenie na stabilnym podtozu.
Uwaga
W czasie czyszczenia nie mozna nosic¢
urzgdzenia.
= Wtyczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.
= Nacisngc¢ przycisk Witacz wytgcznik,
aby witaczy¢ urzadzenie.
Obydwie kontrolki musza sie $wiecic.
Uwaga
Wigczy¢ urzadzenie tylko wtedy, gdy w
zbiorniku znajduje sie woda. W przeciw-
nym razie moze doj$¢ do przegrzania urzg-
dzenia (patrz "Usuwanie usterek").
= Po ok. 8 minutach pomaranczowa kon-
trolka ogrzewania gasnie.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Regulacja ilosci pary

Przy uzyciu przefacznika preselekcyjnego
reguluje sie wydostajaca sie iloS¢ pary.
Przetacznik preselekcyjny posiada trzy
ustawienia:

@ Maksymalna ilo$¢ wody

@ Zredukowana ilos¢ pary

@D Brak pary - zabezpieczenie przed
dzieémi
Wskazowka: W tym potfozeniu nie
mozna uzy¢ dzwigni wigcznika pary.

= Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny na
zadang ilos¢ pary.

= Nacisna¢ dzwignie wigcznika pary, kie-
rujgc pistolet parowy najpierw na scie-
reczke, az para zacznie wydobywac sie
réwnomiernie.
Wskazowka: Podczas uzytkowania
grzatka wigcza sie regularnie, tak aby
utrzymac cisnienie w zbiorniku. Wtedy
Swieci sie pomarariczowa kontrolka
ogrzewania.

Uzupetnianie wody

W zbiorniku nalezy uzupetni¢ ilos¢ wody,

gdy przy pracy zmniejsza sie przeptyw pary,

a na koncu para nie wydobywa sie wcale.

Wskazowka: Zamkniecia bezpieczeristwa

nie mozna otworzyc¢, dopdki w zbiorniku pa-

nuje jeszcze chocby niewielkie cisnienie.

= Trzymac wcisnietg dzwignie wiacznika
pary, az przestanie wydobywac sie pa-
ra. W zbiorniku nie ma juz cisnienia.

= Nacisna¢ przycisk Wylacz wytgcznik,
aby wylaczy¢ urzadzenie.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odkreci¢ od urzadzenia zamkniecie
bezpieczenstwa.

A\ Niebezpieczeristwo

Podczas otwierania zaworu bezpieczen-

stwa ze zbiornika moze ujsc resztka pary.

Ze wzgledu na niebezpieczenstwo oparze-

nia zawor bezpieczenstwa nalezy otwierac

ostroznie.

= Wilac¢ do zbiornika maks. 1 litra Swiezej
wody wodociggowe;j.
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A Niebezpieczenstwo
Przy nagrzanym zbiorniku istnieje niebez-
pieczenstwo oparzenia, poniewaz woda
przy napetnianiu moze pryskac. Nie wie-
wac $rodkdéw czyszczacych ani innych do-
datkow!
= Ponownie mocno przykreci¢ zamknie-
cie bezpieczenstwa do urzadzenia.
= Wtyczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.
= Nacisngc¢ przycisk Witacz wytgcznik,
aby witaczy¢ urzadzenie.
Obydwie kontrolki musza sie $wiecic.
= Po ok. 8 minutach pomaranczowa kon-
trolka ogrzewania gasnie.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Wylaczanie urzadzenia

= Nacisna¢ przycisk Wytacz wylgcznik,
aby wylaczy¢ urzadzenie.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
Pokrywe gniazda urzadzenia nacisnaé
w dot i wyjacé wtyczke przewodu paro-
wego.

vV

Przechowywanie urzadzenia

Rysunki € - [

= Dysze Power zamocowac na dyszy ze
strumieniem punktowym.

= Natozy¢ dysze reczng i dysze ze stru-

mieniem punktowym na rurki przedtu-

zajace.

Natozy¢ rurki przedtuzajgce na wielkie

uchwyty na akcesoria.

Natozy¢ szczotke okragta na sredni

uchwyt na akcesoria.

Zawiesi¢ dysze podtogowa w pozycji

parkowania.

Okreci¢ przewdd parowy o rurki prze-

dtuzajace, a pistolet parowy wtozy¢ do

dyszy podtogowe;.

v v vV

Zastosowanie wyposazenia

Wazne zasady uzytkowania

Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzadzenia parowego do
czyszczenia tekstyliow nalezy zawsze naj-
pierw w niewidocznym miejscu sprawdzi¢
odpornos¢ tych materiatéw na pare: Naj-
pierw zwilzy¢ para, nastepnie pozostawic¢ do
wyschniecia, a potem sprawdzic, czy nie
miaty miejsca zmiany w kolorze lub ksztaicie.
Czyszczenie powierzchni powlekanych
lub lakierowanych

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i poko-
jowych, drzwi, parkietéw, powierzchni la-
kierowanych lub powlekanych tworzywem
sztucznym mogaq sie oddzieli¢ wosk, politu-
ra meblowa, oktadzina z tworzywa sztucz-
nego albo farba wzgl. moga powstaé
plamy. Przy czyszczeniu tych powierzchni
nalezy krotko naparowac scierke, a nastep-
nie wytrze¢ nig meble.

Uwaga

Nie kierowac pary na oklejone krawedzie,
poniewaz okleina moze sie odkleic. Nie
uzywac urzgdzenia do czyszczenia niela-
kierowanych podtég drewnianych ani par-
kietowych.

Czyszczenie szkla

Przy niskich temperaturach zewnetrznych,
przede wszystkim w zimie, nalezy ogrzac
szybe okienna, lekko zwilzajac parg po-
wierzchnie szyby. W ten sposéb unika sie
naprezenia powierzchni, ktére moze pro-
wadzi¢ do pekniecia szyby.

Nastepnie nalezy wyczysci¢ powierzchnie
okna za pomocg dyszy recznej i powtoki.
Do usunigcia wody nalezy uzy¢ Sciggaczki
do okien lub wytrze¢ powierzchnie do su-
cha.

Uwaga

Nie kierowac pary na lakierowane miejsca
ramy okiennej, by ich nie uszkodzic.
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Pistolet parowy

Pistoletu parowego mozna uzywac bez

zadnych akcesoridw, np.

— do usuwania zapachéw i fatdow z wi-
szacych ubran, kierujac na nie pare z
odlegtosci 10-20 cm.

— do odkurzania roslin. Tutaj nalezy za-
chowywa¢ odlegtosé od 20-40 cm.

— do wilgotnego wycierania kurzéw, $cie-
reczke lekko zwilzajac para, a nastep-
nie wycierajac nig meble.

Dysza ze strumieniem punktowym

Im blizej znajduje sie ona od zanieczyszczo-
nego miejsca, tym wigksza skutecznosc
czyszczenia, gdyz temperatura i stezenie
pary u wylotu dyszy sa najwyzsze. Szcze-
golnie praktyczne do czyszczenia trudno do-
stepnych miejsc, szczelin, armatury,
odlewdw, umywalek, toalet, zaluzji wzgl.
grzejnikow. Silne osady kamienia mozna
przed czyszczeniem parowym pokropi¢ oc-
tem lub kwasem cytrynowych, pozostawic
na 5 minut, a nastepnie wyczysci¢ para.
Szczotka okragta
Szczotke okragtg mozna jako uzupetnienie
zamontowac na dysze ze strumieniem
punktowym. Przez szczotkowanie mozna
w tatwiejszy sposob usuna¢ silne zanie-
czyszczenia.
Uwaga
Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych
powierzchni.
= Rysunek
Zamocowac¢ szczotke okragta na dyszy
ze strumieniem punktowym.
Dysza Power
Dysze Power mozna jako uzupetnienie za-
montowaé na dysze ze strumieniem punk-
towym.
Dysza Power zwieksza predkos¢ wydoby-
wania sie pary. Z tego wzgledu dobrze na-
daje sie do czyszczenia szczegdlnie
mocnych zanieczyszczen, przedmuchiwa-
nia rogow, fug itd.
= Rysunek
Zamocowac¢ dysze Power odpowiednio
do szczotki okragtej na dyszy ze stru-
mieniem punktowym.

Dysza reczna

Naktadke z frotte naciagnac¢ na dysze recz-
na. Nadaje sie szczegdlnie do matych po-
wierzchni zmywalnych, kabin
prysznicowych i luster.

Ssawka podiogowa

Nadaje sie do wszystkich zmywalnych wy-
ktadzin podtogowych i Sciennych, np. pod-
tég kamiennych, ptytek podtogowych i
podiég z PCW. Na silnie zabrudzonych po-
wierzchniach pracowaé powoli, aby para
mogta dziata¢ przez diuzszy czas.
Wskazowka: Pozostatosci po srodkach
czyszczgcych lub emulsjach pielegnacyj-
nych, ktére znajdujg sie jeszcze na czysz-
czonej powierzchni, mogq przy
czyszczeniu parg prowadzi¢ do powstawa-
nia smug, ktére jednak przy kilkakrotnym
uzyciu znikaja.
= Rysunek @
Scierke do podtég zamocowaé na dy-
szy podtogowe;j.
1 Tkanine ztozy¢ wzdiuz i ustawi¢ na niej
dysze podtogowa.
2 Otworzy¢ klamry mocujace.
3 Umiesci¢ koncowki tkaniny w otworach.
4 Zamkna¢ klamry mocujace.
Uwaga
Nie umieszczac palcoéw miedzy klamrami.
Parkowanie dyszy podtogowej
= Rysunek [
Podczas kroétkich przerw w pracy za-
wiesi¢ dysze podtogowa na uchwycie
postojowym.

Sciagaczka do okien

Zastosowanie:

— okna, lustra

— szklane kabiny prysznicowe

— inne gtadkie powierzchnie

= Przed pierwszym czyszczeniem za po-
mocg sciggaczki do okien nalezy wyko-
na¢ odttuszczajgce czyszczenie
wstepne dysza reczng z naktadka z
frotté.

=>» Powierzchnie szkla naparowac¢ réwno-
miernie z odlegtosci ok. 20 cm.
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= Gumowag krawedz $ciggaczki do okien
przeciagac po szybie od gory do dotu.
Po kazdym pasie suchg scierkg wycie-
ra¢ gumowag krawedz i dolny brzeg ok-
na.

Zelazko

A Niebezpieczenstwo
W Zelazka parowego nie mozna uzywac
po jego spadnieciu na ziemie, gdy wy-
kazuje widoczne uszkodzenia lub stafo
sie nieszczelne.
B Gorace zelazko na pare i goracy stru-
mien pary! Poinformowac inne osoby o
ewentualnym niebezpieczenstwie po-
parzenia. Nigdy nie wolno kierowac¢
strumienia gorgcej pary na ludzi lub
zwierzeta (niebezpieczenstwo popa-
rzenia). Nie dotykac gorgcym Zelaz-
kiem przewodow elektrycznych lub
przedmiotow fatwopalnych.
Ostrzezenie
Zelazko parowe i przewéd muszg byé
niedostepne w trakcie jego nagrzewa-
nia lub chtodzenia dla dzieci mtodszych
od 8 lat.
B Zelazko parowe nalezy uzywaé i odkta-
dac na stabilnej powierzchni.
Wskazoéwka: Zalecamy stosowanie deski
do prasowania firmy KARCHER z aktyw-
nym odsysaniem pary (2.884-933.0). Ta
deska do prasowania jest optymalnie do-
stosowana do nabytego przez Paristwo
urzgdzenia. Dzieki niemu znacznie utatwia
sie i przyspiesza proces prasowania. W
kazdym razie nalezy uzywac deski do pra-
sowania z przepuszczajgcym pare Siatko-
wym podktadem do prasowania.
= Wtyczke przewodu parowego zelazka
mocno wetkna¢ do gniazda urzadzenia.
Wtyczka musi sie przy tym w styszalny
sposob zatrzasngg.
= Upewnic sie, ze w kotle oczyszczacza
parowego znajduje sie $wieza woda
wodociggowa.
=> Urzadzenie parowe uruchomi¢ zgodnie
Z opisem.
= Zaczekac, az oczyszczac parowy be-
dzie gotowy do pracy.

">
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Prasowanie parowe

Wszystkie tekstylia mozna prasowac¢ paro-

wo. Delikatne materiaty lub nadruki nalezy

prasowac od tytu lub zgodnie z zaleceniami
producenta.

Wskazoéwka: Przy prasowaniu delikatnych

tekstyliéw zalecamy uzywanie stopy Zelaz-

ka z powltokg antyadhezyjng KARCHER

BE 6006 (nr katalog. 2.860-142.0).

=>» Pokretto regulatora temperatury zelaz-
ka ustawi¢ na punkt w zakresie kresko-
wanym (s¢¢/MAX).

= Natychmiast po zgasnieciu kontrolki
ogrzewania zelazka mozna rozpoczac¢
prasowanie.
Wskazoéwka: Stopa zelazka musi by¢
gorgca, aby para nie skraplata sie na sto-
pie i nie kapata na prasowane tkaniny.

=> Nacisna¢ wytgcznik pary lub wytacznik
pary u dotu.

— Parowanie interwatowe: Nacisng¢
wytacznik pary. Para wydostaje sie na
zewnatrz, jak dtugo nacisniety jest wy-
tacznik.

— Parowanie ciagte: Pociagng¢ blokade
wytacznika pary do tytu az do jego za-
skoczenia. Para wydostaje sie w spo-
séb ciggty. W celu zwolnienia blokade
docisna¢ do przodu.

= Pierwsze uderzenie pary na poczatku
prasowania lub po przerwach w praso-
waniu skierowac na Sciereczke, az para
bedzie wydobywata sie réwnomiernie.

= Zelazko mozna takze trzymaé pionowo
w celu naparowania firanek, odziezy itd.

Prasowanie na sucho

Wskazowka: Rowniez przy prasowaniu

sucho woda musi znajdowac sie w kotle.

=> Ustawié¢ regulator temperatury Zelazka
odpowiednio do prasowanej czesci gar-
deroby.

* |Syntetyk

* |Wetna, jedwab

e+ ([Bawetna, len

Wskazowka: Przestrzegac wskazéwek

dotyczgcych prasowania i prania podanych

na odziezy.

=> Natychmiast po zgasnieciu kontrolki
ogrzewania zelazka mozna rozpocza¢
prasowanie.
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Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

Prace konserwacyjne mozna wykonywac tyl-
ko po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajgcego
z gniazdka i po ostygnieciu urzgdzenia.

Ptukanie zbiornika

Zbiornik urzadzenia nalezy ptuka¢ nie rza-

dziej niz po kazdym 10-tym napetnieniu.

= Napetnic zbiornik woda i mocno wstrza-
sac. W ten sposdb oddzielajq sie pozo-
statosci kamienia, ktére osadzity sie na
dnie kotta.

= Wylac catg wode z kotta (patrz rysunek ).

Odkamienianie zbiornika

Wskazoéwka: W przypadku statego stoso-
wania dostepnej w handlu wody destylowa-
nej odkamienianie zbiornika nie jest
konieczne.

Poniewaz na Scianach zbiornika powstajg
osady wapienne (kamien kottowy), zaleca-
my by zbiornik byt odwapniany nastepuja-
co (NZ = napetnienie zbiornika):

Zakres twardosci °dH  mmol/l NZ

I miekka 0-7 0-1,3 55
Il $rednia 7-14 1,3-25 45
Il twarda 14-21 2,5-3,8 35
IV bardzo twarda >21 >3,8 25

Wskazowka: Informacji o stopniu twardo-

$ci wody udzielajg lokalne przedsigbior-

stwa wodociggowe.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

= Odkreci¢ od urzadzenia zamkniecie
bezpieczenstwa.

= Wylac catg wode z kotta (patrz rysunek ).

A\ Ostrzezenie

Nalezy stosowac wytgcznie produkty do-

puszczone przez firme KARCHER, aby nie

doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.

= Do odkamieniania uzywac pateczek do
odkamieniania KARCHER (nr katalogo-
wy 6.295-047). Przy stosowaniu roz-
tworu odkamieniacza przestrzegac¢
wskazéwek dotyczgcych dozowania na
opakowaniu.

Uwaga

Zachowac ostrozno$c¢ podczas napetniania

i oprézniania parowego urzgdzenia czysz-

czgcego. Roztwdr odkamieniacza moze

uszkodzi¢ wrazliwe powierzchnie.

= Roztwér odkamieniacza wlaé¢ do zbior-
nika i pozostawic, tak aby czas oddzia-
tywania roztworu wyniost ok. 8 godzin.

A\ Ostrzezenie

Podczas odkamieniania nie nakrecac za-

mkKniecia bezpieczenstwa na urzgdzenie.

Nigdy nie uzywac urzadzenia, gdy w kotle

znajduje sie jeszcze odkamieniacz.

=>» Po 8 godzinach wylaé catosé roztworu
odkamieniacza. W kotle pozostaje jesz-
cze resztka roztworu, dlatego nalezy go
przeptuka¢ dwa do trzech razy zimng
woda, aby usungé wszystkie pozostato-
$ci odkamieniacza.

= Wyla¢ calg wode z kotta (patrz rysunek I ).

Pielegnacja wyposazenia

Wskazoéwka: Scierka i naktadka z frotté sq

uprane i mogg byc¢ od razu uzyte do pracy

z parowym urzgdzeniem czyszczgcym.

=>» Brudne Scierki i naktadki z frotté prac w
pralce w temperaturze 60°C. Nie uzy-
wac ptyndw zmiekczajacych, aby Scier-
ki byty w stanie dobrze wchtong¢ brud.
Scierki mozna suszy¢ w suszarkach.

Usuwanie usterek

Zaktocenia majg zwykle proste przyczyny,
ktore uzytkownik moze usung¢ sam, korzy-
stajac z ponizszego przegladu. W razie
watpliwosci lub nie wymienionych tutaj
awarii nalezy sie zwréci¢ do autoryzowane-
go serwisu.

A Niebezpieczenstwo

Prace konserwacyjne mozna wykonywac
tylko po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajg-
cego z gniazdka i po ostygnieciu urzgdze-
nia.

Do naprawy urzadzenia uprawniony jest
tylko autoryzowany serwis.
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Dlugi czas nagrzewania

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem
= Usuna¢ kamienh ze zbiornika.

Brak pary

Brak wody w zbiorniku parowym.

= Wytaczy¢ urzadzenie.

= Por. ,Uzupetnianie wody* (strona 9).

Dzwignia parowania nie daje sie

nacisna¢

Dzwignia wigcznika pary jest zabezpieczona

blokada / zabezpieczeniem przed dzie¢mi.

= Ustawic¢ przetacznik preselekcyjny ilo-
Sci pary do przodu.

Zelazko na pare ,,pluje“ woda!

= Ustawi¢ regulator temperatury na za-
kres see.

= Wyptukaé lub usung¢ osad kamienny z
kotta oczyszczacza parowego.

Po przerwach w prasowaniu z zelazka

parowego wydostajq sie krople wody.

W trakcie dtuzszych przerw w prasowaniu

para moze ulec kondensacji w przewodzie

parowym.

= Pierwszy strumien pary nalezy skiero-
wac na osobng $ciereczke.

Duze zuzycie wody

Kociot parowy zbyt peten.

=> Pistolet parowy naciska¢ az do wydo-
stawania sie mniejszej ilodci wody.

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem

= Usuna¢ kamien ze zbiornika.
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Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Napiecie 220-240V
1~50/60 Hz
Klasa ochrony |
Stopien zabezpieczenia IPX4
Wydajnos¢
Moc grzewcza 1800 W
Moc grzewcza zelazko 700 W
Maks. cisnienie robocze 0,35 MPa
Czas nagrzewania 6 minut
llos¢ pary
- Parowanie state 50 g/min
- Uderzenie pary maks. 110 g/min
Wymiary
Kociot parowy 1,01
Ciezar (bez akcesoriéw) 3,1kg
szeroko$¢ 250 mm
Dtugosé 382 mm
wysokosé 256 mm

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Observatii generale RO 5
Descrierea aparatului RO 6
Instructiuni pe scurt RO 6
Masuri de siguranta RO 6
Functionarea RO 8
Utilizarea accesoriilor RO 10
Ingrijirea si intretinerea RO 12
Remedierea defectiunilor RO 13
Date tehnice RO 14

Observatii generale

Mult stimate client,

A Tnainte de prima utilizare a aparatu-
== |ui dvs. cititi acest instructiuni origi-

nal, respectati instructiunile cuprinse in acesta

si pastrati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau
pentru urmatorii posesori.

Utilizarea corecta

Curatitorul cu abur este destinat exclusiv uzu-
lui casnic.

Aparatul este destinat curatarii cu abur si
poate fi utilizat cu accesoriile corespunzatoa-
re, potrivit celor specificate in instructiunile de
utilizare. Pentru curatare nu se necesita solu-
tie de curatat. La curatare tineti cont mai ales
de instructiunile de siguranta.

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moarte.
Atentie

Posibild situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau pa-
gube materiale.

Simboluri pe aparat

Abur
ATENTIE — Pericol de oparire

ATENTIE — cititi instructiunile de
A inaer o

utilizare!

Protectia mediului inconjurator

&y, Materialele de ambalare sunt recicla-
%@ bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
Tn gunoiul menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si revalorificare a dese-
urilor.

Aparatele vechi contin materiale reci-
ﬁ clabile valoroase, care pot fi supuse
mmm unui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugadm sa apelati la centrele
de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilus-
trat pe ambalaj. La despachetare, verificati
daca continutul pachetului este complet.
Informati imediat distribuitorul dumnea-
voastra daca lipsesc parti componente sau
dacé intervin defectiuni la transport.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.

Garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)
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Descrierea aparatului Instructiuni pe scurt

=>» Pentru imagini vezi pagina 2

In acest manual este descrisd dotarea ma-

xima. Tn functie de model pachetele de li-

vrare pot diferi (vezi ambalajul).

= Pentru imagini vezi pagina
interioara!

A1 Priza aparatului, cu capac

A2 Lampa de control — incalzire (PORTO-
CALIU)

A3 Bec de control (verde) - tensiune retea
prezenta

A4 Comutator de pornire

A5 Comutator de oprire

A6 Capacul de siguranta

A7 Suport pentru accesorii

A8 Suport de parcare duza de podea

A9 Cablu de retea cu stecher

A10Rotoare (2 bucati)

A11Rola de ghidare

B1 Pistol cu abur

B2 Buton de deblocare

B3 Selector pentru cantitatea de abur (cu
siguranta pentru copii)

B4 Manetéd aburi

BS Furtun de aburi

B6 Fisa de conectare abur

C1 Duza punctiforma

C2 Perie cilindrica

C3 Duza de putere

D1 Duza manuala

D2 Husa din frotir

E1 Tevi de prelungire (2 bucati)

E2 Buton de deblocare

F1 Duza pentru sol

F2 Clema de fixare

F3 Carpa pentru podea

G1 Lama geamuri

Optiune

H1 Fier de calcat cu presiune de abur

H2 Tntrerup&tor abur (jos)

H3 Lampa de control — Incalzire (PORTO-
CALIU)

H4 intrerupétor abur (sus)

H5 inchizator intrerupator abur

H6 Regulator de temperatura

H7 Fisa de conectare abur

1

5

6

Desurubati capacul de siguranta si um-
pleti curatatorul cu abur cu max. 1 litri
de apa.

Tngurubatj capacul de siguranta.
Introduceti fisa de conectare pentru
abur in priza aparatului.

Introduceti stecherul in priza.

Pornizi aparatul.

Becurile de control verde Vi portocaliu
lumineaz,.

Asteptati pana cand lampa de control
portocalie se stinge.

Conectati accesoriile la pistolul cu abur.
Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Masuri de siguranta

A\ Pericol
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Este interzisa functionarea in zone cu
pericol de explozie.

La utilizarea aparatului in zone pericu-
loase trebuie respectate normele de se-
curitate corespunzatoare.

Nu utilizati aparatul in bazine de inot in
care se afla apa.

Nu este permisé folosirea aparatului
pentru curétarea aparaturii electrocas-
nice, ex. cuptoare, hote, cuptoare cu
microunde, televizoare, lampi, uscéatoa-
re de par, incélzitoare electrice efc.
Inainte de utilizare verificati aparatul si
accesoriile in privinta stérii corespunza-
toare. Daca starea nu este ireprogabila,
acestea nu pot fi utilizate. Verificati ne-
apadrat cablul de alimentare, capacul de
siguranta si furtunul pentru abur.
Cablul de retea deteriorat trebuie inlo-
cuit neintarziat intr-un atelier electric /
service pentru clienti autorizat.

Inlocuiti imediat furtunul de aburi daca pre-
zinta deteriorari. Se permite numai utiliza-
rea unui furtun pentru abur recomandat de
producator (pentru numérul de comanda
vezi lista de piese de schimb).

Nu apucati niciodata fisa de alimentare
si priza avand mainile ude.

Nu aplicati jetul de aburi pe obiecte care
contin substante dduné&toare sanétatii
(de ex. azbest).

179



Nu atingeti jetul de aburi cu ména de la
distantd micd si nu-l indreptafi asupra
persoanelor sau animalelor (pericol de
arsuri).

AN\ Avertisment

180

Conectarea aparatului este permisa nu-
mai la o conexiune electrica realizaté
conform IEC 60364, de cétre un electri-
cian de specialitate.

Aparatul se conecteazd numaila curent
alternativ. Tensiunea trebuie sé cores-
pundé celei de pe plédcuta aparatului.
in fncéperi cu umiditate ridicata, ca de
ex. bdi, utilizati aparatul numai conectat
la prize prevéazute cu intrerupator de
protectie precomutat Fl.

Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Utilizati numai un cablu
prelungitor protejat la stropirea cu apa,
avéand un diametru minim de 3x1 mm?.
Conexiunea dintre cablul de alimentare si
prelungitor nu trebuie sa se afle in apa.
La inlocuirea racordurilor de la cablul
de alimentare sau prelungitor trebuie
asigurate protectia la stropirea cu apa si
rezistenta mecanica.

Beneficiarul are obligatia de a utiliza
aparatul conform prevederilor. El trebu-
ie s& tina cont de imprejurarile de la fata
locului si, in timpul lucrului, sa fie atent
la persoanele din preajma.

Acest aparat poate fi utilizat de cétre
copiii de peste 8 ani si persoane cu ca-
pacitéti fizice, senzoriale sau mintale li-
mitate sau de catre persoane care nu
dispun de experienta sau cunostinta
necesara doar atunci cand sunt supra-
vegheati i au fost instruiti in prealabil in
legétura cu utilizarea sigura a aparatu-
lui si cunosc pericolele legate de aces-
ta. Nu lasati copiii s& se joace cu
aparatul. Curétarea si intretinerea fieru-
lui de célcat pot fi efectuate de copii
doar dacé sunt nesupravegheati.
Aparatul nu va fi lasat s& functioneze
nesupravegheat.

Atentie la curatarea peretilor cu faianta
care au prize.
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Atentie

B Atentie la cablul de conectare sau la
prelungitor, trebuie sa fie in buna stare,
nu indoite, crdpate sau uzate, etc. Ca-
blurile de retea se vor proteja contra
caldurii excesive, uleiurilor, muchiilor
ascutite.

B Nuintroduceti niciodata in rezervorul de
apa solventi, lichizi cu continut de sol-
venti sau acizi nediluati (de ex. agenti
de curétare, benzind, diluant sau aceto-
néd), deoarece acestea atacd materiale-
le utilizate pentru constructia aparatului.

W Aparatul trebuie amplasat pe o suprafa-
{a de sprijin stabila.

B Puneli aparatul in functiune si depozitati-l
doar conform descrierilor si a figurilor!

B Nu blocati niciodatd maneta pentru
abur in timpul utilizarii aparatului.

B Ferifi aparatul de ploaie. Nu il depozitafi
in spatii deschise.

Dispozitive de siguranta

Atentie

Dispozitivele de siguranta servesc pentru
protectia utilizatorului gi nu este permisé
modificarea sau scoaterea din functiune a
acestora.

Curatarea suprefetelor de pardoseala
Va recomandam, ca inainte de a utiliza cu-
ratatorul cu abur sa maturati sau sa aspirati
podeaua. Astfel podeaua va fi curatata de
murdarie/particule libere Tnainte de curata-
rea umeda.

Regulatorul de presiune

In timpul intrebuintarii, regulatorul de presi-
une mentine presiunea rezervorului la o va-
loare cat mai constanta posibil. Daca in
rezervor se atinge presiunea maxima de
functionare, incalzirea este oprita. Reporni-
rea are loc daca scade presiunea din rezer-
vor, ca urmare a degajarii aburului.
Termostatul de siguranta

Daca regulatorul de presiune si termostatul
cazanului nu functioneaza din cauza unei
defectiuni si aparatul se supraincalzeste,
atunci termostatul de siguranta opreste
aparatul. Pentru resetarea termostatului de
sigurantd, adresati-va unui service KAR-
CHER autorizat.
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Capacul de siguranta

Capacul de siguranta asigura inchiderea
rezervorului, nepermitand aburului s& iasa.
Daca s-a defectat regulatorul de presiune
si in rezervor are loc o crestere excesiva a
presiunii, atunci in capacul de siguranta se
deschide o supapa de suprapresiune si
aburul poate fi evacuat prin capac.

Tnainte de repunerea in functiune a apara-
tului, adresati-va unui service KARCHER
autorizat.

Functionarea
~

= Pentruimagini vezi pagina
interioara!

Montarea accesoriilor

Figura IN

=> Aplicati si fixati rola de ghidare si rotile
de transport.

=> Deschideti capacul prizei aparatului.

=> Introduceti fisa pentru abur si fixati-o Tn
priza aparatului La introducerea in pri-
za, fisa trebuie sa se fixeze perceptibil
auditiv.
Pentru deconectare: Apasati in jos ca-
pacul prizei aparatului si trageti din pri-
za fisa pentru abur.

Figura @ +

=>» Cuplati accesoriile necesare (vezi capi-
tolul "Utilizarea accesoriilor") cu pistolul
pentru abur. Pentru aceasta introduceti
capatul deschis al accesoriului pe pisto-
lul de abur si impingeti-l pe pistol pana
cand butonul de deblocare a pistolului
de abur se fixeaza.

Figura B

=>» Daca este necesar utilizati teava de
prelungire. Pentru acesta conectati tea-
va sau tevile de prelungire de pistolul
de abur. Impingeti accesoriul necesar
pe capatul liber al tevii de prelungire.
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Desprinderea accesoriilor

A\ Pericol

In cazul detasérii unor accesorii, este posi-

bild scurgerea picaturilor de apa fierbinte !

Nu desprindeti niciodatd accesoriile in timp

ce iese abur — pericol de arsuri !

= Reglati selectorul pentru cantitatea de
abur in spate (maneta pentru abur este
blocata).

= Figura@
Pentru desprinderea accesoriilor, apa-
sati butonul de deblocare si trageti pie-
sele una din alta.

Umplerea cu apa

Nota: In cazul utilizérii continue a apei dis-

tilate din comert nu este necesaréa decalci-

fierea rezervorului.

Atentie

Nu utilizati apa de condens din uscéatorul de

rufel

Nu introduceti solutii de curatat sau alti aditivi!

=>» Desfaceti capacul de siguranta.

=>» Goliti complet apa ramasa in rezervor
(vezi figura ).

=> Introduceti in rezervor maxim 1 litru de
apa proaspata de la robinet.
Observatie: Apa calda contribuie la re-
ducerea timpului de incaélzire.

= Tnsurubati capacul de sigurant la loc.

Porniti aparatul

= Agezati aparatul pe o suprafata stabila.

Atentie

Nu transportati aparatul in timpul lucrérii de

curatare.

=>» Se introduce stecherul in priza.

=> Apasati comutatorul de pornire pentru a
porni aparatul.
Ambele becuri de control trebuie sa fie
aprinse.

Atentie

Porniti aparatul numai, dacé in rezervor

este apd. In caz contrar, aparatul se poate

supraincélzi (a se consulta posibilitétile de

remediere din sectiunea Defectiuni).

=>» Dupa cca. 8 minute se stinge becul de
control portocaliu — incalzire.
Curatatorul cu abur este gata de utilizare.
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Reglarea cantitatii de abur

Cu ajutorul selectorului pentru cantitatea
de abur puteti regla cantitatea de abur de-
gajata. Selectorul are trei pozitii:

@5 cantitate de abur maxima

@ cantitate de abur redusa

@ nu se degaja aburi (protectie copii)
Observatie: in aceasté pozitie mane-
ta pentru abur nu poate fi pornit.

=> Reglati selectorul pe cantitatea de abur
necesara.

=> Actionati maneta de aburi si orientati
pistolul cu aburi intotdeauna mai intai
spre o bucata de panza, pana cand are
loc o degajare uniforma a aburului.
Observatie: In timpul utilizarii, incalzi-
rea curdtatorului cu aburi reporneste
din cénd in cand, pentru a mentine con-
stant& presiunea din interiorul rezervo-
rului. In acest interval, becul de control
portocaliu (incélzire) este aprins.

Umplerea cu apa

Trebuie sa completati apa din rezervor,

daca se reduce cantitatea de aburi in timpul

lucrarii apoi nu se mai degaja aburi.

Observatie: Capacul de siguranta nu poa-

te fi deschis atéata timp céat in rezervor mai

exista presiune.

=> Apasati maneta de aburi, pana cand nu
mai ies aburi. Acum rezervorul aparatu-
lui nu mai este sub presiune.

=>» Apasati comutatorul de oprire pentru a
opri aparatul.

=> Trageti fisa din priza.

=> Desfaceti capacul de siguranta.

A Pericol

fn momentul deschiderii capacului de sigu-

ranté este posibil s& se mai degajeze o

cantitate remanenta de aburi. Deschideti

cu mare grija capacul de siguranta, deoare-

ce exista pericolul de oparire.

=> Introduceti in rezervor maxim 1 litru de
apa proaspata de la robinet.

A Pericol

Daca rezervorul este fierbinte, exista peri-

colul de oparire, deoarece apa poate stropi

in timpul umplerii! Nu introduceti detergenti

sau alfi aditivi!

= Tnsurubati capacul de siguranté la loc.

=>» Se introduce stecherul in priza.

=> Apasati comutatorul de pornire pentru a
porni aparatul.
Ambele becuri de control trebuie sa fie
aprinse.

= Dupa cca. 8 minute se stinge becul de
control portocaliu — incalzire.
Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Oprirea aparatului

=> Apasati comutatorul de oprire pentru a
opri aparatul.

Trageti fisa din priza.

Apasati in jos capacul prizei aparatului
si trageti din priza figsa pentru abur.

L 7

Depozitarea aparatului

Imagini @ - &1

Fixati duza de putere pe duza punctiforma.
Introduceti duza manuala si duza punc-
tiforma pe céte o teava de prelungire.
Introduceti tevile de prelungire Tn supor-
tul de accesorii mare.

Introduceti peria cilindrica in suportul de
accesorii de mijloc.

Agatati duza pentru podea in suportul
de parcare.

Infasurati furtunul de aburi pe tevile de
prelungire siintroduceti pistolul de aburi
in duza pentru podea.

v v v v Y
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Utilizarea accesoriilor

Indicatii de utilizare importante

Reimprospatarea textilelor

Inainte de tratarea cu curatatorul cu abur
verificati intotdeauna compatibilitatea texti-
lelor pe o suprafata acoperita. Aplicati abu-
rul, apoi lasati-l sa se usuce si in final
verificati deteriorarea culorii sau a formei.
Curatarea suprafetelor cu strat de
acoperire sau lacuite

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un
strat din material sintetic, cum ar fi mobilie-
rului de bucatarie si de camera, este posibil
ca stratul de ceara, luciul mobilei, stratul de
acoperire din material sintetic sau vopsea-
ua sa fie deteriorate, respectiv este posibila
aparitia petelor. La curatarea acestor su-
prafete aburiti o carpa si stergeti apoi su-
prafata.

Atentie

Nu indreptati aburul spre muchiile incleiate,
deoarece este posibil ca locul incleiat sa se
desfacd. Nu ultilizati aparatul pentru curata-
rea podelelor de lemn sau parchet netratat.
Curatarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta,
in special iarna, Tnainte de curatare este
necesar sa incalziti geamul prin aburirea
usoara a intregii suprafete de sticla. Prin
acesta evitati aparitia tensiunilor pe supra-
fata sticlei, care pot cauza spargerea sti-
clei.

La urma curatati suprafata ferestrei cu
duza de mana si husa. Pentru indepartarea
apei utlizati o lama pentru geamuri sau
stergeti suprafata, pana se usuca.

Atentie

Nu indreptati niciodata jetul de abur direct
spre portiunile de etansare ale ramei feres-
trei, pentru a nu deteriora acesta.
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Pistol cu aburi

Puteti sa utilizati pistolul cu aburi chiar si

fara accesorii, de exemplu:

— Pentru indepartarea mirosului neplacut
si a cutelor din articolele de Tmbraca-
minte, prin aburirea acestora de la o
distanta de 10-20 cm.

— pentru desprafuirea plantelor. Aplicati je-
tul de aburi de la o distanta de 20-40 cm.

— pentru stergerea umeda a prafului, prin
aburirea scurta a unei carpe si sterge-
rea mobilierului cu acesta.

Duza punctiforma

Cu céttineti duza mai aproape de portiunea
murdara, cu atat creste efectul de curatare,
deoarece temperatura si presiunea aburu-
lui ating valoarea maxima la iesirea din du-
za. |deal pentru curatarea locurilor greu
accesibile, rosturilor, armaturilor, scurgeri-
lor, chiuvetelor, toaletelor, jaluzelelor si a
radiatoarelor. Depunerile rezistente de cal-
car pot fi tratate inainte de curatare cu otet
sau acid citric. Lasati-le sa actioneze timp
de 5 minute, apoi curatati cu abur.
Perie cilindrica
Peria cilindrica se poate monta direct ca o
completare pe duza punctiforma. Prin peri-
ere puteti indeparta mai ugor depunerile de
murdarie mai rezistente.
Atentie
Nu este potrivitd pentru curatarea suprafe-
telor sensibile.
= Figura
Fixati peria cilindrica pe duza punctifor-
ma.
Duza de putere
Duza de putere se poate monta direct ca o
completare pe duza punctiforma.
Duza de fortd mareste viteza de iesire a
aburului. Astfel se potriveste indeosebi
pentru indepartarea murdariilor deosebit
de rezistente, suflarea colturilor si a rosturi-
lor etc.
= Figura
Fixati duza de putere in functie de peria
cilindrica pe duza punctiforma.
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Duza manuala

Va rugam sa trageti husa din frotir peste
duza manuala. Ideal pentru curatarea su-
prafetelor mici, care pot fi spalate, cabine
de dus sau oglinzi.

Duza pentru podea

Potrivit pentru curatarea tuturor tipurilor de
acoperiri de pereti si pardoseli lavabile, de
ex.: pardoseli de piatra, gresie sau PVC.
Lucrati incet pe suprafetele foarte murdare,
pentru ca aburul sa aiba un efect mai ac-
centuat.

Indicatie: Urme de detergenti sau emulsie

de ingrijire, care se afla pe suprafata de cu-

ratat pot produce un film de depunere in
timpul curétérii cu aburi, care insé dispare
dupéd mai multe aplicatii.

= Figura @

Fixati carpa pentru podea la duza pen-
tru podea.

1 impéturit,i céarpa pentru podea pe lungi-
me si agezati duza pentru podea pe
acesta.

2 Deschideti clemele de fixare.

3 Introduceti capetele cérpei in deschideri.

4 Inchideti clemele de fixare.

Atentie

Nu introduceti degetele intre cleme.

Parcarea duzei pentru podea

= Figura @

Tn cazul intreruperii lucrarii, agatati
duza pentru podea in suportul de par-
care.

Lama pentru geamuri

Destinatia:

- ferestre, oglinzi;
suprafete din sticla la cabinele de dus;

— alte suprafete netede

= Thainte de prima curatare cu lama pen-
tru geamuri, este indicat sa efectuati in
prealabil o curatare pentru degresare
cu ajutorul duzei de mana si al unei
huse din frotir.

=>» Aburiti uniform suprafata geamului de la
o distanta de aprox. 20 cm.

=>» Trageti lama de cauciuc de sus in jos
peste suprafata de sticla, pe fasii. Cand
ajungeti jos, stergeti cu o bucata de
panza lama de cauciuc si marginea de
jos a ferestrei.

Fier de calcat

A Pericol

W Este interzisa utilizarea fierului de cal-
cat cu aburi daca acesta a cazut si pre-
zinta deterioréri vizibile si este neetansg.

B Fierul de calcat cu abur si jetul de
abur sunt fierbinti! Atrageli atentia al-
tor persoane cu privire la pericolul de
arsuri. Nu indreptafi niciodaté jetul de
abur spre oameni sau animale (pericol
de arsuri). Nu atingeti cabluri electrice
si obiecte inflamabile cu fierul de célcat
incins.

A\ Avertisment

W Copii sub 8 ani nu pot fi lasati in apropi-
erea fierului de calcat cu aburi gi a ca-
blului de alimentare al acestuia in
timpul incéalzirii si a racirii.

W Fierul de calcat cu aburi trebuie folosit
si asezat pe o suprafata stabila.

Observatie: Va recomandam sé utilizati

masa de célcat KARCHER cu aspiratie ac-

tiva a aburului (2.884-933.0). Aceasta

masa de calcat este optima pentru utiliza-

rea cu aparatul achizitionat de dvs. Ea usu-

reaza si accelereaza considerabil procesul

de célcare. In orice caz, este necesar s&

utilizati o maséa de célcat cu baza de célca-

re sub forma de grilaj si care permite trece-

rea aburului.

=> Introduceti bine figsa pentru abur al fieru-
lui de calcat in priza aparatului. La intro-
ducerea in priza, trebuie sa se auda ca
fisa se fixeaza.

=>» Asigurati-va, ca in rezervorul curatato-
rului cu abur se afla apa curata de la ro-
binet.

=> Puneti in functiune curatatorul cu aburi,
conform descrierii.

= Agteptati pana ce curatitorul cu aburi se
afla in stare de functionare.
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Calcarea cu abur

Toate materialele textile pot fi calcate cu

abur. Imprimeurile sau materialele sensibi-

le vor fi calcate pe dos, respectiv conform
indicatiilor producatorului.

indicatie: Pentru materialele textile sensi-

bile recomandam utilizarea talpii antiaade-

rente BE 6006 (nr. de comanda: 2.860-

142.0) de la KARCHER.

=> Aduceti regulatorul de temperatura al
fierului de calcat in intervalul domeniu-
lui hasurat (s=</MAX).

= Dupa ce lampa de control al incalzitoru-

lui de la fierul de calcat se stinge, puteti
incepe calcarea.
Observatie: Talpa fierului de célcat tre-
buie sé fie fierbinte, pentru ca aburul sa
nu condenseze pe talpa si astfel sa pi-
cure pe rufele de célcat.

=> Actionati intrerupatorul pentru abur in
sus sau cel pentru abur in jos.

— Aburire in intervale: Apasati intreru-
patorul pentru abur. Aburul iese pana
cand tineti intrerupatorul apasat.

— Aburire continua: Trageti inchizatorul
intrerupatorului in spate, pana cand se
blocheaza. Aburul se degajeaza in con-
tinuu. Pentru eliberare impingeti inchi-
zatorul in fata.

= Lainceputul calcarii sau dupa pauzele de
calcare indreptati primul jet de abur spre
0 carpa, pana ce aburul iese uniform.

=>» Pentru aburirea perdelelor, a imbraca-
mintei etc., puteti sa tineti fierul de cal-
cat gi in pozitie verticala.

Calcarea uscata

Observatie: Siin cazul calcdrii uscate tre-

buie sa fie apa in rezervor.

=> Reglati temperatura fierului de calcat,
astfel incat sa corespunda cu articolul
dvs. de imbracaminte.

* [Material sintetic
e [LAna, matase
Tesaturi de bumbac, in

Indicatie: Respectati indicatiile referitoare

la spélare si calcare de pe hainele dvs..

= Dupa ce lampa de control al incalzitoru-
lui de la fierul de calcat se stinge, puteti
incepe calcarea.
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ingrijirea si intretinerea

A Pericol

Lucrérile de intretinere vor fi efectuate nu-
mai dupéa scoaterea stecherului din priza si
récirea curéatatorului cu abur.

Spalarea rezervorului

Spalati rezervorul cel tarziu dupa fiecare a

10-a umplere a Tncalzitorului.

=> Umpleti rezervorul cu apa si scuturati-|
bine. Astfel se indeparteaza resturile de
calcar depuse pe fundul rezervorului.

=> Goliti complet apa ramasa in rezervor
(vezi figura ).

Decalcifierea rezervorului

Nota: In cazul utilizarii continue a apei dis-
tilate din comert nu este necesaréa decalci-
fierea rezervorului.

Deoarece calcarul se depune si pe peretii

rezervorului, va recomandam sa decalcifi-

ati rezervorul la urmatoarele intervale (UR

= umpleri ale rezervorului):

Domeniul de duritate °dH  mmol/l UR
| duritate mica 0-7 01,3 55
Il duritate medie 7-14 1,3-2,5 45
Il duritate mare 14-21 2,5-3,8 35
IV duritate foarte >21  >3,8 25

mare

Nota: Duritatea apei de la robinet o puteti

afla de la biroul de gospodarire a apelor

sau de la uzina de apa.

=>» Trageti fisa din priza.

=>» Lasati aparatul s se raceasca.

=> Desfaceti capacul de siguranta.

=> Goliti complet apa ramasa in rezervor
(vezi figura ).

A\ Avertisment

Pentru a evita deteriorarea aparatului, utili-

zati exclusiv produsele agreate de KAR-

CHER.

=> Folositi pentru decalcifiere batoanele
de decalcifiere KARCHER (nr. coman-
da 6.295-047). Cand preparati solutia
de decalcifiere, respectati indicatiile de
dozare de pe ambalaj.
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Atentie

Atentie la umplerea si golirea curéatétorului

cu abur. Solutia de decalcifiere poate ataca

suprafetele sensibile.

=>» Turnati solutia de decalcifiere in incalzi-
tor si Iasati-o sa actioneze timp de
aprox. 8 ore.

A\ Avertisment

In timpul decalcifierii nu ingurubati capacul

de siguranta al aparatului.

Nu utilizati curédtatorul cu aburi in timp ce

agentul de decalcifiere se afla in rezervor.

=>» Dupa 8 ore goliti complet solutia de de-
calcifiere. Deoarece in rezervorul apa-
ratului mai raméane o cantitate
remanenta de solutie, este indicat sa
clatiti de doua - trei ori rezervorul cu apa
rece, pentru a indeparta toate reziduuri-
le agentului de decalcifiere.

=> Goliti complet apa ramasa in rezervor
(vezi figura IN).

ingrijirea accesoriilor

Nota: Cérpa de sters si husa din frotir sunt

deja prespélate si pot fi utilizate direct pen-

tru lucrul cu curétatorul cu abur.

=> Dupa ce s-au murdarit, spalati carpele
pentru podele si husele din frotir in ma-
sina de spalat, la o temperatura de
60°C. La limpezire, nu utilizati balsam
de rufe, deoarece carpele trebuie sa ra-
mana cu o capacitate ridicata de antre-
nare a murdariei. Carpele pot fi
introduse Tn uscatorul de rufe.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care
le puteti remedia cu ajutorul urmatoarelor
sfaturi. In caz de neclaritati sau pentru de-
fecte care nu se regasesc aici, va rugam sa
va adresati service-ului pentru clienti auto-
rizat.

A Pericol

Lucrdérile de intretinere vor fi efectuate nu-
mai dupd scoaterea stecherului din priza si
récirea curéatétorului cu abur.

Lucrarile de reparatii vor fi executate numai
de cétre un service pentru clienti autorizat..

Durata mare de incalzire

Rezervorul contine calcar
=>» Decalcifiati rezervorul.

Nu se degaja aburi

Nu este apa in rezervor

=> Opriti aparatul.

= Vezi ,Umplerea cu apa“ (pag 9).

Maneta de aburi nu poate fi actionata

Maneta de aburi este asigurata prin inchi-

zator / protectia pentru copii.

=> Reglati selectorul pentru cantitatea de
abur in fata.

Fierul de calcat cu aburi "scuipa” apa!

=> Aduceti regulatorul de temperatura in
pozitia ese.

=>» Spalati sau decalcificati rezervorul cu-
ratatorului.

Dupa pauzele de calcare picura apa din

fierul de calcat cu presiune de abur.

In cazul pauzelor mai lungi aburul poate sa

se transforme in condens in conducta de

aburi.

=> Din acest motiv, este necesar sa folositi
separat o bucata de panza pentru pri-
mul jet de abur.

Debit de apa ridicat

Cazanul de abur este prea plin

=> Tineti pistolul de abur deschis, pana ce
debitul apei scade.

Rezervorul contine calcar

=> Decalcifiati rezervorul.
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Date tehnice

Alimentarea cu curent

Tensiune 220-240V
1~50/60 Hz

Clasa de protectie I

Grad de protectie IPX4

Caracteristicile de performanta

Puterea de incalzire 1800 W

Puterea de incalzire fier 700 W

de calcat

Presiunea maxima in 0,35 MPa

timpul functionarii

Timp de incalzire 6 Minute

Cantitate de abur

- Aburire continua 50 g/min

- Jet de abur max. 110 g/min

Dimensiunile

Cazan de aburi 1,01

Masa (fara accesorii) 3,1kg

Latime 250 mm

Lungime 382 mm

Inaltime 256 mm

Ne rezervam dreptul de a efectua modi-
ficari tehnice!
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VSeobecné pokyny SK 5
Popis pristroja SK 6
Kratky navod SK 6
Bezpecénostné pokyny SK 6
Prevadzka SK 8
Pouzitie prislusenstva SK 10
Starostlivost' a udrzba SK 12
Pomoc pri poruchach SK 13
Technické udaje SK 13

Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-

vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Pouzivajte parny Cisti¢ vyhradne v domac-
nosti.

Pristroj je ur€eny na Cistenie pomocou pary
a mdze sa pouzivat' s vhodnym prislusen-
stvom tak, ako je popisané v tomto navode
na prevadzku. Nie je potrebny Ziadny Cistia-
ci prostriedok. Respektujte pritom hlavne
bezpecnostné pokyny.

Symboly v navode na obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo
smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecénej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moZnej nebezpelnej situacie by
mohla viest’ k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Symboler pa apparaten

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia

POZOR - Pregitajte si navod na
A obsluhu!

Ochrana zivotného prostredia

&y, Obalové materialy su recyklovatelné.
%@ Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnot-
né recyklovatelné latky, ktoré by sa
mmm mali opat' zuzitkovat'. Staré zariade-
nia preto laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zo-
brazeny na obale. Pri vybalovani skontro-
lujte Uplnost obsahu balenia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite
Skody vzniknuté pri preprave, informujte
prosim o tom predajcu.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely znacky KARCHER. Prehlad nahrad-
nych dielov najdete na konci tohto prevadz-
kového navodu.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materiélu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
nicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)
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Popis pristroja Kratky navod

=> llustracie — pozri na strane 2

V tomto navode na prevadzku je popisana

maximalna vybava. Podla modelu existuju

rozdiely v rozsahu dodavky (pozri obal).

= Obrazky najdete na vykla-
pajucej sa strane!

A1 Pristrojova zasuvka s krytom

A2 Kontrolka - ohrev (oranzova)

A3 Kontrolka (zelena) - pripojené siet'ové
napéatie

A4 Vypinac¢ - Zap

A5 Vypinac¢ - Vyp

A6 Bezpecnostny uzaver

A7 Drziak prisluSenstva

A8 Parkovaci drziak na podlahovu hubicu

A9 Pripojka siete so sietovou zastrékou

A10Kolieska (2 kusy)

A110tocné koleso

B1 Parna pistol

B2 Tlacidlo na odblokovanie

B3 Prepinac volby pre mnozstvo pary (s
detskou poistkou)

B4 Parna paka

B5 Parna hadica

B6 Parna zastrcka

C1 Bodova dyza

C2 Okruhla kefa

C3 Elektricka dyza

D1 Ruéna hubica

D2 Froté pot'ah

E1 Predlzovacia rara (2 kusy)

E2 Tlacidlo na odblokovanie

F1 Podlahova hubica

F2 Upinacia spona

F3 Handra na podlahu

G1 Stierac okien

Nadstandardna vybava

H1 Tlak pary v zehlicke

H2 Tlacidlo para (dole)

H3 Kontrolka - ohrev (oranzova)

H4 Tlacidlo para (hore)

H5 Zablokovanie tlaCidla para

H6 Regulator teploty

H7 Parna zastrcka

6

Odskrutkujte poistny uzaver a naplnite
parny Cisti€¢ maximalne 1 litrom vody.
Naskrutkujte bezpe&nostny uzaver.
Parnu zastr¢ku zastréte do zasuvky na
pristroji.

Zastrcte siet'ovu zastreku.

Zapnite spotrebi.

Svieti zelen- a orandov- kontrolka.
Cakajte, kym oranzova kontrolka nez-
hasne.

Pripojte prislusenstvo na parnu pistol.
Parny Cisti€ je pripraveny na pouzitie.

Bezpecnostné pokyny

A\ Nebezpeéenstvo

SK-6

PouZivanie v priestoroch so zvySenim
nebezpecenstvom vybuchu je zakazané.
Pri pouzivani zariadenia v nebezpec-
nom prostredi je potrebné dodrzZiavat
prislusné bezpecénostné predpisy.
Zariadenie sa nesmie pouZivat'v pla-
veckych bazénoch, ktoré su napustené
vodou.

Zariadenie sa nesmie pouZivat na ¢is-
tenie elektrickych pristrojov napr. pece,
odséavace, mikroviné rury, televizne pri-
Jimace, lampy, suSicCe, elektrické kure-
nia atd.

Pred pouzitim skontrolujte stav zariade-
nia a prislusenstva. Pokial nie je stav v
poriadku, nesmie sa pouZivat. Skontro-
lujte prosim najmé sietovy kabel, bez-
pecnostny uzaver a parnu hadicu.
Poskodeny privodny kabel dajte bezod-
kladne vymenit autorizovanej servisnej
sluzbe alebo kvalifikovanému elektro-
technikovi.

Poskodent parnd hadicu neodkladne
vymerite. PouZivat’ sa smie iba parna
hadica odporuéana vyrobcom (objed-
navacie Cislo vid' Zoznam nahradnych
dielov).

Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a
vidlice vihkymi rukami.

Nenaparujte predmety, ktoré obsahuju
zdraviu Skodlivé latky (napr. azbest).
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Pradu pary sa nedotykajte z blizkej
vzdialenosti rukou alebo ho nikdy ne-
smerujte na ludi alebo zvierata (nebez-
pecenstvo obarenia).

Pozor

Zariadenie mbZe byt pripojené iba k
elektrickej pripojke, ktora bola vyhoto-
vena elektroinstalatérom podla pozia-
daviek normy IEC 60364.

Zariadenie pripajajte iba na striedavy
prud. Napétie musi zodpovedat udajom
na typovom Stitku zariadenia.

Vo vihkych miestnostiach, napr. v kupel-
ni, zapajajte zariadenie do zastrcky s
predradenym ochrannym spinacom Fl.
Nevhodné prediZovacie vedenia mézu
byt nebezpeclné. PouzZivajte iba kabel
chraneny pred postriekanim vodou s
minimalnym priemerom 3x1 mm?.

Spoj sietovej zastrcky a predlzovacieho
kabla nesmie lezat vo vode.

Pri vymene spojok na sietovom alebo
predlzovacom kabli musi ostat’ zacho-
vana ochrana pred postriekanim vodou
a mechanicka pevnost.

Pouzivatel je povinny pouzivat zariade-
nie v sulade s jeho uréenim. Je povinny
prihliadat na miestne podmienky a pri
praci so zariadenim davat’ pozor aj na
osoby vo svojom okoli.

Tento pristroj méZu pouzivat deti od 8
rokov a osoby s obmedzenymi fyzicky-
mi, senzorickymi alebo dusevnymi
schopnostami, ak su pod dozorom, ale-
bo ak boli zaskolené na bezpeéné pou-
Zivanie pristroja a s nim spojenymi
nebezpecenstvami. Deti sa nesmu hrat
s pristrojom. Deti nemézZu vykonavat’
Cistenie a uZivatelsku udrzbu bez doh-
fadu dospelej osoby.

Zariadenie sa nesmie nikdy ponecha-
vat' bez dozoru, ak je v ¢innosti.

Pozor pri Cisteni stien s obkladmi so z&-
suvkami.

Pozor

B Dbajte, aby sa privodny alebo predizo-
vaci kabel neznehodnotil prejazdom,
roztlacenim, aby sa nevytrhol ani inak
neposkodil. Sietové kable chrarite pred
vysokymi teplotami, olejmi a ostrymi
hranami.

B Do vodnej nadrze nikdy nedavajte roz-
pustadlia, tekutiny s obsahom rozptsta-
diel alebo nezriedené kyseliny (napl.
Cistiace prostriedky, benzin, riedidlo a
aceton), pretoZe tieto posSkodzuji mate-
riél zariadenia.

W Zariadenie musi mat’ stabilny podklad.

W Pristroj prevadzkujte alebo skladujte
len podfa popisu resp. obrazku!

B Parna paka sa pri prevadzke nesmie
zaseknut.

B Zariadenie chrérite pred dazdom. Nes-
kladujte ho vo vonkajsSich priestoroch.

Bezpecnostné prvky

Pozor

Bezpecnostné prvky sliZia na ochranu po-
uZivatela pred poranenim a nesmu byt
zmenené ani vyradené z ¢innosti.
Cistenie podlahy

Odporu€ame vam pred pouzitim parného
CistiCa pozametat alebo povysavat podla-
hu. Tak sa zbavi podlaha uz pred vihkym
Cistenim necistoty/volnych Castic.
Regulator tlaku

Regulator tlaku udrziavia poCas prevadzky
podla moznosti konstantny tlak v kotle.
Ohrev sa pri dosiahnuti maximalneho pre-
vadzkového tlaku v kotle vypne a pri pokle-
se tlaku v kotle v dosledku odberu pary sa
opat' zapne.

Bezpecnostny termostat

Ak regulator tlaku vypadne, termostat kotla
pri vzniku chyby vypne a pristroj sa prehre-
je, potom vypne bezpecénostny termostat
pristroj. Za u¢elom spatného prestavenia
bezpecnostného termostatu sa obratte na
prislugny zakaznicky servis firmy KAR-
CHER.

SK-7



Bezpec€nostny uzaver

Bezpecnostny uzaver uzatvara kotol proti
vznikajucemu tlaku pary. Pokial by bol re-
gulator tlaku chybny a v kotle by vznikol
pretlak, v bezpe€nostnom uzavere sa otvo-
ri pretlakovy ventil a para bude vystupovat'
cez uzaver do volného priestranstva.

Za ucelom opatovného uvedenia pristroja
do prevadzky sa obrat'te na prislusny za-
kaznicky servis firmy KARCHER.

= Obrazky najdete na vykla- S
pajucej sa strane!

Montaz prisluSenstva

Obrazok IN

=>» Nasunte a zaistite zaklapnutim vodiacu
kladku a prepravné kolieska.

= Otvorte kryt zasuvky pristroja.

= Parnu zastréku zasurite pevne do za-
suvky na pristroji. Pritom musi byt po-
¢ut’ zastréku, ako zapadla na svoje
miesto.
Pre rozdelenie: kryt pristrojovej zasuv-
ky stlacte smerom nadol a parnu zastr-
Cku vytiahnite z pristrojovej zasuvky.

ObrazokH +

= Potrebné prislusenstvo (vid kapitola
~Pouzitie prislusenstva®) spojte s par-
nou pistolou. Za tymto ucelom nasurite
otvoreny koniec prislusenstva na parnu
pistol a nasunte ho na parnu pistol tak
hiboko, az kym odblokovacie tlagidlo
parnej piStole nezaskoci do zapadky.

Obrazok B

=> V pripade potreby pouzivajte predizo-
vaciu rurku. Za tymto aéelom namontuj-
te jednu resp. obidve predizovacie rurky
na parnu pistol. Potrebné prislusenstvo
nasunte na volny koniec predlZzovacej
rarky.
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Rozoberanie prisluSenstva
/\ Nebezpeéenstvo
Pri odpojovani Casti prislusenstva méze
odkvapkéavat hortica voda! Casti prislusen-
stva nikdy nerozpajajte pocas prudenia
pary - nebezpecenstvo obarenia!
= Prepina¢ mnozstva pary posurnte sme-
rom dozadu (parna paka zablokovana).
= Obrazok @
Ak chcete odpojit’ Casti prisluSenstva,
stla¢te uvolfiovacie tlacidlo a diely od-
tiahnite od seba.

Naplnenie vody

Upozornenie: Ak budete stale pouzivat'

bezne predajnu destilovanu vodu, nie je

potrebné odvapriovat' kotol.

Pozor

NepouZivajte kondenzovanu vodu zo su-

Sicky na pradlo!

Nenapltiajte Ziadnym &istiacim prostried-

kom alebo inymi prisadami!

=>» Zo zariadenia vyskrutkujte bezpecnost-
ny uzaver.

= Vodu z kotla uplne vypustite (vid obra-
zok ).

=>» Do kotla napliite maximalne 1 litra
Cerstvej vody z vodovodu.
Upozornenie: Tepla voda skracuje ¢as
ohrevu.

= Bezpecnostny uzaver opat pevne na-
skrutkujte na zariadenie.

Zapnutie pristroja

=>» Postavte pristroj na pevny podklad.
Pozor
Zariadenie sa nesmie pocas Cistenia nosit.
=>» Siet'ovu zastrcku zasurite do zasuvky.
=>» Stlacte vypinac€ - Zap, aby ste zapli pri-
stroj.
Obidve kontrolky musia svietit.
Pozor
Zariadenie zapinajte len, ak sa v kotle na-
chadza voda. Zariadenie by sa inak mohlo
prehriat’ (vid’ Pomoc pri poruchach).
= Po asi 8 minutach zhasne oranzova
kontrolka - ohrev.
Parny Cisti€ je pripraveny na pouZitie.
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Regulacia mnozstva pary
Pomocou prepina¢a pre mnozstvo pary sa
reguluje vystupujuce mnozstvo pary. Prepi-
na¢ ma tri polohy:

@5 maximalne mnozstvo pary

& redukované mnozstvo pary

@ Ziadna para - detskéa poistka
Upozornenie: V tejto polohe sa neda
parna paka ovladat.

= Prepinac nastavte na pozadované
mnozstvo pary.

=>» Zatlacte parnu paku, pritom parnu pistof
najprv vzdy nasmerujte na handru, az
pokial nebude para vystupovat rovno-
merne.
Upozornenie: Ohrev parného Eisti¢a
sa pocas pouZivania vzdy zapne, aby
bol v kotle udrzovany tlak. Pritom svieti
oranzZova kontrolka - ohrev.

Doplnenie vody

Doplnenie vody v kotli je potrebné, ak je pri

praci mensie mnozstvo pary a na zaver uz

nevystupuje ziadna para.

Upozornenie: Bezpecnostny uzaver sa

neda otvorit, pokial eSte v kotli zostal neja-

ky tlak.

= Zatlacte parnu paku dovtedy, kym uz
nebude vystupovat ziadna para. Kotol
zariadenia je teraz bez tlaku.

=> Stlacte spinac - Vyp, aby ste vypli pri-
stroj.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Zo zariadenia vyskrutkujte bezpecnost-
ny uzaver.

A Nebezpecenstvo

Pri otvoreni bezpecnostného uzaveru

moéZze eSte uniknut' zvySkové mnoZstvo pa-

ry. Opatrne otvorte bezpeénostny uzaver,

lebo existuje nebezpecenstvo oparenia.

=> Do kotla naplfite maximalne 1 litra
Cerstvej vody z vodovodu.

A Nebezpecenstvo
U hordceho kotla existuje nebezpecenstvo
oparenia, kedZe voda pri plneni méze strie-
kat spét! Nedoplfiajte Ziadny Gistiaci pros-
triedok alebo iné prisady!
= Bezpecnostny uzaver opat’ pevne na-
skrutkujte na zariadenie.
=>» Siet'ovu zastrcku zasurite do zasuvky.
=>» Stlacte vypinac€ - Zap, aby ste zapli pri-
stroj.
Obidve kontrolky musia svietit.
= Po asi 8 minutach zhasne oranzova
kontrolka - ohrev.
Parny Cisti€ je pripraveny na pouzitie.

Vypnutie pristroja

= Stlacte spinac¢ - Vyp, aby ste vypli pri-

stroj.

Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Kryt pristrojovej zasuvky stlacte nadol a
parnu zastrcku vytiahnite z pristrojovej
zasuvky.

L 7

Uskladnenie pristroja

llustracie € - &1

=>» Upevnite vykonnu hubicu na bodovu
hubicu.

Ruénu trysku a trysku s bodovym pru-
dom nasurite na predlzovaciu rarku.
PredIZovaciu rarku nasadte do velkého
drziaka prisluSenstva.

Kruhovu kefu nasadte do stredného dr-
Ziaka prisluSenstva.

Trysku na podlahu zaveste do parkova-
cieho drziaka.

Parnu hadicu navirite okolo predlzova-
cej rurky a parnu pistol nasunte do
trysky na podlahu.

v v v VvV
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Pouzitie prislusenstva

Dolezité pokyny pre pouzitie

Regeneracia textilii

Pred zacatim prac s parnym Cisti€om si na
zakrytom mieste vzdy preverte, Ci prislusné
textilie odolavaju posobeniu Cisti¢a. Najprv
silne naparte, potom nechajte vyschnut a
nasledne kontrolujte zmenu farby alebo
tvaru.

Cistenie povrchovych ploch s
ochrannou vrstvou alebo lakovanych
povrchov

Davajte pozor pri Cisteni lakovanych povr-
chov alebo povrchov pokrytych plastom,
ako napr. kuchynského a obyvacieho na-
bytku, dveri, parkiet, Ze sa mdze uvolnit
vosk, politdra nabytku, plastova povrchova
vrstva alebo farba a vzniknut Skvrny. Pri
¢isteni tychto povrchov naparte kratko han-
dri¢ku a poutierajte fiou povrch.

Pozor

Paru nikdy nesmerujte na lepené hrany,
lebo by sa naglejok mohol odlepit. Zariade-
nie nepouzivajte na nelakované drevené
alebo parketové podlahy.

Cistenie skla

Pri nizkych vonkajSich teplotach, hlavne v
zime, okenné tabule nahrejte tak, Ze cely
skleneny povrch jemne naparite. Tym sa
zabrani vzniku povrchovych napati, ktoré
by mohli spdsobit porusenie skla.

Potom vy¢istite plochu okien pomocou ru¢-
nej hubice a potahu. PouzZivajte na stiera-
nie vody stierku na okna alebo poutierajte
plochu do sucha.

Pozor

Paru nesmerujte na lakované miesta oken-
nych rdmov, aby sa neposkodili.

Parna pistol

Parnu pistol mézete pouzivat bez prislu-

Senstva, napriklad:

— na odstranenie zdpachu a zahybov zo
zavesenych kusov odevu tak, Ze tieto
naparite zo vzdialenosti 10-20 cm.

— na odstranenie prachu z rastlin. Tu do-
drziavajte vzdialenost’ 20-40 cm.

— na vlhké utieranie prachu, ked je han-
dra kratko naparena a potom sa fiou
utiera nabytok.

Bodova tryska

Cim je tato blizsie k znedistenému miestu,

tym vySSi je Cistiaci ucinok, kedZe teplota a

para na vystupe trysky su najvysSie. Je to

zvlast praktické na Cistenie tazko pristup-
nych miest, $kar, armatur, odtokov, umyva-
diel, WC, zaluzi alebo ohrievacich telies.

Silné usadeniny vodného kamerfia sa mézu

pred parnym ¢istenim pokvapkat octom

alebo kyselinou citrénovou, nechat’ posobit

5 minut a potom odparit..

Kruhova kefa

Kruhova kefa sa méze namontovat ako do-

plnok na bodovu trysku. Pomocou kief mo-

Zete fahko odstranit’ silne prifnuté

necistoty.

Pozor

Nehodi sa na Cistenie citlivych povrchov.

= Obrazok
Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.

Elektricka dyza

Vykonna hubica sa m6ze namontovat ako

doplnok na bodovu hubicu.

Tlakova tryska zvySuje rychlost vystupova-

nia pary. Preto sa dobre hodi na Cistenie

zvlast silne prilnutej necistoty, vyfukovanie
rohov, Spar atd.

= Obrazok
Upevnite vykonnu hubicu podfa okruh-
lej hubice na bodovu hubicu.

Rucna tryska

Cez rucnu trysku natiahnite prosim froté
potah. Zvlast sa dobre hodi na malé umy-
vatelné plochy, kabiny spfch a zrkadla.
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Tryska na podlahu

Hodi sa na v8etky umyvatelné povrchy

stien a podlah, napr. z kameniny, obkladov

a PVC. Na silne znecistenych plochach

pracujte pomaly, aby mohla para dlhSie p6-

sobit.

Upozornenie: Zvysky Cistiaceho prostried-

ku alebo o$etrovacich emulzii, ktoré sa

este nachadzaju na Cistenej ploche, by

mohli pri naparovani spésobit vytvorenie

Smuh, ktoré ale pri viacnasobnom pouZziti

zmiznda.

= Obrazok @
Na trysku na podlahu upevnite handru
na podlahu.

1 Handru na podlahu pozdiZ zahnite a na
fiu postavte trysku na podlahu.

2 Otvorte upevnovacie spony.

3 Konce handry viozte do otvorov.

4 Upevnovacie spony uzavrite.

Pozor

Prsty nedavajte medzi spony.

Parkovanie podlahovej trysky

= Obrazok [
Pri preruseni prace trysku na podlahu
zaveste na parkovaci drziak.

Stierac€ okien

Pouzitie:

— okna, zrkadla

— sklenené plochy na sprchovacich ku-
toch

— iné hladké povrchy

= Pred prvym C&istenim pomocou stierky
na okna vykonajte zékladné od-
mast'ujuce ocistenie pomocou ruénej
hubice a froté pot'ahu.

=> Sklenenu plochu naparte rovhomerne
zo vzdialenosti cca 20 cm.

=>» Sklenenu plochu stiahnite v pruhoch
zhora nadol pomocou gumene;j stierky
na okna. Utrite gumenu stierku a dolny
okraj okna po kazdom stiahnuti pomo-
cou handry.

Zehliéka

A Nebezpecenstvo

B Parna Zehlic¢ka sa nesmie pouZivat, ak
spadla na zem, ak vykazuje viditelné
poSkodenie, alebo ak je netesna.

B Horuca parna Zehli¢ka a horuci prud
pary! Upozornite ostatné osoby na
mozné nebezpecenstvo popalenia. Ne-
smerujte nikdy prad pary na osoby ale-
bo zvierata (nebezpecenstvo
popalenia). Nedotykajte sa parnou Zeh-
liacou stanicou nikdy elektrickych vede-
ni alebo horlavych predmetov.

A\ Pozor

B Parna Zehlicka a jej spojovacie rozvody
musia byt po¢as zohrievania alebo vyc-
hladnutia mimo dosah deti, ktoré su
mladsie neZ 8 rokov.

B Parna Zehlicka sa musi pouZivat a od-
kladat’ na stabilnu plochu.

Upozornenie: Odportucame pouZit Zehliaci

stél znacky Kércher s aktivnym odsavanim

pary (2.884-933.0). Tento Zehliaci stdl je
optimalne prispdésobeny pristroju, ktory ste

si zakupili. UlahCuje a urychluje Zehlenie. V

kazdom pripade by ste mali pouzivat’ Zeh-

liacu dosku s paropriepustnym, mriezkovi-
tym Zehliacim podkladom.

= Parnu zastréku zehlicky pevne zasurite
do zasuvky na pristroji. Pritom musi byt
pocut zastr€ku, ako zapadla na svoje
miesto.

= Zabezpeclte, aby sa Cerstva voda z vo-
dovodu nachadzala v kotle parného &is-
tica.

=>» Parny Cisti¢ uvedte do prevadzky podla
uvedeného popisu.

= Cakajte, kym nebude parny gisti¢ prip-
raveny na prevadzku.

?ehlenie S haparovanim

Zehlit' s naparovacou Zehli¢kou je mozné

vSetky textilie. Citlivé potlace alebo latky by

sa mali zehlit z rubovej strany, prip. podla
udajov vyrobcu.
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Upozornenie: Pre tieto citlivé textilie odpo-
ru¢ame pouZivanie neprilnavej Zehliacej
platne na Zehlicku KARCHER BE 6006 (¢.
objednavky 2.860-142.0).

= Nastavte regulator teploty na Zzehlicke
vo vySrafovanej oblasti (s*s/MAX).

= Akonahle zhasne kontrolna lampa ohrie-
vania zehlicky, mdzete zacat zehlit.
Upozornenie: Zehliaca platria Zehlicky
musi byt horuca, aby sa para na platni
nekondenzovala a nekvapkala na Zeh-
lené pradlo.

=>» Stlacte tlacidlo Para hore alebo Para
dole.

— Interval privodu pary: Stlacte spina¢
Para. Para unika dovtedy, kym drzite
stlageny spinac.

— Trvaly privod pary: Tahajte zabloko-
vanie spinac¢a Para dozadu tak dlho,
kym nezaklapne. Para trvale unika. Na
uvolnenie zatlacte zablokovanie sme-
rom dopredu.

= Nasmerujte prvy Unik pary na zaciatku
Zehlenia alebo pocas prestavok v zeh-
leni na handri¢ku, kym nebude rovno-
merne unikat para.

=> Na naparovanie zaclon, Siat, atd. moze-
te zehlicku drzat aj kolmo.

Zehlenie na sucho

Upozornenie: TiezZ pri Zehleni na sucho sa

musi v kotle nachadzat’ voda.

= Nastavte regulator teploty zehlicky pod-
fa Zehleného odevu.

* |Syntetika
es |VIna, hodvab
ees | Bavlna, lan

Upozornenie: ReSpektujte Gdaje o Zehleni

a prani na Stitku vasho odevu.

= Akonahle zhasne kontrolna lampa
ohrievania Zehlicky, mézete zacat Zzeh-
lit.

Starostlivost’ a idrzba

’A Nebezpecenstvo
Udrzbu vykonévajte iba pri vytiahnutej za-

strcke a vychladenom parnom Cistici.
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Preplachnutie kotla

Kotol parného Eisti¢a vyplachnite najmenej

po kazdom 10. naplneni kotla

= Kotol s vodou naplrite a silno potraste.
Tym sa uvolnia zvySky vapnika, ktoré
sa usadili na dne kotla.

= Vodu z kotla uplne vypustite (vid obra-
zok ).

Odvapnenie kotla

Upozornenie: Ak budete stale pouZivat'
bezne predajnu destilovanu vodu, nie je
potrebné odvapriovat' kotol.

KedZe sa na stenach kotla usadza vodny
kamen, tak odporu¢ame kotol v nasleduju-
cich intervaloch odvapriovat' (NN=naplne-
nia nadrze):

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NN

| makka 0-7 013 55
1] stredna 7-14 1,3-25 45
[} tvrda 14-21 2,5-3,8 35
\Y velmitvrda  >21 >3,8 25

Upozornenie! Tvrdost' vadej vody z vodo-

vodu méZzete zistit' u vasej vodarenskej

spolo¢nosti alebo v mestskych vodarriach.

=> Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

=>» Zariadenie nechajte vychladnut.

=>» Zo zariadenia vyskrutkujte bezpecnost-
ny uzaver.

= Vodu z kotla uplne vypustite (vid obra-
zok ).

A\ Pozor

Pouzivajte vyluéne vyrobky schvalené fir-

mou KARCHER, aby sa vyliéilo poskode-

nie zariadenia.

= Pouzivajte na odstrafiovanie vodného
kamena nélepky na odstrarfiovanie vod-
ného kamefia KARCHER (&. objednav-
ky 6.295-047). ReSpektujte pri
pouzivani roztoku na odstrafovanie
vodného kamena pokyny o davkovani
uvedené na obale.

Pozor

Pri plneni a vypustani parného Cistica si

davajte pozor. Roztok na odstrariovanie

vodného kamefia méze zasiahnut citlivé

miesta VaSej pokoZky.

=>» Nalejte roztok na odstranenie vodného
kamena do nadrzky a nechajte pésobit
asi 8 hodin.
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A\ Pozor

Pocas odvapriovania sa bezpeénostny

uzaver nesmie naskrutkovat' na zariadenie.

Parny ¢isti¢ nepouzivajte, pokial sa odvap-

riovaci prostriedok nachadza v kotle.

= Po 8 hodinach uplne vylejte odvaprio-
vaci roztok. V kotle ostane este zvySok
roztoku, preto kotol dva az trikrat vy-
plachnite studenou vodou, aby sa od-
stranili vSetky zvysky odvaprovaca.

= Vodu z kotla Uplne vypustite (vid obra-
zok ).

Osetrovanie prislusenstva

Upozornenie: Handru na podlahu a froté

pot'ah st uz predpraté a mézu sa ihned po-

uZzit' na pracu s parnym cisticom.

= Znecistené handry na podlahu a froté
pot'ahy perte v pracke pri 60°C. Nepou-
Zivajte avivazne prostriedky, aby han-
dry dobre zachytavali necistoty. Handry
je mozné susit' v susicke.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pricinu, ktort
mozete pomocou nasledujiceho prehladu
sami odstranit'. V pripade pochybnosti pri poru-
chéch, ktoré tu nie su uvedené, sa prosim ob-
rat'te na autorizovany zakaznicky servis.

A\ Nebezpeéenstvo

Udrzbu vykonévajte iba pri vytiahnutej z&-
Zariadenie smie opravovat iba autorizova-
ny zakaznicky servis.

Dlha doba nahrievania

Parny kotol je zaneseny vodnym
kameriom
=> Parny kotol odvapnite.

Ziadna para

V parnom kotli nie je voda

=>» Pristroj vypnite.

=> Vid "Doplnenie vody" (strana 9).

Parna paka sa neda stla¢it'

Parna péka je zaistena zdmkom / detskou

poistkou.

= Prepina¢ mnozstva pary posurite sme-
rom dopredu.

Parna zehlicka "chrli" vodul!

= Regulator teploty nastavte na stupen

= Vyplachnite kotol parného disti¢a alebo
ho zbavte vodného kamena.

Po prestavkach v zehleni unikaju z

parnej zehlicky kvapky vody.

Pri dIh8ich prestavkach v Zzehleni sa mbze

v rozvodoch pary kondenzovat para.

=>» Nasmerujte prvy naraz pary na zvlastnu
handri¢ku.

Vysokym tlakom vody

parny kotol je piny

=>» Parnu pistol drzte stlacenu dovtedy,
kym nevyteka menej vody.

Parny kotol je zaneseny vodnym

kamernom

= Parny kotol odvapnite.

Technické udaje

Siet'ové napajanie

Napatie 220-240V
1~50/60 Hz
Krytie |
Stupen ochrany IPX4
Vykonové parametre
Vyhrievaci vykon 1800 W
Vyhrievaci vykon Zehlicka 700 W
max. prevadzkovy tlak 0,35 MPa
Doba ohrevu 6 minut
Mnozstvo pary
- Trvaly privod pary 50 g/min
- Naraz pary max. 110 g/min
Rozmery
Parny kotol 1,01
Hmotnost' (bez prislu- 3,1kg
Senstva)
Sirka 250 mm
Dizka 382 mm
VySka 256 mm

Technicke zmeny vyhradene!
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Opc¢e napomene HR 5
Opis uredaja HR 6
Kratke upute HR 6
Sigurnosni napuci HR 6
U radu HR 8
Uporaba pribora HR 9
Njega i odrzavanje HR 12
Otklanjanje smetnji HR 13
Tehnicki podaci HR 13

Opée napomene

Postovani kupce,

Prije prve uporabe Va$eg ureda-
A M ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte

ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

Namjensko koristenje

Parocistac je prikladan iskljucivo za kuc¢an-
sku uporabu.

Uredaj je predviden za CiS¢enje parom i
moze se koristiti uz prikladan pribor na na-
¢in opisan u ovim uputama za rad. Nije po-
trebno koristiti sredstva za pranje. Pritom
posebnu pozornost obratite na sigurnosne
napomene.

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljiedicu ima teske tielesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tielesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - opasnost od opeklina

POZOR - procitajte upute za
A rad!

Zastita okoliSa

&y Materijali ambalaze se mogu recikli-
%@ rati. Molimo Vas da ambalazu ne od-
laZete u kuéne otpatke, vec ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materija-

le koji se mogu reciklirati te biih stoga
mmm frebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajuéih sabirnih su-
stava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan
je na ambalazi. Prilikom raspakiravanja
provjerite je li sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri tran-
sportu obavijestite o tome svog prodavaca.

Pri€uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHE-
Rove pri¢uvne dijelove. Pregled pricuvnih

dijelova naci ¢ete na kraju ovih uputa za
rad.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu¢aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)
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Opis uredaja Kratke upute

U ovim je uputama za rad opisana maksi-

malna oprema. Ovisno o modelu postoje

>
1

razlike u sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).

= Slike pogledajte na preklo-
pnoj stranici!

Uti¢nica uredaja s poklopcem
Narancasti indikator grijanja
Kontrolna Zaruljica (zelena) - napon
strujne mreze postoji

Prekida€ za uklju€ivanje

Prekida€ za isklju€ivanje
Sigurnosni zatvara¢

Drzac pribora

A1
A2
A3

A4
A5
A6
A7
A8
A9 Strujni prikljuéni kabel s utikacem
A10Kotadi (2 komada)

A11Kotacici

B1 Parni pistolj

B2 Tipka za deblokiranje

B3
zastitom za djecu)

Poluga za paru

Parno crijevo

Parni utikac

Uskomlazna sapnica
Okrugla ¢etka
Visokoucinska sapnica
Ruc¢na sapnica

Presvlaka od frotira
Produzne cijevi (2 komada)
Tipka za deblokiranje
Podna sapnica

Stezaljka

F3 Krpa za pranje poda

G1 Guma za brisanje prozora
Opcija

H1 Visokotlaéno parno glac¢alo
H2 Doniji prekida€ za paru

H3 Narancasti indikator grijanja
H4 Gorniji prekida¢ za paru

H5 Bravica prekidaca za paru
H6 Regulator temperature

H7 Parni utika¢

B4
B5
B6
C1
Cc2
C3
D1
D2
E1
E2
F1
F2
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Drzac za odlaganje podnog nastavka

2
3
4

5

6

Slike pogledajte na stranici 2

Odvijte sigurnosni zatvarac i u parni &i-
sta€ ulijte maksimalno 1 litru vode.
Zavijte sigurnosni zatvarac.

Parni utika¢ utaknite u utiCnicu uredaja.
Utaknite strujni utika¢. UkljuEite uresaj.
Pale se zelena i naranEasta kontrolna
Garuljica.

Pri¢ekajte dok se ne ugasi narancasta
kontrolna Zaruljica.

Pribor prikljucite na parni pistolj.

Parni Cista€ je spreman za uporabu.

Sigurnosni napuci

A
]

Preklopnik za odabir koli¢ine pare (sa
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Opasnost

Zabranjen je rad u podrucjima ugroZe-
nim eksplozijom.

Prilikom uporabe uredaja u opasnim
podrucjima treba poStivati odgovaraju-
Ce sigurnosne propise.

Uredaj nemojte koristiti u bazenima u
kojima ima vode.

Uredaj se ne smije koristiti za ¢iS¢enje
elektricnih aparata i uredaja kao $to su
npr. klasicne i mikrovalne pecnice, na-
pe, televizori, lampe, suSila za kosu,
elektricne grijalice i sli¢no.

Prije uporabe provjerite jesu li uredaj i
pribor u ispravnom stanju. Ako stanje
nije besprijekorno, ne smije se upotre-
bljavati. Posebice provjerite prikljucni
strujni kabel, sigurnosni zatvarac i par-
no crijevo.

Ostecen strujni prikljucni kabel odmah
dajte na zamjenu ovla$tenoj servisnoj
sluzbi/elektri¢aru.

Osteceno parno crijevo odmah zamije-
nite. Smije se upotrebljavati samo par-
no crijevo kojeg je preporucio
proizvodac (za katalo$ki br. vidi popis
pri¢uvnih dijelova).

Mrezni utika¢ i utiCnicu nikada ne dodi-
rujte mokrim rukama.

Parom ne Cistite predmete koji sadrZa-
vaju tvari Stetne po zdravije (npr. az-
best).
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Mlaz pare na maloj udaljenosti nikada
ne dodirujte rukom niti usmjeravajte
prema ljudima ili Zivotinjama (opasnost
od oparina).

Upozorenje

Uredaj se smije prikljuciti samo na elek-
tricni prikljucak, koji je elektroinstalater
izveo u skladu s IEC 60364.

Uredaj priklju¢ujte samo na izmjeni¢nu
struju. Napon se mora podudarati s
oznac¢nom plo¢icom uredaja.

U vlaznim prostorijama, kao $to je npr.
kupaonica, uredaj prikljucujte na uticni-
ce s predspojenom Fl zastitnom sklop-
kom.

Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Upotrebljavajte samo produzne
kabele zasticene od prskanja vode s
promjerom od najmanje 3x1 mm2.
Spoj strujnog i produznog kabela ne
smije lezati u vodi.

Kod zamjene spojeva na strujnom pri-
kljuénom ili produznom kabelu mora se
osigurati zastita od prskanja i mehanic-
ka Cvrstoca.

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu s njegovom namjenom. Mora
uzeti u obzir lokalne uvjete i pri radu s
uredajem paziti na osobe u okruZju.
Djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili men-
talnim mogucnostima te s ograni¢enim
iskustvom i znanjem ovaj uredaj smiju
upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su
upucene u njegovu sigurnu uporabu i u
moZebitne povezane opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne
smiju obavijati poslove odrzavanja i Ci-
S¢enja uredaja bez nadzora.

Uredaj tiiekom rada nikada ne ostavljaj-
te bez nadzora.

Oprez prilikom ¢is¢enja oploc¢enih zido-
va s uticnicama.
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Oprez

W Pazite da se mrezni ili produzni kabeli
ne uniste ili oStete gazenjem, gnijece-
njem, vucenjem ili slicnim. Mrezne ka-
bele zastitite od vrucine, ulja i oStrih
bridova.

B U spremnik za vodu nikada ne punite
otapala, tekucine s otapalima ili nerazri-
jedene kiseline (npr. sredstva za Cisc¢e-
nje, benzin, razrjedivace i aceton), jer
mogu nagristi materijale od kojih je ure-
daj sacCinjen.

B Uredaj mora imati stabilnu podlogu.

W Uredaj koristite i skladistite samo u
skladu s opisom odnosno slikom!

B Tijekom rada nemojte uklijestiti polugu
za paru.

B Uredaj zadtitite od kisSe. Nekada ga ne
Cuvajte na otvorenom.

Sigurnosni uredaji

Oprez

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika
te se stoga ne smiju mijenjati i zaobilaziti.
Ciséenje podnih povrsina

Prije primjene parnog Cistaca preporu¢amo
da pometete ili usisate pod. Na taj se nacin
s poda vec prije vlaznog &iS¢enja uklanjaju
necistoce i Cestice neucvrséene prijavstine.
Regulator tlaka

Regulator tlaka tijekom rada odrzava s§to je
moguce ujednaceniji tlak u kotlu. Grijanje
se isklju€uje kod postignutog maksimalnog
radnog tlaka u kotlu i ponovo uklju€uje pri
padu tlaka u kotlu uslijed troSenja pare.
Sigurnosni termostat

Ako u slu¢aju pogreske dode do ispada re-
gulatora tlaka i termostata kotla, uredaj ¢e
se pregrijati, a sigurnosni ¢e termostat is-
klju€iti uredaj. Za zamjenu sigurnosnog ter-
mostata obratite se nadleznoj Karcherovoj
servisnoj sluzbi.

Sigurnosni zatvaraé

Sigurnosni zatvarac zatvara kotao protiv
prekomjernog porasta tlaka. Ako je regula-
tor tlaka neispravan i u kotlu nastane nad-
tlak, onda se u sigurnosnom zatvaracu
otvara nadtlacni ventil i para kroz zatvara¢
izlazi van.
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Prije ponovnog pokretanja uredaja obratite
se nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

= Slike pogledajte na preklo-
pnoj stranici!

Montaza pribora

Slika IN

=>» Utaknite i fiksirajte upravljacki kotaCi¢ i
transportne kotacice.

= Otvorite poklopac uti¢nice uredaja.

=>» Parni utika¢ ¢vrsto utaknite u uti¢nicu
uredaja. Utika¢ mora pritom ¢ujno do-
sjesti.
Odvajanje: Poklopac uti¢nice uredaja
pritisnite prema dolje, a parni utika¢
izvucite iz uti€nice uredaja.

Slika E +

=> Potreban pribor (vidi poglavlje "Upora-
ba pribora") spojite s parnim pistoljem.
U tu svrhu otvoreni kraj pribora natakni-
te na parni pistolj i potiskujte ga na nje-
ga sve dok tipka za deblokiranje parnog
pistolja ne dosjedne.

Slika B

= Prema potrebi upotrijebite produzne ci-
jevi. U tu svrhu jednu odnosno obje pro-
duzne cijevi spojite s parnim pistoljem.
Potreban pribor nataknite na slobodan
kraj produzne cijevi.

Skidanje pribora
Opasnost

Pri skidanju dijelova pribora mozZe kapati

vruca voda! Dijelove pribora ne skidajte dok

izlazi para — opasnost od oparina!

=> Preklopnik za odabir koli¢ine pare po-
stavite unatrag (poluga za paru je bloki-
rana).

= Slika @
Za odvajanje dijelova pribora pritisnite
tipku za deblokiranje i izvucite dijelove
jedan iz drugog.

Punjenje vodom

Napomena: Pri stalnoj uporabi obicne de-

stilirane vode uklanjanje kamenca iz kotla

nije potrebno.

Oprez

Ne upotrebljavajte kondenziranu vodu iz

susilice rublja!

Ne punite sredstva za ¢iScenje niti druge

dodatke!

= Odvijte sigurnosni zatvara¢ s uredaja.

= Postojecu vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku IN).

=> U kotao ulijte maksimalno 1 lit. obi¢ne
svjeze vode.
Napomena: Topla voda skracuje vrije-
me zagrijavanja.

=>» Sigurnosni zatvara¢ ponovo ¢&vrsto za-
vijte na ureda;.

Ukljucivanje uredaja

=>» Stavite aparat na ¢vrstu podlogu.
Oprez
Tijekom ciS¢enja se uredaj ne smije nositi.
=>» Strujni utika¢ utaknite u utinicu.
=>» Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje kako
biste ukljucili uredaj.
Oba indikatora moraju svijetliti.
Oprez
Uredaj smijete ukljuciti samo ako u kotlu
ima vode. U suprotnom se slucaju uredaj
mozZe pregrijati (pogledajte Otklanjanje
smetnyji).
=>» Narancasti indikator grijanja se gasi na-
kon otprilike 8 minuta.
Parni CistaC je spreman za uporabu.

Reguliranje koli¢ine pare

Preklopnikom za odabir koli¢ine pare regu-
lira se izlaze¢a koli¢ina pare. Preklopnik
ima tri polozaja:

@5 maksimalna koliCina pare

@ smanjena koli¢ina pare

@D bez pare (zastita za djecu)
Napomena: U ovom se poloZaju po-
luga za paru ne moZe aktivirati.
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= Preklopnik postavite na potrebnu kolici-
nu pare.

=> Aktivirajte polugu za paru, a pritom par-
ni pistolj uvijek prvo usmjeravajte u jed-
nu krpu dok para ne po&ne ravnomjerno
izlaziti.
Napomena: Grijanje parnog Cista¢a se
povremeno ukljucuje tijekom uporabe,
kako bi se u kotlu odrzavao ravnomje-
ran tlak. Pritom svijetli narancasti indi-
kator grijanja.

Dopunjavanje vode

Preporuc¢a se nadopunjavati vodu u kotlu

ako se prilikom rada smaniji koli¢ina pare te

je na kraju potpuno nestane.

Napomena: Sigurnosni zatvaracé se ne

moze otvoriti dok je kotao pod tlakom.

=>» Drzite polugu za paru pritisnutom sve
dok para ne prestane izlaziti. Sada ko-
tao uredaja viSe nije pod tlakom.

=> Pritisnite prekida¢ za iskljucivanje kako
biste iskljucili uredaj.

=>» Strujni utika€ izvucite iz utiCnice.

=>» Odvijte sigurnosni zatvara¢ s uredaja.

A Opasnost

Prilikom otvaranja sigurnosnog zatvaraca

mozZze dodi do istrujavanja zaostale pare. Si-

gurnosni zatvarac otvarajte paZzljivo, jer po-

stoji opasnost od oparina.

=> U kotao ulijte maksimalno 1 lit. obi¢ne
svjeze vode.

A Opasnost

Kod vruceg kotla postoji opasnost od opari-

na jer voda prilikom punjenja moze prskati

van! Ne ulijevajte sredstva za CiS¢enje ili

druge dodatke!

=>» Sigurnosni zatvara¢ ponovo ¢vrsto za-
vijte na uredaj.

=> Strujni utika¢ utaknite u uti€nicu.

=> Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje kako
biste ukljudili uredaj.
Oba indikatora moraju svijetliti.

= Narancasti indikator grijanja se gasi na-
kon otprilike 8 minuta.
Parni Cista€ je spreman za uporabu.
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Isklju€ivanje uredaja

=>» Pritisnite prekida€ za iskljuCivanje kako
biste iskljucili ureda;.

Strujni utika¢ izvucite iz utiénice.
Poklopac uti€nice uredaja pritisnite pre-
ma dolje, a parni utika¢ izvucite iz uti¢-
nice uredaja.

vV

Cuvanje uredaja

=>» Pri¢vrstite visokoucinsku sapnicu na
uskomlaznu sapnicu.

=> | ruéni nastavak i uskomlaznu sapnicu
nataknite na po jednu produznu cijev.
=>» Utaknite produzne cijevi u velike drzace
pribora.

=>» Utaknite okruglu ¢etku u srednji drzac
pribora.

=>» Objesite podni nastavak o drza¢ za od-
laganje.

= Omotajte parno crijevo oko produznih
cijevi, a parni pistolj utaknite u podni na-
stavak.

Uporaba pribora

Vazni naputci za uporabu

Osvjezavanije tekstila

Prije obrade tekstila parnim Cistatem uvijek
na pokrivenom mjestu provjerite njegovu
postojanost na paru: Tekstil prvo naparite,
zatim ga ostavite da se osusi pa na kraju
provijerite je li doSlo do promjene boje ili
oblika.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina
Prilikom ¢i$¢enja lakiranih ili plastificiranih
povrsina poput kuhinjskog i sobnog namje-
Staja, vrata ili parketa, moze do¢i do otapa-
nja voska, lastila za namjestaj, plasti¢ne
obloge ili boje te do nastanka mrlja. Prili-
kom ¢&iSéenja tih povrsina naparite nakratko
krpu pa njom prebriSite povrsine.

Oprez

Paru nikada ne usmjeravajte na zalijeplje-
ne rubove jer moze popustiti obrub. Uredaj
nemojte koristiti za ¢iS¢enje neimpregnira-
nih drvenih podnih obloga ili parketa.
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Ciséenje stakla

Kod niskih vanjskih temperatura, a posebi-
ce zimi, zagrijavajte prozorska stakla tako
da cijelu staklenu povrsinu lagano naparite.
Tako se izbjegavaju povrSinske napetosti
koje mogu uzrokovati pucanje stakla.
Nakon toga ruénim nastavkom i pamu¢nom
presvlakom o istite povrsinu prozora. Za
uklanjaje vode koristite gumu za brisanje
prozora ili povrsine prebriSite tako da budu
suhe.

Oprez

Paru ne usmjeravajte na impregnirana mje-
sta prozorskog okvira da ih ne biste oStetili.

Parni pistolj

Parni pistolj moZete upotrebljavati i bez pri-

bora, primjerice:

— zauklanjanje neugodnih mirisai nabora
iz objeSenih odjevnih predmeta na na-
¢in da ih naparite s udaljenosti od 10-
20 cm.

— za otklanjanje praSine s biljaka. Pritom
odrZavajte razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prasine na nacin da
prethodno kratko naparite krpu kojom
Cete brisati namjesta;.

Uskomlazna sapnica

Sto je ona blize prljavom mjestu, to je bolji
ucinak Cisc¢enja, jer su temperatura i para
najjaci na izlasku iz sapnice. Osobito je
prakti€na za CiS¢enje tesSko dostupnih mje-
sta, fuga, armatura, odvoda, umivaonika,
WC-a, zaluzina ili radijatora. Tvrdokorne
naslage kamenca mogu se prije parnog Ci-
$éenja poprskati octom ili limunskom kiseli-
nom, ostaviti 5 minuta da djeluje i zatim
ocistiti parom.
Okrugla ¢etka
Ciscéenje uskomlaznom sapnicom moZete
pobolj$ati ugradnjom okrugle &etke. Cetka-
njem se lakSe uklanja tvrdokorna prljavstina.
Oprez
Nije prikladna za cisc¢enje osjetljivih povrSina.
= Slika
PriCvrstite okruglu €etku na uskomlaznu
sapnicu.

Visokoucinska mlaznica
Ciséenje uskomlaznom sapnicom mozete
poboljsati ugradnjom visokoucinske sapnice.
Visokoucinska mlaznica poveéava brzinu
izlaska pare. Stoga je pogodna za ci§¢enje
iznimno tvrdokornih prljavstina, za ispuha-
vanje kutova, fuga itd.
= Slika
Na uskomlaznu sapnicu pri¢vrstite viso-
koucinsku sapnicu umjesto okrugle Cet-
ke.

Rucni nastavak

Preko ruénog nastavka prevucite presviaku
od frotira. Osobito je prikladan za male pe-
rive povrSine, kabine za tuSiranje i zrcala.

Podni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne oblo-
ge, npr. kamene podove, plocice i PVC po-
dove. Na jako oneciS¢enim povrSinama
radite polako kako bi para mogla dulje dje-
lovati.
Napomena: Ostatci sredstava za &is¢éenje
ili emulzija za njegu zaostali na povrsini
koju Zelite ocistiti mogu prilikom CiS¢enja
parom uzrokovati nastanak pruga koje ce
ipak nestati nakon viSestruke primjene.
= Slika @
Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na
podni nastavak.
1 Krpu za pranje poda presavijte po duzi-
ni pa na nju postavite podni nastavak.
2 Otvorite stezaljke.
3 Polozite krajeve krpe u otvore.
4 Zatvorite stezaljke.
Oprez
Ne stavljajte prste izmedu stezaljki.
Odlaganje podnog nastavka
= Slika €
Prilikom prekida u radu objesite podni
nastavak o drza¢ za odlaganje.

HR -10



Guma za brisanje prozora

Primjena:

— prozori, zrcala

— staklene povrSine na kabinama za tusi-
ranje

— ostale glatke povrsine

=>» Prije prvog €iS¢enja gumom za pranje
prozora ru¢énom sapnicom i presvlakom
od frotira odmastite povrsinu.

= Povrsinu stakla ravnomjerno naparite s
udaljenosti od oko 20 cm.

= Gumom za brisanje prozora prevucite
staklenu povrsinu odozgo prema dolje.
Krpom obriSite gumeni nastavak i donji
rub prozora nakon svakog poteza.

Glacalo

A Opasnost
W Visokotlacno parno glacalo ne smije se
koristiti ako ima vidljiva oStecenja ili pro-
pusta uslijed pada s visine.
B Vrelo visokotlacno parno glacalo i
vreo mlaz pare! Upozorite druge oso-
be da postoji opasnost od opeklina. Ni-
kada ne upirite parni mlaz na osobe ili
Zivotinje (opasnost od oparina). Vruc¢im
visokotlacnim parnim glac¢alom ne dodi-
rujte elektricne vodove ili zapaljive
predmete.
Upozorenje
Visokotlacno parno glacalo i njegov pri-
kljucni kabel moraju se tijekom zagrija-
vanja ili hladenja nalaziti izvan dosega
djece mlade od 8 godina.
B Visokotlacno parno gladalo mora se ko-
ristiti i odlagati na stabilnoj povrSini.
Napomena: Preporuéamo uporabu KAR-
CHEROVOG stola za glacanje s aktivnim
usisavanjem pare (2.884-933.0). Ovaj stol
za glacanje optimalno je prilagoden apara-
tu kojeg ste kupili. On bitno olak$ava i ubr-
zava glacanje. U svakom sluéaju bi trebalo
koristiti stol za glacanje s paropropusnom,
mrezZastom podlogom.
= Parni utika¢ glacala ¢vrsto utaknite u
utiCnicu uredaja. Utika€ mora pritom
€ujno dosjesti.

">
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=>» Uvjerite se da se u kotlu parnog Cistaca
nalazi obi¢na svjeza voda.

=>» Parni Cista€ pustite u rad kao $to je opi-
sano.

=>» Pricekajte da parni Cista€ bude spre-
man za rad.

Parno glaéanje

Sve tkanine se mogu glacati parom. Osjet-

ljive tkanine ili otisci trebali bi se glacati sa

nali¢ja odnosno u skladu s uputama proi-
zvodaca.

Napomena: Za osjetljive tekstile preporu-

¢ujemo primjenu Kércherove neprianjajuce

ploce glacala BE 6006 (kataloSki br. 2.860-

142.0).

= Regulator temperature glacala podesa-
vajte unutar Srafiranog polja (+*</MAX).

= S glacanjem mozete zapoceti ¢im se
ugasi indikator grijaca parnoga glacala.
Napomena: Plo¢a glacala mora biti
vruca kako se na njoj ne bi kondenzirala
para i kapala na rublje za glacanje.

=>» Pritisnite gornji ili donji prekidag za pa-
ru.

— Jednokratni mlaz pare: Pritisnite pre-
kida¢ za paru. Para izlazi sve dok je
prekidac pritisnut.

— Trajno parenje: Povucite unatrag bra-
vicu prekida¢a za paru tako da dosjed-
ne. Para neprekidno izlazi. Za
otpustanje pritisnite bravicu prema na-
prijed.

=>» Na pocetku glacanja ili nakon pauze u
radu prvi mlaz pare usmijerite u neku
krpu dok se ne postigne ravnomjerni
mlaz pare.

=>» Za parenje zavjesa, haljina itd. glacalo
mozete drzati i u okomitom polozaju.

Suho glacanje

Napomena: U kotlu mora biti vode Cak i pri-

likom suhog glacanja.

= Regulator temperature glacala namje-

stite u skladu sa tkaninom koju zelite

glacati.

+ |Sintetika

*s |Vuna, svila

eee | Pamuk, lan
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Napomena: Obratite paznju na podatke o

glacanju i pranju navedene na etiketama

odjevnih predmeta.

= S glaanjem mozete zapoceti ¢im se
ugasi indikator grijaca parnoga glacala.

Njega i odrzavanje

A Opasnost

Radove na odrzavanju obavljajte samo ako
Je strujni utika¢ izvuéen, a parni &istac ohla-
den.

Ispiranje kotla

Kotao parnog Gistaca ispirajte najmanje na-

kon svakog 10. punjenja.

= Kotao napunite vodom i snazno protre-
site. Time ¢e doc¢i do odvajanja ostata-
ka kamenca, koji se natalozio na dnu
kotla.

= Postoje¢u vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku Ib).

Uklanjanje kamenca iz kotla

Napomena: Pri stalnoj uporabi obi¢ne de-
stilirane vode uklanjanje kamenca iz kotla
nije potrebno.

Buduéi da se na stijenki kotla talozi kame-
nac, preporu¢ujemo da kamenac iz kotla
odstranjujete u sljede¢im razmacima (PK =
punjenja kotla):

Podrudje tvrdoc¢e °dH  mmol/l PK
vode

| meka 0-7 013 55
1l srednje tvrda 7-14 1,3-2,5 45
1 tvrda 14-21 2,5-3,8 35
\Y jako tvrda >21 >3,8 25

Napomena: Informaciju o tvrdoc¢i vode mo-

Zete dobiti kod VaSe sluzbe za vodoopskr-

bu ili u komunalnom poduzecu.

=>» Strujni utikac izvucite iz utiCnice.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

=> Odvijte sigurnosni zatvarac s uredaja.

= Postoje¢u vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku Ib).

A\ Upozorenje

Kako biste sprijecili oStec¢enja uredaja koristi-

te samo proizvode koje dopusta KARCHER.

= Po potrebi koristite KARCHER-ove $ta-
pice za uklanjanje kamenca (kataloSki
br. 6.295-047). Prilikom pripravljanja
otopine sredstva za uklanjanje kamen-
ca pridrzavajte se naputaka za dozira-
nje navedenih na ambalazi.

Oprez

Oprez pri punjenju i praZnjenju parnog Ci-

staca. Otopina za odstranjivanje kamenca

moZe nagristi osjetljive povrsine.

=>» Otopinu za odstranjivanje kamenca ulij-
te u spremnik i pustite djelovati oko 8
sati.

A\ Upozorenje

Tijekom uklanjanja kamenca sigurnosni za-

tvarac ne zavrcite na uredaj.

Parni ¢istac ne upotrebljavajte dok se u ko-

tlu nalazi sredstvo za uklanjanje kamenca.

=> Nakon 8 sati potpuno ispraznite otopinu
sredstva za uklanjanje kamenca. U kotlu
uredaja ostaje neznatna koli¢ina otopi-
ne, stoga kotao dva do tri puta isperite
hladnom vodom kako biste uklonili ostat-
ke sredstva za uklanjanje kamenca.

=> Postojecu vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku ).

Ciséenje pribora
Napomena: Krpa za brisanje i presviaka
od frotira su vec oprane i mogu se odmah
upotrijebiti za rad s parnim Cistacem.
= Oneciséene krpe za pranje poda i pres-

vlake od frotira perite u perilici rublja pri
temperaturi od 60°C. Ne upotrebljavajte
omeksivace kako bi krpe zadrzale spo-
sobnost dobrog skupljanja prljavstine.
Krpe se mogu susiti u susilici.
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Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke,
koje mozete samostalno ukloniti uz pomo¢
sljedeéeg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili
ako nestala smetnja nije navedena ovdje,
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost

Radove na odrzavanju obavljajte samo ako
je strujni utika¢ izvucen, a parni Cistac ohla-
den.

Uredaju smije popravijati samo oviaStena
servisna sluzba.

Dugo vrijeme zagrijavanja

U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

U parnom kotlu nema vode

= Iskljucite ureda;.

=> Vidi "Dopunjavanje vode" (stranizi 9).

Poluga za paru se ne moze pritisnuti

Poluga za paru je osigurana zapornim Kkili-

zacem / zastitom za djecu.

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare po-
stavite prema naprijed.

Parno glacalo "pljuje” vodu!

= Regulator temperature postavite na ees.

=> Isperite kotao parnog Cistaca ili odstra-
nite kamenac.

Nakon duzih prekida glacanja iz
visokotlaénog parnog glacala kaplje
voda.

Pri duzim prekidima gla¢anja u parnom
vodu moze doci do kondenziranja vodene
pare.

= Prvi mlaz pare usmierite u posebnu krpu.

Obilno praznjenje vode
Parni kotao je prepunjen
=>» Parni pistolj drzite pritisnut sve dok ne

pocne izlaziti manje vode.

U parnom kotlu se natalozio kamenac
=> Uklonite kamenac iz parnog kotla.

HR -13

Tehnicki podaci

Strujni prikljucak

Napon 220-240V
1~50/60 Hz
Klasa zastite |
Stupanj zastite IPX4
Podaci o snazi
Snaga grijanja 1800 W
Snaga grijanja Glac¢alo 700 W
Maks. radni tlak 0,35 MPa
Vrijeme zagrijavanja 6 minuta
koli¢ina pare
- trajno parenje 50 g/min
- maksimalan mlaz pare 110 g/min
Dimenzije
Parni kotao 1,01
Tezina (bez pribora) 3,1kg
Sirina 250 mm
Duljina 382 mm
Visina 256 mm

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Opste napomene SR 5
Opis uredaja SR 6
Kratko uputstvo SR 6
Sigurnosne napomene SR 6
Rad SR 8
Upotreba pribora SR 9
Nega i odrzavanje SR 12
Otklanjanje smetnji SR 13
Tehnic¢ki podaci SR 13

Opste napomene

Postovani kupce,
A Pre prve upotrebe VaSeg

==l uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Parodista¢ upotrebljavajte iskljucivo u
privathnom domacinstvu.

Uredaj je predviden za CiS¢enje parom i
moze se koristiti uz odgovarajuci pribor
kako je opisano u ovom uputstvu za rad.
Nije potrebno koristiti deterdZzente. Pritom
posebnu paznju obratite na sigurnosne
napomene.

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do laksih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - Opasnost od opekotina

PAZNJA - progitajte uputstvo za
A

rad!
Zastita zivotne sredine

&Y. Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%@ Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaiji sadrze vredne materijale

sa sposobnoscu recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je
prikazan na ambalazi. Pre vadenja uredaja
iz ambalaze proverite da li je sadrzaj
potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do
ostecenja prilikom transporta, molimo da o
tome obavestite svog prodavca.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme KARCHER. Pregled rezervnih
delova naci ¢ete na kraju ovog uputstva za
rad.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najbliZzoj ovlascenoj servisnoj sluzbi.
(Adresu ¢ete naci na poledini)
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Opis uredaja Kratko uputstvo

U ovom uputstvu za rad opisana je

maksimalna oprema. U zavisnosti od

modela postoje razlike u sadrzaju isporuke

(vidi ambalazu).

=> Slike pogledajte na 2
preklopnoj stranici! O%%

A1 Uti¢nica uredaja sa poklopcem

A2 Narandzasti indikator grejaca

A3 Indikator (zeleni) - napon strujne

mreze postoji

Prekida€ za uklju€ivanje

Prekidac za isklju€ivanje

Sigurnosni zatvarac

Drza¢ pribora

A8 Drzac za odlaganje podnog nastavka

A9 Strujni prikljuéni kabl sa utikacem

A10Tocki¢i (2 komada)

A11Upravljacki tockic¢

B1 Parni pistolj

B2 Tipka za deblokiranje

B3 Prekida€ za izbor koli¢ine pare (sa
zastitom za decu)

B4 Poluga za paru

BS Parno crevo

B6 Parni utika¢

C1 Uska mlaznica

C2 Okrugla cetka

C3 Visokoucinska mlaznica

D1 Ruéna mlaznica

D2 Fortirska presvlaka

E1 Produzne cevi (2 komada)

E2 Tipka za deblokiranje

F1 Podna mlaznica

F2 Stezaljka

F3 Krpa za pranje poda

G1 Guma za brisanje prozora

Opcija

H1 Pegla na paru pod pritiskom

H2 Doniji prekida€ za paru

H3 Narandzasti indikator grejaca

H4 Gorniji prekidac za paru

H5 Bravica prekida¢a za paru

H6 Regulator temperature

H7 Parni utika¢

A4
A5
A6
A7

>
1

A WON

6

A
]
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Slike pogledajte na stranici 2
Odvijte sigurnosni zatvarag i u
parocista¢ ulijte maksimalno 1 litar
vode.

Zavijte sigurnosni zatvarac.

Parni utika¢ utaknite u uti¢nicu uredaja.
Utaknite strujni utikac.

UkljuEite ure3aj.

Zeleni i naranddasti indikator svetle.
Sacekajte dok se ne ugasi narandzasta
kontrolna lampica.

Pribor prikljucite na parni pistol;.
Parocistsac je spreman za upotrebu.

Sigurnosne napomene

Opasnost

Zabranjen je rad u podrucjima
ugroZenim eksplozijom.

Prilikom upotrebe uredaja u opasnim
podrudjima treba poStovati odgovarajuce
sigurnosne propise.

Uredaj nemaojte koristiti u bazenima u
kojima ima vode.

Uredaj se ne sme koristiti za ¢iS¢enje
elektricnih aparata i uredaja kao $to su
npr. klasi¢ne i mikrotalasne pecnice,
aspiratori, televizori, lampe, fenovi za
kosu, elektricne grejalice i slicno.

Pre upotrebe proverite da li su uredaj i
pribor u ispravnom stanju. Ako stanje
nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati. Posebno proverite
prikljucni strujni kabl, sigurnosni
zatvarac i parno crevo.

Ostecen strujni prikljuéni kabl odmah
dajte na zamenu ovla$cenoj servisnoj
sluzbi/elektri¢aru.

Ostecéeno parno crevo odmah
zamenite. Sme se upotrebljavati samo
parno crevo kojeg je preporucio
proizvodac (katalo$ki broj vidi u spisku
rezervnih delova).

Mrezni utika¢ in utiCnicu nikada ne
dodirujte vlaznim rukama.

Parom ne Cistite predmete koji sadrZe
materije Stetne po zdravije (npr.
azbest).
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Mlaz pare na maloj udaljenosti nikada
ne dodirujte rukom niti usmeravajte
prema ljudima ili Zivotinjama (opasnost
od opekotina).

Upozorenje

Uredaj sme da se priklju¢uje samo na
elektricni priklju¢ak kojeg je izveo

elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.

Uredaj priklju¢ujte samo na izmenicnu
struju. Napon se mora podudarati sa
tipskom plo¢icom uredaja.

U vlaznim prostorijama, kao $to je npr.
kupatilo, uredaj prikljucujte na uticnice
sa predspojenom Fl zastitnom
sklopkom.

Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni. Upotrebljavajte samo
produzne kablove zasticene od
prskanja vode sa pre¢nikom od
najmanje 3x1 mm?2.

Spoj strujnog i produznog kabla ne sme
lezati u vodi.

Kod zamene spojeva na strujnom
prikljuénom ili produznom kablu mora
se obezbediti zastita od prskanja i
mehanicka cvrstina.

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uslovima i kod
rada sa uredajem paziti na ljude u
okolini.

Deca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizi¢kim, senzornim ili
mentalnim mogucnostima opaZanja ili s
ograni¢enim iskustvom i znanjem
smeju Koristiti ovaj uredaj samo uz
nadzor ili ako su upucene u to kako
sigurno koristiti uredaj kao i u
eventualne povezane opasnosti. Deca
ne smeju da se igraju s uredajem. Deca
ne smeju obavijati poslove odrzavanja i
Cis¢enja uredaja bez nadzora.

Uredaj za vreme rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

Opreznost pri ¢is¢enju poplocanih
zidova sa uti¢nicama.

Oprez

B Pazite da se mrezni ili produzni vod ne
unisti ili oSteti gazenjem, gnecéenjem,
vucenjem ili slicnim. MreZni vod zastitite
od vrucine, ulja i o$trih rubova.

B U rezervoar za vodu nikada ne sipajte
rastvarace, tecnosti sa rastvaracima ili
nerazredene Kiseline (npr. sredstva za
Cis¢enje, benzin, razredivace i aceton),
jer mogu nagristi materijale
upotrebljene u uredaju.

B Uredaj mora imati stabilnu podlogu.

W Uredaj koristite i skladistite samo u
Skladu sa opisom odnosno slikom!

B Tokom rada ne priteZite polugu za paru.

B Uredaj zadtitite od kise. Nikada ga ne
Cuvajte na otvorenom.

Sigurnosni elementi

Oprez

Sigurnosni elementi sluZe za zastitu korisnika
i ne smeju se ni menjati niti zaobilaziti.
Ciséenje podnih povrsina
Preporudljivo je da pre primene paroc€istaca
pometete ili usisate pod. Na taj nacin se pre
vlaznog €iS¢enja s poda uklanjaju
necistoce i neuévrséene Cestice prljavstine.
Regulator pritiska

Regulator pritiska tokom rada odrzava Sto
je moguce ujednaceniji pritisak u kotlu.
Grejanje se isklju€uje kod postignutog
maksimalnog radnog pritiska u kotlu i
ponovo uklju€uje pri padu pritiska u kotlu
usled troSenja pare.

Sigurnosni termostat

Ako u slu¢aju greske dode do ispada
regulatora pritiska i termostata kotla pa se
uredaj pregreje, sigurnosni termostat ¢e
isklju€iti uredaj. Za zamenu sigurnosnog
termostata obratite se nadleznoj
Kéarcherovoj servisnoj sluzbi.

Sigurnosni zatvarac

Sigurnosni zatvara€ zatvara kotao protiv
prekomernog porasta pritiska. Ako je
regulator pritiska neispravan i u kotlu nastane
nadpritisak, onda se u sigurnosnom
zatvaracu otvara ventil nadpritiska i para kroz
zatvarac izlazi napolje.

Pre ponovnog pokretanja uredaja obratite
se nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.
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= Slike pogledajte na
preklopnoj stranici!

Montaza pribora

Slika IX

=> Utaknite i fiksirajte upravljacki tockic i
transportne tockice.

= Otvorite poklopac uti¢nice uredaja.

=> Parni utika¢ ¢vrsto utaknite u utinicu
na uredaju. Utikac pritom mora €ujno da
uskoci.
Za odvajanje: Poklopac utinice
uredaja pritisnite prema dole, a parni
utika€ izvucite iz uti€nice uredaja.

Slika & +

= Potreban pribor (vidi poglavlje
"Upotreba pribora") spojite sa parnim
pistoljem. U tu svrhu otvoreni kraj
pribora nataknite na parni pistolj i
potiskujte ga na njega sve dok se taster
za deblokiranje parnog pistolja ne
uglavi.

Slika 3

= Po potrebi upotrebite produzne cevi. U
tu svrhu jednu odnosno obe produzne
cevi spojite sa parnim pistoljem.
Potreban pribor nataknite na slobodan
kraj produzne cevi.

Skidanje pribora

A\ Opasnost

Pri skidanju delova pribora moze kapati

vruca voda! Delove pribora ne skidajte dok

izlazi para - opasnost od opekotina!

= Prekida¢ za izbor koli¢ine pare
postavite unazad (poluga za paru je
blokirana).

= Slika @
Za odvajanje delova pribora pritisnite
taster za deblokiranje i izvucite delove
jedan iz drugog.

Punjenje vodom

Napomena: Pri stalnoj upotrebi obicne

destilovane vode uklanjanje kamenca iz

kotla nije potrebno.

Oprez

Ne upotrebljavajte kondenzovanu vodu iz

masine za suSenje vesa!

Nemojte dodavati sredstva za ¢iScenje niti

druge dodatke!

=>» Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.

= Postojecu vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku IN).

=>» U kotao napunite maksimalno 1 lit.
obi¢ne sveze vode.
Napomena: Topla voda skracuje
vreme zagrejavanja.

=>» Sigurnosni zatvara¢ ponovo ¢vrsto
zavijte na uredaj.

Ukljucivanje uredaja

= Uredaj postaviti na &vrstu podlogu.
Oprez
Tokom CiS¢enja se uredaj ne sme nositi.
=>» Strujni utika¢ utaknite u utinicu.
=>» Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje kako
biste ukljucili uredaj.
Oba indikatora moraju da svetle.
Oprez
Uredaj smete da ukljucite samo ako u kotlu
ima vode. U suprotnom slucaju se uredaj
moZe pregrejati (vidi Otklanjanje smetnyji).
= Narandzasti indikator grejanja se gasi
nakon otprilike 8 minuta.
Parodistsac je spreman za upotrebu.

Regulisanje koli¢ine pare

Prekidacem za izbor koli¢ine pare regulisSe
se izlazeca koli€ina pare. Prekidac za izbor
ima tri polozaja:

(@5 maksimalna koli¢ina pare

@ smanjena koli¢ina pare

@D bez pare (zastita za decu)
Napomena: U ovom poloZaju se
poluga za paru ne moZe aktivirati.

= Prekidac za izbor postavite na potrebnu
koli¢inu pare.
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=>» Aktivirajte polugu za paru, a pritom
parni pistolj uvek prvo usmeravajte u
neku krpu dok para ne po¢ne
ravnomerno da izlazi.
Napomena: Grejanje parocistaca se
povremeno ukljuuje tokom upotrebe,
kako bi se u kotlu odrzavao ravnomeran
pritisak. Pritom svetli narandzasti
indikator grejanja.

Dopunjavanje vode

Preporucuje se nadopunjavati vodu u kotlu

ako se prilikom rada smaniji koli¢ina pare i

na kraju potpuno nestane.

Napomena: Sigurnosni zatvaracé se ne

mozZze otvoriti dok je kotao pod pritiskom.

=> Drzite polugu za paru pritisnutom sve
dok para ne prestane izlaziti. Sada
kotao uredaja vise nije pod pritiskom.

=>» Pritisnite prekidac za iskljucivanje kako
biste iskljucili ureda;.

=> Strujni utika¢ izvucite iz uti€nice.

=> Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.

/A Opasnost
Prilikom otvaranja sigurnosnog zatvarac¢a
mozZze doci do istrujavanja zaostale pare.
Sigurnosni zatvara¢ otvarajte pazljivo, jer
postoji opasnost od opekotina.
= U kotao napunite maksimalno 1 lit.
obi¢ne sveZe vode.
A Opasnost
Kod vruéeg kotla postoji opasnost od
opekotina, jer voda prilikom punjenja moze
prskati napolje! Ne ulivajte sredstva za
Cis¢enje niti druge dodatke!
=>» Sigurnosni zatvara¢ ponovo &vrsto
zavijte na ureda;.
=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
=>» Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje kako
biste ukljuili uredaj.
Oba indikatora moraju da svetle.
= Narandzasti indikator grejanja se gasi
nakon otprilike 8 minuta.
Parocistsac je spreman za upotrebu.

Isklju€ivanje uredaja

=>» Pritisnite prekida¢ za iskljuCivanje kako
biste iskljucili ureda;.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

= Poklopac utiénice uredaja pritisnite
prema dole, a parni utika¢ izvucite iz
uti¢nice uredaja.

Skladistenje uredaja

= Pri¢vrstite visokoucinsku mlaznicu na
usku mlaznicu.

=>» | ruénu mlaznicu i usku mlaznicu
nataknite na po jednu produznu cev.

=>» Utaknite produzne cevi u velike drzace
pribora.

=>» Utaknite okruglu ¢etku u srednji drzac
pribora.

=>» Obesite podni usisni nastavak o drza¢
za odlaganje.

= Obmotajte parno crevo oko produznih

cevi, a parni pistolj utaknite u podni

usisni nastavak.

Upotreba pribora

Vazne napomene za upotrebu

Osvezavanje tekstila

Pre obrade tekstila parnim Cistatem uvek
na pokrivenom mestu proverite njegovu
postojanost na paru: Tekstil prvo naparite,
zatim ga ostavite da se osusi pa na kraju
proverite da li je doSlo do promene boje ili
oblika.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina
Prilikom ¢iS¢enja lakiranih ili plastificiranih
povrsina kao $to su kuhinjski i sobni namestaj,
vrata ili parket, moze doci do otapanja voska,
politure za namestaj, plasticne obloge ili boje
kao i do nastanka mrija! Prilikom ¢id¢enja ovih
povrsina nakratko naparite krpu kojom ¢éete ih
prebrisati.

Oprez

Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene
ivice jer mozZe popustiti obrub. Uredaj
nemojte koristiti za ¢iScenje
neimpregniranih drvenih podnih obloga ili
parketa.
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Ciséenje stakla
Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno
zimi, zagrevajte prozorska stakla tako da
celu staklenu povrsinu lagano naparite.
Tako se izbegavaju povrsinske napetosti
koje mogu prouzrokovati pucanje stakla.
Nakon toga ru¢nim nastavkom i tekstilnom
presvlakom ocistite prozorske povrsine. Za
uklanjanje vode koristite gumu za brisanje
prozora ili prebriSite povrsinu tako da se
osusi.
Oprez
Paru ne usmeravajte na impregnirana
mesta prozorskog okvira da ih ne biste
ostetili.

Parni pistolj

Parni pistolj mozZete upotrebljavati i bez

pribora, na primer:

— za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz
obesenih odevnih predmeta na nacin da ih
naparite sa udaljenosti od 10-20 cm.

— zaotklanjanje praSine sa biljaka. Pritom
odrZavajte razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prasine na nacin da
prethodno kratko naparite krpu kojom
Cete brisati namesta.

Uska mlaznica

Sto je ona blize mestu koje se &isti, to je
bolji u€inak ¢iséenja, jer su temperatura i
para najjaci na izlasku iz mlaznice. To je
posebno prakti¢no za €iS¢enje tesko
dostupnih mesta, fuga, armatura, odvoda,
lavaboa, WC-a, Zaluzina ili radijatora.
Tvrdokorne naslage kamenca se pre
parnog CiS¢enja mogu poprskati sircetomili
limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da
deluje i zatim ocistiti parom.
Okrugla ¢etka
Okrugla ¢etka se moze namestiti kao
dodatak na usku mlaznicu. Cetkanjem se
lak$e uklanja tvrdokorna prljavstina.
Oprez
Nije prikladna za &is¢enje osetljivih
povrsina.
= Slika

PriCvrstite okruglu ¢etku na usku

mlaznicu.

Visokoucinska mlaznica
Visokoucinska mlaznica se moze namestiti
kao dodatak na usku mlaznicu.
Visokoucinska mlaznica poveéava izlaznu
brzinu pare. Stoga je posebno dobra za
CiScenje tvrdokornih zaprljanja, za
izduvavanje uglova, fuga itd.
= Slika
Na usku mlaznicu pricvrstite
visokouc€insku mlaznicu umesto
okrugle Cetke.

Ruc¢na mlaznica

Preko ruéne mlaznice prevucite presvlaku
od frotira. Posebno je prikladno za male
perive povrsine, kabine za tuSiranje i
ogledala.

Podni usisni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne
obloge, npr. kamene podove, plocice i PVC
podove. Na jako zaprljanim povrSinama
radite polako kako bi para mogla duze da
deluje.

Napomena:Ostaci sredstava za ¢iscenje ili

emulzija za negu zaostali na povrsini koju

Zelite ocistiti mogu prilikom ¢iS¢enja parom

prouzrokovati nastanak pruga koje ce ipak

nestati nakon visestruke primene.

= Slika @

Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na
podni usisni nastavak.

1 Krpu za pranje poda presavijte po
duzini pa na nju postavite podni usisni
nastavak.

2 Otvorite stezaljke.

3 Polozite krajeve krpe u otvore.

4 Zatvorite stezaljke.

Oprez

Ne stavljajte prste izmedu stezaljki.

Odlaganje podnog usisnog nastavka

= Slika €
Prilikom prekida u radu obesite podni
usisni nastavak o drza¢ za odlaganje.
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Guma za brisanje prozora

Primena:

— prozori, ogledala

— staklene povrSine na kabinama za
tusiranje

— ostale glatke povrsine

= Pre prvog CiS¢enja gumom za pranje
prozora ru¢nom mlaznicom i
frotirkskom presvlakom odmastite
povrsinu.

= Povrsinu stakla ravhomerno naparite sa
udaljenosti od oko 20 cm.

= Gumom za brisanje prozora prevucite
staklenu povrsinu odozgo prema dole.
Krpom obriSite gumeni nastavak i donju
ivicu prozora nakon svakog poteza.

Pegla

A Opasnost
U slucaju da je prethodno pala s visine,
pegla na paru pod pritiskom ne sme da
se Koristi ako ima vidljiva ostecenja ili
propusta.
B Pegla na paru pod pritiskom i mlaz
pare su vreli! Upozorite druge osobe
da postoji opasnost od opekotina.
Nikada nemojte usmeravat parni mlaz
na osobe ili Zivotinje (opasnost od
opekotina). Vru¢om peglom na paru
pod pritiskom ne dodirujte elektricne
kablove ili zapaljive predmete.
Upozorenje
Pegla na paru pod pritiskom i njen
prikljucni kabl tokom zagrevanja ili
hladenja moraju stajati van domaS$aja
dece mlade od 8 godina.
B Pegla na paru pod pritiskom mora da se
koristi i odlaze na stabilnoj povrsini.
Napomena: Preporucujemo upotrebu
KARCHEROVOG stola za peglanje sa
aktivnim isisavanjem pare (2.884-933.0).
Ovaj sto za peglanje je optimalno
prilagoden aparatu kojeg ste kupili. On
znatno olakSava i ubrzava peglanje. U
svakom slucaju bi trebalo koristiti sto za
peglanje sa paropropusnom, mreZastom
podlogom.

">

=>» Parni utika¢ pegle ugurajte do kraja u
uti¢nicu uredaja. Utika¢ pritom mora
¢ujno da uskodi.

= Uverite se da se u kotlu parocistaca
nalazi obi¢na svezZa voda.

=>» Parocista¢ pustite u rad kao $to je opisano.

=>» Sacekajte da parocista¢ bude spreman
za rad.

Peglanje na paru

Sve tkanine se mogu peglati pod parom.

Osetljive tkanine ili otiske bi trebalo peglati

sa nalija odnosno u skladu s instrukcijama

proizvodaca.

Napomena:Za ove osetljive tekstile

preporucujemo primenu Kércher-ove

neprianjajuce plo¢e za peglanje BE 6006

(katalo$ki br. 2.860-142.0).

= Regulator temperature pegle podeSavaijte
unutar Srafiranog polja (+*</MAX).

= Cim se ugasi indikator grejada pegle na
paru, mozete otpocCeti s peglanjem.
Napomena:Ploéa pegle mora biti vruca
kako se na njoj ne bi kondenzovala
para i kapala na rublje koje se pegla.

=>» Pritisnite gorniji ili donji prekida¢ za
paru.

— Periodiéno ispustanje pare: Pritisnite
prekida€ za paru. Para izlazi dok god je
prekidac pritisnut.

— Trajno ispustanje pare: Povucite
unazad bravicu prekidaca za paru tako
da se uglavi. Para neprekidno izlazi. Za
otpustanje pritisnite bravicu unapred.

= Na pocetku peglanja ili nakon pauze u
radu, prvi mlaz pare usmerite u neku
krpu dok se ne postigne ravhomerno
ispustanje pare.

=>» Za parenje zavesa, haljina itd. peglu
mozete drzati i uspravno.

Suvo peglanje

Napomena:U kotlu mora biti vode Cak i

prilikom suvog peglanja.

= Regulator temperature pegle namestite
u skladu sa tkaninom koju zelite da
peglate.

* |Sintetika

e« (Vuna, svila

eee [Pamuk, lan
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Napomena: Obratite paznju na instrukcije

vezane za peglanje i pranje navedene na

etiketama Vase odece.

> Cim se ugasi indikator grejaga pegle na
paru, moZete otpoceti s peglanjem.

Nega i odrzavanje

A Opasnost

Radove na odrzavanju obavljajte samo ako
Je strujni utikac izvucen, a parocistac
ohladen.

Ispiranje kotla

Kotao parocistaca ispirajte najmanje nakon

svakog 10. punjenja.

= Kotao napunite vodom i snazno
protresite. Time ¢e doéi do odvajanja
ostataka kamenca, koji se natalozio na
dnu kotla.

= Postoje¢u vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku Ib).

Uklanjanje kamenca iz kotla

Napomena: Pri stalnoj upotrebi obi¢ne
destilovane vode uklanjanje kamenca iz
kotla nije potrebno.

Buduéi da se na unutraSnjem zidu kotla
talozi kamenac, preporu€ujemo da
kamenac iz kotla odstranjujete u sledeéim
razmacima (PK = punjenja kotla):

Podrudje tvrdoc¢e °dH  mmol/l PK
vode

| meka 0-7 013 55
1l srednje tvrda 7-14 1,3-2,5 45
1 tvrda 14-21 2,5-3,8 35
\Y jako tvrda >21 >3,8 25

Napomena: Informaciju o tvrdoci vode

mozZete dobiti kod VaSeg zavoda za

vodosnabdebanje ili u mesnom

komunalnom poduzecu.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz utinice.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

=> Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.

= Postojecu vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku IH).
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A\ Upozorenje

Kako biste sprecili oStecenja uredaja,

upotrebljavajte samo proizvode koje

odobrava KARCHER.

2 Po potrebi koristite KARCHER-ove
Stapi¢e za uklanjanje kamenca
(kataloSki br. 6.295-047). Za
pripremanje rastvora sredstva za
uklanjanje kamenca pridrzavajte se
instrukcija za doziranje navedenih na
pakovanju.

Oprez

Oprez prilikom punjenja i praZnjenja

parocista¢a. Rastvor za odstranjivanje

kamenca moZe da nagrize osetljive
povrsine.

=>» Sipajte rastvor za odstranjivanje u
kotao i ostavite da deluje oko 8 sati.

A\ Upozorenje

Tokom uklanjanja kamenca sigurnosni

zatvarac ne zavrcite na uredaj.

Parocistac ne upotrebljavajte dok se u kotlu

nalazi sredstvo za uklanjanje kamenca.

= Nakon 8 sati prospite sav rastvor
sredstva za uklanjanje kamenca. U
kotlu uredaja ostaje neznatna koli¢ina
rastvora, stoga kotao dva do tri puta
isperite hladnom vodom kako biste
uklonili ostatke sredstva za uklanjanje
kamenca.

=>» Postojec¢u vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku IN).

Ciséenje pribora
Napomena: Krpa za brisanje i foritirska
presviaka su vec oprane i mogu se odmah
upotrebiti za rad sa parocistacem.
=>» Zaprljane krpe za pranje podai frotirske

presvlake perite u masini za pranje
vesSa na temperaturi od 60°C. Ne
upotrebljavajte omeksivace kako bi
krpe zadrZale sposobnost dobrog
skupljanja prljavstine. Krpe se mogu
susiti u masini za susenje.
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Otklanjanje smetnji Tehnicéki podaci

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke,
koje mozete samostalno ukloniti uz pomo¢
sledecéeg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili
ako nestala smetnja nije navedena ovde,
obratite se ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost

Radove na odrzavanju obavljajte samo ako
je strujni utika¢ izvuéen, a parocistac
ohladen.

Uredaj sme da popravija samo ovias¢ena
servisna sluzba.

Dugo vreme zagrejavanja

U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

U parnom kotlu nema vode

= Iskljucite ureda;.

=> Vidi ,Dopunjavanje vode* (na strani 9).

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je osigurana blokadom /

zastitom za decu.

= Prekidac za izbor koli¢ine pare
postavite prema napred.

Pegla na paru "pljuje” vodu!

= Regulator temperature postavite na ees.

=>» |sperite kotao parodistaca ili odstranite
kamenac.

Nakon duzih prekida peglanja iz pegle

na paru pod pritiskom kaplje voda.

Pri duzim prekidima peglanja u parnom

vodu moze doci do kondenzovanja vodene

pare.

= Prvi mlaz pare usmerite u posebnu
krpu.

Visoko raznosenje vode
Parni kotao je prepunjen
=>» Parni pistolj drzite pritisnutim dok ne
pocne izlaziti manje vode.

U parnom kotlu se natalozio kamenac
=> Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Strujni prikljucak

220-240V
1~50/60 Hz

Napon

Klasa zastite |

Stepen zastite IPX4

Podaci o snazi

Snaga grejanja 1800 W
Snaga grejanja Pegla 700 W
Maks. radni pritisak 0,35 MPa
Vreme zagrevanja 6 minuta
koli¢ina pare

- trajno parenje 50 g/min
- maksimalan mlaz pare 110 g/min
Dimenzije

Parni kotao 1,01
Tezina (bez pribora) 3,1kg
Sirina 250 mm
DuZina 382 mm
Visina 256 mm

Zadrzavamo pravo na tehnicke
promene!
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06wy ykazaHus BG 5
OnucaHue Ha ypena BG 6
Kpatko ynbTBaHe BG 6
Yka3zaHus 3a 6e3onacHocTt BG 6
Ekcnnoatauus BG 8
M3anonssaHe Ha npuHagnexHocTuTeBG 10
Mpvxu v nogapbxKa BG 12
MomoLy, Npu HensnpaBHOCTYH BG 13
TexHu4eckn gaHHu BG 14

YBaxaeMu KNUeHTH,

“] MNpeaun nbpBOTO M3NON3BaHe Ha Ba-
LUMs ype[ npoveTeTe ToBa OpuUrn-

HarHo MHCTPYKLYS ynbTBaHe 3a pabora,

JencTBaiiTe cnopea HEero 1 ro 3anaseTe 3a no-

KbCHO M3MON3BaHe Unu 3a crneasallms npute-

xarten.

A

Ynotpe6a no npegHa3HaveHue

M3nonssante napocTpymnHus ypes camo B YacT-
HM OOMaKVHCTBA.

YpenbT € npegHa3HayeH 3a NoYncTBaHe ¢ napa
1 MOXE [a Ce M3MoN3Ba C NOAXOAALM NpUHa-
NEXKHOCTU, KAaKTO € OMICAHO B TOBA YMbTBaHE 3a
pabota. He e Heob6xoanm noyncTBaL npena-
pat. [pu ToBa cnassaiiTe cneuuarnHo ykaaHu-
ATa 3a 6e3onacHocCT.

CumBonu B YNbTBaHeTO 3a paboTa

A\ OnacHocm

3a HenocpedcmeeHo epo3suia onacHocm, Kosi-
mo eo0u 00 mexKu mesnecHu nogpedu unu 0o
cMbpm.

A\ MMpedynpexdeHue

3a eb3MOoXHa oracHa cumyauusi, Kosmo 6u mMo-
ena 0a 0ogede 00 MeXKU menecHU nospeodu
unu cMbpm.

BHumaHue

3a eb3moxHa onacHa cumyayusi, Kosmo bu Mo-
ana 0a dosede Ao sieKu menecHu nogpedu unu
mMamepuanHu wemu.

BG-5

CumBonu Ha ypeaa

MNapa
BHUMAHWE — OnacHocT oT usrapsive

BHUMAHWE - lNMpoyeTeTe ynbTBa-
A HeTo 3a pabortal

Ona3BaHe Ha OoKonHaTa cpeaa

&Y. OnakoBbYHUTE MaTepuanu morart aa ce
& peuuknupat. Mons He xBbpnsiiTe ona-
KOBKWTe Npu JOMaLUHUTe OTnagbLy, a rv npe-
[aliTe Ha BTOPUYHW CypOBUMHU C LieN NOBTOPHa
ynotpeba.

Crapute ypeam CbabpxaT LieHHN MaTe-
pvanu, NoANeXaluy Ha peuuknmpaxe,
= (OWTO MoOraT Aa 6baat ynotpebeHn nos-
TopHo. [Nopaau ToBa Mons oTCTpaHsBaliTe cTa-
puTe ypeau, 3nonasaiky NoAXoAsALLM 3a LesTa
cucTemm 3a cubupane.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AxTyanHa nHopMaLms 3a CbCTaBKUTE LLE Ha-
MepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

O6eM Ha gocraBkarta

O6embT Ha focTaBka Ha ypeaa e M3obpaseH Ha
onakoBkarta. 1pu pa3onakoBaHe nNpoBepeTe
[anu cbbpXaHWeTo € MbiHO.

Mpy NUNCBaLLY NPUHAANEXHOCTYU UMK NPU
TPaHCMOPTHU LLETU MONs yBegomeTe Baluus
TbproseL.

Pe3epBHM YacTn

M3nonseaite camo opuriHarnHu pesepeHu Yac-
™M Ha KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE YacTu
LLie HaMepUTe B Kpasi Ha HACTOALLOTO YNbTBaHe
3a pabora.

FapaHumsa

BbB BCska cTpaHa Baxart rapaHLMOHHUTE YCIlo-
BUS, NyGNMKYBaHU OT OTOpU3npaHaTa oT Hac
ancTpubyTopcka dompma. EBeHTyanHu nospeau
Ha Balwums ypepn Lie OTCTpaHUM B paMKuTe Ha
rapaHLUMOHHIUS Cpok GeannaTHo, ako ce Kacae
3a AebeKT B MaTepuanute unu npu npou3soa-
CTBO. B rapaHumoHeH criyyait ce 06bpHeTe KbM
AncTpubyTopa Unn Hal-6nnskns oTopuanpaH
CepBu3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBaTta Genexka.
(AnpecuTe Lie HamepuTe Ha 3aaHaTa cTpaHuua)
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B Ta3u nHcTpykums 3a ynotpeba e onmcaHo
MakcumariHoTo obopyasaHe. B obema Ha goc-
TaBKa ¥Ma pasnuku B 3aBMCMMOCT OT Moena
(Bw>KTE ONakoBkara).

2>

A1
A2

A3

A4
A5
A6
A7
A8
A9

?::;T:Tcxemm? Ha pa3rbHa- .
paHuual
KoHTaKT Ha ypeda ¢ kanak

KoHTponHa namna — Harpsisane (OPAH-
XEBA)

KoHTponHa namna (3eneHa) — ima Hanpe-
XXeHue oT Mpexarta

Mpekbcsay — Bkn

MpekbeBay — N3kn

MpeanasHa 3anylwanka

[pbXKKka 3a NpuMHagnexHocTn

Hocau 3a napkvpaHe 3a nogosata Ato3a
MpexoBu 3axpaHBaLy kaben ¢ wencen

A10 Xoposw konena (2 6posi)
A11 Bopgeua porska

B1
B2
B3

B4
B5
B6
C1
C2
C3
D1
D2
E1
E2
F1
F2
F3
G1

MapocTpyeH nuctonet

ByToH 3a gebnokupaHe
MpekbcBay 3a M36op Ha KONMYECTBOTO
napa (CbC 3aluTa 3a eua)
JlocT 3a napa

MapocTpyeH mapkyy
MapocTpyeH wencen
CTpyiHa aro3a

Kpbrna yetka

Cunosa aro3a

PbyHa aro3a

XaBnveHo nNokpueano
Yobnmkasawm 1pboum (2 6pos)
ByToH 3a nebnokupane
[MopoBa Ato3a

3agbpxalla ckoba

Moposa kbpna

MpucTaBka 3a Npo3opLm

Onuus

H1
H2
H3

H4
H5
H6
H7
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FOTUS ¢ napHo HansiraHe

MpekbcBay 3a napa (gony)

KoHTponHa namna — HarpsisaHe (OPAH-
XEBA)

Mpekbcay 3a napa (rope)

BrnokupaHe Ha npekbcBaya 3a napa
TepmoperynaTop

MapocTpyeH wencen

=> Bux n3obpaxeHusTa Ha cTpaHuua 2

1

w

PasBuHTETE Npeanas3HaTa 3anyLuanka u Ha-
MbIHETE NAPOCTPYIHUSA ypes C MakcumMyMm 1
nUTBP BoZa.

[la ce 3aBMHTW NpefnasHaTa 3anyLuanka.
MapoCcTpynHUAT LLeKep Aa ce NoCTaBu B
KOHTaKTa Ha ypega.

BkntoueTe Lencena B enektpuyeckata
Mpexa.

[la ce Bknoun ypega.

Ceemeam 3eneHama u opaHxesama KOoH-
MPOMHU namnu.

W3vakainTe, JokaTo n3racHe opaHxeBaTta
KOHTpOnHa namna.

HakpaiHuka ga ce BKIYM KbM NapocTpyii-
HUS NUCTONET.

MapocTpyHWST ypeq, e rotos 3a paborta.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

A\ OnacHocm

BG-6

3abpaHeHa e pabomama ebe 83pugoonac-
HU NOMeuweHus.

lpu paboma c ypeda e onacHu 30HU 0a ce
crasgam cbomeemHume Mepku 3a 6e30-
nacHocm.

Ypeda 0a He ce u3rnonsea 8 baceliHu, Kou-
mo cbAbpxam eooa.

Ypeda He mpsibga da ce u3rnos3sa 3a rno-
yucmeaHe Ha enekmpoypeou, Harnp. ¢yp-
HU, KyxHeHcKu abcopbamopu,
MUKPO8DBJIHOBU NEYKU, menieau3opu, nam-
nu, cewoapu, enekmpuYyecKu OmonIeHus u
M.H.

lpedu u3nonsgaHe ypeda u NpuHadnexHo-
cmume Oa ce Nposepsim 3a cbomeem-
€meawjo Ha U3lcKeaHUsima CbCmosiHUE.
AKO ypedbm He e 8 OMIUYHO CbCMOSIHUE,
u3rnon3eaHemo My e 3abpareHo. Mons npo-
eepeme crieyuarnHo 3axpaHeauwus kabern,
npednasHama 3anywarka u napocmpyt-
HUST MapKyH.

lNospedeH Mpexosu 3axpaHealy kabesn
mpsibea He3abasHO da ce 3aMeHu 0m omo-
pusupaH cepsus/crieyuanucm — efekmpo-
MEXHUK.

lospedeHus napocmpyeH mapkyy mpsibea
0a ce cmeHU HesabagHo. [10380r1eHO e
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camo U3ro/38aHemo Ha npenopbyYyaH om
rpou3godumensi napocmpyeH MapKyd (8ux
HoMepa 3a MOPBYKU 8 CriuChKa Ha pe3eps-
Hume yacmu).

Hukoza He dokocgalime KoHmMakma u ujer-
cena c 8axHU pbue.

[a He ce obnugam c napa npedmemu, Kou-
mo cvObpxam onacHu 3a 30pasemo eelye-
cmea (Hanp. azbecm).

lMapHama cmpys He mpsibea Oa ce dokocea
¢ pbka om 651u3Ko pascmosHue unu da ce
Hacoy4ea KbM X0pa U XUBOMHU (Cbujecmesy-
8a 0racHoOCm om u32apsiHe).
lMpedynpexdeHue

Ypednm moxe da ce eknou8a camo KbM
€/1eKmpuUYeCKU KOHMakm, U3nbjIHEH om
ennekmpomexHuK cbernacHo IEC 60364.
Cepn3salime ypeda caMo KbM NPOMEHIIUS
mok. HanpexeHuemo mpsibea 0a cbom-
gemcmea Ha yumupaHomo ebpxy maberi-
Kama Ha ypeda HarpexeHue.

Bbe enaxHu nomeuweHusi, Harnp. 6aHu,
ekro4salime ypeda 8 KoHmakmu ¢ npedsa-
pUMEsHO BKIIIOYeHa Mpomueosiazoea 3a-
wuma.

Henodxodawume ydwmkumenu mozam 0a
ca ornacHu. M3non3satime eQUHCMBEHO 80-
Odoycmouqus ydbimkumerneH kaber ¢ Ha-
NpeyHo ceyeHue MuHuMym 3x1 M2,
Bpw3kama mexdy wiernicena u yobmxumen-
Hus kaben He buea Oa nonada b8 800a.
[pu nodmsHa Ha CbeOUHEHUS Ha MPEX08UsT
unu ydwmxkumenHus kaben mpsibea da ce
2apaHmupa 3awuma om 800HU MPLCKU U
MexaHuyHa 30pasuHa.

Mompebumensm mpsibea 0a u3snonsea
ypeda crioped npednucaHusima. Tol mpsb-
ea Oa ce cvobpa3ssiea ¢ dadeHocmume Ha
msicmo u da eHuMasea npu paboma ¢ ypeda
OaJslu HaoKos10 HsIMa Xopa.

Tosu yped moxe 0Oa ce u3non3sa om oeua
Had 8 200uHU U oM flUYa C 02PaHUYeHU hu-
3UYeCKU, CeH30PHU UMU yMCMBEHU crocob-
HOCMU Unu € fUrca Ha onum u rno3HaHusl,
ako me 6v0am o0 Had30p usnu ako ca no-
JIyyunu uHCmpykyuu 3a 6e3onacHomo u3-
ron3eaHe Ha ypeda u cebp3aHUme C He2o
onacHocmu. [Jeyama He 6usa da uepasim ¢
ypeda. lNoyucmeaHemo u noddpwbxkama

BG-7

om cmpaHa Ha nompebumersi He busa da
ce ussbpweam om deya 6e3 Had30p.

B [lo epeme Ha paboma ypedbm 0a He ce oc-
mass 6e3 Had30p.

B BHumaHue rpu no4ucmeaHe Ha CmMeHu ¢
MI0YKU C KOHMaKmu.

BHumaHue

W Brumasalime kabesbm Ha ypeda unu
yObmxumensm da He ce nogpedsm unu
ckbcam ropadu HacmwbrieaHe, fpeabeaHe,
ombeaHe unu dpyeo. lNazeme kabena om
monnuHa, Macna u ocmpu pbbose.

B Hukoea He Hanuealime b8 800HUsI pe3ep-
80ap pasmeopumenu, CbObpXauwu pas-
meopumenu me4yHocmu unu He pa3pedeHu
KuCesnuHu (Hanp. noyucmeawju npenapa-
mu, 6eH3uH, pa3pedumenu 3a bou u aue-
MoH), mbli kKamo me we passdam
u3rnonsgaHume 8 ypeda Mmamepuarnu.

W Ypedbm mpsibga 0a ce mocmass 8bpxy
cmabunHa ocHosa.

B Pabomeme unu coxpaHsisalime ypeda
camo 8 cbomeemcmeue ¢ onucaHuemo
pecr. uzobpaxeHuemo!

W [Ipu paboma He 3aknuHgalime slocma 3a
napa.

B [laseme ypeda om dbx0. He 20 cbxpaHs-
ealime Ha OmMKpPUMo.

MpepnasHu npucnocobnexHus

BHumaHue

lpednasHume npucnocobreHus cryxam 3a 3a-
wuma Ha nompebumens u He mpsbea da ce
npomeHsm usnu 3aobukansm.

MouncTBaHe Ha NOAOBU MOBbLPXHOCTU
lMpenopbyBa ce Npeau ©3non3saHe Ha na-poc-
TPYNHWS ypen NoAbT Aa ce M3MeTe UNnumnacmy-
ye. Taka oLle npeaun BNaXHOTO NMOYMCTBAHE
noabT ce ocBoOOXAABa OT MPBLCOTUS/CBOBOAHN
yacTuum.

Perynatop 3a HansraHeTo

lNo Bpeme Ha paboTa perynaTopbT 3a Hansra-
HETO NOAAbPXa MaKCUMarnHO NOCTOSIHHO Hans-
raHeTo B KoTena. an AOoCTUraHe Ha
MaKCMManHoTo paGOTHO HandraHe B KOTena Ha-
rPSIBAHETO CMUpa, a NPU NOHWXaBaHe Ha Hans-
raHeTo B KOTeNa BCMeACTBUE HA OTAENSHETO Ha
napaTa OTHOBO Ce BKMOYBa.
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MpeanaseH TepmocTar

AKO perynaTopbT Ha HansAraHeTo U KOTESTHUST
TepMocCTaT OTKaxe B Clyyaii Ha rpeLuka u ype-
[bT nperpee, Toraea npeanasHusT TepmocTtart
U3KntoYBa ypeaa. 3a BpbliyaHe B U3XO4HO NOso-
XEeHWe Ha npeanasHus TepMocTarT ce 00bpHeTe
KbM oTopuanpanus cepens Ha KARCHER.
MpeanasHa 3anywanka

MNpennasHata 3anyLuarnka 3aTBaps Kotena cpe-
LUy NOBWLIABAHE Ha MAapOBOTO HansraHe. Ako
perynaTopbT Ha HansiraHeTo e AedekTeH, U B
KoTena Bb3HWKHE CBpbXHansraHe, npeanasHa-
Ta 3anyLuarnka oTBapsi 4VH BEHTUN CBPbXHANS-
raHe v napara uanu3a oT 3anyLiankaTta HaBbH.
MNpeown ga nycHeTe OTHOBO ypeaa ce 06bpHeTe
KbM oTopusupaH cepsu3 Ha KARCHER.

Ekcnnoarauusa

= BwuxTe cxemute Ha pas3rbHa- Q%;\

7
TaTa cTpaHuual %
MoHTMpaHe Ha NPMHAANEXHOCTUTE

®urypa X

=> [locTaBeTe BoAeLLa ponka U TPaHCNOPTHM
Konena u ri pukcupante.

=> OrtBOpeTe Kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypeaa.

=> [NapocTpyNHWAT Liencen ce NocTaBs B KOH-
TakTa Ha ypeza. [pu ToBa TpsibBa fa ce vye
(hukcvpaHeTo Ha Lekepa.
3a da pasdenume: HaTucHeTe kanaka Ha
KOHTaKTa Ha ypeaa Hajony v u3sagete na-
POCTPYWHUS LENcen OT KOHTaKTa.

durypa B +

= CebpxeTe HeobxoauMUTE NpUHAANEXHOC-
TV (BWX rnaea ,M3nonssaHe Ha NpuHaanex-
HOCTUTE") C NapoCTpynHWS nucToneT. 3a
LlenTa OTBOPEHUS Kpal Ha NpUHaANeXHoC-
TTa ce NOCTaBs BbPXYy NapOCTPYNHNS Nuc-
Tonet n ce u3byTea, AOKaTO ce ukcupa
febnokupalymsT 6yToH Ha NapoCTpyiHUs
nucToner.

durypa @

=> [lpw HeobX0AMMOCT U3NON3BaNTe YobITKM-
TenHuTe TpboK. 3a LenTa CBbpXETE C na-
POCTPYWHUSA NUCTONET egHaTta pecn. ABeTe
yOBbIDKMTENHW TpBOW. Heobxoaumara npu-
HaANEeXHOCT [1a ce NocTaBu Ha cBOBOAHNS
Kpal Ha yabmkuTenHaTa Tpboa.

[leMoHTMpaHe Ha NpuHaAnexHocTUTE

A\ OnacHocm

lpu demoHmMupaHe Ha npuHadnexHocmume

Mmoxe 0a usmeye 2opewja soda! Hukoza He Oe-

MOHmupalme rpuHadnexHocmume o epeme

Ha u3fu3aHe Ha napa — cbujecmasysa onac-

Hocm om u32apsiHe!

=> [locTaBeTe npekbCBaya 3a M3bop Ha Konwu-
4eCcTBOTO Ha napara Hasag (NocTbT 3a na-
paTa e 6rokupaH).

= durypa @
3a fga AeMoHTMpaTe NpuHaanexHocTuTe,
HaTucHeTe Aebnokvpalumns 6yToH 1 oTae-
neTe yactuTe egHa OT Apyra.

HanbnBaHe Ha Boaa

3abenexka: [pu nocmosiHHa ynompeba Ha

decmurnupaHa 800a om mbpa. Mpexa He e He-

06x00uMO novucmeaHe Ha KOMIeHUs KaMbK 8

Komerna.

BHumaHue

He u3snonseatime koHAeH3upaHa 80da om cy-

wunHsma!

He Hanusalime noyucmeawu npenapamu umu

Opyau dobasku!

=>» [pepnasHaTta 3anylwanka Ja ce passue o1
ypena.

=> l3npasHeTe HannyHaTa Boga HambiHO OT
koTena (Bux cour. ).

=> HaneiiTe B KOTena Makcumym 1 nuTbp
npsicHa BOAA OT BOAOMPOBOAA.
YkasaHue: Tonnama eoda ckbcsea epeme-
mo 3a nodepssaHe.

=> [peanasHaTa 3anyLluanka OTHOBO Aa ce 3a-
B/e 34paBo Ha ypenda.

BG-8



BkniouBaHe Ha ypeaa

=> YpenbT Aa ce NocTasu BbpXy TBbPAA OCHO-
Ba.

BHumaHue

Io epeme Ha noyucmeare ypedbm He busa da

ce Hocu.

=> BknioyeTe wencena B KOHTaKTa.

=> HartucHete G6yToHa - Bkn, 3a aa Bkmouunte
ypena.
[iBeTe KOHTpONHM Namnu TpsibBa Ja cBeTsT.

BHumaHue

Bkrtoysalime ypeda camo, ako 8 komersna uma

eo0a. B npomuseH cryqali ypedbm moxe Oa

npezpee (s8ux Momow, npu nosgpedu).

= W3yakaiiTe, JOKaTO M3racHe opaHxeBaTta
KOHTpONHa namna - HarpsisaHe.
MapocTpyHWAT ypen e rotos 3a pabota.

PerynupaHe konu4yecTBOTO Ha napara

C npekbcBaya 3a M360op Ha KONMMYECTBOTO Ha
napara ce perynupa konu4ecTBoTo Ha U3nuaa-
wara napa. MpekbcBaybT 3a U3bop “Ma Tpu no-
NOXEHUS:

@@ MakCUManHo KOJin4eCTBO Ha napaTta

@ HamarneHo KOnMYecTBo Ha naparta

@P 6e3 napa - 3awuTa 3a Aeua
YkazaHue: B moea nosnoxeHue 1ocmbm
3a napama He moxe 0a 6n0e 3adelicm-
8aH.

=> HactpownTe npekbcBaya 3a n3bop Ha Heob-
XOAMMOTO KONUYECTBO napa.

=>» 3apeiicTBaliTe nocTa 3a napara, npu Toea
MbpPBO Haco4BalTe NapoCTPYMHUS NMUCTO-
NeT KbM HsIKakBa Kbpra, JoKaTo napara 3a-
MoYHe [a U3nm3a paBHOMEPHO.
YkaszaHue: HazpsisaHemo Ha napocmpyu-
Husi yped nepuoduyHo ce 8KknYea, 3a da
Moddbpixa MoCmMosHHO Harns2aHemo 8 Ko-
mena. Npu moga ceemea opaHxegama
KoHmMponHa namna - 3azpseaHe.
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MbnHeHe ¢ Boga

Heobxoaumo e JonbnBaHe Ha Boaa B KOTena,
aKo no Bpeme Ha paboTa KonM4yecTBOTO Ha na-
paTa Hamanee ¥ Hakpasi cnpe Aa usnuaa napa.
Yka3aHue: [Tpedna3Hama 3arnywarnka He MOXe
0Oa ce omeopu, dokamo 8 Komesia uma 8ce ouwe
Marsiko HassieaHe.
=>» [la ce HaTucka nocTa 3a napa, 4okaTo cnpe
[a uanusa napa. KotensT Ha ypeaa cera e
6e3 HansraHe.
=>» HarucHete 6yToHa W3kn, 3a Aa usknwounTe
ypepa.
=> 3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.
=>» [peanasHaTta 3anyLianka aa ce passue o7
ypena.
OnacHocm
lpu omeapsiHe Ha npednasHama 3anywarka
Moxe Oa u3nese ocmambyHO KONUYecmeo na-
pa. Omeopeme eHuMamesnHo npednasHama 3a-
nywarka, cbujecmesysa ornacHocm om
u3zapsHe.
=> HaneiiTe B kOTena Makcumym 1 nuTbp
npsicHa BoAa OT BOAONPOBoZa.
OnacHocm
lpu 2opew; kKomen cbwecmeyga onacHoCm om
u3eapsiHe, mbl kamo eodama mMoxe 0a MPbCHe
0bpamHo npu munHeHe! He nbnHeme noducm-
eawj npenapam unu dpyau dobasku!
=> [IpennasHara 3anyluanka OTHOBO Aa ce 3a-
BME 3paBO Ha ypesa.
=> BkntoyeTe LWiencena B KOHTaKTa.
=> HatucHete GyToHa - Bkn, 3a ga Bknounte
ypena.
[lBeTe KOHTPOIHM namnu TpsibBa fa CBETST.
= |l3yakaiiTe, LOKATO M3racHe opaHxeBaTa
KOHTpOnHa namna - Harpsisaxe.
MapocTpynHUAT ypen e rotos 3a paborta.

U3knioveTe ypeoa

=>» HatucHete 6yToHa W3kn, 3a Aa usknounTe
ypena.

M3BapeTe Luencena oT KOHTaKTa.
HaTucHeTe kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypeaa
Hagony u n3BageTe NAapoCTPyMHUA Lencen
OT KOHTaKTa.

L 7
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CbxpaHeHue Ha ypeaa

Surypa @ - [

3akpeneTe cunosara Alo3a KbM TO4KOBaTa
CTpyMHa Aio3a.

lMocTaBeTe pbyHaTa Al03a U CTpyHaTa
At03a B N0 efHa yAbIpKkMTENHa Tpbba.
lMocTaBeTe yaobmxuTeNHUTE TPHOK B rone-
MUTE HOCa4u 3a NPUHAANEXHOCTM.
MocTaBeTe Kpbrnarta yeTka B CpeAHUs HO-
cay 3a NPUHaANEXHOCTH.

3akayeTe Aro3aTa 3a nNoA B Hocaya 3a nap-
KupaHe.

3aBwuiiTe Mapkyya 3a napa Okoso yabImKu-
TenuuTe TpLOM 1 NocTaseTe nucToneTa 3a
napa B fjo3aTa 3a nog.

v v v v Y

M3non3BaHe Ha

NPUHaANeXxXHoCTuTe

BaxHu yka3aHus 3a ynotpeba

OcBexaBaHe Ha TEKCTUN

lMpeaw TpeTupaHe ¢ NapocTpyiHWS yped Mons
BMHar1 Aa nposepsiBaTe YCTOMYMBOCTTA Ha TeK-
CTWUITHUTE ThKaHW Ha CKpUTO MecTo: MbpBo 06-
neviTe ¢ napa, cnep ToBa OcTaBeTe Aa U3CbXHE
1 Hakpasi NpoBepeTe 3a U3MEHEHNS Ha LBeTa U
opmara.

MouncTBaHe Ha NOBBLPXHOCTYU C NOKPUTUE
unu nak

Mpu noyncTBaHe Ha Nak1paHu UK NOKPUTK C
nnacTmaca noBbpXHOCTM, KaTO Hamp. KyXHeH-
CKM 1 cTanHu mebenu, BpaTu, NapkeT, Morat aa
Ce OTAENsT BOCbK, MebeneH nak, N3kyCTBeHM
nokpuTus unn 6om 1 aa ce obpasysat nNeTHa.
lMpy NOYNCTBAHETO Ha TE3U NOBBLPXHOCTW HaMo-
eTe efjHa kbpna ¢ napa v usbbpLueTe NOBbPX-
HOCTUTE C Hes.

BHumaHue

He Hacou4salime napama kbM 3aneneHu pb6o-
8e, mbli Kamo f1ernuIo0mo Moxe da ce omoesu.
He usnonsseatime ypeda 3a noyucmeaHe Ha He
3aneyamaru 0bpeeHu Modose uu napkem.

MouncTBaHe Ha CTLKNO

Mpv HUCKM BBHLIHKM TEMNepaTypy 3aTonneTte
CTbkraTa Ha npo3opuuTe, NPeay BCUYKO Npe3
3KmaTa, kaTo NEKo HanpbckaTte ¢ napa usnara
CTbKNneHa NoBbPXHOCT. 1o TO3M HauMH ce u3-
Oareat HanpexeHUs Ha NOBBPXHOCTTA, KOUTO
morart Aa foBefaT A0 CYynBaHe Ha CTbKMOTO.
Hakpasi noumcTeTe NoBbPXHOCTTA Ha Npo3ope-
Lia ¢ pbyHaTa [K03a 1 NoKpMBanoTo. 3a n3terns-
He Ha BofaTa 13non3galiTe NpucTaBka 3a
npo30puy Unn n3bbpLueTe NOBLPXHOCTTA 40
CyXo.

BHumaHue

He Hacouealime napama KbM 3ane4YamaHume
Mecma Ha pamkama Ha rpo3opeua, 3a 0a He au
nospedume.

MapocTpyeH nuctoner

Bue moxe aa usnonaearte napocTpyiHus nuc-

Tonet v 6e3 NpMHAANEXHOCTU, HaNpUMeEp:

— 32 OTCTpaHsiBaHe Ha MUPU3MU U MbHKK OT
OKa4€eHM Jpexw, KaTo r1 HanpbeckaTe ¢ napa
ot pascrosHue 1o 10-20 cm.

— 3ano4yucTBaHe Ha npax no useTs. MNpwv ToBa
cnasBanTe pa3ctosHue ot 20-40 cm.

— 32 BNIaXHO NOYMCTBAHE Ha Npax, kaTo Hamo-
UTe KbpnaTa 3a KpaTko C napa v crneg ToBa
n3obpLLeTE MebenuTe C Hes.

CrpyiHa aro3a

KonkoTo no-6nu13o e T8 4a 3aMbpCeHOTO MACTO,
TOIKOBA NO-BUCOK € e(PEKTHT OT MOYNCTBAHETO,
TbI KaToO TeMnepaTypaTa 1 napara ca Han-Bu-
COKM Ha n3xopa Ha Ato3ata. OcobeHo npakTny-
HO 3a NOYMCTBaHe Ha TPYAHO AOCTBINHK MeCTa,
cyru, apmaTypm, kaHanu, yMUBanHULM, ToaneT-
HW, Lopw unv paguartopw. MNpeam noumcTeaxe ¢
rmapa CUITHUTE BapOBWKOBY OTNaraHusa morat aa
6baaT HanpbCkaHu ¢ oueT, ocTaBeTe Aa no-
Zenctea 5 MuHyTH, cneq ToBa obneiiTe ¢ napa.
Kpbrna yetka

Kpbrnara yetka MOXe Ja ce MOHTUPa KaTo A0-
MbiHEeHWe KbM TOYKOBaTa CTPyMHa Ao3a. Taka
GnarogapeHue Ha YeTKUTe MoraT JIeCHo Aa 6b-
[aT OTCTPaHeHWe 1 YNopuTUTE 3aMbpPCABaHMS.
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BHumaHue
He e nodxodswa 3a noyucmeaHe Ha 4yyscmeu-
MeJHU No8bPXHOCMU.
= Ourypa
3akpeneTe kpbrnata YeTka KbM TOYKOBaTa
CTpyMHa Aio3a.
CunoBa gro3a
CwvnoBaTa Ato3a Moxe fa ce MOHTUpa KaTo [J0-
MbJIHEHWE KbM TOYKOBaTa CTpyWHa Ato3a.
Cwvnosarta Ato3a yBenuyaBa CKopoCTTa Ha U3nu-
3aHe Ha naparta. [opaau ToBa TS € noaxoasia
3a NOYUCTBAHE Ha 0COBEHO YNOpUTY 3aMbpCs-
BaHWs, NPOAyXBaHe Ha bImn, yrn 1 T.H.
= durypa
3akpeneTe cunosara At03a KbM TOYKOBaTa
CTpyiiHa [103a B CbOTBETCTBUE C Kpbrnata
yeTka.

P1yHa aro3a

Monsi noctaBeTe Ha pbyHaTa At03a XaBNMeHOTO
nokpusano. OcobeHo noaxogsiua 3a Manku Mu-
€eLLy Ce NOBLPXHOCTW, AyLUKabWHW 1 orneaana.

MNopoBa Aro3a

MoAxoasLla 3a MUeLLy Ce CTEHHW 1 MOA0BM Mo-
KPUTMS, Hanp. KAMEHHW NOJ0Be, MIOYKM U NOJ0-
Be oT PVC. CurnHo 3aMbpCeHnTe NOBBbPXHOCTH
obpaboTBaitTe 6aBHO, 3a a Bb3dencTBa napa-
Ta No-gbMro Bpeme.
YkasaHue: Ocmambyume om fiperapamu 3a
novucmeare unu noddspxawiu emyncuu, Kou-
mo owje ce Hamupam Ha royucmeaHama ro-
8bPXHOCM, MPU OYUCMBaHe ce napa mMozam
0a dosedam 00 HepagHOMEPHU Mecma, Koumo
u34e38am fpu MHOZOKPaMHO NPUNOXeHue.
= ourypa @
3akpeneTe nogosaTa kbpna Ha Aro3ara 3a
noa.
1 HarbHeTe nogosata Kbpna no AbMmkuHa u
nocTaBeTe Jl03aTa 3a Noj BbpXy Hesl.
2 OtBopeTe 3agbpxalyuTe ckobu.
3 TlocTaBeTe kpauwiaTa Ha kbpnaTta B OTBO-
puTe.
4 3aTBOpeTe 3aabpxawyuTe ckobu.
BHumaHue
He cnaeatime npbcmume cu mexdy ckobume.
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MapkupaHe Ha YeTkaTta 3a nop

= durypa @
Mpw npekbcaaHe Ha paboTa 3akayeTe yeT-
KaTa 3a nof B Hocaua 3a napkupaHe.

MpuctaBka 3a npo3opLu

Ynotpeb6a:

— Tposopuw, ornegana
CTbKNeHN NOBBbPXHOCTW Ha AyLUKabuHn

—  ApYrv rnagky NoBbPXHOCTH

=> [peau MbPBOTO NOYNCTBAHE C MPUCTaBKa
3a MPO30pLM HanpaBeTe OCHOBHO MOYMUCT-
BaHe 3a pa3TBapsiHe Ha MasHUHWTE C PbY-
HaTa [103a 1 C XaBMMEHOTO NOKPMBAno.

=> O6nuBaiTe ¢ napa CTbKMNEHUTE NOBbPXHO-
CTV paBHOMEPHO OT pa3cTosiHue okono 20
cm.

=> C rymeHus oBan Ha npucTtaskaTa 3a npo-
30pLV M3BBPLUBANTE ABUKEHUS OTIOpe Ha-
Jony no CTbKrneHaTta noBbpxHocT. Cnep
BCSKO ABWXEHWE NOACYLLaBaiTe ¢ Kbpna
ryMeHWsi 0Ban 1 JONHUAT Kpai Ha npo3ope-
ua.

OTua

A\ Onacrocm

W fOmusma c napHo HanseaHe He busa da ce
u3ron3ea, 8 criyyall ye e nadHana, ako uma
8UOUMU yBpex0aHus Uru He e XxepMemuy-
Ha.

B [opeuja romus ¢ napHo Hansi2aHe U 20-

pewa cmpys napa! O6bpHeme eHUMaHuUe

Ha Opyau nuya 3a 8b3MOXHa 0racHocm om

u3eapsHus. Hukoea He Hacoysalime rnapHa-

ma cmpys KbM X0opa Usu XugomHu (onac-

Hocm om u3eapsHe). C 2opewama tomusi ¢

napHo HanseaHe He dokocgalime enekmpu-

yecku kabenu unu ew3nnameHumMu npedme-

mu.

MpedynpexdeHue

o epeme Ha 3azpsisaHe unu oxnaxodaHe

romusima c rapHo HarnseaHe U npucbeouHuU-

menHusam U kaben mpsibga da 6vdam u3-

8bH 0bceea Ha deya Ha eb3pacm rod 8

200UHU.

B [Omusima ¢ napHo HansizaHe mpsibea da ce
u3ron3sa u da ce ocmass 8bpXxy cmabusHa
ro8wbpxHOCM.

ol
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YkasaHue: Hue npenopbysame yrompebama Ha
Obckama 3a enadeqe KARCHER ¢ akmugHo om-
eex0aHe Ha napama (2.884-933.0). Tasu maca 3a
enadeHe e onMmumarsHo cbafacysaHa ¢ Hal-rod-
xo0swa 3a Bawusi yped. Ts obnekyasa u yckops-
8a 3HayumeJsHo rpoueca Ha anadexe. [pu
8CUYKU cryyau mpsibea 0a ce u3non3sa dbcka ¢
Maponpornyckusa, pelembyHa 0CHO8a.

=> [locTaBeTe NapoCTpyHUA LLENCen Ha KTH-
AiTa nobpe B KOHTakTa Ha ypeaa. MNpu ToBa
TpsibBa fa ce vye hUKCUpaHETO Ha Lekepa.

=> VYBeperTe ce, Ye B KoTena Ha NapoCcTpynHUs
ypea vma npsicHa BoZia OT BOAONPOBOAA.

=> [lapocTpyiiHus ypeq Aa ce 3a4efCTBa B Cb-
OTBETCTBME C ONUCAHNETO.

= W3vakaiite, OKaTO NApOCTPYWHUAT yped e
roTOB 32 U3NON3BaHe.

MapHo rnapeHe

Bcyuky TEKCTUIMHY ThKaHW NOANEXAT Ha NapHO

rmageHe. [lenvkatH1Te UK WamnocaHu TbKa-

HU 1 TpabBa Aa ce rnaasaT OT onakoBaTa cTpaHa

pecn. cnopep ykasaHusiTa Ha NPOU3BOANUTENS.

Yka3aHue: 3a mo3u 4yyscmeumesneH mekcmuri

Bu npenopwygame da u3rnon3eame Hesanensa-

wama ocHosa 3a tomuu KARCHER BE 6006

(Ne 3a nopwbyka 2.860-142.0).

=> HacTpoiite TepmoperynaTopa Ha TusiTa B
AnanasoHa ¢ wpuxoska (s++/MAX).

=> lllom 3aracHe kOHTponHaTa Nlamna 3a 3ar-

psIBAHETO Ha l0TUATA, MOXETE Aa 3anoYHe-
Te rmageHeTo.
Yka3aHue: OcHosama Ha tomusima mpsi6-
ea Oa e 2opewa, 3a Oa He KOHOeH3upa na-
pama no Hes u 0a He Karne no dpexume 3a
enadeHe.

=>» 3apelicTBanTe NpekbCBaya 3a napa rope
UnuW NpekbLCBaya 3a napa Aorny.

— MyckaHe Ha napa Ha nHTepBanu: Hatu-
CHeTe npekbcBaya 3a napa. [Napara natu-
ya, A0KaTO € HAaTUCHAT NPEKbCBAYLT.

— MpoabmxuTenHo nyckaHe Ha napa: /13-
Ternete 6MOKMpaHeTO Ha NpekbCBaYa 3a
napa Hagony, gokato ce dukcupa. Henpe-
KbCHATO M3nu3a napa. 3a fa ocsoboaute
6noKMpaHeTo, HaTUCHeTe Hanpes.

= HacouyeTe MbpBOTO U3MyCKaHe Ha napa B
Ha4armnoTo Ha rmajeHeTo Unu cneg naysu B
rmafieHeTo BbPXY HAKaKBa Kbprna, 4oKaTo
napara 3anoyHe Aa u3nu3a paBHOMEPHO.

=>» 3a TpeTupaHe Ha nepaeTa, Apexu u ap.
MOXe [1a AbPXKUTE TUSATA U OTBECHO.

Cyxo rnageHe

Yka3zaHue: U npu cyxo enadeHe 8 komena

mpsibea da uma eoda.

=>» HacTtpoiiTe TepmoperynaTopa Ha lTusiTa B

CbOTBETCTBUE C BMAA Ha ApexaTa.

* |CuHTeTUKa

¢ |BbnHa, konpuHa

see | [Tamyk, neH

YkasaHue: Mons crnia3salime yka3aHusima 3a

enadeHe U npaHe ebpxy Bawama dpexa.

=> Lllom 3aracHe koHTpOMnHaTa namna 3a 3ar-
PSIBAHETO Ha KOTUSATA, MOXETE Aa 3anoyHe-
Te rmafeHeTo.

Fpyvxun n nogapbXKKa

A\ Onacrocm
O6cnyxeaHemo da ce u3gbpwiea camo fnpu us-
eadeH wericen u oxnadeH napocmpyeH ypeo.

M3nnakBaHe Ha KoTena

M3nnakHeTe koTena Ha NapoCTpyiHUS ypeq,

HaW-KbCHO Cref BCSKO AECETH HambfIBaHe Ha

koTena.

=> KoTena fa ce HanbiHKU C Boga v Aa ce pas-
Tbpcy CUNHO. Mo TO3M HaumMH ce pa3TBapsT
oCTaTbLMTE OT BapOBMK, OCTaHan no noga
Ha KoTena.

=> M3npasHeTe HanWyHaTa BO4A HAMbHO OT
kotena (swx cpur. H).

MNMouncTBaHe Ha BapoBMKa Ha KoTena

3abenexka: pu nocmosHHa ynompeba Ha
OdecmunupaHa eoda om mbpe. Mpexa He e He-
06x00uMO royucmeaHe Ha KOmieHus1 KaMbK 8
Komerna.

Tbil KaTO MO CTEHWTE Ha KoTena ce oTnara Ba-
POBWK, HWe NMpenopbYBaMe KOTeNTbT Aa ce Mo-
UnMCTBA OT BApPOBWK Ha CreHUTE UHTepBany
(MP=nbnHeHus Ha pe3epBoapa):

HwBo Ha TBBPAOCT °dH  mmol/l TP

MEKo 0-7 0-1,3 55
Il CpeaHo 7-14  1,3-25 45
1} TBbPOO 14-21 2,5-3,8 35

Y MHOro TBbpao >21 >3,8 25
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3abenexka: Tebpdocmma Ha 6o0ama om Ba-

wus 8000rMposod Moxeme da Hayyume om

cnyxba BodocHab0ssaHe unu om obwuHama.

=> VI3BagerTe Liencena oT KOHTaKTa.

=> Ypepna ga ce ocTaBu Aa ce OXnagu.

=> [pennasHata 3anyLianka aa ce passue ot
ypena.

=> l3npasHeTe HanWyHaTa BOAA HAMbIHO OT
kotena (swx covr. ).

A\ MpedynpexdeHue

M3nonsgalime eGuHCMBEHO rperopbyaHume

om KARCHER npodykmu, 3a 0a usbezHeme

rnogpeda Ha ypeda.

=> M3non3eaiTe 3a npemaxsaHe Ha BapoBuKa
CTUKOBETE 3a NpeMaxBaHe Ha BapoBMKa Ha
KARCHER (Ne 3a nopbuka 6.295-047). Mpu
nocTaBsiHE Ha pa3TBOpa 3a NpeMaxBaHe Ha
BapOBUKa U3MNOM3BaliTe ykazaHusaTa 3a go-
3vpaHe Ha onakoBkaTa.

BHumaHue

Brumasalime rpu mbiiHeHemo u u3npaseate-

mo Ha ypeda 3a napHo no4ucmeaHe. Pa3ameo-

pbM cpewy KomneH KaMbK Moxe 0a pa3side

4y8CMBUMEITHU MOB8BPXHUHU.

=> HanbnHeTe pa3TBop CpeLLy KOTNEH KaMbK B
pesepBoapa 1 ocTaBeTe pa3TBopa Aa
fevcrea 3a okono 8 yaca.

A\ MpedynpexdeHue

o 8peme Ha noyucmeaHemo Ha 8aposukKa

npedna3Hama 3anywarnka da He ce 3aguga Ha

ypeoda.

Ypednm da He ce usnonssa, dokamo cped-

€mMeomo 3a no4yucmeaHe Ha 8aposuKa e owie 8

Komerna.

= Cneg 8 yaca nouvcTBaLus npenapar 3a
BapOBUK Ce W3NMBa HaMbMHO. THI KaTo UMa
oCTaTbLUM OT pasTBopa, KOTENbT Aa ce 13-
nrakHe 4Ba-Tpu MbTU CbC CTyAEeHa BoAa, 3a
[la ce OTCTPaHSAT BCUYKM OCTaTbLM OT Nnpe-
napara 3a NoYNCTBaHe Ha KOTNEHUSI KaMbK.

=> M3npasHeTe HanWyHaTa Boga HaMmbHO OT
koTena (svx chur. ).

BG -

Fpwxu 3a NpMHaAnexHocTUTe

3abenexka: [lodosama Kbpra u xasnueHomo

nokpuearno ca npedeapumesiHo UsnpaHu U Mo-

2am AupekmHo Oa ce u3no3sam 3a paboma c

napocmpytiHusi ypeo.

=> [lepeTe 3aMbpCeHNUTE NOAOBM KbPMM U Xa-
BNVEHW NOKPUBarna B neparHs npu Temne-
patypa 60°C. He nanonssaire
OMEKOTUTEN, 3a ja MoXe KbpnuTe Aobpe aa
noemat MpbcoTUsiTa. Kbpnute ca noaxoas-
LUK 33 CyLLEeHe B CYLUNITHS.

MomoLy npu HenanpaBHOCTH

MHoro YecTo npuunHMTE 3a NoBpeaa ca ene-
MEHTapHW 1 C MOMOLLTA Ha CReHNUTE YKka3aHus
MOXe camu fa ri otcTpaHuTe. AKo He CTe cu-
TYPHW UM MOBPEAMTE He Ca OnnCaHu TyK, 0Bbp-
HeTe ce KbM 0TOpU3NpaHns Cepaua.

A\ Onacrocm

O6cnyxeaHemo da ce u3gbpwiea camo fnpu us-
eadeH wericen u oxnadeH napocmpyeH ypeo.
PemormHume detiHocmu o ypeda Oa ce u3-
ebpLusam eOUHCMBEHO OM OMOPU3UPaH Cepseus3.

YabnxaBaHe Ha BpeMeTo 3a 3arpsiaHe

MapocTpyWHUAT KOTeN CbAbpXKa BapoOBUK
=>» [louncTBaHe Ha BapoBMKa B NapOCTPYNHUS
koTen.

Jlunca Ha napa

Jlunca Ha Boga B napocTpyWHUs KoTen.

= UsknoveTe ypeaa.

= Bux [TbnHeHe ¢ Boga“ ctpaHuua 9

JlocTa 3a napara He MoXe Aa ce BKIO4M

JNocTbT 3a napata e ocurypeH ¢ briokmpoBkata /

3awmrara ot geua.

=>» HacTtpoiiTe npekbcBaya 3a 13bop Ha konu-
YeCTBOTO Mapa Hanpeg.

MapHara toTus ,nnoe” Bopa!

=> [locTaBeTe TEPMOpErynaTopa Ha CTEMEH *°° .

=> M3nnakHeTe KoTena Ha NapoCTpynHUs ypen
NN O NOYNCTETE OT BAPOBUK.

Cnep nay3su B rnafieHeTo OT 0TUATA C MapHO

HansraHe M3nu3ar Kanku Bopa.

Mpy NO-NPOLBIKUTENHM Nay3u B raaeHeTo na-

paTa MOXe [a KOHAEH3Mpa B NaponpoBoja.

=> [MbpBaTa NapHa CTpysi 4a Ce HACo4U KbM
oTZenHa Kbpna.
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Bucoko n3nyckaHe Ha Boga

MapHuaT KoTen e TBbpAE NbEH

=> Hartuckalite napocTpynHWUs NUCTONET, Ao-
KaTo 3anoyHe 4a M3nuaa no-manko Boga.

MapocTpyWHUAT KOTeNn CbAbpKa BapoBMK

=> [louncTeaHe Ha BapoBuWKa B NapOCTPYNHMUA

KoTen.

EnekTtpo3axpaHBaHe

Hanpexexue 220-240V
1~50/60 Hz

Knac sawura |

Mpagyc Ha 3awmTa IPX4

[laHHM 3a MoLHOCTTa

HarpeBaTenHa moLlHocT 1800 W

HarpeBaTenHa moLHocT 700 W

tOtna

PaboTHo HanaraHe makc. 0,35 MPa

Bpeme 3a noagrpsisaHe 6 MUHYTU

KonuyecTBo napa

- MpoabmxutenHo nycka- 50 r/MuH

He Ha napa
- EaHokpaTtHo usnyckaHe 110 r/MuH
Ha napa Makc.

Pa3mepu

MapeH koTten 1.0n

Terno (6e3 npuHagnex- 3,1kr

HOCTH)

LLnpounHa 250 mm

ObmxuHa 382 mm

BucounHa 256 MM

3ana3eame cu Mpaeéomo Ha MEXHUYECKU U3-
meHeHus!
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Uldmarkusi ET 5
Seadme osad ET 6
Lhijuhend ET 6
Ohutusalased markused ET 6
Kaitamine ET 8
Tarvikute kasutamine ET 9
Korrashoid ja tehnohooldus ET 11
Abi hairete korral ET 12
Tehnilised andmed ET 13

Véaga austatud klient,

Enne sesadme esmakordset ka-
A llll sutuselevdttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Sihipdrane kasutamine

Kasutage aurupuhastit eranditult koduma-
japidamises.

Seade on ette nahtud auruga puhastami-
seks ning seda vdib kasutada koos sobiva-
te tarvikutega selles kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil. Puhastusvahendit ei ole
vaja. Pidage kinni ohutusnduetest.

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A\ oht

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
A\ Hoiatus

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

Ettevaatust

Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi vbi materiaal-
set kahju.

ET -5

Seadmel olevad siimbolid

Aur
TAHELEPANU — pdletusoht keeva
vee vOi auruga

A TAHELEPANU - lugege kasu-

tusjuhendit!
Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutata-
%69 vad. Palun &rge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-

ﬁ sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
mmm nata taaskasutusse. Palun
likvideerige vanad seadmed seet6ttu vas-
tavate kogumissisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud
pakendil. Kontrollige lahti pakkides paki sisu.
Kui tarvikuid on puudu vi transpordikah-
justuste korral teatage palun kaupmehele.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHER; originaal-
varuosi. Varuosade loend on kaesoleva ka-
sutusjuhendi I16pus.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mau-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda mudja voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiiljelt)
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Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse mak-

simaalset varustust. Olenevalt mudelist on 1

tarnekomplektis erinevusi (vt pakendit).
= Jooniseid vt volditaval le- :
hekiiljel!

Seadme pistikupesa kattega
Kiitte margutuli (ORANZ)
Margutuli (roheline) — vérgupinge on
olemas

Luliti - sisse

Laliti - valja

Turvalukk

Tarvikute hoidik

A8 Pdrandaotsaku parkimishoidik

A9 Toitepistikuga toitekaabel
A10Rattad (2 tk)

A11Juhtratas

B1 Aurupustol

B2 Luku vabastusklahv

B3 Aurukoguse valikuliliti (lapselukuga)
B4 Auruhoob

BS5 Auruvoolik

B6 Aurupistik

C1 Punktdius

C2 Umar hari

C3 Power-duls

D1 Kasiduls

D2 Froteekate

E1 Pikendustorud (2 tiikki)

E2 Luku vabastusklahv

F1 Pdrandaduis

F2 Kinnitusklamber

F3 Pérandalapp

G1 Aknapuhasti

Variant

H1 Suruauruga triikkraud

H2 Auruldliti (all)

H3 Kiitte margutuli (ORANZ)

H4 Aurulliti (Gleval)

H5 Auruliliti lukustus

H6 Temperatuuri regulaator

H7 Aurupistik

A1
A2
A3

A4
A5
A6
A7
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= Joonised vt |k 2

Kruvige turvalukk maha ja valage auru-
puhastisse maksimaalselt 1 | vett.
Kruvige turvalukk kohale.

Pistek aurupistik seadme pistikusse.
Uhendadage vérgupistik.

Lulitage seade sisse.

Péleb roheline ja oranp mérgutuli.
Oodake, kuni oranz margutuli kustub.
Uhendage tarvikud aurupiistoliga.
Aurupuhasti on t66ks valmis.

Ohutusalased markused

A\ ohnt

ET -6

Plahvatusohtlikes piirkondades kasuta-
mine on keelatud.

Kui kasutate seadet ohualas, tuleb jér-
gida vastavaid ohutusalaseid eeskirju.
Arge kasutage seadet basseinides, mil-
les on vett.

Seadet ei tohi kasutada elektriseadme-
te, nt klipsetusahjude, auruérastite,
mikrolaineahjude, televiisorite, lambi,
fo6ni, elektrilise kiitteseadme jne pu-
hastamiseks.

Kontrollige enne kasutamist, kas sead-
me ja tarvikute seisund vastab néuete-
le. Juhul kui seisund ei ole laitmatu, ei
tohi seadet voi tarvikut kasutada. Palun
kontrollige eriti toitekaablit, turvalukkuk
Ja auruvoolikut.

Kahjustatud toitekaabel lasta viivitama-
tult volitatud hooldustéékojal/elektrikul
vélja vahetada.

Kahjustatud auruvoolik kohe vélja va-
hetada. Kasutada on lubatud ainult
tootja poolt soovitatud auruvoolikut (tel-
limisnumber vt varuosade nimekiri).
Vérqupistikut ega pistikupesa ei tohi ku-
nagi puutuda niiskete kétega.

Arge té6delge auruga esemeid, mis si-
saldavad tervisele ohtlikke aineid (néit.
asbesti).

Arge kunagi pistke kétt aurojoa Idheda-
le ega suunake seda inimestele voi loo-
madele (pbletusoht).



A\ Hoiatus

W Seadet tohib lihendada ainult pistiku-
pessa, mis on elektrimont66ri poolt pai-
galdatud vastavalt standardile IEC
60364.

B Seadet tohib iihendada ainult vahelduv-
voolutoitega. Pinge peab vastama
seadme tiitibisildil esitatud pingele.

B Niisketes ruumides, ndit. vannitoas,
lihendage seade vooluvérku pistikupe-
sadest, millel on Fl-kaitseliiliti.

B [Ebasobivad pikendusjuhtmed voivad
olla ohtlikud. Kasutage ainult veeprits-
mete vastu kaitstud pikenduskaablit,
mille ristlbige on vdhemalt 3x1 mm?2

B Toitepistiku ja pikenduskaabli ihendus-
koht ei tohi vees olla.

B \/Grgu- voi pikenduskaabli konnektorite
Véljavahetamise korral peab olema ta-
gatud kaitstus veepritsmete vastu ning
mehhaaniline stabiilsus.

B Seadet tuleb kasutada selle otstarbe
kohaselt. Arvestada tuleb kohalikke ise-
drasusi ning seadmega téétades pdéra-
ta tdhelepanu ka laheduses viibivatele
inimestele.

B Seadet voivad kasutada védhemalt 8
aastased lapsed ning vdhenenud fiilisi-
liste, sensoorsete voi vaimsete véime-
tega inimesed voi inimesed, kellel
puuduvad vastavad kogemus ja tead-
mised, kui nende (le on jérelevalve voi
kui neile on épetatud seadme ohutut
kasutamist ja r4dgitud seadme kasuta-
misega kaasnevatest ohtutest. Lapsed
ei tohi sedamega méngida. llma jérele-
valveta ei tohi lapsed seadet puhastada
ja hooldada.

B Todbtavat seadet ei tohi mitte kunagi jat-
ta jarelevalveta.

B FEftevaatust kahhelkividest seinte pu-
hastamisel, milles on pistikupesi.

Ettevaatust

W Jdlgida, et toitejuhet vbi pikendusjuhet
ei kahjustataks sellest lilesbitmisega,
muljumisega, rebimisega ega muul vii-
sil. Toitejuhtmed peavad olema kaitstud
kuumuse, 6li ja teravate servade eest.

ET -7

m Arge kunagi valage veepaaki lahusteid,
lahusteid sisaldavaid vedelikke ega lah-
Jjendamata happeid (néit. puhastusva-
hendeid, bensiini, vérvilahustit ja
atsetooni), kuna need rikuvad seadmes
kasutatud materjale.

B Seade peab olema stabiilsel alusel.

B Kasutage vbi ladustage seadet ainult
vastavalt kirjeldusele véi joonisele!

B Arge kiiluge auruhooba t66 kéigus kin-
ni.

B Kaitske seadet vihma eest. Arge ladus-
tage véljas.

Ohutusseadised

Ettevaatust

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks ning neid ei tohi muuta ega
neid mitteaktiivseks seada.
Pérandapindade puhsatamine
Soovitame enne aurupuhasti kasutamist
podrand puhtaks plhkida voi tdmmata. Nii ei
ole pdrandal juba enne margpuhastust
mustust/lahtisi osakesi.

Rohuregulaator

Rdéhuregulaator hoiab réhu katlas seadme
t66 kaigus voimalikult konstantsena. Kui
katlas saavutatakse maksimaalne t66rohk,
IUlitatakse kute valja ning uuesti sisse, kui
rohk katlas auru valjumise t6ttu langeb.
Turvatermostaat

Kui rikke korral langevad rivist valja réhu re-
gulaator ja katla termostaat ja seade kuu-
meneb Ule, lUlitab turvatermostaat seadme
vélja. Pd6rduge turvatermostaadi l&htesta-
miseks padevasse KARCHER: klienditee-
nindusse.

Turvalukk

Turvalukk sulgeb katla tdusva aurusurve
vastu. Kui rdhuregulaator on defektne ja
katlas tekkib Glerdhk, avaneb turvalukus
olev ulerdhuventiil ja aur paaseb labi luku
valja.

P66rduge seadme uuesti kasutuselevotuks
firma KARCHER klienditeenindusse.

227



228

=> Jooniseid vt volditaval le- »
o%

hekiiljel!
Lisavarustuse monteerimine

Joonis &}

= Torgake kohale juhtrull ja transpordirat-
tad ja laske asendisse fikseeruda.

= Avage seadme pistikupesa kate.

= Torgake aurupistik tugevasti seadme
pistikusse. Seejuures peab pistik kuul-
davalt asendisse fikseeruma.
Vooluvérgust lahutamine: Suruge
seadme pistikupesa kaas alla ja tdm-
make aurupistik seadme pistikupesast
vélja.

Joonis B +

2 Uhendage vajalikud tarvikud aurupiis-
toliga (vt ptk ,Tarvikute kasutamine®).
Selleks torgake tarviku lahtine ots auru-
pustolile ning likake nii kaugele auru-
pustolile, kuni aurupustoli lukustusklahv
asendisse fikseerub.

Joonis (]

= Kasutage vajaduse korral pikendusto-
rusid. Selleks Ghendage Uks vdi mole-
mad pikendustorud aurupustoliga.
Likake vajalikud tarvikud pikendustoru
vabale otsale.

Tarvikute mahavétmine

A\ Oht

Tarvikuid maha véttes voib kuuma vett vél-

ja tilkuda! Arge kunagi vétke tarvikuid ma-

ha, kui auru vélja voolag - pbletusoht!

= Seadke aurugkoguse valikulliliti taha
(auruhoob blokeeritud).

= Joonis @
Lisaseadmete aravotmiseks vajutage
lukustusse vabastusklahvi ja tdmmake
lisaseade ara.

Vee sissevalamine

Markus: Kui kasutate pidevalt kaubandu-
ses saadaolevat destilleeritud vett, ei ole
dekaltsifikatsioon vajalik.
Ettevaatust
Arge kasutage pesukuivati kondensvett!
Arge valage paaki puhastusvahendeid véi
muid lisandeid!
= Kruvige turvalukk seadme kiiljest maha.
= Tlhjendage katel taielikult veest (vt joo-
nist ).
= Valage katlasse maksimaalselt 1 liitrit
varsket kraanivett.
Mérkus: Soe vesi liihendab kiitmisaega.
=>» Kruvige turvalukk uuest seadme kilge.

Seadme sisseliilitamine

= Seade asetada kdvale pinnale.
Ettevaatust
Seadet ei tohi puhastamise ajal kanda.
= Torgake vérgupistik seinakontakti.
= Seadme sisselillitamiseks vajutage sis-
se-lUlitile.
Mdlemad margutuled peavad pdlema.
Ettevaatust
Arge liilitage seadet sisse, kui katlas ei ole
vett. Seade voib vastasel korral lile kuume-
neda (vt abi rikete korral).
= Umbes 8 minuti parast kustub oranz
margutuli - kite.
Aurupuhasti on t66ks valmis.

Aurukoguse reguleerimine

Aurugkoguse valikulllitiga reguleeritakse
valjavoolavat aurukogust. Valikululitil on
kolm asendit:

@ Maksimaalne aurukogus

@ Vahendatud aurukogus

@D Auru ei eraldu - lapselukk
Markus: Selles asendis ei saa auru-
hooba liigutada.

= Seadke valikuliiliti vajalikule aurukogu-
sele.

=>» Vajutage auruhoovale, seejuures suu-
nake aurupustol esmalt riidelapile, kuni
auru eraldub Uhtlaselt.

ET -8



Markus: Aurupuhasti kiite lilitub kasu-
tamise ajal ikka ja jélle sisse, et séilita-
da réhku katlas. Seejuures pbleb oranz
maérgutuli - kiite.

Vee lisamine

Vee lisamine katlasse on vajalik, kui t66
kaigus aurukogus vaheneb, kuni I6puks ei
tule enam Uldse auru.
Markus: Turvalukku ei saa avada, kui kat-
las on veel natuke réhku.
=> Vajutage auruhooba, kuni auru enam ei
eraldu. Seadme katlas ei olen nitid réhku.
= Seadme valjalllitamiseks vajutage val-
ja-lulitile.
= Témmake vorgupistik seinakontaktist
vélja.
= Kruvige turvalukk seadme kdljest maha.
A ont
Turvalukku avades véib vélja tulla veel véi-
ke kogus auru. Avage turvalukk ettevaatli-
kult - péletusoht.
= Valage katlasse maksimaalselt 1 liitrit
varsket kraanivett.
A ont
Kui katel on kuum, tuleb arvestada péletus-
ohuga, kuna vett lisades voib seda tagasi
pritsida! Arge valage paaki puhastusvahen-
dit ega muid lisandeid!
=> Kruvige turvalukk uuest seadme kilge.
= Torgake vdrgupistik seinakontakti.
= Seadme sissellllitamiseks vajutage sis-
se-lulitile.
Mélemad margutuled peavad pdlema.
= Umbes 8 minuti parast kustub oranz
margutuli - kite.
Aurupuhasti on t66ks valmis.

Seadme valjaliilitamine

= Seadme valjalllitamiseks vajutage val-
ja-lulitile.

= Tdémmake vorgupistik seinakontaktist
valja.

=> Suruge seadme pistikukontakti kaas
alla ja tdmmake aurupistik seadme pis-
tikukontaktist valja.

ET -9

Seadme ladustamine

Joonised [ - [

Kinnitage power-dils punktdiusile.
Torgake nii kasiduts kui punktdlds pi-
kendustorudele.

Torgake pikendustorud tarvikutele
moeldud suurtesse hoidikutesse.
Torgake Umarhari tarvikutele méeldud
keskmisse hoidikusse.

Riputage pérandaotsik parkimishoidi-
kusse.

Mahkige auruvoolik pikendustorude
Umber ja torgake aurupistol pdranda-
diusi otsa.

Tarvikute kasutamine

Tahtsaid napunaiteid kasutamiseks

v v v v Y

Tekstiilmaterjalide varskendamine
Enne aurupuhastiga kasitlemist palume
alati kontrollida mdnes varjatud kohas, kas
tekstiilpind talub auruga kasitlemist: auruga
niisutada, kuivada lasta ja 16puks kontrolli-
da varvi vdi vormi muutumist.

Varvitud ja lakitud pindade
puhastamine

Lakitud vdi plastiga kaetud pindade, nt k66-
gi- jm moobel, uksed, parkett, vdivad eral-
duda vaha, modblipolituur, plastkatted voi
varv ja tekkida plekid. Nende pindade pu-
hastamisel niisutage lappi kergelt aurugaja
puhkige pinnad lapiga puhtaks.
Ettevaatust

Arge suunake auru liimitud servadele, sest
serv véib lahti tulla. Arge kasutage seadet
téotlemata puit- voi parkettpindade puhas-
tamiseks.

Klaasi puhastamine

Kui valistemperatuur on madal, eriti talvel,
soojendage aknaklaasi, aurutades kogu
klaasipinda kergelt. Nii valdite pealispinnas
tekkivaid pingeid, mis vdivad pohjustada
klaasi purunemise.

Seejarel puhastage aknapinda, kasutades
tekstiilkattega kasidulsi. Témmake vesi
aknaklaasilt vastava kummist harjaga
maha vai plhkige pind kuivaks.
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Ettevaatust
Arge suunake auru aknaraami tihendatud
kohtadele, et neid mitte kahjustada.

Aurupiistol

Te voite aurupustolit kasutada ka ilma tarvi-

kuteta, nt:

— Idhna ja kortsude eemaldamiseks rip-
puvatest rildeesemetest, aurutades
neid 10-20 cm kauguselt.

— taimede puhastamiseks tolmust. See-
juures hoidke seadet taimest 20-40 cm
kaugusel.

— niiskeks tolmupuhkimiseks, aurutades
lappi lihidalt ja puhkides siis sellega
mooblit.

Punktdiiiis

Mida lahemal on see méaardunud kohale,
seda suurem on puhastamise mdju, sest
didsi otsas on aur kdige tugevam ja tempe-
ratuur kdige kérgem. Eriti praktiline raskesti
ligipdasetavate kohtade, vuukide, armatuu-
ride, aravoolude, kraanikausside, WC,
zalusiide ja radiaatorite puhastamiseks.
Tugevaid katlakivi ladestusi vdib enne au-
ruga puhastamist piserdada dadika voi sid-
runhappega, lasta 5 minutit mdjuda ja
seejarel aurustuda.
Umar hari
Ummarguse harja véib paigaldada taienda-
valt punktdiusile. Nii on harjates kergem
eemaldada rasket mustust.
Ettevaatust
Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.
= Joonis

Kinnitage immargune hari punktdiiisile.
Power-diiiis
Power-diiisi voib paigaldada taiendavalt
punktdiisile.
Power-dius suurendab auru valjavoola-
miskiirust. Seetdttu sobib see hasti eriti ras-
ke mustuse eemaldamiseks, nurkade,
vuukide jne puhastamiseks.
=> Joonis

Kinnitage power-diilis sarnaselt Um-

marguse harjaga punktduidisile.

Kasidiiis
Palume tdmmata kasiotsakule froteekate.

Eriti sobiv vaikeste pestavate pindade, du-
Sikabiinide ja peeglite jaoks.

Porandadiiiis

Sobib kdigile pestavatele seina- ja poran-
dakatetele, nt kivipdrandatele, plaaditud ja
PVC-pdrandatele. To6tage tugevalt maar-
dunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem mdjuda.
Maérkus: Puhastusvahendite vbi hooldus-
vedelike jdégid, mis on veel puhastataval
pinnal, véivad auruga puhastamisel péh-
Justada méérdunud kohti, mis aga mitme-
kordse ké&sitlemise jérel kaovad.
= Joonis @
Kinnitage poérandalapp porandadudisi
otsa.
1 Voltige pdrandalapp pikuti kokku ja ase-
tage pérandaduds sellele.
2 Avage kinnitusklambrid.
3 Pange lapi otsad avadesse.
4 Sulgege kinnitusklambrid.
Ettevaatust
Arge jétke sérmi klambrite vahele.
Poérandaotsiku parkimine
= Joonis E
T66d katkestades riputage pérandaot-
sik parkimishoidikusse.

Aknapuhasti

Kasutamine:

— Aknad, peeglid
Dusikabiinide klaaspinnad

— muud siledad pinnad

= Enne esimest puhastamist aknapuhas-
tiga viige kasiduusi ja forteekattega labi
rasva lahustav uldine puhastamine.

=>» Aurutage klaasipinda uhtlaselt ca. 20
cm kauguselt.

= Tdmmake aknapuhasti kummist harja-
ga Ulevalt alla Ule klaasipinna. Pihkige
kummist hari ja akna alumine serv pa-
rast iga tdbmmet ratikuga kuivaks.
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Triikraud

A ont

B Kui auru-survetriikraud on maha kukku-
nud, ei tohi seda kasutada, kui triikraual
on néhtavaid vigastusi voi lekkeid.

B Tuline auru-survetriikraud ja tuline

aurujuga! Juhtige teiste inimeste téhe-

lepanu véimalikule péletusohule. Arge

kunagi suunake aurujuga inimestele

ega loomadele (péletusoht). Arge puu-

dutage tulise auru-survetriikrauaga

elektrijuhtmeid ega pdlevaid esemeid.

Hoiatus

Auru-survetriikraud ja selle (ihendus-

kaabel tuleb soojenemise véi jahtumise

ajal hoida alla 8-aastastele lastele két-

tesaamatuna.

B Auru-survetriikrauda tuleb kasutda ja
asetada stabiilsele alusele.

Miérkus: Soovitame kasutada firma KARC-

HER triiklimislauda, millel on aktiivne auru-

drastamine (2.884-933.0). See

triiklimislaud sobib optimaalselt teie poolt

ostetud seadmega. See kergendab ja Kii-

rendab seelabi oluliselt triikimist. Igal juhul

tuleks kasutada auru l&bilaskva, vérgutaoli-

se triikimisalusega triikimislauda.

= Torgake aurutriikraua aurupistik tugevasti
seadme pistikupessa. Seejuures peab
pistik kuuldavalt asendisse fikseeruma.

= Veenduge, et aurupuhasti katlas on
varske kraanivesi.

= Vbtke aurupuhasti vastavalt kirjelduse-
le kasutusse.

= Oodake, kuni aurupuhasti on kasutus-
valmis.

Auruga triikimine

Auruga voib triikida kdiki tekstilmaterjale.

Ornu kangaid vai triikitud motiive tuleks triiki-

da tagantpoolt voi vastavalt tootja andmetele.

Markus: Nende 6rnade tekstiilide puhul

soovitame kasutada KARCHERI kiilgevét-

matu kattega triikimistalda BE 6006 (tell-nr

2.860-142.0).

= Seadke triikraua temperatuuriregulaa-
tor viirutatud ala sees (¢*</MAX) valja.

=> Niipea, kui kustub triikraua kitte margu-
tuli, voib alustada triikimist.

">
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Maérkus: Triikraua tald peab tuline ole-
ma, et aur ei kondenseeruks tallale ja
tilguks triigitavale pesule.

= Vajutage Ulemisele véi alumisele auru-
Iilitile.

— Intervallaurutamine: Vajutage aurulu-
litile. Auru tuleb, kuni lilitile vajutatakse.

— Pidev aurutamine: Tdommake auruldiliti
lukustust kuni asendisse fikseerumiseni
taha. Auru tuleb pidavalt. Vabastami-
seks suruge lukustust ette.

=>» Suunake triikimist alustades voi parast
vaheaega triikimises esimine aurujuga
lapile, kuni auru tuleb Uhtlaselt.

=>» Kardinate, riiete jne. aurutamiseks voite
te triikrauda ka vertikaalselt hoida.

Kuivalt triikimine

Maérkus: Ka kuivalt triikides peab katlas

olema vett.

= Seadke triikraua temperatuuriregulaa-
tor vastavalt triigitavale riietusesemele.

+ |Sunteetika

« |Villane, siid

Puuvillane, linane

Markus: Palun jérgige réivastel olevaid trii-

kimist ja pesemist puudutavaid andmeid.

=>» Niipea, kui kustub triikkraua kutte margu-
tuli, voib alustada triikimist.

Korrashoid ja tehnohooldus

A\ oht

Hooldustéid tohib teostada ainult siis, kui
vOrgupistik on vélja tdmmatud ja aurupu-
hasti jahtunud.

Katla loputamine

Loputage aurupuhasti katelt hiliemalt pa-

rast iga 10. katla taitmist

=>» Taitke katel veega ja raputage tugevas-
ti. Seelabi tuleb lahti katla pdhja kogu-
nenud lubi.

=>» Tihjendage katel taielikult veest (vt joo-
nist ).

231



232

Katla dekaltsifitseerimine

Mérkus: Kui kasutate pidevalt kaubandu-
ses saadaolevat destilleeritud vett, ei ole
dekaltsifikatsioon vajalik.

Kuna lubi ladestub ka katla seintele, soovi-
tame katelt jargmiste ajavahemike tagant
dekaltsifitseerida (KT=katla taitmine):

Karedusvahemik °dH mmol/l KT

| pehme 0-7 013 55
Il keskmine 7-14 1,3-2,5 45
1 kare 14-21 2,5-3,8 35
v vaga kare >21 >3,8 25

Mérkus: Teie kraanivee kGvaduse kohta

voite kiisida veemajandusametist véi linna

veevérgist.

=> Tdmmake vorgupistik seinakontaktist valja.

= Laske seadmel jahtuda.

= Kruvige turvalukk seadme kuljest maha.

=>» Tihjendage katel taielikult veest (vt joo-
nist ).

A\ Hoiatus

Kasutage eranditult tootedi, mis on firma

KARCHER poolt lubatud, et vélistada

seadme vigastamist.

=> Kasutage katlakivi eemaldamiseks
KARCHER:i katlakivi eemaldamise pulki
(tellimisnr. 6.295-047). Katlakivi eemal-
dusvahendi lahust valmistades jalige
pakendil olevaid doseerimisandmeid.

Ettevaatust

Ettevaatust aurupuhasti téitmisel ja tlihjen-

damisel. Lubjaecemaldusvahend véib rikku-

da érnu pindu.

= Taitke katel lubjaeemaldusvahendigaja
laske lahusel umbes 8 tundi mdjuda.

A\ Hoiatus

Lubja eemaldamise ajal drge kruvige turva-

lukku seadmele.

Arge kasutage aurupuhastit, kui katlas on

veel dekaltsifitseerimisvahendit.

=>» 8 tundi parast valage kogu dekaltsifit-
seerimisvahendi lahus valja. Seadme
katlasse jaab veel vaike kogus lahust,
seetdttu loputage katelt kaks kuni kolm
korda kilma veega, et eemaldada kdik
dekaltsifitseerimise jaagid.

=>» Tihjendage katel taielikult veest (vt joo-
nist ).

Tarvikute hooldamine

Markus: Pbérandalapp ja froteekate on juba

eelnevalt pestud ning neid véib kohe auru-

puhastiga té6tades kasutada.

= Peske maardunud pérandalappe ja fro-
teekatteid pesumasinas 60°C juures.
Arge kasutage loputusvahendit, et mus-
tus haakuks lappidega paremini. Lappe
vOib kuivatis kuivatada.

Abi hairete korral

Hairetel on tihti lihntsad pdhjused, mille te
suudate ise kdrvaldada jargneva Ulevaate
abil. Kahtluse korral v6i siin mittenimetatud
haire/abi puhul p66rduge palun tunnusta-
tud klienditeeninduse poole.

A ont

Hooldustoid tohib teostada ainult siis, kui
vOrgupistik on vélja tmmatud ja aurupu-
hasti jahtunud.

Seadme parandustéid tohib 1&bi viia ainult
tunnustatud klienditeenindus.

Pikk kiitemisaeg

Aurukatel on lupjunud
=>» Eemaldage aurukatlast sinna ladestu-
nud lubi.

Auru ei tule

Aurukatlas ei ole vett.

=> Lulitage seade vélja.

= Vi, Vee lisamine” Ik 9.

Auruhooba ei saa alla vajutada

Aurukatel on kaitstud lukustusega / lapse-

kaitsega.

= Seadke aurukoguse valikulliliti ette.

Aurutriikraud ,,siilitab“ vett!

= Seadke temperatuuriregulaator astme-
le oo,

= Loputage aurupuhasti katel puhtakse
vOi eemaldage katlakivi.

Péarast vaheaega triikimises tilgub auru-

survetriikrauast vett.

Pikemate vaheaegade korral triikimises

vdib aur aurujuhtmes kondenseeruda.

=>» Suunake esimene aurupahvak eraldi la-
pile.
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Vabaneb palju vett

Aurukatel liiga tais
= Vajutage aurupustolile, kuni valja tuleb
vahem vett.

Aurukatel on lupjunud
= Eemaldage aurukatlast sinna ladestu-
nud lubi.

Tehnilised andmed

Elektriihendus
Pinge 220-240V
1~50/60 Hz

Elektriohutusklass

Kaitseaste IPX4
Joudluse andmed

Kittevbimsus 1800 W
Kuttevéimsus Triikraud 700 W
T66rdhk, maks. 0,35 MPa
Kuumenemisaeg 6 minutit
Aurukogus

- Pusiaur 50 g/min
- Aurupahvak max. 110 g/min
Moo6tmed

Aurukatel 1,01

Kaal (ilma tarvikuteta) 3,1kg
Laius 250 mm
Pikkus 382 mm
Kérgus 256 mm

Tehniliste muudatuste oigused reser-

veeritud!

ET -13
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Visparéjas piezimes LV 5
Aparata apraksts LV 6
Isa lieto$anas instrukcija LV 6
DroSibas noradijumi LV 6
Darbiba Lv 8
Piericu lietoSana LV 10
Kops$ana un tehniska apkope LV 12
Paltidziba darbibas trauc&jumu

gadijuma LV 13
Tehniskie dati Lv 14

Visparéejas piezimes
Godajamais klient,
Pirms ierices pirmas lietoSanas

A L“J izlasiet instrukcijas originalvalo-
d3, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3jjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana
Izmantojiet tvaika tiritaju tikai privata maj-
saimnieciba.
Aparats ir paredzéts tiriSanai ar tvaiku un to
atbilstoSi aprakstam 3aja lietoSanas ins-
trukcija var izmantot kopa ar piemérotiem
piederumiem. Tiri8anas lidzeklis nav ne-
piecieSams. Ipasi ievérojiet drosibas nora-
dijumus.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situ&ciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situdciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

Simboli uz ierices

Tvaiks
UZMANIBU! Applaucé$anas risks

UZMANIBU - izlasiet lietodanas
A instrukciju!

Vides aizsardziba

&Y lepakojuma materidlus ir iespéjams at-
%@ kartoti parstradat. Ladzu, neizmetiet ie-
pakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadaijiet to vieta, kur
tiek veikta atkritumu otrreiz€ja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus

materialus, kurus iesp&jams parstra-
mmm dat un izmantot atkartoti. Tadé| I0-
dzam utilizét vecas ierices ar atbilstoSu
savakSanas sistemu starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

Piegades komplekts

Jusu aparata piegades komplekts ir att€lots
uz iepakojuma. lzsainojot parbaudiet, vai
saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transportésanas lai-
ka radusies bojajumi, I0dzu, informéjiet tir-
gotaju.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER re-
zerves dalas. Parskatu par rezerves dalam
Jis varat atrast 81s lietoSanas pamacibas
beigas.

Garantija

Katra valsti ir spéka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos JUsu iekartas darbibas traucé-
jumus més novérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)
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Aparata apraksts Isa lieto$anas instrukcija

Saja lietoSanas instrukcija ir aprakstits
maksimali iesp&jamais aprikojums. Atkart-
ba no modela piegades komplekta ir atski-
ribas (skatit iepakojumu).

2>

A1
A2
A3

A4
A5
A6
A7
A8

A9

Attélus skatit atlokamaja S
lapa!
lerices kontaktligzda ar parsegu
Apsildes kontrollampina (ORANZA)
Kontrollampa (zala) - ierice pieslégta
stravas padevei

leslégSanas slédzis

IzslégSanas slédzis

DroSibas aizslégs

Piederumu turétajs

Gridas sprauslas novietojuma stiprina-
jums

Tikla piesléguma kabelis ar kontakt-
daksu

A10Ritentini (2 gab.)
A11Vadrullitis

B1
B2
B3

B4
B5
B6
C1
C2
C3
D1
D2
E1
E2
F1
F2
F3
G1

Tvaika pistole

AtblokéSanas poga

Tvaika daudzuma izvéles slédzis (ar
bérnu aizsardzibas mehanismu)
Tvaika padeves svira

Tvaika padeves $|Gtene

Tvaika pierices kontaktspraudnis
Reaktiva punktsprausla
Aplojosa suka

Power sprausla

Rokvadibas sprausla

Froté auduma parvalks
Pagarinatajcaurules (2 caurules)
AtblokéSanas poga

Sprausla gridas tiriSanai
Turétajskavas

Drana gridas mazgasanai

Logu novilcéjs

Opcija

H1
H2
H3
H4
H5
H6
H7

Tvaika spiediena gludeklis

Tvaika padeves slédzis (leja)
Apsildes kontrollampina (ORANZA)
Tvaika padeves slédzis (augsa)
Tvaika padeves slédza blokétajs
Termostats

Tvaika pierices kontaktspraudnis

= Attelus skatiet 2. lapa

1

w N

5

6

Noskravéjiet droSibas aizslégu un pie-
pildiet tvaika tiritaju ar maksimali 1 litru
adens.

leskravéjiet drosibas aizslégu.
lespraudiet tvaika pierices kon-
taktspraudni ierices kontaktligzda.
Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

lesl¢dziet ierici.

ledegas zaiéd un oranpa kontrollampa.
Pagaidiet, I1dz oranza kontrollampa no-
dziest.

Pievienojiet pierici tvaika pistolei.
Tvaika tir1tajs ir gatavs lietoSanai.

Drosibas noradijumi

A\ Bistami

LV -6

Aparéta lietoSana aizliegta spradzien-
bistamas zonas.

Ekspluatéjot ierici paaugstinatas bista-
mibas apstaklos, jaievéro atbilstosie
darba drostbas noteikumi.

Nelietot ierici peldbaseinos, kuros ir
adens.

Aparéatu nedrikst izmantot elektrisko ie-
ricu, piem., cepeskrasnu, tvaika nosa-
céju, mikrovilnu krasnu, televizoru,
lampu, fénu, elektrisko apsildes iericu
utt. tiriSanai.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice
un tas pierices atrodas lietoSanai pie-
meérota stavoklr. Ja to stavoklis nav ap-
mierinoSs, tad ierici izmantot nav
atlauts. Ladzu, ipasi parbaudiet elek-
triskas stravas piesléguma vadus, dro-
Stbas vaku un tvaika pldsmas $lateni.
Bojatu tikla piesléguma kabeli nekavé-
Joties lieciet nomainit pilnvarota klientu
apkalposanas dienesta vai profesionala
elektromehaniska darbnica.
Nekavéjoties nomainit bojatu tvaika $[a-
teni. Izmantot ir atlauts tikai razotaja re-
komendéto tvaika Sldteni (pasdtiSanas
numuru skatit rezerves dalu saraksta).
Nekad neaizskariet tikla spraudni un
kontaktligzdu ar mitram rokam.
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Neapstradajiet ar tvaiku prieksmetus,
kuri satur veselibai kaitigas vielas
(piem., azbestu).

Nekada gadijuma ar roku neskarieties
klat tvaika striklai tuvu klat pie atveres
vai ari neturiet to verstu pret cilvékiem
vai dzivniekiem (izraisa applaucésanas
risku).

Bridinajums

Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elek-
triskajam pieslégumam, Kuru ierikojis
elektrikis atbilstosi IEC 60364.

Aparatu pieslédziet tikai mainstravai.
Spriegumam jaatbilst uz aparata rapni-
cas plaksnites noraditajam.

Telpas ar augstu mitruma koncentraci-
ju, piem., vannas un dusas telpas, ierici
lietojiet tikai, izmantojot priek§sléeguma
Fl-aizsargslédzi.

Neatbilsto$s pagarinataja kabelis var
bat dzivibai bistams. lerices ekspluaté-
Sanai izmantojiet tikai ddensnecaurlai-
digu pagarinataju ar minimalo
Skérsgriezumu 3x1 mm?2

Tikla kabela kontakts un pagarinataja sa-
vienojuma vieta nedrikst atrasties dden.
Nomainot elektribas vada vai pagarinata-
Ja vada savienojumus, janodrosina, lai tik-
tu saglabata vada mehaniska izturiba un
aizsardziba pret ddens $lakatam.
Lietotajam jaizmanto aparats tikai atbil-
stosi noteikumiem. Vipam janem véra
vietéjie apstakli un stradajot ar aparatu
japievér§ uzmaniba apkartné esosa-
Jiem cilvékiem.

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu ve-
cuma un personas ar ierobezotam fizis-
kam, sensoriskam vai garigdm spéjam
vai personas bez pieredzes un zinasa-
nam, ja tas uzrauga vai ir tas ir instrué-
tas par ierices lietoSanu un par
saistitajam briesmam. Bérni ar ierici ne-
drikst spéléties. Bez uzraudzibas bérni
nedrikst veikt tiriSanu vai lietotgja vei-
camo apkopi.

Aparatam darbojoties nekad neatstgjiet
to bez uzraudzibas.

Uzmanibu tirot flizétas sienas ar kon-
taktligzdam.

Uzmanibu

W Pievérsiet uzmanibu, lai tikla pieslégSa-
nas kabelis vai pagarinataja kabelis netik-
tu bojats parbraucot pari, iespieZot,
saraujot vai tamlidzigi. Sargajiet tikla ka-
beli no karstuma, ellas un asam malam.

B Nekada gadijuma ddens rezervuara ne-

Sus Skidrumus vai neatSkaiditas skabes
(piem., tiriSanas Ilidzeklus, benzinu, kra-
materialu, no ka ierice ir izgatavota.

B /ericei jabat novietotai uz stabilas un
cietas pamatnes.

B [jetojiet un uzglab3jiet aparatu tikai sa-
Skana ar aprakstu vai attélu!

B Ekspluatacijas laika nenoblokét tvaika
padeves sviru.

B Ajzsargdjiet ierici no lietus iedarbibas.
Neuzglabajiet ierici arpus telpam.

Drosibas iekartas

Uzmanibu

Dro8ibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nekada veida nedrikst mainit vai
atstat neievérotas.

Gridas virsmu tiriSana

Pirms tvaika tiritaja izmantoSanas ietei-
cams gridu izslauctt un izstkt. Tadéjadi gri-
da pirms mitras tiriSanas bds jau attirita no
putekliem/netirumu dalinam.

Spiediena regulators

Ar spiediena regulatora palidzibu tvaika
katla spiediens iespéju robezas tiek uztu-
réts nemainigs. Sasniedzot maksimalo dar-
ba spiedienu, katla karséSana tiek izslégta
un, tvaika nems$anas rezultata spiedienam
katla samazinoties, karsésana tiek atkal at-
jaunota.

Drosibas termostats

Ja klidas gadijuma nedarbojas spiediena
regulators un katla termostats un parkarst
aparats, droSibas termostats aparatu iz-
slédz. Lai iestatitu droSibas termostatu at-
paka| sakotnéja stavokli, vérsieties firmas
KARCHER pilnvarota klientu apkalpo$anas
dienesta.
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Drosibas aizslégs

Ar droSibas aizslégu tiek noslégts tvaika
katls, lai taja nepalielinatos tvaika spie-
diens. Ja spiediena regulators ir sabojajies
un katla ir radies parspiediens, droSibas
aizsléga atveras dro8ibas varsts un tvaiks
caur aizslégu tiek izvadits arpuseé.

Pirms ierices lietoSanas atsaksanas, véer-
sieties firmas KARCHER pilnvarota klientu
apkalpoSanas centra.

= Attélus skatit atlokamaja S
lapa! O%%
Piederumu montaza

Attéls IN

=> lelieciet un nofikséjiet vadibas rulltti ri-
tentinus.

=> Atveriet ierices kontaktligzdas vacinu.

=>» Tvaika pierices kontaktspraudni stingri
iespraudiet ierices kontaktligzda.
Spraudnim ir dzirdami janofikséjas.
Lai atvienotu: paspiediet ierices kon-
taktligzdas vacinu uz leju un iznemiet
tvaika pierices kontaktspraudni no ieri-
ces kontaktligzdas.

Attéls @ +

= Savienojiet nepiecieSamos piederumus
(skat. nodalu "Pieri¢u kopsana") ar tvai-
ka pistoli. Lai to izdarTtu, pierices valéjo
galu uzspraudiet uz tvaika pistoles un
bidiet to tik talu, I1dz nofiksgjas tvaika
pistoles atblokéSanas poga.

Attéls B

= NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet
pagarinatajcauruli. Sim nolikam savie-
nojiet vienu vai divas pagarinatajcauru-
les ar tvaika pistoli. Darba procesam
nepiecieSamas pierices uzbidiet uz bri-
va pagarinatajcaurules gala.

Piericu atvienoSana

A\ Bistami

Pieri¢u atvienoSanas laiké& no tam var izte-

cét karsts Gdens! Nekdda gadijuma neat-

vienojiet pierices tvaika izplides laika - var

izraisit applaucésanos!

= Tvaika daudzuma izvéles slédzi parslé-
dziet atpaka| (tvaika padeves svira blo-
kéta).
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2> Attels @
Lai atvienotu pieri¢u detalas, piespie-
diet atblokéSanas pogu un atdaliet de-
talas vienu no otras.

Udens uzpilde

Piezime: Uzpildei pastavigi izmantojot

tirdznieciba pieejamo destiléto Gdeni, katla

atkalkoSanu veikt nav nepiecieSams.

Uzmanibu

Neizmantojiet uzpildei kondensatu no velas

zavétajal

Nepildiet katla tiriSanas lidzek|us vai cita

veida ddens piedevas!

= Noskrivét no aparata droSibas aizslé-
gu.

= Izlejiet no katla visu Gdeni (skat. attélu
m).

=> lepildiet katla maksimali 1 litru svaiga
ddens no ddensvada.
Piezime: Silts Gdens samazina uzsil$a-
nas laiku.

=>» DroSibas aizslégu atkal stingri uzskra-
véjiet uz ierices.

lerices ieslegSana

=> Novietojiet ierici uz cietas pamatnes.
Uzmanibu
TiriSanas darbu veikSanas laika ierici ne-
drikst nest.
=>» lespraudiet kontaktdak$u kontakligzda.
=>» Laiierici ieslégtu, nospiediet ieslégsa-
nas slédzi
Abam kontrollampam ir jadeg.
Uzmanibu
leslédziet ierici tikai tad, kad tvaika katla ir
iepildits tdens. Pretéja gadijuma ierice var
parkarst (skatit sadalu Klimju novérsana).
= Pé&c apméram 8 mindtém oranza kon-
trollampina izdziest.
Tvaika tir1tajs ir gatavs lietoSanai.

237



238

Tvaika padeves reguléSana

Ar tvaika daudzuma izvéles slédzi tiek re-
guléts izplOstosais tvaika daudzums. Izvé-
les slédzim ir tris pozicijas:

@5 Maksimala tvaika padeve

@ Samazinata tvaika padeve

@p Tvaika izplade nenotiek - bérnu aiz-
sardzibas mehanisms
Piezime: Saja pozicija tvaika pade-
ves sviru nevar nospiest.

=> Parslédziet izvéles slédzi uz vajadzigo
tvaika daudzumu.

=> Darbiniet tvaika padeves sviru, ST pro-
cesa laika tvaika pistoli vispirms turot
vérstu uz kadu dranu, [1dz ir vérojama
vienmériga tvaika striklas izplide.
Piezime: lerices lietoSanas laika tvaika
tiritja karsésanas sistéma ik péc briza
ieslédzas, lai katlad uzturétu vienmérigu
spiedienu. ST procesa laika deg oranza
kontrollampina - sildiSana.

Atkartota iidens uzpilde

Katla nepiecieSams papildinat ddens dau-

dzumu, ja darba laika tvaika daudzums sa-

magzinas un visbeidzot tvaika vairs nav

vispar.

Piezime: Drosibas aizslégu nevar atvért tik

ilgi, kamér katla vél ir neliels spiediena dau-

dzums.

= Spiediet tvaika padeves sviru, l1dz
tvaiks vairs neizplast. Tagad ierices
tvaika katls vairs neatrodas zem spie-
diena.

=>» Laiierici izslégtu, nospiediet izsleégSa-
nas slédzi.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

=> Noskrivét no aparata droSibas aizslégu.

/\ Bistami

Verot vala droSibas aizslégu, caur to vél var

izpldst atlikusais tvaiks. DroSibas aizslégu

atveriet [oti piesardzigi, jo pastav applaucé-

Sanas risks.

=> lepildiet katla maksimali 1 litru svaiga
tdens no Gdensvada.

A\ Bistami
Tvaika katlam esot karstam, pastav ap-
plaucéSanas risks, jo iepildot katla dadeni,
tas var iz$lakstities no katla un skart ierices
lietotaju! Nepildiet katla tiriSanas Irdzeklus
vai citas ddens piedevas!
=>» DroSibas aizslégu atkal stingri uzskra-
véjiet uz ierices.
=> lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.
=>» Lai ierici ieslégtu, nospiediet ieslégsa-
nas slédzi
Abam kontrollampam ir jadeg.
= Pé&c apméram 8 mindtém oranza kon-
trollampina izdziest.
Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

Izsledziet ierici

=> Lai ierici izslégtu, nospiediet izslégsa-
nas slédzi.

=>» Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

=> Paspiediet ierices kontaktligzdas vaci-
nu uz leju un atvienojiet tvaika pierices
kontaktspraudni no ierices kontaktligz-
das.

Aparata uzglabasana

Atteli [€ - [

= Power sprauslu nostipriniet uz
punktsprauslas.

=>» Rokvadibas sprauslu un punktsprauslu

katru uzspraudiet uz pagarinatajcauru-

les.

levietojiet pagarinatajcaurules piederu-

mu lielajos turétajos.

levietojiet aplojoSo suku piederumu vi-

déjos turétajos.

lekariniet sprauslu gridas mazgasanai

stavbalsta.

Satiniet tvaika padeves $|ateni ap paga-

rinatajcauruli un ievietojiet tvaika pistoli

sprausla gridas mazgasanai.

v v vy
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Svarigi noradijumi par piericu
lietoSanu

Tekstilizstradajumu atjaunosana
Pirms apstrades ar tvaika tiritaju vienmeér
parbaudiet tekstilizstradajuma izturtbu
k&da neredzama vieta: vispirms to apstra-
dajiet ar tvaiku, tad laujiet izzat un péc tam
parbaudiet, vai nav novérojamas krasas vai
formas izmainas.
Virsmu ar specialu parklajumu vai
lakotu virsmu tiriSana
Tirot krasotas vai ar sintétiskiem materia-
liem parklatas virsmas, ka, piem., virtuves
un dzivojamas istabas mébeles, durvis,
parketu, var atdalities vasks, mébe|u polita-
ra, sintétiskais parklajums vai krasa vai vei-
doties traipi. Tirot §1s virsmas, apstradajiet
ar tvaiku lupatinu un notiriet virsmu ar to.
Uzmanibu
Nevérsiet striklu pret Tmétam Skautném,
pretéja gadijuma liméjums var atliméties.
Nelietojiet ierici uz neparklatas koksnes un
parketa gridam.
Stikla virsmu tiriSana
Ja ara ir pazeminata gaisa temperatdra,
Tpasi ziema, sasildiet loga stiklu, visu virs-
mu nedaudz apsmidzinot ar tvaiku. Tada
veida tiek noversta spriedzes raSanas uz
stikla virsmas, kas var izraistt stikla pliSanu.
Péc tam notiriet loga virsmu ar rokas
sprauslu un parvalku. Loga atbrivoSanai no
ddens izmantojiet logu tritaju vai nosusi-
niet virsmas sausas.
Uzmanibu
Nevérsiet tvaiku pret ar aizsargparklajumu
apstradatajam loga vietam pie loga ramja,
lai netiktu bojats aizsargparkldjums.

Tvaika pistole

Tvaika pistoli JUs varat lietot arT bez piericu

izmantoSanas, pieméram:

— lai neitralizétu nepatikamas smakas un
izltdzinatu loctjumu vietas piekarinatos
apgérbu gabalos, tos apstradajot ar
tvaiku no 10-20 cm attaluma.

— puteklu likvidéSanai uz augiem. apstra-
dajot no 20-40 cm attaluma.

— puteklu notiriSanai ar samitrinatu dranu,
vispirms nedaudz apstradajot ar tvaiku
dranu un tad ar to tirot mébeles.

Reaktiva punktsprausla

Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka
ir tiriSanas efektivitate, un tas ir tadel, ka
sprauslas izeja ir visaugstaka temperatira
un vislielakais tvaiks. Tpasi piemérota grti
pieejamu vietu, salaidumvietu, armatdras,
noteku, izlietnu, klozetpodu, zalGziju vai ra-
diatoru tiriSanai. Stiprus kalka nogulsnéju-
mus pirms tiriS8anas ar tvaiku var apslacrtt ar
etiki vai citronskabi, [aut tam 5 min iedarbo-
ties un péc tam ar tvaiku attirit.
Aplojosa suka
Apalo suku var uzmontét ka punktspraus-
las papildindjumu. Izmantojot to, vieglak ir
notirit noturigus netirumus.
Uzmanibu
Nav piemérots jutigu vietu tiriSanai.
= Attéls
Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.
Power-sprausla
Power sprauslu var uzmontét ka
punktsprauslas papildindjumu.
Power sprausla palielina tvaika izplldes at-
rumu. Tadé| ta ir labi piemérota 1pasi notu-
rigu netirumu tiriSanai, staru,
salaidumvietu izptG$anai utt.
> Attéls
Nostipriniet Power sprauslu atbilstoSi
apalajai sukai uz punktsprauslas.

Rokvadibas sprausla
Lddzu, uzvelciet froté parvalku pari rokva-
dibas sprauslai. pasi tas ir piemérots ma-
zam, nomazgajamam virsmam,
duskabiném un spoguliem.
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Sprausla gridas tiriSanai

Piemérots visiem mazgajamajiem sienas
un gridas segumiem, piem., akmens gri-
dam, fizém, PVC gridam. Loti netiras virs-
mas apstradajiet I€ni, lai tvaiks var ilgak uz
tam iedarboties.

Piezime: tiriSanas lidzekla parpalikumi vai

kopSanas emulsijas, kuras vél atrodas uz

tiramas virsmas, tiriSanas ar tvaiku laika
var radit svédres, kuras vairakkartéjas lie-
toSanas rezultata izzad.

= Attels @

Piestipriniet gridas mazgasanas dranu
pie gridas mazgasanas sprauslas.

1 Salokiet gridas mazgasanas dranu ga-
renvirzierna un uz tas uzlieciet sprauslu
gridas mazgasanai.

2 Atveriet turétajskavas.

3 Dranas galus ielieciet atvérumos.

4 Aizveriet turétajskavas.

Uzmanibu

Nelieciet pirkstus starp skavam.

Sprauslas gridas tiriSanai novietoSana

= Attels @

Partraucot darbu, iekariniet sprauslu
gridas tiriSanai stavbalsta.

Logu novilcéjs

LietoSana:

— logi, spoguli

— dusas kabinu stikla virsmas

- cita veida gludas virsmas

= Veicot pirmreizéju tiriSanu ar logu novil-
Céju, vispirms notiriet attiecigo virsmu
ar rokvadibas sprauslu un froté parval-
ku, lai likvidétu taukainos nosédumus.

= No apm. 20 cm atstatuma vienmérigi
apsmidziniet ar tvaiku attiecigo stikla
virsmu.

= Pakapeniski virziena no aug3as uz leju
ciesi velciet logu novilcéja gumijas ma-
linu gar stikla virsmu. Péc katra vilciena
noslaukiet gumijas malinu un apak$gjo
stikla virsmu ar sausu dranu.

Gludeklis

A\ Bistami

B Tvaika spiediena gludekli nedrikst iz-
mantot, ja tas ir nokritis zemé, ja tam ir
redzami bojajumi vai tas ir neblivs.

B Karsts tvaika spiediena gludeklis un
karsta tvaika strakla! Bridiniet citas per-
sonas par iespéjamo apdedzinasanas
risku. Nekad nevérsiet tvaika striklu pret
cilvékiem vai dzivniekiem (applaucésa-
nas risks). Neaizskariet ar karstu tvaika
spiediena gludekli elektribas vadus vai
uzliesmojoSus priekSmetus.

A\ Bridinajums

B Tvaika spiediena gludeklim un ta pie-
sléguma vadam uzkar8anas vai atdzi-
Sanas laika jaatrodas bérniem, kas
Jjaunaki par 8 gadiem, nepieejama vieta.

W Tvaika spiediena gludeklis ir jalieto un
janovieto uz stabilas virsmas.

Piezime: Més iesakam lietot firmas "Kérc-

her" gludindmo galdu ar aktiva reZima tvai-

ka nosiicéju (2.884-933.0). Sis gludinamais
galds ir ideali pieskanots Jusu iegadatas ie-
rices darbibas specifikai. Tadéjadi tas ieveé-
rojami atvieglo un paétrina gludindSanas
procesu. Jebkura gadijuma ieteicams lietot
gludinamo galdu ar tvaiku caurlaidigu, siet-
veidigu gludinaS§anas pamatni.

=>» lespraudiet gludekla tvaika pierices kon-
taktspraudniierices kontaktligzda. Turklat
spraudnim ir dzirdami janofikséjas.

=>» Parliecinieties, ka tvaika tiritaja katla ir
tirs Gdensvada Gdens.

= Saciet tvaika tiritaja ekspluataciju atbil-
stosi instrukcijai.

=>» Pagaidiet, ITdz tvaika tiritajs ir darba ga-
taviba.

Gludinasana ar tvaiku

Visus tekstilizstradajumus var gludinat, iz-

mantojot tvaiku. Jatigus virsiespiedumus

vai audumus ieteicams gludinat no kreisas
puses vai ari, ievérojot auduma razotaja
dotas norades uz kopSanas etiketes.

Norade: Sadiem jutigiem tekstilizstradaju-

miem més iesakam izmantot KARCHER

nepiedego$o gludekla pamatni BE 6006

(pasit. Nr. 2.860-142.0).
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= Gludekla temperatiras regulatoru ie-
statiet pozicija, kas atrodas markétaja
zona (*++/MAX).

=>» GludinasSanu var sakt, kolidz nodziest
gludekla apsildes kontrollampina.
Piezime: Gludekla klatnei ir jabdt kars-
tai, lai tvaiks nekondensétos pie klatnes
un nepilétu uz gludinamas velas.

= Nospiediet augséjo vai apakséjo tvaika
padeves slédzi.

— Tvaika padeve ar intervaliem: nospie-
diet tvaika padeves slédzi. Tvaiks iz-
plust, kameér ir nospiests slédzis.

— Pastaviga tvaika padeve: pavelciet
tvaika padeves slédza blokétaju atpa-
kal, ITdz tas nofikséjas. Tvaiks izplast
pastavigi. Lai to partrauktu, paspiediet
blokétaju uz prieksu.

= Sakto gludinasanu vai atsakot darbu
péc gludinasanas partraukumiem, pir-
mo tvaika plismu vérsiet uz lupatinu,
[Tdz tvaiks izpllst vienmerigi.

= Aizkaru, apgérba utt. apsmidzinaSanai
Jus gludekli varat turét art vertikala po-
zicija.

Gludinasana bez tvaika

Piezime: Ari gludinot bez tvaika, tvertné ja-

bat adenim.

= Gludekla temperatiras regulatoru ie-

statiet atbilstosi attieciga apgérba ga-

bala auduma specifikai.

+ |Sintétika

e« |Vilna, zids

«e¢ |Kokvilna, lins

Norade: Lidzu, ievérojiet uz Jiisu apgérba

dotos gludinasanas un mazgasanas nora-

dijumus.

= GludinaSanu var sakt, kolidz nodziest
gludekla apsildes kontrollampina.
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Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

lerices apkopes darbus atlauts veikt tikai
tad, ja tikla kontaktspraudnis ir atvienots no
stravas padeves un tvaika tiritajs ir atdzisis.

Tvaika katla skaloSana

Veiciet katla skaloSanu vismaz ik péc kat-

ras 10. Gdens uzpildes reizes.

=>» Uzpildiet katlu ar Gdeni un spécigi kra-
tiet to. Tadejadi no katla pamatnes at-
dalas kalka nogulsn&jumi.

=> |zlejiet no katla visu Gdeni (skat. attélu IN).

Tvaika katla atkalkoSana

Piezime: Uzpildei pastavigi izmantojot
tirdznieciba pieejamo destiléto ddeni, katla
atkalkoSanu veikt nav nepiecieSams.

Ta ka kalkis nogulsnéjas ar1 uz katla ma-
Iam, iesakam veikt katla atkalkoSanu, ieve-
rojot zemak minétos intervalus (KU=katla
uzpildes reizes):

Cietibas pakape °dH  mmol/l KU
| miksts 0-7 013 55
Il vidéjs 7-14  1,3-25 45
1] ciets 14-21 2,5-3,8 35
IV |oti ciets >21  >3,8 25

Piezime: Informaciju par Jasu majsaimnie-

ciba lietota krana ddens cietibas pakapi

Jas varat iegdt vietéja ddensapgades par-

valdé vai vietéjas ripnicas.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

= Laut aparatam atdzist.

=>» Noskrlvét no aparata droSibas aizslégu.

=> Izlejiet no katla visu Gdeni (skat. attélu
m).

A\ Bridinajums

Lai novérstu bojajumu rasanos iericé, iz-

mantojiet tikai tadus produktus, kuru lieto-

$anu ir apstiprinajusi firma KARCHER.

= Atkalko$anai izmantojiet KARCHER at-
kalkoSanas stieniSus (pasat. Nr. 6.295-
047). Izmantojot atkalkoSanas $kidu-
mu, ievérojiet uz iepakojuma dotos do-
zéSanas noradijumus.
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Uzmanibu

Uzpildot vai iztukSojot tvaika tiritaju, ievéro-

jiet piesardzibu. AtkalkoSanas Iidzekla Ski-

dums var sabojat sensitivas virsmas.

= lepildiet atkalko$anas Ilidzekla $kidumu
katla un atstajiet iedarboties aptuveni 8
stundas.

A\ Bridinajums

AtkalkoSanas procesa laika droSibas aiz-

slégu neskrivéjiet uz ierices.

Nelietojiet tvaika tiritgju, kamér katla vél at-

rodas atkalkoSanas lidzeklis.

= Péc 8 stundam izlejiet visu atkalkoSa-
nas Skidumu no katla. Péc izlieSanas
ierices katla vél paliek nedaudz $kidu-
ma, tapéc izskalojiet katlu 2-3 reizes ar
aukstu ddeni, lai likvidétu visas atkalko-
taja atliekas.

=> |zlejiet no katla visu Gdeni (skat. attélu
m).

Piericu kopsana

Piezime: Gridas tirisanas drana un froté

auduma parvalks jau ir iepriek§ mércéti un

tapéc tos darbam ar tvaika tiritaju var iz-

mantot uzreiz.

=> Netiras gridas tirisanas dranas un froté
parvalkus mazgajiet velas masina 60°C
temperatira. Nelietojiet velas mikstina-
taju, lai dranas nezaudétu labo netiru-
mu savak$anas spéju. Dranas ir

piemérotas zavésanai velas zavéetaja.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

Klamju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Jus
tos varat noverst pats, izmantojot zemak
minéto parskatu. Ja Jums rodas Saubas
par klmes céloni vai, ja konstatéta k|ime
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klien-
tu apkalpo$anas centra.

A\ Bistami

lerices apkopes darbus atlauts veikt tikai
tad, ja tikla kontaktspraudnis ir atvienots no
stravas padeves un tvaika tiritajs ir atdzisis.
lerices laboSanu ir atlauts veikt tikai razota-
Ja pilnvarotam klientu apkalpoSanas cen-
tram.

ligs uzsilSanas laiks

Tvaika katls ir aizkalkojies
= Veiciet tvaika katla atkalkoSanu.

Nenotiek tvaika padeve

Tvaika katla nav tdens

=> Izslédziet ierici.

= Skat. ,Atkartota Gdens uzpilde“ Lapa 9.

Nevar nospiest tvaika padeves sviru

Tvaika padeves svira ir noblokéta /ir iedar-

binata bérnu piekluves kontroles funkcija.

=>» Parslédziet tvaika padeves izvéles slé-
dzi uz prieksu.

Tvaika spiediena gludeklis "splauj"

tdeni!

=> |estatiet temperatiras regulatoru uz ees.

= Izskalojiet vai atkalkojiet tvaika tiritaja
katlu.

Péc gludinasanas partraukumiem no

tvaika spiediena gludekla pil Gdens

pilites.

llgakos gludinasanas partraukumos tvaika

vada var kondenséties tvaiks.

= Pirmo tvaika plismu pavérsiet pret
kadu lupatinu.

Izplast liels daudzums udens

Parak pilns tvaika katls

=>» Spiediet tvaika pistoli tik ilgi, I"dz izplast
mazaks daudzums tdens.

Tvaika katls ir aizkalkojies

= Veiciet tvaika katla atkalkoSanu.
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Tehniskie dati

Stravas pieslegums

Spriegums 220-240V

1~50/60 Hz
Aizsardzibas klase I
Aizsardzibas [imenis IPX4
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
KarséS8anas jauda 1800 W
KarséSanas jauda Glu- 700 W
deklis

Maksimalais darba spie- 0,35 MPa
diens

UzkarSanas laiks 6 MinGtes
Tvaika daudzums

- Pastaviga tvaika padeve 50 g/min

- Maks. tvaika plisma 110 g/min
Izmeri

Tvaika generators 1,01

Svars (bez piericém) 3,1kg
Platums 250 mm
Garums 382 mm
Augstums 256 mm

Rezervetas tiesibas veikt tehniskas iz-
mainas!

LV —-14
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Bendrieji nurodymai LT 5
Prietaiso apraSymas LT 6
Trumpa instrukcija LT 6
Saugos reikalavimai LT 6
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Techniniai duomenys LT 13

Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, bdtina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima bty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Garintuvg naudokite tik namy Gkyje.
|renginys skirtas valyti garais ir gali bati
naudojamas kartu su pritaikytais priedais,
kaip apraSyta Sioje naudojimo instrukcijoje.
Valymo priemoniy naudoti nereikia. Batinai
laikykités saugos reikalavimy.

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suzalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suZalojimus arba materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Garai
DEMESIO — pavojus nusiplikyti

DEMESIO — perskaitykite nau-
A dojimo instrukcija!
Aplinkos apsauga

Oy, Pakuotés medziagos gali bati perdir-
%@ bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-

gy, antriniam zaliavy perdirbimui tin-
mmm kamy medziagy, todél jie turéty bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél naudo-
tus prietaisus Salinkite pagal atitinkama an-
triniy zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Komplektacija

Jisy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis
parodyta ant pakuotés. ISpakave patikrinki-
te, ar yra visos prietaiso detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimu, praneskite apie tai pardavéjui.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsar-
gines dalis. Atsarginiy daliy apzvalga rasite
Sios naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty,
pardavejy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimag pa-
tvirtinantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)
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Prietaiso aprasymas

Sioje eksploatavimo instrukcijoje aprasoma
maksimali jranga. Priklausomai nuo mode-
lio gali skirtis tiekimo komplekto turinys (Zr.

pakuote).

= Paveikslus rasite iSlanks- S
tomame puslapyje!

A1 Prietaiso kiStukinis lizdas su dangteliu

A2 Kontroling Sildymo lemputé (ORANZI-
NE)

A3 Apie prijungima prie elektros tinklo pra-
neSanti kontroliné lemputé (zalia)

A4 Jungiklis — jjungtas

A5 Jungiklis — iSjungtas

A6 Apsauginis uzraktas

A7 Priedy laikiklis

A8 Antgalio grindims laikiklis

A9 Maitinimo laidas su kiStuku

A10Ratukai (2 vnt.)

A11Vairuojamasis ratukas

B1 Garo pistoletas

B2 Atblokavimo mygtukas

B3 Gary kiekio pasirinkimo jungiklis (su
apsauga nuo vaiky)

B4 Garo srauto reguliatorius

B5 Garo tiekimo zarna

B6 Garintuvo antgalis

C1 Taskinis antgalis

C2 Apvalus Sepetélis

C3 Galingas antgalis

D1 Rankinis antgalis

D2 Frotiné jmauté

E1 llginimo vamzdziai (2 vnt.)

E2 Atblokavimo mygtukas

F1 Antgalis grindims

F2 Fiksatorius

F3 Sluosté

G1 Langy valytuvas

Parinktis

H1 Sléginis gary lygintuvas

H2 Gary mygtukas (apacioje)

H3 Kontroling $ildymo lemputé (ORANZINE)

H4 Gary mygtukas (virSuje)

H5 Gary mygtuko fiksatorius

H6 Temperatlros reguliatorius

H7 Garintuvo antgalis
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Trumpa instrukcija

= Paveikslélius rasite 2 psl.

1 Atsukite apsauginj uzrakta ir j garintuvag,
jpilkite maks. 1 litrg vandens.

2 |sukite apsauginj uZrakta.

3 |kiSkite garintuvo kistuka j prietaiso liz-
da.

4 |kiskite elektros laido kiStuka.
Ajunkite prietaisa.
Upsidega palia ir oranpiné kontrolinés
lemputés.

5 Palaukite, kol uzges oranziné kontroliné
lempute.

6 Prijunkite priedus prie gary pistoleto.
Garintuvas paruostas darbui.

Saugos reikalavimai

A Pavojus

B DraudZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

B Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje, laikykités atitinkamy saugos
nuorody.

B Nenaudokite prietaiso baseinuose, jei-
gu juose yra vandens.

B Draudziama naudoti prietaisg elektros
prietaisy valymui, pavyzdZiui, orkai-
téms, gary surinktuvams, mikrobangy
krosneléms, televizoriams, lempoms,
plauky dziovintuvams, elektros Sildytu-
vamsirt. t.

B Prie§ naudodami prietaisq ir priedus,
patikrinkite, ar jie tvarkingos bdklés. Jei
Jy bakle néra puiki, prietaiso naudoti ne-
galima. Ypac kruop$ciai tikrinkite mati-
nimo laidus, apsauginj uZraktg ir gary
tiekimo Zarng.

B PaZeistg maitinimo laidg nedelsdami
pakeiskite oficialioje klienty aptarnavi-
mo tarnyboje ar leiskite pakeisti kvalifi-
kuotam elektrikui.

B PaZeistg gary tiekimo Zarng nedelsda-
mi pakeiskite. Galima naudoti tik gamin-
tojo rekomenduojamg gary tiekimo
Zarng (uzsakymo numerj Zidrékite kei-
Ciamy detaliy sgrase).

B Niekada nelieskite kiStuko ir rozetes
Slapiomis rankomis.
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B NepurkSkite gary ant daikty, kuriy sude-
tyje yra sveikatai pavojingy medziagy
(pvz., asbesto).

B Jokiu bddu arti nekiSkite rankos prie
gary srauto ir nenukreipkite jo | Zmones
ar gyvanus (galite nusiplikyti).

A\ |spéjimas

W Prietaisg galima jjungti tik elektros lai-
du, kurj pagamino elektros jrangos spe-
cialistas pagal standartg IEC 60364.

B Prietaisg galima jungti tik | kintamosios
sroves tinklg. [tampa turi atitikti prietai-
So skydelyje nurodytq jtampag.

B Drégnose patalpose, pvz., vonios kam-
baryje, junkite prietaisg prie kistukinio
lizdo su apsauginiu liekamosios srovés
pertraukikliu.

B Netinkami ilginamieji laidai gali kelti pa-
vojy. Naudokite tik vandeniui atspary il-
ginamajj laidg su ne mazesniu nei 3x1
mm? skersmeniu.

m  Sakutés ir ilginamojo laido jungtis nega-
Ii bati vandenyje.

B Jej keiCiate elektros tinklo ar ilginamojo
laidy movas, uZtikrinkite, kad laidai bus
apsaugoti nuo purskiamo vandens ir at-
sparis mechaniniam poveikiui.

B Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos sg-
lygy, o dirbdamas — netoliese esanciy
Zmoniy laikytis

W Vaikai nuo 8 mety bei fizine, sensorine
ir dvasine negalig turintys bei pakanka-
mai patirties ir Ziniy neturintys asmenys
apmokyti, kaip saugiai jj naudoti ir su-
vokdami su tuo susijusius pavojus. Siuo
jrenginiu draudziama Zaisti vaikams.
Vaikai be priezidros negali valyti jrengi-
nio ir atlikti jo techninés prieZidros.

B Niekada nepalikite veikiancio prietaiso
be prieZidros.

B Bikite atsargds valydami plytelémis
klotas sienas su elektros Sakutés liz-
dais.

Atsargiai

W Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo lai-
das nepervaziuotas, nesuspaustas, neis-
tampytas ar kitaip nepaZeistas.
Saugokite elektros laidus nuo karséio,
naftos ir netempkite juy vir§ astriy briauny.

B Jokiu bddu | vandens rezervuarg nepil-
kite tirpikliy, skysciy, kuriy sudétyje yra
tirpikliy, arba neskiesty riagsciy (pvz.,
valymo priemoniy, benzino, dazy skie-
dikliy ir acetono), nes $ie skysciai gali
paZzeisti prietaiso medziagas.

B Prietaisas turi stovéti ant tvirto pagrindo.

B Prietaisg eksploatuokite ir laikykite pa-
gal apraSyma ir paveikslélj!

B Dirbant prietaisu, gary svertas negali
bati uZfiksuotas.

B Saugokite prietaisq nuo lietaus. Nelai-
kykite jo lauke.

Saugos jranga

Atsargiai

Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos
negalima keisti ar nenaudoti.

Grindy valymas

Rekomenduojama prie$ naudojant garintu-
va nusluoti arba nusiurbti grindis. Taip pa-
Salinsite nuo grindy purva ir palaidus
neSvarumus dar prie$ drégng valyma.
Slégio reguliatorius

Slégio reguliatorius darbo metu palaiko
kiek jmanoma pastovesnj boilerio slégj. Pa-
siekus didziausig darbinj boilerio slégj kaiti-
nimas iSjungiamas, o boileryje nukritus
slégiui dél atiduodamo garo kaitinimas vél
jlungiamas.

Apsauginis termostatas

Jei jvykus klaidai sugenda slégio reguliato-
rius bei boilerio termostatas ir prietaisas
perkaista, tuomet jj iSjungia apsauginis ter-
mostatas. Norédami atstatyti apsauginj ter-
mostatg kreipkités j atitinkamg KARCHER
klienty aptarnavimo tarnyba.
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Apsauginis uzraktas

Apsauginis uzraktas apsaugo boilerj nuo
kylancio garo slégio. Jei slégio reguliatorius
sugenda ir boileryje susidaro per aukstas
slégis, apsauginiame uzrakte atsidaro virs-
slégio voZtuvas ir garas per uzraktg iSlei-
dziamas | iSore.

Dél pakartotinio prietaiso paleidimo po il-
gesnio laiko kreipkités j atitinkamg KAR-
CHER Kklienty aptarnavimo tarnyba.

=> Paveikslus rasite iS§lanks- &)
tomame puslapyje! O%%

Sumontuokite priedus

Paveikslas IX

= |statykite ir uzfiksuokite valdymo ritinélj
ir transportavimo ratukus.

=> Atidarykite prietaiso lizda.

=> Iki galo jkiskite garintuvo kistuka | prie-
taiso kistukinj lizdg. Kistukas turi girdi-
mai uzsifiksuoti.
Atskyrimas: paspauskite prietaiso kiStu-
kinio lizdo dangtelj Zemyn ir iStraukite
garintuvo kistuka i$ prietaiso kiStukinio
lizdo.

Paveikslélis @ +

= Reikalingus priedus (zr. skyriy ,Priedy
naudojimas®) sujunkite su gary pistoletu.
Atvirg priedo galg uzmaukite ant gary
pistoleto ir stumkite jj tol, kol uzsifiksuos
pistoleto atblokavimo mygtukas.

Paveikslas D]

=> Jeigu badtina, naudokite ilginamajj
vamzdj. Sujunkite vieng ar abu ilgina-
muosius vamzdzius su gary pistoletu.
Pageidaujamus priedus uzmaukite ant
laisvo ilginamojo vamzdzio galo.

Priedy iSmontavimas

A\ Pavojus

Nuimant priedus i$ jy gali laSéti karStas

vanduo! Jokiu bddu neiSmontuokite priedy,

kol purskiami garai — galite nusiplikyti!

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustaty-
kite atgal (gary svirtis uzblokuota).

= Paveikslas @
Jei norite nuimti priedus, spauskite fik-
satoriy ir nutraukite detales vieng nuo
kitos.
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Vandens pylimas

Pastaba: Jei nuolat naudojate parduoda-

ma distiliuotg vandenj, boilerio nukalkinti

nereikés.

Atsargiai

Nenaudokite kondensuoto skalbiniy dzZio-

vintuvo vandens!

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar Kity

priedy!

=>» Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzrakta.

=> IS Sildytuvo iSpilkite visg vandenj (Zr.
pav.ob).

=> | Sildytuva supilkite 1,2 | Svaraus van-
dentiekio vandens.
Pastaba: |pylus Silto vandens, sutrum-
pes Sildymo laikas.

= Véltvirtai uzverzkite prietaiso apsauginj
uzrakta.

Prietaiso jjungimas

=>» Prietaisa statykite ant tvirto pagrindo.

Atsargiai

Plaunant prietaiso negalima neSioti.

=> |kiskite prietaiso kiSuka | kiStukinj lizda.

=>» Norédami jjungti jrenginj, paspauskite
jlungimo mygtuka.
Abi kontrolinés lemputés turéty uzsi-
degti.

Atsargiai

Prietaisg junkite tik tuomet, jeigu katile yra

vandens. Prietaisas gali perkaisti (Zidrékite

skyriy apie trik¢iy Salinimg).

=>» Palaukite (apie 8 min.), kol uzges oran-
Ziné kontroliné lemputé (Sildymas).
Garintuvas paruostas darbui.
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Garo kiekio reguliavimas
Gary kiekio pasirinkimo jungikliu reguliuo-
jamas iSeinanciy gary kiekis. Pasirinkimo
jungiklis turi tris padétis:

@ didziausias gary kiekis

@ sumazintas gary kiekis

@] garai nepurSkiami —apsauga nuo vai-
ky
Pastaba: .ioje padétyje paspausti
gary svirties negalima.

=>» Pasirinkimo jungiklj nustatykite ties rei-
kalingu gary kiekiu.

=> |junkite gary sverta, o gary pistoleta pir-
miausia laikykite nukreipe | medzZiaga,
kol garai ims purksti tolygiai.
Pastaba: Garintuvo Sildymas darbo
metu nuolat jsijungia ir iSsijungia, kad
biity islaikomas slégis katile. Sildymui
isijlungus uzsidega oranziné kontroliné
lemputé (Sildymas).

Vandens lygio pildymas

Katilg batina papildyti vandeniu, jeigu dar-

bo metu gary kiekis sumazéja, o darbo pa-

baigoje gary nebelieka.

Pastaba: Apsauginio uZrakto neatidarysite

tol, kol katile bus nors kiek slégio.

=>» Spauskite gary sverta tol, kol nebus
purskiami garai. Dabar katile slégio ne-
béra.

= Norédami iSjungti jrenginj, paspauskite
iSjungimo mygtuka.

=> IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

=> Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzrakta.

A Pavojus

Atidarius apsauginj uzraktg gali verZtis

gary likuCiai. Atsargiai atidarykite apsauginj

uZraktg, nes galite nusiplikyti.

=> | Sildytuva supilkite 1,2 | Svaraus van-
dentiekio vandens.

A Pavojus

Jei katilas karstas, galite nusiplikyti, nes

gali aptaskyti pilamas vanduo! Nepilkite jo-

kiy valymo priemoniy ar kity priedy!

= Veéltvirtai uzverzkite prietaiso apsauginj
uzrakta.

=>» |kiskite prietaiso kiSuka | kiStukinj lizda.

=>» Norédami jjungti jrenginj, paspauskite
jlungimo mygtuka.
Abi kontrolinés lemputés turéty uzsi-
degti.

=>» Palaukite (apie 8 min.), kol uzges oran-
ziné kontroliné lemputé (Sildymas).
Garintuvas paruostas darbui.

Prietaiso iSjungimas

=> Norédami iSjungti jrenginj, paspauskite
iSjungimo mygtuka.

=>» |Straukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio

lizdo.

Paspauskite prietaiso kistukinio lizdo

dangtelj zemyn ir iStraukite garintuvo

kiStuka i$ prietaiso kistukinio lizdo.

v

Prietaiso laikymas

Paveikslai @ - [

=>» Galingg antgalj reikia pritvirtinti prie tas-
kinio antgalio.

= Uzdékite rankinj purkStuka ir taskinj ant-
galj ant ilginamojo vamzdZio.

=>» llginamajj vamzdi jkiskite j didziuosius
priedy laikiklius.

=>» Apvaly Sepetélj jkiSkite j vidutinius prie-
dy laikiklius.

= Grindy antgalj pakabinkite ant laikiklio.

= Gary tiekimo zarng vyniokite aplink ilgi-

namajj vamzdj, o gary pistoleta jkiskite |

grindy antgalj.
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Priedy naudojimas

Svarbus nurodymai dél naudojimo

Tekstilés atnaujinimas

Prie§ valydami garintuvu, visada patikrinki-
te ant uzdengtos vietos, ar garai negadina
tekstilés: pirmiausia iSgarinkite, tada iSdzio-
vinkite ir po to patikrinkite, ar nepakito spal-
va ir forma.

Padengty papildomu sluoksniu ar
lakuoty pavirsiy valymas

Buakite atsargUs valydami lakuotus ar plas-
tiku padengtus pavirSius, pavyzdziui, virtu-
vés ir sveciy kambario baldus, duris,
parketa, nes gali istirpti vaskas, baldy poli-
tdra, plastiko sluoksniai arba spalva ar atsi-
rasti démiy. Valydami tokius pavirSius
trumpai pagarinkite Sluoste ir jg valykite pa-
virSiy.

Atsargiai

Jokiu bddu nenukreipkite gary srauto | su-
klijuotus kraStus, nes iSirs suklijuotas profi-
lis. Nevalykite prietaisu neizoliuoty mediniy
ar parketo grindy.

Stiklo valymas

Esant zemailauko temperatirai, pirmiausia
Ziema, susildykite lango stiklg lengvai ga-
rindami visg stiklo pavirSiy. Tokiu badu is-
vengsite pavirSiaus jtampos, dél kurios gali
jtrakti stiklas.

Po to nuvalykite langa rankiniu antgaliu ir
imaute. Vandeniui paSalinti naudokite stikly
valytuva arba sausai nutrinkite Sluoste.
Atsargiai

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango remo
viety, kad jy nesugadintuméte.

Gary pistoletas

Galite naudoti gary pistoletg be priedy, pa-

vyzdZiui:

— noredami pasalinti kvapus ir rauksles i$
kabanc¢iy drabuziy, garinkite 10-20 cm
atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes nuo augaly.
Valykite 20-40 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes, truputj pagar-
inkite Sluoste ir tuomet valykite baldus.
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Taskinis antgalis

Kuo arciau purvinos vietos yra taskinis ant-
galis, tuo geriau iSvalysite, nes i§ antgalio
garai sklinda intensyviausiai, o temperatira
yra auks$cCiausia. Ypac puikiai tinka sunkiy
prieinamy viety, sidliy, armatdry, nuteka-
mujy vamzdziy, praustuvy, klozety, zaliu-
ziy arba radiatoriy valymui. Dideles kalkiy,
nuosédas prie$ valant garais galima sudré-
kinti actu ar cintrinos ragstimi, palaukti 5 mi-
nutes ir leisti iSgaruoti.
Apvalus Sepetélis
Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papil-
dymag ant taskinio antgalio. Valant Sepeciu
galima lengvai pasalinti sukietéjusius ne-
Svarumus.
Atsargiai
Netinka jautriy pavirsiy valymui.
= Paveikslas
Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio
antgalio.
Galingas antgalis
Galinga antgalj galima sumontuoti kaip pa-
pildymag ant taskinio antgalio.
Galingas antgalis didina gary, iSéjimo greitj.
Todeél Sis galingas antgalis puikiai tinka va-
Iyti itin jsisenéjusius neSvarumus, kampus
ir sidles ir pan.
= Paveikslas
Atsizvelgiant | apvaly Sepetélj galingg
antgalj reikia tvirtinti prie taskinio antga-
lio.
Rankinis purkstukas
Aptraukite rankinj purkstuka frotine jmaute.
Ypac puikiai tinka nedideliems plauna-

miems pavirSiams, duso kabinoms ir vei-
drodziams.
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Grindy antgalis

Tinka visoms plaunamy sieny ir grindy dan-
goms, pvz., akmeninéms dangoms, plyte-
Iéms ir PVC dangoms. Labiau uzterStus
pavirSius valykite ilgiau, kad garai galéty,
geriau jsiskverbti | pavirsiy.
Pastaba: valymo priemoniy likuciai arba
priezidros emulsija, vis dar esantys ant va-
lomaojo pavirSiaus, valant garais gali palikti
Zymes, kurios naudojant daZniau iSnyksta.
= Paveikslas @
Pritvirtinkite grindy Sluoste prie grindy
antgalio.
1 ISilgai perlenkite grindy Sluoste ir ant jos
pastatykite grindy antgalj.
2 Atidarykite fiksatorius.
3 Sluostés galus jdékite | angas.
4 Uzdarykite fiksatorius.
Atsargiai
Nekiskite pirsty tarp sgvarzy.
|statykite grindy antgali.
= Paveikslas [
Nutrauke darbg, pakabinkite grindy ant-
galj ant laikiklio.

Langy valytuvas

Naudojimas:

— langams, veidrodZiams

— duSo kabinos stiklo pavirSiams

— kitiems lygiems pavir§iams

=> Pries$ valydami langy valytuvu i$ pra-
dziy pavirsiy nuriebalinkite rankiniu ant-
galiu su frotine jmaute.

=> Stiklo pavirsiy tolygiai apipurkskite ga-
rais i§ mazdaug 20 cm atstumo.

=>» Tolygiomis juostomis pertraukite stiklo
pavirSiy nuo virSaus iki apacios gumi-
niais langy valytuvo apvadéliais. Kie-
kvieng kartg nuleide j apacig valytuva,
Sluoste nusausinkite guminius apvadé-
lius ir apatinj lango krasta.

Lygintuvas

A Pavojus

B Negalima naudoti garinio lygintuvo, jei
Jis nukrito, turi matomy pazeidimy ar yra
nesandarus.

B Karstas garinis lygintuvas ir karStas
gary srautas! [spékite kitus asmenis
dél pavojaus nudegti. Gary srauto nie-
kada nekreipkite | Zmones ar gyvidnus
(pavojus apsiplikyti). Karstu gariniu ly-
gintuvu nelieskite elektros laidy arba
degiy daikty.

A\ |spéjimas

B Kaistantis ar véstantis garinis lygintu-
vas bei jo maitinimo kabelis turi bati ne-
pasiekiami jaunesniems nei 8 vaikams.

B Garinj lygintuvg naudokite ir statykite tik
ant stabilaus pavirSiaus.

Pastaba: rekomenduojame naudoti ,KAR-

CHER* lyginimo lentg su aktyviu gary siur-

bimu (2.884-933.0). Si lyginimo lenta

puikiai pritaikyta jdsy jsigytam prietaisui.

Taip lyginimas labai palengvéja ir pagreité-

Ja. Bet kuriuo atveju ant lyginimo lentos rei-

kia kloti garams pralaidy, tinklelio rasto

lyginimo pagrindg.

=>» Lygintuvo gary kiStuka ikiskite  prietai-
so lizda. Kistukas turi girdimai uzsifik-
suoti.

=>» |sitikinkite, ar garintuvo Sildytuve yra
Svarus vandentiekio vanduo.

= Remdamiesi apraSymu, jjunkite garintuva.

=>» Palaukite, kol garintuvas bus paruostas
darbui.

Lyginimas garais

Garais galima lyginti visus tekstilés gami-

nius. Labiausiai pazeidziamy medziagy ar

rasty lyginama isvirk§¢ia pusé arba remian-
tis gamintojo nurodymais.

Pastaba: Siems jautriems tekstilés gami-

niams rekomenduojame naudoti ,KAR-

CHER* nelimpantj lygintuvo pagrindg BE

6006 (uzsakymo Nr. 2.860-142.0).

=> Nustatykite lygintuvo temperataros re-
guliatoriy nurodyto diapazono ribose
(*+s/MAX).

=>» Kai tik uzgesta kontroliné lygintuvo lem-
puté, galima pradéti lyginti.
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Pastaba: lygintuvo pagrindas turi bati
karstas, kad garas nesikondensuoty
ant pagrindo ir nelaéty ant lyginamy
drabuziy.

= Paspauskite gary mygtuka (viruje)
arba gary mygtuka (apacioje).

— Intervalinis gary pitimas: paspauski-
te gary mygtuka. Garai puciami, kol
mygtukas yra paspaustas.

— Nuolatinis gary putimas: patraukite
gary mygtuko fiksatoriy atgal, kol jis uz-
sifiksuos. Garai pu¢iami nuolat. Noré-
dami atleisti mygtuka, paspauskite
fiksatoriy pirmyn.

= Pradédami lyginti arba po darbo per-
traukos, nukreipkite pirmajj garo srautg
i medzZiagos atraizg ir laikykite tol, kol
garai bus puciami tolygiai.

=>» Lygindami garais uzuolaidas, drabuzius ir
pan., galite lygintuva laikyti ir vertikaliai.

Sausas lyginimas

Pastaba: net ir sausojo lyginimo metu re-

zervuare turi bati vandens.

= Nustatykite lygintuvo temperatiros re-
guliatoriy atsizvelgdami j lyginamg dra-
buzj.

* |Sintetika

e+ |Vilna, Silkas

Medvilng, linas

Pastaba: laikykités nurodymy deél Jasy

drabuzio lyginimo ir skalbimo.

=> Kai tik uzgesta kontroliné lygintuvo lem-
puté, galima pradeéti lyginti.

Prieziura ir aptarnavimas

A Pa vojus
Technine priezidrg atlikite tik iStrauke kistukg i$
kistukinio lizdo ir leide garintuvui atvésti.

Boilerio plovimas

Plaukite garintuvo boilerj ne véliau kaip po

10 boilerio pripildymo.

=> Pripildykite boileri vandeniu ir smarkiai
supurtykite. Taip iSsijudins kalkiy nuo-
sédos, susikaupusios boilerio dugne.

=> IS Sildytuvo iSpilkite visa vandenj (Zr.
pav.mh).

Boilerio nukalkinimas

Pastaba: Jei nuolat naudojate parduoda-
ma distiliuotg vandenj, boilerio nukalkinti
nereikés.

Ir ant boilerio sieneliy nuséda kalkés, todél
rekomenduojame nukalkinti boilerj Siais in-
tervalais (BP=boilerio pildymas):

Kietumas °dH mmol/l BP
| minkstas 0-7 013 55
Il vidutinio kietumo 7-14 1,3-2,5 45
Il kieta 14-21 2,5-3,8 35
IV labai kieta >21 >3,8 25

Pastaba: Apie savo vandentiekio vandens

kietuma suZinosite pasiteirave miesto van-

dentiekio tarnyboje.

=>» |Straukite prietaiso kistuka i$ kistukinio
lizdo.

=>» Palaukite, kol prietaisas atvés.

=> Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzrakta.

=> 1S Sildytuvo iSpilkite visg vandenj (Zr.
pav.I).

A\ |spéjimas

Norédami nesugadinti prietaiso, naudokite

tik ,KARCHER* patvirtintus produktus.

=>» Norédami paSalinti kalkes, naudokite
JKARCHER* kalkiy $alinimo filtrg (uz-
sakymo Nr. 6.295-047). Salindami kal-
kes, atkreipkite démesj | ant pakuotés
nurodytas tirpalo dozavimo nuorodas.

Atsargiai

Bukite atsargds pildydami ir tustindami

garo valytuvag. Nukalkinimo tirpalas gali pa-

Zeisti jautrius pavirsius.

=>» |pilkite nukalkinimo tirpalg j boileri ir pa-
laukite apie 8 valandas.

A\ |spéjimas

Kalkiy $alinimo metu nesukite apsauginio

uZrakto ant prietaiso.

Nenaudokite garintuvo, kol katile yra kalkiy

Salinimo priemoniy.

=>» Po 8 valandy i$pilkite kalkiy $alinimo tir-
pala. Prietaiso Sildytuve dar yra tirpalo
liku€iy, todél ji du ar tris kartus iSskalau-
kite Saltu vandeniu, norédami pasalinti
visus kalkiy Salinimo tirpalo liku€ius.

=> IS Sildytuvo iSpilkite visg vandenj (Zr.
pav.ml).
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Priedy prieziura
Pastaba: Grindy Sluosté ir frotiné jmauté
jau isplauti gamykloje, todél juos galima i$
karto naudoti darbui su garintuvu.
= Nesvarias grindy Sluostes ir frotines
imautes plaukite skalbimo masinoje,
60°C temperatiroje. Nenaudokite jokiy
minkstikliy, kad Sluostés gerai surinkty
purva. Sluostés pritaikytos dZiovintuvui.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias
galite pasalinti patys, perskaite Sig apzval-
ga. Jei abejojate ar jlsy jrenginio gedimas
¢ia nepaminétas, kreipkités j jgaliota klienty,
aptarnavimo tarnyba.

A Pavojus

Technine prieZitrg atlikite tik istrauke kistukg i$
kistukinio lizdo ir leide garintuvui atvesti.
Prietaisg taisyti gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

Prietaisas ilgai kaista

Uzkalkéjo boileris
= Nukalkinkite boiler;.

Néra garo

Gary katile vandens néra.

=> |§junkite prietaisa.

= Zr. Vandens lygio pildymas“ Puslapis 9.

Garo srauto reguliatoriaus nejmanoma

paspausti

Gary svertas uZzdarytas sklende / apsauga

nuo vaiky.

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustaty-
kite | priek|.

Garinis lygintuvas ,,iSspjauna“ vandenij!

= Temperatdros reguliatoriy nustatykite |
padétj e .

=> |Splaukite garinio lygintuvo talpyklg
arba pasalinkite kalkes.

Po lyginimo metu padarytos pertraukos,
i$ garinio lygintuvo pradeda laséti
vanduo.

Jei lyginimo procesas nutraukiamas ilges-
niam laikui, gary tiekimo vamzdelyje gali
susikaupti gary.

=> Pirmajj gary srautg nukreipkite i kita audin;.

Didelis vandens iSpurskimas

Per pilnas gary rezervuaras
= Spauskite gary pistoleta, kol iStekés
maziau vandens.

Uzkalkéjo boileris
=> Nukalkinkite boilerj.

Techniniai duomenys

Elektros srové

|tampa 220-240V
1~50/60 Hz
Apsaugos klasé |
Saugiklio rasis IPX4
Galia
Kaitinimo galia 1800 W
Kaitinimo galia Lygintuvas 700 W
Didziausias darbinis slégis 0,35 MPa
|kaitimo laikas 6 Minutes
Gary kiekis
- Nuolatinis gary pati- 50 g/min
mas
- Slégis, maks. 110 g/min
Matmenys
Sildytuvas 1,01
Svoris (be priedy) 3,1kg
Plotis 250 mm
ligis 382 mm
Aukstis 256 mm

Gamintojas pasilieka teise keisti techni-
nius duomenis!
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3aranbHi BKasiBKku UK 5
Onuc npucTporo UK 6
CTucnuid NocioHMK UK 6
MpaBuna 6e3neku UK 6
Excnnyartauis UK 8
3acTocyBaHHs npunaaas UK 10
[ornsg Ta TexHiuyHe

06cnyroByBaHHs UK 13
[Jonomora y Bunagky Hemonagok UK 14
TexHiuHi xapakTepucTuku UK 14

3aranbHi BKa3iBKu

LLlaHoBHMI nokyneub!

A |!L!J_| Mepen nepmm 3aCTOCYBAHHAM
BALLOro NPUCTPOI NPOYUTANTE L0

opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTadii, nicns

LbOro JiiTe BignoBigHO Hei Ta 36epexiTs ii ans

noAanbLIoro KopucTyBaHHs abo ans

HaCTYMHOTO BNacHWKa.

I'IpaBuane 3aCToCyBaHHA

BukopucTtoByinTe NpUCTpiit ANS OUMLLEHHS
Napor BUKIMOYHO B AOMALLHbOMY roCnoAapcCTai.
MpucTpin NnpusHadYeHnin 4ns NpoBeAEeHHS
OYMLLEHHS Napoto. OUULLEHHSA MOXHA
NPOBOAMTY i3 3aCTOCYBAHHAM BiANOBIAHOMO
AoAaTkoBoro obnagHaHHs, onncaHoro B
KepIBHULTBI No ekcnnyaTauii. Murodi 3acobm He
noTpi6Hi. Cnig [oTpUMyBaTUCh IHCTPYKLIT NO
TEXHiLji 6e3neku.

3HakKu y nociGHMKyY

A\ O6epexHo!

[na Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo 3a2poxye
ma npu3eodums 00 MSKKUX mpasM Yu cMepmi.
A\ MonepedxeHHs

s nomeHuitiHo Moxueoi HebeaneyHol
cumyauji, wo moxe npussecmu 00 MHKKUX
mpasm yu cMepmi.

Yeaeal!

[ns nomeHuyjitiHo Moxnueoi HebesneyHoi
cumyauji, wo Moxe rpu3secmu 00 neaKux
mpaem Yyu crnpuyuHUmU MamepiasnbHi 36UMKu.

3Haku Ha npunagi

MNapa
YBATA — icHye Hebe3neka oniky!
II YBAT'A — O3HailomTecs 3

A NOCIBHUKOM 3 ekcrinyaTalii!

3axMcT HaBKOMULLHLOTO cepenoBuila

vy, Martepianu ynakosky nigaaloTbCs
%é nepepobLi Ans NOBTOPHOrO
BUKOPUCTaHHs. Byab nacka, He BUkuaaiTe
nakyBanbHi MaTepiany pasoM i3 JOMaLLHIM
CMITTSIM, BiAanTe ix 4ns NoBTOPHOrO
BUKOPUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepiany,
LU0 MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS
= [10BTOPHO. ToMy, Byab nacka, ytuniayinte
CTapi NpUCTPOI 3a AOMOMOrOK CreLianbHNUX
cuctem 36opy CmiTTS.
IHCTPYKLUi i3 3aCTOCYBaHHA KOMMOHEHTIB
(REACH)
AkTyanbHi BiZOMOCTi PO KOMMNOHEHTU HaBEAEHI
Ha Beb-Byani 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

Komnnekt noctayaHHsA

KomnnekTauis npucTpoto 3asHaveHa Ha
ynakosLi. [Npy po3nakyBaHHi NPUCTPOIo
nepeBipuTy KOMMeKTaLjto.

Y pasi HecTaui fogaTkoBoro obnagHaHHsa abo
YLIKOZPKEHb, OTPUMAHMX Mid Yac
TPaHCNOPTYBaHHs, Crif NoBigoMTE Npo Le B
TOProBenbHy OpraHisauito, ska npoaana
anapar.

3anacHi YacTuHu

BuKoprcTOBYIATE ThINbKM OPUTbIHAMbHbI 3aNaCHI
yactuHu dipmn KARCHER. Onuc 3anacHux
YaCTWH HaNPWKiHLi AaHOT IHCTPYKUIT 3
ekcnnyarauji.
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F1 Conno gns nony

| ZJEELE F2 3atuckau
Y KOXHili kpaiHi 4il0Tb YMOBW rapaHTii, HagaHoi F3 Tanvipka Ang MATTS Nignoru
BifnosiaHolo dipmoto-npoaasLem. Henonaaku G1 Hacaaka anst MUTTS BikOH
B poboTi npucTpoto Mu ycyBaemo HeannaTHo Onujis
NPOTAroM TEPMiHY Ail rapaHTii, SKLLO BOHM H1 MMpacka gnsi npacyBaHHsi napoto nig
BUKIMKaHi 6pakom marepiany Yv noMuiKamm TWUCKOM
BUTOTOBNEHHS. Y BUMAAKY YNHHOCTI rapaHTii H2 Bumukay napu (HikHI)
3BepTITbCA 40 NPOAABLSA YK B HANONMXKUMIA H3 KoHTponbHa namna - "Harpis"
ABTOPW30BAHMUIA CEPBICHWIA LLEHTP 3 (MOMAPAHYEBA)
LOKYMEHTaNbHUM MiATBEPIKEHHSM MOKYMKU. H4  Bumukay napu (BepxHiit)
(Anpecu auB. Ha 3BOpOTI) H5 BnokyBaHHS BUMUKaya napu

H6 Perynatop Temnepatypu
Onuc npucTpoto H7 LWTtekep nogavi napm

Y uboMy nocibHuKY 3 ekcnnyaTadii HaBegeHo

Onu1c NPUCTPOIO 3 MAKCUMAIILHOK CTUCSIUIA NOCIBHMK
komnnekTauieto. Komnnekrawis BigpisHaeTbCa

3anexHo Big Mogeni (auB. ynakyBaHHs). = [MB. ManoHKK Ha CTOpiHLi 2
= 3006paxeHHA AUB. Ha & 1 BuBepHyTM 3anobixkHy Npobky Ta
po3Bopori! % 3aMOBHUTM NpuUnag A5 NapoBOro YNLLEHHS
A1 LUTencenbHa po3eTka Npunagy 3 KPULLKOKO Bodoto B 06'emi He GinbL 1 niTpa.
A2 KoHTponbHa namna - "Harpis" 2 3akpyTiTb 3anobixHy NpobKy.
(MOMAPAHYEBA) 3 BcrasTe WwTekep nogavi napu B
A3 KoHTpornbHa namna (3eneHa) — HasiBHICTb LiTencesibHy po3eTky npunagy.
Hanpyru y mepexi 4 BcTaBTe LUTENCENbHY BUMKY.
A4 Bumukauy "Bmuk." BBIMKHYTW NMpUCTPIN.
A5 Bumukay "Bumuk." 3azopsmecs 3eneHuli ma xoemoaapsyull
A6 3anobixHa npobka KOHMPOJIbHI iHOUKamopu.
A7 Tpumay ans npuHanexHocTen 5 3auyekaliTe, OOKM HE 3racHe XoBTorapsya
A8 T[lapkyBanbHe KpinneHHs Hacagku ans KOHTpOSbHA namna.
nignoru 6 [lpvenHanTe Hacaaky 4O NapoBOro
A9 MepexeBuii kabenb 3i LTENCESbHOW nictonera.
BUINKOIO Maposuii cenapaTop rotosuin 4o poboTu.
A1 Crpmuoaysanmit s
NpsIMOBYBaIIbHUIA BaneLb
B1 [aposwi nictonet A O6epexHo!
B2 KHonka po3bnokyBaHHs Poboma y subyxoHebesneyHux ymosax He
B3 Tepemukay kinbkocTi napy (3 3axvMcToM Big 0o380r155€MbCA.
BMMWKaHHS AiTbMK) W [Ipu suKkopucmaHHi MPUCMpPOI 8
B4 Baxinb nogavi napm HebesneyHux 3oHax cnid dompumysamucs
B5 [Maposuii wnaHr 8i0rM08iOHUX Npasun MexHiku beaneku.
B6 LUTtekep nogadi napu W Excrinyamauisa npucmporo 8 bacelHi, wo
C1 Conno To4KoBOro CTPyMeHs micmums 800y, 3abopoHeHa.
C2 Kpyrna witka W [Ipucmpili He MOXHa 8ukopucmosysamu
C3 BucokonpoayktusHa popcyHka 0715 YUWeHHS eNIeKMPUYHUX rpucmpois,
D1 PyuHe conno Harnpuknad, OyX080K, BUMSXXHUX Haeicig,
D2 TlokputTs 3 ENOHXY MIKpPOX8UIbO8UX revell, mesesisopis,
E1 TMopoBxyBanbHi Tpy6Km (2 WTyKK) namr, gheHis, enekmpuyHux obizpisadie
E2 Knonka po36nokyBaHHs moujo.
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Neped sukopucmaxHsaM nepegipme
crpasHicmb npucmpoto ma
npuHanexHocmel. Skujo obrnadHaHHs
3Haxo0umscs y Hebe3do2aHHOMY cmaki,
I020 He MOXHa 8uKopUCMOo8y8amu.
Ocobugo pemerbHO nepesipme Kkabesb
MEpEXHO20 XKUBIEHHS, 3anobixHy npobky
ma wnaHe nodavi napu.

YwkoOxeHuli kabenb MepexHo20
JKUBMEHHS MOBUHEH 6ymu HeaalHo
3aMiHeHUll YNoBHOBAXEHOI0 CITyXb0H0
cepsicHo20 obcryao8ysaHHs/haxisuem-
€/1eKMPUKOM.

Ywko0OxeHull wnaHe nodayi napu nidnseae
HeealiHil 3amiHi. [Jozeonsembcs
8UKOpUCMaHHS MinbKu WiaHaie nodadi
napu, pekoMeHO008aHUX 8UPOOHUKOM
(Homep 015 3aMo8neHHs Au8. y CriucKy
3anacHux YyacmuH).

Hikonu He mopkalimecb MepexHo20
wmekepy ma po3emKu 807102UMU PyKamu.
He yucmumu napoto npedmemu, wo
Micmsimb peyosuHU, WKiduei dns 300poe’s
(Hanpuknad, asbecm).

Y xo0Homy pa3i He mopkalimecs
CMpyMeHs rapu pyKoro 3 61u3bKoi eidcmaHi
ma He Harnpasnsume ii Ha model ma
meapuH (Hebe3sneka onikig naporo).
lMonepedxeHHs

lMpucmpit moxe 6ymu nid’edHaHul nuwe
00 enleKmpPUYHOI MepeXi, WO MOBUHHa
6ymu ecmaHoernieHa enekmpoMOHMEPOM
32i0Ho 3 IEC 60364.

TNpucmpiti cnid emukamu nuwie o 3MiHHO20
cmpymy. Hanpyaa nosuHHa gidrnogidamu
eKasaHuM Ha ¢hipmositi mabnudui
npucmporo daHUM wWodo Harpyau.

Y cupux npumiwjeHHsx, Hanpuknaod, y
8aHHUX KiMHamax, ekiroyalime npucmpiti
minbKu 8 po3emKu i3 nepeosKToYeHUM
3anobixHum sumukadem murny Fl.
HeeidroeiOHi nodoexysayi Moxyms 6ymu
Hebe3ne4yHUMU. Bukopucmosytime minbKu
6pu3sko3axuweHuli nodosxysad i3
rnepemuHoM rpogody He MeHW 3x1 Mm>.
3'edHaHHs MepexHOoI 8unku ma
nodoexysaya He MoguHHe fexamu y 800i.
lNpu 3amiHi cnony4YHUX enemeHmis Ha
Kabeni MepexHo20 XusneHHs1 abo
nodoexysavi noguHHa 3abesneyysamucs

6pu3sKo3axuLWeHHs ma MexaHidHa
MiUuHicmsb.

Kopucmysay nosuHeH sukopucmosysamu
npucmpit y 8idrnosidHocmi Ao iHeMpyKUyii.
BiH rnosuHeH epaxosysamu ymogu
Micyesocmi ma 3eepmamu yeazy Ha
mpemix ocib nid yac pobomu 3 MPUCMPOEM.
Lel npucmpiti do3sonsiemscs
sukopucmosysamu 0imsam cmapuwe 8 pokie
i ocobam 3 obMexxeHUMU hi3UYHUMU,
CEHCOpHUMU abo po3ymosumMu
MOXU8oCMSAMU, @ makox ocobam, Wo He
mMaromb nompibHo20 00ceidy Yu 3HaHb,
AKUWO 80OHU 3HaX00UMuMymbcs io
Haensi0om ocobu, wo 8idnosioae 3a ix
6esneky, i ompumaroms 8id i nornepedHi
pO3'siCHeHHSI 8iOHOCHO b6e3neyqHol
ekcnnyamauii npucmporo. He dosgonsaime
0imsim epamu 3 npucmpoem. He
0o3eornisiime dimsam MPO8oOUMU OYUUEHHST
ma ob6cy2o8y8aHHs npucmporo 6e3
Haznsdy.

He moxHa 3anuwamu npucmpiti 6e3
Haeansady nid yac pobomu.

ObepexHicmb Mpu YUUWEHHI KaxenbHUX
CMIH 3 eNIeKMPUYHUMU PO3EMKaMU.

Yeaza!

UK -7

Cnidkytime 3a mum, w06 mepexHi kabeni
abo nodoexysadi He MOXHa byro
nowkodumu Hacmynuewu Ha Hux, y
pe3ynbmaminepeauHaHHs, Po3ipeaHHs abo
nM0dibHO20 ywKodKeHHs. 3axuwatime
mepexeHuli kabenb 8id xapu, Macna ma
20CMPUX MOBEPXOHb.

Y xodHomy pasi He sukopucmosylime
PO3YUHHUKU, PIOUHU, WO Micmsimb
PpO34uHHUKU abo Hepo3eedeHi Kuciomu
(Hanp., MuliHi 3acobu, 6eH3UH,
po3pidxysadyi hapb ma auemoH) i He
3anuealme ix y 6ak 0s151 800U, OCKiNbKU
B0HU a2pecusHo 8usarmb Ha
Mamepianu, eukopucmaHi 8 npucmpoi.
lpucmpiti HeobxidHo posmiwamu Ha
MiUHUU OCHOB8I.

Exkcnnyamysamu ma 36epicamu npucmpiti
32i0H0 Ao onucy ma MantHkig!

[1i0 yac pobomu He 00360/155€MbCS
6r10KysaHHs eaxensi nodayi napu.
Saxuwatime npucmpit 8id dowyy. He
36epieaeme nid 8idkpuUMUM HEOOM.

255



256

3axucHi npuctpoi

Yeaza!

3axucHi npucmpoi cryayroms Ons 3axucmy
Kopucmysauig. Budo3miHa 3axucHux
fpucmpoig Yyu HexmyeaHHs HUMU He
dornyckaemacsl.

Mpu6upaiiTe noBepXxHto Nignorun

lMNepen 3acTocyBaHHAM NPUCTPOIO AA
YMLLEHHSI NAPOI0 PEKOMEHAYETHLCS MiAMECTH
abo nponunococuty nignory. Takum YHOM
MOXXHa 3BiNbHWUTU Mignory Bif rpssi/
HE3aKpINNEHNX YacToK Nepes NPoBeAeHHAM
BOIIOroro npubmpaHHs.

Perynsatop Tucky

Perynstop Tucky yTpumye MakcumarnbHo
MOCTIHUIA TUCK y pe3epByapi nig Yac poboTu
npunagy. HarpiBaHHs BUMUKaeTbLCS Npy
[OCSITHEHHI MaKCUMarbHOTO 3HaYEHHs
poboyoro Tucky y pesepByapi, i npu nagiHHi
TUCKY B pe3epByapi BHacnigokK Biabopy napu
HarpiBaHHsi 3HOBY BMUKAETLCSI.

3axucHum TepmocTar

FAKWo perynsaTop TUCKy Ta TEPMOCTAT KoTna
BUILLIOB i3 Nay Npy BUHUKHEHHI HECNPaBHOCTI i
MPUCTPIN Neperpiscs, TO NPUCTPIN BAMUKAETLCA
3a 40ONOMOrot0 3aXMCHOTO TepMOCTaTy.
3BepHIiTLCS A0 Biaainy 3abesneyeHHs
3axXMCHMMKM TEpMOCTaTaMi B BigMNOBIgHIN
cnyx6i o6cnyroByBaHHS KMiEHTIB KOMMaHiT
"KARCHER".

3ano6ixHa npobka

3anobixHa npobka 3amukae pesepsyap Bif
BUHUKAKOYOrO TUCKY Napw. Y BUNaaKy, sKLLIO
PErynsaTop TUCKY NOLUKOXXEHUNA Ta B
pe3epByapi yTBOPUBCS HaA/ULLKOBWIA TUCK, Y
3anobixkHin Npobui BioKpMBaETLCA 3aXMCHWIA
KnanaH Ans BUBE4EHHS napy Ha30BHI.
3BepHiTbes, Oyab nacka, 4O PEMOHTHOTO
BiZAINY B BiANOBIAHIN cnyx6i o6cnyroByBaHHS
knieHTiB komnaHii KARCHER.

= 3o00paxeHHs OMB. Ha ‘..‘ )
po3Bopori!

3MoHTyBaTK 06nagHaHHsA

MantoHok I

=>» BcraBwtu i 3achikcyBaTV HaNpsAMHWUIA POSMK
Ta TPaHCNOPTHI Koneca.

=> BigkpuTyt KpuLLKY pos'eMy NPUCTPOIO.

=> LUTtekep napu MiLHO 3aKpinuTy B
LUTENCenbHii po3eTLji NPUCTPOLO 3 KOXYXOM.
Mpv uBbOMY LUTEKep NOBUHEH
3adikcyBaTUCS i3 KNaLaHHAM.
[ns 6i0'edHaHHs: TIPUTUCHYTN KPULLIKY
po3'eMy NPUCTPOID AOHW3Y Ta BUTSITHYTM
LITeKep napw i3 po3'My NpUCTpoLo.

MantoHok [ +

=>» 3'egHaTtvi HeoOXigHe npunaaas (amB. po3gin
"3acrocyBaHHs npunagasa") 3 napoBum
nictonetom. [1ns LUbOro HaasrHiTL
BiOKPUTMWIA Kpa NpMHANeXHOCTi Ha NapoBui
nicToneT Ta HacyHbTe Ha NapoBuUI nicToneT
HaCTINbKK, W06 KHOMKa po36MoKyBaHHS
napoBoro nicroneTa 3agikcysanacs.

MantoHok 3]

=> [lpmn HeobXigHOCTI BUKOPUCTOBYITE
NofoBXyBarnbHi Tpyoku. [Ans usoro
3'elHaTe 3 NapoBWM MiCcTONeToM oaHy abo
[Bi NoJOBXKyBarbHi Tpybku. HacyHbTe
HeOoOXiaHI NPUHANEXHOCTi Ha BiNbHWI Kpan
MOJOBXYBanbHOI TPy6KH.

Big'eaHaHHa Hacagok

A\ 0O6epexHo!

lpu 3HIMMI NpuHanexHocmeu i3 IPUCMPOL0

MOXxe sumikamu 2apsiya eoda! He 3Himalime

Hacadku nid Yac nodayi napu - noepo3a

obgaprosaHHs!

=> [lepemukay KinbKoCTi Napy nepesecTu y
3aJHE NONOXEHHS (Baxinb nogadi napu)

= MantoHok @
[1na 3HATTA NpUHANEXHOCTEN HAaTUCHITL Ha
KHOMKY pO30IioKyBaHHs Ta BifoKpemTe
Jetani OgHy BiZ OAHOI.
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3anuBaHHA Boau

Bkasieka: y pa3i mpusano2o 8UKOPUCMAaHHS

cmaHOapmHoi ducmurnboeaHoi 800U He

nompibHo sudansimu Hakur 3 pesepsyapa.

Yeaea!

He sukopucmosysamu KoHOeHCam 3 cywapKu

0151 6inusHu!

He dodasatime muliHi 3acobu abo iHwi

0obasku!

=> BigrauHTuTK 3anobixHy Npobky BiA
anapara.

=> 3 KoTna NoBHICTIO BUUTKW BOAY, SKa € Y
HasBHoCTi (aue. mamoHok ).

=> 3anuTu B koTen He BinbLue Hix 1 NiTp CBiXOI
BOAONPOBIAHOI BOAW.
Mpumimka: BukopucmatHs mennoi 6o0u
CKOpPOYY€E Yac HaepigaHHsi.

=> 3anobixHy NpoOKy 3HOBY LLNbHO 3aropHITb
y NpuCTPiiA.

YBiMKHEHHSI npunagy

=>» [punag HeobXigHO BCTAHOBMIOBATH Ha
MiLlHY OCHOBY.

Yeaea!

lNepeHoc npucmporo nid yac pobim 3 OYUUEHHST

3ab0poHeHud.

=> BcTaBTe MepexHWii WTekep Y LWTencenbHy
po3eTky npunagy.

= HatucHyTn BUMMKay "BMuk.", wob
BBIMKHYTW MPUCTPIN.
lMoBuHHiI 3aropiTuca 06uaBi KOHTPONbHI
namnu.

Yeaea!

Bxknirouatime npucmpili minbKu npu HassieHocmi 8

komni eo0u. B iHwomy eunadky moxnusuli

nepeapie npucmpoto (0us. po3din "YcyHeHHs

HecripasHocmeU").

=> [NpnbnunsHo Yepes 8 XBUIMH XOBTOrapsya
KOHTpoOnbHa Nnamna "HarpisaHHs" 3racHe.
MapoBuin cenapaTop roToBui 4o poboTu.

PerynioBaHHS KinbKocTi napu

3a nonomororo nepemukaya KinbkocTi napu
PEryNETLCS KiNbKICTb Napy, sika NoAaAETLCS.
Mepemukay Mae Tpy NOMOXKEHHS:

@5 MakcumanbHa KinbkicTs napu

@ ObmexeHa KinbkicTb napu

@D BincyTHicTb napu - (3axmcT Big BMUKaHHS
LiTbMK)
lMpumimka: B uboMy rMonoxeHHi saxens
rnodayi napu He MOX/ueo 3adismu.

=> BcTaHOBUTY NepemMmnkay Ha HeobxigHy
KinbKiCTb napy.

=>» HaTuCHITb Ha Baxinb nogadi napu, npu
LibOMY CMOYaTKy Hanpassoyn NapoBuii
nicToneT Ha TKaHWHY, NoKK napa He byae
BUXOZMTU PIBHOMIPHO.
Mpumimka: HazpieaHHs npucmpoto 0nst
YUWEHHST Maporo nid 4ac 8UKOPUCMAaHHS
nocmitiHo eKno4Yaembcs 0n1s MompuMKU
mucky 8 komni. lpu uboMy ceimumascsi
XKoemoeapsiya KOHMPOIbHa nammna
"HaepieaHHs".

[donuBaHHsa BoAM

KoTen cnig HanoBHWTY BOAOIO B TOMY BUMAAKY,

AKLO Nig Yac poboTK KinbKiCTb napu

3HWKYETLCS | HOBA Mapa He BUPODNAETLCS.

Mpumimka: 3anobixHa npobka He

8i0KpUBaembCS, MOKU 8 KomJii 3aIuwaembcs

HaliMeHWul muck.

=>» HaTuckaiTe Ha Baxifb nogadi napu, Noku
He NPUNUHUTLCS BUXiA napu. Tenep TUCK y
KOTMi NPUCTPOIO BiACYTHIN.

=>» HaTtucHyTv BUMMKaY "Bumuk.", 1106
BUMKHYTU MPUCTPIN.

=> BuTArHiTb MepexHui wrekep 3i
LUTENcernbHOI PO3eTKM.

=> BigrsuHTuTh 3anobixHy Npobky Big
anapara.

A Ob6epexHo!

[pu sidkpusaHHi 3amobiXXHOI MPObKU MOXe

8udinumMucs 3anuwKosa KinbKicms napu.

Bidkpusalime 3anobixHy npobky o6epexHo,

icHye Hebe3rneka obsaprogaHHs.

=>» 3anuTu B KoTen He GinbLue Hix 1 niTp cBiXoi
BOAOMPOBIgHOI BOAM.
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A O6epexHo!

llpu Hazpimomy Komni icHye Hebe3neka

068aprosaHHs1, OCKiNbKU 800a MOXe

PO3NpUCKy8amucs npu HarnogHeHHi!

3abopoHsiembcs dodagamu y 800y MUUHI

3acobu abo iHwi dobasku!

=> 3anobixHy NpoOKy 3HOBY LLNbHO 3aropHITb
y NpuCTPiiA.

=> BcrasTe MepexHwii LiTekep y LUTencensbHy
po3eTky npunagy.

= HatucHyTn BUMMKay "BMuk.", wob
BBIMKHYTW NPUCTPIiA.
MoBwWHHI 3aropiTncs 0buABI KOHTPOIbHI
namnm.

=> [NpnbnunsHo Yepes 8 XBUIMH XOBTOrapsaya
KOHTponbHa Nnamna "HarpisaHHs" 3racHe.
MapoBuin cenapaTop roToBui 4o poboTu.

BumkHeHHA npunagy

= HatncHytv Bummkad "Bumuk.", wob
BUMKHYTM MPUCTPIN.

= BuTArHITb MEpPEXHWIA WTekep 3i
LUTENCENbHOI PO3ETKM.

=> [IPUTUCHITb KPULLKY LUTENCENbHOI PO3eTKN
npunagy AOHWU3Y Ta BUTATHITb LUTEKEP
nogadi mapm 3i LUTENCenbHOI PO3ETKU.

36epirat npucTpin

MantoHku [€ - [

=> 3adhikcyBaTy BUCOKONPOAYKTUBHY
OpCyHKY Ha POPCYHKY TOYKOBOIO
CTPYMEHIO.

=> [lomicTTK py4Hy OPCYHKY Ta POPCYHKY

TOYKOBOTO CTPYMEHS Ha NOJOBXYBaIbHY

TpyOKy.

BcraBuTtn nopoBxXyBansHy TpyoKy y Tprmay

AN NPUHANEXHOCTEN BENWUKOro PO3MIpy.

BcrasuTu kpyrny WiTky y Tpumay ans

NPUHaNEXHOCTEN CepeaHLOro po3mipy.

BcTaBuTu chopcyHky ans nignoru B

napKyBaribHe KpinneHHs.

O6moTaTy WnaHr noAadi napy HaBKoIIo

noAoBXyBarnbHUX TPYBOK Ta MOMICTUTH

v v vy

napoBuin NicToneT y POPCyHKY ANS NiAMNOru.

3acTocyBaHHA npunaaas

Baxnusi BKka3iBKM LOA0 3aCTOCYBaHHSA

OcBiX€eHHsl TEKCTUNbHMX BMPOGIB

Mepen npoBeaeHHsAM 06pO6KM 3 JONOMOrOH
MPUCTPOIO AN YWLLEHHS Napoto Crif 3aBXAau
MepeBipATM CTINKICTb TEKCTUNBHUX BUMPOBIB A0
BBy napuw. Hacamnepeg, cnig 06po6utm
naporo BWpib, NoTiM NpoCyLIMTH OrO Ta,
HapeLLTi, NePEBIPUTH CTIlKiCTb hapbyBaHHs Ta
HasiBHICTb Aedopmadlii.

OuunLLeHHA NOBEPXOHb 3 MOKPUTTAM Ta
NaKoBaHMX NOBEPXOHb

lMpw ynLLEeHHi nakoBaHWX NOBEPXOHb abo
MOBEPXOHb i3 NOKPUTTSAM, HANPUKNag, KyXOHHUX
mebnie Ta MebniB Ans KBapTUPK, ABEPEN,
napkeTy, Bick, Mebrnesa nonitypa, LTy4He
nokpuTTS abo dhapba MOXyTb PO3UNHUTHCS abo
Ha HUX MOXYTb BUHWUKHYTW Nnsimun. [ns
NPOBEEHHS YMLLIEHHS CMif 3nerka BignapuTy
XYCTKY | NOTiM NPOTEPTW Heto NepepaxoBaHi
NOBEPXHi.

Yeaeal

He Hanpasnsaime napy Ha MpuKneeri Kpatku,
ocKinbKu 0bknadka moxe gidkneimucs. He
gukopucmosytme npucmpiti 055 YUWEHHs
Oepees'aHux abo napkemHux nidnoe 6e3
nokpumms.

OyuLLeHHSA ckna

MNPy HA3BKKX 30BHILLHIX TEMMNepaTypax,
Hacamnepes, y3vMKy, MporpiiTe BiKOHHE CKMO.
3aBasky LbOMY BU 3MOXKETE Nerko obpobmtu
Maporo BCKO MOBEPXHIO ckna. Y Takuii cnocid
BOACTbCS YHUKHYTW Hanpyry NOBEpPXHi, LLIO
MOXe NpU3BeCTW 40 po3bUTTS ckna.

MoTimM NOBEPXHIO BikHA CRig OYACTUTH i3
3aCTOCYBaHHAM PYYHOI (DOPCYHKMN Ta CEPBETKM.
[lns BuOaneHHs BoAu Cnig BUKOPUCTOBYBATU
HacagzKy Anst MUTTS BikOH abo Jocyxa NpoTepTu
MOBEPXHIO.

Yeaeal

lapy He Hanpaensome Ha yWinbHeHi OinsHKU
6ins sikoHHOI pamu 01151 3anobizaHHs i
YUWKOOXKEHHS.
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MapoBun nictonet

lMapoBwit NiCTONET MOXHAa BUKOPUCTOBYBATU

6e3 npuHanexHocTew, Hanpuknag, Ans:

—  YCYHEHHs 3anaxiB Ta CKnaJoK Ha BUCAYMX
npegmeTax ogsary npy o6pobui 3 BiacTaHi
10-20 cm.

—  BWZaneHHs nuny 3 pocnviH. JotpumynTtech
BiacTaHi 20-40 cm.

—  [Ans 3BONOXEHHS NPOTUPAnbHOT TKAHWHW.
LLIBuako 06pobiTb TkaHMHY Napoto Ta
npoTPiTb Heto Mebni.

CDopcyHKa TOYKOBOIo CTPyMeHs

Yum 6rvekye 3abpyaHeHe micue, TUM BULLE
€(heKT YMLLIEHHS!, OCKINbKX HanBuULLa
Temnepatypa Ta BuxiZ napu 3abesnevyioTbes
Ha Buxogi 3 hopcyHkn. OcobnmBo niaxoauTb
AN OYMLLIEHHS] BaXKOLOCTYMHUX MiCLb, CTUKIB,
apmaTyp, CTOKiB, PaKOBMWH, TyaneTiB, xanw3i
abo pagiaTopiB onaneHHs. CUNbHUI BaNHSAHWUNA
HaniT nepep YMLLEHHSM Napo MOXIIMBO
36pK3HYTK oLTOM abo NMMOHHOK abo
TIMMOHHOI0 KACIOTO0, 5 XBUNWH AaTvi NogiaTK, a
nicns uboro 06pobuT napoto.
Kpyrna wiitka
Kpyrny WwiTky MOXNVWBO BCTAHOBUTY Ha conni
KparkoBOro CTPYMEHS! B SIKOCTi JOMOBHEHHSI.
3aBsKM YMLLEHHIO LLITKOK € MOXIUBICTb
NErkoro BUAaneHHs CTiikux 3abpyaHeHb.
Yeaza!
He npusHadyeHa dns 04UWEHHST 4ymausux
0BEPXOHb.
= MantoHok @
BadpikcyBaTu Kpyray LUiTKy Ha conni
KparnkoBOro CTpyMeHs1.
EnekTpuyHuit po3nunioBay
BucokonpoayKTvBHy hOPCYHKY MOXITMBO
BCTAHOBWTM HA (OOPCYHLLi TOUKOBOrO CTPYMEHIO
B SIKOCTi [JONOBHEHHSI.
BucokonpoaykTueHa chopcyHka nigsuLLye
LUBMAKICTb BUNApOBYBaHHS. 3 Lii€i NpuymMHK
BOHa Ao0pe niaxoae Ans YMLLEHHS 0cOBNMBO
CTiliKOro 3abpyaHEHHs, BULYBaHHS KyTiB,
CTUKIB, TOLLO.
= MantoHok @
BucokonpoaykTuBHY hOpCyHKY 3rigHO 3
KPYrroto LWiTKOK 3adpikcyBaT Ha hopCyHL
TOYKOBOIO CTPYMEHH).

UK -11

Py4yHa dopcyHka

HagarHite Ha py4Hy hopCyHKy Yoxon 3
MaxpoBoi TkaHuHU. Ocobnueo fobpe
NpVUCTOCOBaHa ANs HEBEMKMNX MOBEPXOHb, LU0
MUIOTBCS, AYLIOBWX KabiHOK Ta A3epkan.

dopcyHka gnsa nignoru

lNpucTocoBaHa ANs BCIX MUAHKX CTIHHUX Ta

MOSOBMX NOKPUTTIB, HaNpUKNaz, Kam'sHux

nignor, NAWTKK Ta nonisiHinxnopugy. Ha cunsHo

3abpyHEHNX NOBEPXHSAX MpaLoiTe NoBiNbHO

Ans Toro, Wwob 36inbuMTK TpyBanicTh Aii napw.

NMpumimka:3anuwku 3acoby 015 YuweHHs abo

emyrnbcii 0ns1 00ensady, SKi 3anuwarmscs Ha

oYuLLy8saHill MOBEPXHI, MOXYMb NPU YULUEHHI
napoto ymeoprogamu cmyau, siki 8u0ansomsCcs
npu 6aeamopa3080My OHUUIEHHI.

= MantoHok @
3akpinuTh TKaHUHY NS MUTTS NiANOrM Ha
dhopcyHui ans nignoru.

1 Cknactut TKaHWHy ANng MUTTS Nigaoru
B340BX Ta NOMICTUTU Ha Hel (hOPCyHKY Ans
nignoru.

2 BigkpuTtu 3aTuckm.

3 TlomiCTUTK KiHUi TKaHWHK B OTBOPM.

4 3akpuTty 3aTnCKN.

Yeaza!

He 3acosysamu nanbyj Mix 3amuckamu.

MapkyBaHHA opCyHKMU Ans nianoru

= MantoHok [

Mig yac nepepswu B po6oTi BCTABNATH
opcyHKy Ansa nignory B napKyBanbHe
KpinneHHs.

Hacapka ans MUTTS BiKOH

3acTtocyBaHHA:

— BikHa, A3epkana
CKNSAHi AyLWOBi kabiHu

—  iHWI rnagki noBepxHi

=> [lepen nepLunM OYNLLEHHSAM 33 AOMOMOIOI0
Hacagkv Ans MUTTS BIKOH MPOBEAiTb
OCHOBHE XVPOPO34MHHE OYULLIEHHS 33
ZI0NOMOTOK0 PYYHOrO COoMna Ta MoKpUTTS 3
EMOHXY.

=> PiBHOMipHO 06p06iTb Napoto cKsiHy
NOBEPXHI0 Ha BigcTaHi npubnuaHo 20 cm.
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=> [poTpiTb CKNSHY NOBEPXHIO 3a [ONOMOrOK0
ryMOBOI IyBKM BIKOHHOTO conma cMyra 3a
CMYTOI0, pyXaruuch 3Bepxy BHu3. [licns
KOXHOI CMY>XKM NPOTUpaNTe Hacyxo rymoBy
ryOKy Ta HWXHIO YaCTUHY BikHa raHYipKoo.

Mpacka

A O6epexHo!
3abopoHsiembcs kopucmysamucst npackorw
0151 ipacysaHHsi naporo nid muckom nicns i
nadiHHs, 3a Hass8HOCMI IBHUX 308HIWHIX
03HaK MoWKoOXeHHs1 abo
HeaepMemu4yHo20 pe3epayapy.

B [apsiya npacka 0515l npacyeaHHs Napoto

nid muckom i 2apsiyuli cmpymiHb napu!

[poiHghopmysamu iHwux ocib Mpo mMoxnusy

Hebesneky oniky. He cnpsmosysamu

naposuti cmpyMmiHb Ha ntodeli abo meapuH

(Hebesneka onikie naporo). He mopkamucsi

2aps40I0 MPackoko enekKmpuyHUX 0pomis

abo 2optoyux npedmemis.

MonepedxeHHs

[1i0 yac HazpieaHHs ab0 0X000Xy8aHHs

ripacka 01151 pacyeaHHs Napoto Mid MUCKOM

i MepexXHUL WHyp No8UHHI 3Haxo0umucs 3a

mexamu docskHocmi 0imel monodwe 8

poxis.

W [Ipogodimb npacysaHHs Ha cmilikiti
nogepxHi. licnsi pobomu He 3abysalime
gUMUKamu npacky.

Mpumimka: Mu pekomeHdyemo

guKopucmosyeamu cmin Ons npacysaHHs

gupobHuumea komnaHii KARCHER 3

aKmueHuUM 8idcMoKmysaHHsaM napu. (2.884-

933.0). et cmin dnsa npacysaHHs

onmumaribHo nidxodums 0o npudbaHo2o Bamu

npucmpot. BiH 3Ha4HO noneawums ma
npuweudwums npoyec npacysaHHs. Bapmo
0608's13K080 8UKOpUCMO8Y8amu 2nadunnbHUl

CMir 3 Napo NPOHUKaKYOI0 rpam4yacmoro

OCHOBOI0.

=> HapijiiHo BCTaBUTU LUTEKEP Napy Npacku B
po3'em npucTtpoto. Mpu LboMy LUTEKEP MaE
3acpikcyBaTuCS i3 KnaLaHHAM.

=> BneBHITbCS y TOMY, LLO B KOTNi NPUCTPOLO
AN NapoBOro YMLLEHHS! € CBixXa
BOAONPOBIAHA BOAA.

=> [lapo cenapaTop cnia BUKOPUCTOBYBATM
BiANOBIAHO 40 IHCTPYKLT.

= [loyekatucs, NOKWM NPUCTPIN ANS YNLLEHHS
napoto He Byae rotoBuii 4o poboTu.

"B

MpacyBaHHA napom

Bci TKaHWHKM MOXHa npacyBaTh Napom.

[enikaTHi TkaHWHM abo HabuBHI MaTepianu

noTpiGHO NpacyBaTy 3 BUBOPITHOI CTOPOHM a6o

3a BkasiBkaMu BUpOBHMKa.

Bkasieka:/[ins npacysaHHsi nodibHoi yymnugoi

MKaHUHU pekoMeHAyembCs 3acmocosyeamu

aHmunpuzapHy nidowsy KARCHER BE 6006

(Homep Onsi 3amoerneHHs1 2.860-142.0).

=> BucTaBTe perynstop Temneparypy npacku B
MeXax 3aLUTpuxoBaHoi obnacTi (s+¢/MAX).

=> [pacyBaHHa MOXHa nouvHaTW Bigpasy
nicns TOro, Sk 3racHe KOHTPOIbHNIA
iHQMKaTOp HarpiBy Npacku.
NMpumimka:[lidowsa npacku noguHHa
b6ymu 2apsyoro, Wwob napa He
KoHOeHcysanacs Ha nidowsei ma He
rnompanisina Ha eunpacysaHy bifu3Hy.

=>» HaTuCHyTV Ha BEPXHil aD0 HWXHIN BUMMKAY
napw.

— IuTepBan nogaui napu: HatucHyTm
BUMWMKay napw. Map BuxoguTme o TMx nip,
MOKW HaTUCKyBaTMMe BUMMKaY.

— TpuBanicTb BignaproBaHHA: BrokyBaHHS
BWMWKaYa napu BiACYHYTW Hasag Ao
dikcauii. Mapa BuxoguTb 6e3nepepsHM
CTpymMeHeM. [insa 3ynuHku nepesectu
OnokyBaHHS y NepeaHE NONOXEHHS.

=> [lepen ™M, SiK novaTy NpacyBaHHs abo
nicns nepepsun HanpaBnanTe nepLunn
CTPYMiHb Napy Ha cepBETKY A0 TUX NP, NOKM
napa He NoYHe BUXOOMTY PIBHOMIPHO.

=> [ind BunapoByBaHHS rapauvH, 0asry ToLo
Bwu moxeTe TpumaTy npacky BepTUKansHo.

Cyxe npacyBaHHs

NMpumimka:ipu cyxomy npacysaHHi eoda

makox mae 3Haxo0umucs e Komi.

=> BcraHoBiTb perynartop Temnepatypu
npacky y BiAnoBigHOCTI 4O maTepiany
opsry.

* |[CuHTETUKA

e« |LLepcTb, WoBK

+e+ |BABOBHA, NbOH

Bkasieka: 38epHimb ygazy Ha 8kasieKu rno

npacysaHHIo i NpaHHK Ha SPUYKy 0052y .

=> [lpacyBaHHa MOXHa NouvHaTK Bigpasy
nicns Toro, sk 3racHe KOHTPOIbHUIA
iHOMKaTOp HarpiBy npacku.
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Jornsg Ta TexHiyHe

o6cnyroByBaHHSA

A\ O6epexHo!

lposedeHHs pobim 3 mexHi4Ho20
06c¢ryeosy8aHHs A0380/155€MbCS MiNbKU npu
eUUHSIMUU MepeXHill sunyj ma ocmuanomy
npucmpoi st YUWEHHST Maporo.

MpomMuBaHHsA pesepByapa

MpomuBaliTe peaepByap NapoBOro cenaparapa

He Mi3Hile koxHoro 10-ro HanoBHEHHS

pesepByap

=> HanosHiTb pe3epByap BOAOH 1 iIHTEHCUBHO
CTPYCiTb 110r0. 3a paxyHoK Ljboro
BiZJOKPEMITIOKTLCS 3aMULLKW HaKWMY, LLIO
ocinu Ha aHi pesepByapa.

=> 3 koTna NoBHICTIO BUNUTKW BOAY, AKa € Y
HasBHOCTI (auB. manoHok ).

BuaaneHHs Hakuny 3 peaepByapa

Bkasieka: y pa3i mpusano2o 8UKOPUCMaHHS
cmaHOapmHoi ducmunbo8aHoi 800U He
nompibHo sudansmu Hakun 3 pe3epsyapa.
FKLIO Ha CTiHKax pe3epByapa yTBOPUBCS HaKuM,
pEeKOMeHYETbCSA BUOANATH NOro Yepes
HaCTYNHi iHTepBanu (HB=HanoOBHEHHS
pe3epByapa BOZO):

[lianasoH xopctkocti °dH  Mmonb/  HB
n

I m’'sika 0-7 013 55

I cepefHs 7-14 1325 45

I XOpcTka 14-21 2,538 35

v JyXe xopcTka >21 >3,8 25

Bkasieka: iHghopmauito wodo xopcmkocmi

800U MOXHa ompuMamu y opeaHisauii 3

80003abe3mneyeHHs1 abo y opaaHisauii Micbko2o

KoMyHanbHo20 eocriodapcmea.

= BuTArHITb MEpPEXHWIA WTekep 3i
LUTENCENbHOI PO3ETKM.

=> [laiiTe anapaty BUXONOHYTH.

=> BigrsuHTTK 3anobixHy NpobKy Big
anapara.

=> 3 koTna NOBHICTIO BUNWUTMW BOAY, fKa € Y
HasiBHOCTI (uB. manioHok ).

UK -13

A\ MonepedweHHs

Lljob yHUKHYmMU yuwKOOXKeHHS MPUCMpPOK0

guKopucmosytime minbku npoOyKmu, cxeaneHi

¢ipmoro KARCHER.

= [Insa BuaaneHHs BanHsAHOTO HanboTy
BUKOPUCTOBYWATE 3acib Ans BuaaneHHs
BanHa ipmm KARCHER (3amosnienHs Ne
6.295-047). MNpwn BMKOpUCTaHHI 3acoby ans
BUaNeHHs BanHa 3BEpPHiTb yBary Ha
BKa3iBKM 3 [JO3YBaHHSI, HABEAEHI Ha
yNaKoBLi.

Yeaeal

Bydbme obepexHi nid yac 3anoeHeHHsI ma

8UMOPOXHEHHS 1apo8020 cenapamopa.

BudarneHHs Hakuny Moxe 8rnnusamu Ha

OesnikamHi MOBEPXHI.

=> Banwiite 3acib Ans BUAANEHHs Hakuny y
pesepByap Ta 3anuLiTb AiST NPOTAroM
npubnuaHo 8 rogmH.

A\ MonepedwerHs

[1i0 yac sudaneHHs1 Hakury He 3a28uH4ylime 8

npucmpiti 3anobixxHy npobKy.

He sukopucmosyime npucmpiti Ons YUWeHHs

napoto, noku 8 komii nepebysae 3acib 0ns

8UOAIEHHS HaKurly.

=> Yepe3 8 rognH BUNWUTH 3 pesepByapy BECb
PO34WH ANS BUAAMNEHHS Hakuny. Y KOTMi
3annLIaeTbCs 3aULLKOBA KiMbKICTb
PO34MHY, TOMY 2-3 pa3u NpoMUINTE KoTen
XOMNOZHOK BOZOM, 06 BUAanmTH BCi
3aMULLKV PO3YMHY ONS BUAANEHHS HaKuny.

=> 3 KOoTna NOBHICTH BANWTM BOAY, SKa € Y
HasBHocTi (aus. mantoHok ).

Hornsap 3a npunagasam

Bkasieka: 2aHyipka Ons nidnoau ma nokpummsi

3 eMOHXY nonepedHLO MPOMUMI, Momy ix

MOXHa 00pasy sukopucmosygamu rid yac

pobomu 3 naposum cernapamopom.

= MuiTe 3a6pyaHeHi raHyipkv Ans nignorv ta
NOKpUTTA 3 enoHxy Npu 60°C y npanbHin
MaLumHi. [1ns 36epiraHHs 30aTHOCTi TKAHUHM
BOMpaTy BOMOry He BUKOPUCTOBYITE Npu
NPaHHi PeYOBWHU A1s NOMOCKAHHS Binu3Hm.
"aH4ipk1 MOXHa CywuTK B anaparti Ans
CYLLiHHS Ginun3Hu.
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[lonomora y BunagKy Henonapok

YacTo NOLWKOMKEHHS € AOCUTbL MPOCTUMU, TOMY
3a JOMOMOro0 NPUBEAEHOTO HUXKYE Ornsiy BU
cami 3moxeTe X YCyHyTuW. FAKLWOo BU MaeTe
CyMHiB¥ abo Npu HAsiBHOCTi NOLLKOKEHb, HE
3ragaHux y ornsgi, 3sBepranTecs, Oyab nacka,
[0 aBTOPU30BaHOi cryx6u o0bcrnyroByBaHHS
KnieHTiB.

A\ O6epexHo!

lposedeHHs pobim 3 mexHi4Ho20
o6cny208y8aHHs1 00380/19€MbCS MifbKU npu
eUUHSIMUU MepeXHill sunyj ma ocmuanomy
npucmpoi st YUWEHHST aporo.

PemoHmHi pobomu w000 npucmpoto MOXyma
nposodumucs nuwe asmopu308aHo0
cnyxboro obcryeo8ysaHHs Kopucmysadie..

TpuBanum yac HarpiBaHHA

Y napoBoMy pe3epByapi 3’ABUBCA HaKun
=> Bwaanitb Hakun 3 NapoBoro pesepeyapa.

Hemae napm

Hemae Boau y napoBoMy KoTni

=> Bukniovitb npucTpin.

= [ve ,[onueaHHsa Bogn®.

Baxinb nopgayi napn He MOXHa HaTUCHYTU

Baxinb nogadi napu 3adikcoBaHum

6nokyBaHHAM / 3aX1CTOM Bif} BKIIOYEHHS

OiTbMU.

=> [lepemukay KinbKoCTi napy NepeBecTun y
NepeaHe NONMOXEHHS.

MpucTpiit Ana YneHHA napoto

»BunNnooBye" Boay!

=> BcraHoBWUTH perynsTop TemnepaTypu B
MOSTOKEHHS ***.

=> [lpomuT KOTeN NPUCTPOIO AN YNLLEHHS
napoto abo BMAAnMT1 3 HLOrO Hakmn.

Micna nepepuBiB B npacyBaHHi 3 npacku

BUAINAIOTLCA Kpanni Boau

lNpy TpuBanux nepepusax nap Moxe

KOHZEHCYBaTWCA B MAaponpoBOf,.

=> [lepwwui cTpyMiHb Napy cnig cnpsmyBaTm
Ha TKaHUHy.

Bucokui Buxig Boam

MapoBui koTen Ayxe NOBHUN

=>» HaTuckaTi Ha NapoBWI MICTONET CTiMNbKY,
MoKu He nige Boga.

Y napoBoMmy pe3epByapi 3’ABUBCS HaKun

=>» Bwpanitb Hakvn 3 NapoBoro pesepsyapa.

TexHiyYHi xapakTepucTuku

Mopaua cTpymy

Hanpyra 220-240V
1~50/60 Hz

Knac saxucrty |

CryniHb 3axucty IPX4

PobGoui xapakTepucTuku

lMoTyxHicTb HarpiBy 1800 Bt

MoTyxHicTb HarpiBy 700 Bt

Mpacka

Makc. pobounii Tuck 0,35 MMNa

Yac HarpiBaHHs1 6 XBunuH

"
Kinbkicte napu
- TpuBanicTb 50 r/xs
BignaptoBaHHs

- Makc. cTpyMiHb napu 110 r/xB

Po3mipu

Maposuit pesepsyap 1.0n

Bara (6e3 obnagHaHHs) 3,1kr

LIMprHa 250 mm

[oBxuHa 382 mm

BMUCOTa 256 MM

Woxrniuei 3MiHU y KOHCMPYKUii npucmporo!
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone, Dubai,
United Arab Emirates,
& 48861177 @ www.karcher.ae

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 872-2 Sinjeong-Dong,
Yangcheon-Gu, Seoul, Korea Zip code 158-856
B 02-322 6588, A/S. 1544-6577 e www.karcher.co.kr

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustralie 7, 1220 Wien,
2 01 250 600 @ www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby 3179,
Victoria, Australia,
& 1800 675 714 e www.karcher.com.au

KZ TOO Karcher, pr. Raimbeka, ug. ul. Kommunalnaja 169/1,
Zhetysujskij Rajon 050050 Almaty,
@ 8777 227 6565 e www.karcher.kz

LT UAB Karcher, Ukmergés 285, LT - 06313 Vilnius,
& 852031690 e www.karcher.lt

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
2 0900 10027 e www.karcher.be

LU Kércher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
& 0032 0900 10027 e www.karcher.be

CH Karcher AG, Industriestrasse 16, 8108 Dallikon,
Kércher SA, Croix-du-Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
% 0844 850 863 e www.kaercher.ch

LV Karcher SIA, Marupes nov., Marupe, Karla Uimana gatve
101, Riga, LV-1046,
@& 867 808 707 e www.karcher.com

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems Co. Ltd., East Part,
Building 20, No. 1000, Jinhai Road, Pudong, Shanghai,
201206

& 0215076 8018 e www.karcher.cn

CZ Karcher spol. s r.o., Modletice 141, 251 01 Ricany,
2 0323 606 014 e www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher GmbH &Co. KG, Service-Center Gissig-
heim, Im Gewerbegebiet 2, 97953 Kénigheim-Gissigheim,
& 07195 903 2065 e www.kaercher.de

MDI.M. Karcher S.R.L., Bogdan Voievod Str. 7,
2068 Chisinau
& 022 806 300 e www.kaercher.md

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK
2/8, Taman Perindustrian Kinrara, 47100 Puchong,
Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

@ 03 8073 3000 e www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
& 0900 33 444 33 e www.karcher.nl

DK Karcher A/S, Slotsherrensvej 411 C, 2610 Redovre,
& 70 206 667  www.karcher.dk

NOKarcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo,
@ 24 17 77 00 @ www.karcher.no

EE Karcher OU, Pirita tee 102, 12011 Tallinn,
@ 600 5831 e www.karcher.com

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium, Josep
Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
@ 902 170 068 e www.karcher.es

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
@ 09 274 4603  www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
@ 0126397 222  www.karcher.pl

Fl Karcher OY, Yrittdjantie 17, 01800 Klaukkala,
@ 0207 413 600 e www.karcher fi

FR Karcher S.A.S., Z.A. des Petits Carreaux, 5, avenue des
Coquelicots, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
@ 014399 67 70 e www.karcher.fr

GBKarcher (U.K.) Ltd., Karcher House, Beaumont Road, Ban-
bury, Oxon OX16 1TB,
@ 01295 752 000 e www.karcher.co.uk

GRKarcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. & Kon-
stantinoupoleos str., 13671 Aharnes,
@ 2102316 153 e www.karcher.gr

PT Neoparts S.A., Av. Infante D. Henrique, Lote 35, 1800-218
Lisboa,
@& 218 558 300 e www.karcher.pt

ROKarcher Romania s.r.l., Sos. Odaii 439 Sector 1,
RO-013606 Bucuresti,
@ 0372709 001, www.kaercher.ro

RU OOO "Kepxep", yn., dnekrpo3asoackas, 4.27, c1p.2,
107023 r.Mocksa,
@ 495 228 39 45 e www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42537 Hisings-Karra,
@& 031577 300 e www.karcher.se

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen
Road, Kwun Tong, Kowloon,
B 2357 5863 ¢ www.karcher.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2. (Vendelpark),
2051 Biatorbagy,
@ 23530 640 e www.kaercher.hu

SG Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore
608831,

@ 6897-1811 ¢ www.karcher.com.sg

SK Karcher Slovakia, s.r.o., Bratislavska 25, 94901 Nitra,
& 037 6555 798  www.kaercher.sk

IE Karcher Limited (Ireland), C1 Centrepoint Business Park,
Oak Road, Dublin 12,
% 01409 7777 e www.kaercher.ie

TR Karcher Servis Ticaret A.S., Mahmutbey Mahallesi istog,
Petrol Plaza C-Blok Kat: 2-3, Bagcilar, 34218 Istanbul
& 0212 659 43 69 @ www.karcher.com.tr

IN Karcher Cleaning Systems Pvt. Ltd., Plot No. D-120,
Sector-63, Noida 201307,Uttar Pradesh,
% 0120 466 1800  www.karcher.in

TWKarcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang
City, Taipei County 24243,
@& 22991 5533 e www.karcher.tw

IT Karcher S.p.A,, Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
@ 848 99 88 77 e www.karcher.it

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Karcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun,
Miyagi 981-3408,

@ 022 344 3140 e www.karcher.co.jp

UA Karcher Ltd., Petropavlivska Str., 4, Petropavlivska
Borschagivka, Kyiv region, 08130,
@ 0800 500 48 90 e www.karcher.ua

ZA Kércher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,
Edenvale, 1614,
@& 011 574 5360  www.karcher.co.za
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